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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 1842. - DODATKOVA 1VMLUVA' K OBCHODNI DOHODE' MEZI
CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU RAKOU-
SKOU, UZAVRENIt V PRAZE DNE 4. KVETNA 19212, PODEPSANA

V VIDNI DNE 21. CERVENCE ROKU. 1927.

Textes officiels allemand et tchdcoslovaque communiqus par le ddlegud permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque i la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 21 septembre
1928.

PRESIDENT CESKOSLOVENSKIt REPUBLIKY a spolkov PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKIE ve
snaze usnadniti obchodni styk mezi ob~ma stAty celn tarifnimi fimluvami, rozhodli se uzavhti
k tomu cili dodatkovou Aimluvu k obchodni dohod6, uzavfen6 4. kv6tna 1921 a jmenovali za tim
filelem sv3mi plnomocniky :

PRESIDENT CESKOSLOVENSK REPUBLIKY

pana Hugona VAVRE6KU, mimofddn~ho vyslance a zp1nomocn6n~ho ministra Cesko-
slovensk6 republiky ve Vidni a

pana Dra Julia FRIEDMANNA, pfednostu n~rodohospodAfsk6 sekce v ministerstvu zahrani6-
nich v~ci.

PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKt

pana Dra Igndce SEIPELA, spolkov~ho kanclfe republiky Rakousk6 a
pana Dra Hanse SCHI4RFFA, spolkov6ho ministra pro obchod a dopravu,

ktefi, vym~nivge si svW pln6 moci, je shledali v dobr6 a nAle!it6 form6, dohodli se na tomto

Cldnek I.

i. Plodiny a vyrobky pi'vodu 6eskoslovensk~ho a pfichAzejici z Ceskoslovensk republiky,
kter6 jsou vyjmenovny vtarifni pfiloha A, pfipojen6 k t~to fimluv6, nebudou podrobeny pfi
dovozu do republiky Rakousk6 clfim vy9Mm nei jsou sjedn~ny v fe~en6 phloze.

2. Plodiny a v~robky pfivody rakousk~ho a pfichAzejici z republiky Rakousk6, kter6 jsou
vyjmenov~ny v tarifni phloha B, pfipojen6 k t~to fimluv6, nebudou podrobeny ph dovozu do
Ceskoslovensk6 republiky clfim vyggim ne2 jsou sjedniny v fe6en6 phloze.

3. Tato ustanoveni ne6ini vgak vzhledem na fe~en6 produkty ptvodu rakousk~ho nebo
6eskoslovensk6ho nikterak dijmy prAvu na naklid~ni podle zisady nejvy~gich v~hod ve smyslu
6lAnku VI obchodni dohody ze dne 4. kv~tna 1921.

IL'6change des ratifications a eu lieu it Prague, le i i juin 1928.
2 Vol. XV, page I3 ; et vol. XIX, page 302, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1842. - ZUSATZABKOMMEN I ZU DEM ZWISCHEN DER CECHOSLO-
VAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH
AM 4. MAI 1921 IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSQBEREIN-
KOMMEN 2. GEZEICHNET IN WIEN, AM 21. JULI 1927.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
September 21, 1928.

DER PRASIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und DER BUNDESPRXSIDENT DER
REPUBLIK OSTERREICH von dem Wunsche geleitet, den Handelsverkehr zwischen beiden Staaten
durch zoltarifarische Vereinbarungen zu erleichtern, sind ilbereingekommen, zu diesem Zwecke
ein Zusatzabkommen zu dem am 4. Mai 1921 unterfertigten Handelsiibereinkommen abzuschliessen
und haben in dieser Absicht zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

DER PRASIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK :
Herm Hugo VAVRE6KA, ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister

der Cechoslovakischen Republik in Wien und
Herrn Dr. Julius FRIEDMANN, Vorstand der volkswirtschaftlichen Sektion im Ministerium

des Aussern.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :

Herrn Dr. Ignaz SEIPEL, Bundeskanzler der Republik Osterreich und
Herrn Dr. Hans SCHiORFF, Bundesminister fur Handel und Verkehr,

welche, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geh6riger Form
befunden haben, folgendes vereinbart haben.

Artikel I.

i. Natur- und Gewerbeerzeugnisse 6echoslovakischen Ursprungs, die aus der Cechoslovakischen
Republik herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage A angeffihrt
sind, werden bei der Einfuhr nach der Repulik Osterreich keinen h6heren Z611en als den in der
genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

2. Natur- und Gewerbeerzeugnisse bsterreichischen Ursprungs, die aus der Republik Oster-
reich herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage B angeffihrt sind,
werden bei der Einfuhr nach der Cechoslovakischen Republik keinen h6heren Z611en als den in der
genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

3. Diese Bestimmungen beeintrachtigen jedoch ffir die genannten Erzeugnisse 6sterreichischen
oder 6echoslovakischen Ursprungs in keiner Weise das Anrecht auf die meistbegiinstigte Behandlung
im Sinne des Artikels VI des Handelsiibereinkommens vom 4. Mai 1921.

The exchange of ratifications took place at Prague, June I1, 1928.
2 Vol. XV, page 13; and vol XIX, page 302, of this Series.
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Cldnek II.

i. Cla 6eskoslovensk~ho sazebniku jsou vyjddfena v 6eskoslovensk3ch korundch, jejich
pom~r k plnohodnotn37m zlat35m mndm cizim jest ur6en zkonem (61. III zak. ze dne 23. dubna
1925, 6. 102 Sbirky zdkonql a nafizeni).

2. Kdyby tento zdkonem stanoven pom~r byl zm~n~n tak, e by se posunul kurs 6eskoslo-
vensk6 koruny k dolaru nebo k libfe 9terlinkAl aneb ke sffednfmu kursu t~chto m~n v m~si6nim
prlm~ru nejm~n6 o IO ze IOO, zavede 6eskoslovensk4 vlda sou~initele tak, aby jimi bylo od6in~no
uveden6 posunuti pom~ru nyn~jgiho zkonem stabilisovan~ho kursu 6eskoslovensk6 koruny ke
stfednimu kursu zmin~n3ch man.

3. V tomto pfipad6 zm~ni 6eskoslovenskA vldda sou~initele nejmin6 jednou za m~sic podle
k ursovniho pom6ru, pravideln6 zjigfovan~ho Ndrodnf bankou Ceskoslovenskou.

4. Za zaiklad pro stanoveni m6nov3ch kursfi bude brdin zdiznam bursy praisk nebo new-
yorksk6 nebo lond~nsk.

Cldnek III.

Clanky 2 a 5 dohody o ndkazaich zvffecich (pifloha C) ke dldnku XII obchodni dohody mezi
republikou Ceskoslovenskou a republikou rakouskou ze 4. kv~tna 1921) m~ni se podle pfiloha C.

Cldnek IV.

i. Tato dotatkovd dmluva, vyhotovenai v 6eskoslovensk6m a n6meck6m prvopisu, bude pokud
moino nejdrive ratifikovdna. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v Praze.

2. Tato 6imluva vstoupi v fi~innost patnaict~ho dne po v3m~n6 ratifika~nich listin. Ob6 vlAdy
si vgak vyhrazuji, uv~sti ji se zatimni platnosti dfive v 6i6innost, pokud jsou k tomu zmocn~ny
podle sv3ch zdkonft.

3. 0 dob6 platnosti a v3povdnich lhfltdch plati ustanoveni, obsa2eni v obchodni dohod6
ze 4. kv~tna 1921.

4. Zm~ny dohody o nakazAich zvffecich (61anek III a pfiloha C) jsou nedilnou 6isti obchodni
dohody ze 4. kv~tna 1921 a zfistanou tak dlouho v platnosti jako tato obchodni dohoda.

5. Cemuz na sv6domi uvedeni plnomocnici podepsali tuto 6imluvu a pfitiskli na ni sv6 pe~eti.

Ddno ve Vidni, dne 21. 6ervence roku tisicihodevitist6hodvacdt6hosedm6ho.

Za Ceskoslovenskou republiku

(L. S.) VAVRE6KA V. r.

(L. S.) Dr. J. FRIEDMANN V. r.

Za republiku Rakouskou:

(L. S.) SEIPEL V. Y.

(L. S.) SCHURFF v. r.

No r842
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Artikel II.

i. Die Z61le des 6echoslovakischen Zolltarifes sind in 6echoslovakischen Kronen ausgedrfickt,
deren Verhditnis zu den vollwertigen fremden Goldwdhrungen durch das Gesetz bestimmt ist
(Artikel III des Gesetzes vom 23. April 1925, Z. 102 der Sammlung der Gesetze und Verordnungen).

2. Wenn dieses durch das Gesetz bestinmte Verhaitnis sich derart dndern wiirde, dass dadurch
der Kurs der 6echoslovakischen Krone zum Dollar oder Pfund Sterling oder zu dern Mittelkurse
dieser Wdhrungen im Monatsdurchschnitte mindestens um IO vom Hundert sich verschieben
sollte, wird die Cechoslovakische Regierung Koeffizienten einfiihren, urn damit die angefiihrte Ver-
schiebung des Verhaltnisses des derzeitigen gesetzlich stabilisierten Kurses der 6echoslovakischen
Krone zurn Mittelkurse der erwahnten Wdhrungen wettzumachen.

3. In diesem Falle wird die 6echoslovakische Regierung die Koeffizienten mindestens einmal
im Monate nach dem Kursverhdltnisse andern, welches regelmassig von der 6echoslovakischen
Nationalbank festgestellt werden wird.

4. Als Grundlage ffir die Feststellung der Wahrungskurse sind die Notierungen der B6rsen
in Prag oder in New York oder in London zu nehmen.

Artikel III.

Die Artikel 2 und 5 des Tierseuchenilbereinkommens (Anlage C.) zu Artikel XII des Handels-
iibereinkommens zwischen der Cechoslovakischen Republik und der Republik Osterreich vom
4. Mai 1921) werden laut Anlage C abgeandert.

Artikel IV.

i. Dieses Zusatzabkommen in 6echoslovakischer und in deutscher Urschrift ausgefertigt, sol
so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden in Prag ausgetauscht
werden.

2. Dieses Abkommen tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Austausche der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, es in einem friiheren
Zeitpunkte vorlaufig in Kraft ze setzen, sofern sie hiezu durch ihre Gesetze ermdchtigt sind.

3. Beziiglich der Geltungsdauer und der Kiindigungsfristen gelten die in dem Handelsiiber-
einkommen vom 4. Mai 1921 enthaltenen Bestimmungen.

4. Die Abdnderungen des Tierseuchenilbereinkommens (Artikel III und Anlage C) bilden einen
integrierenden Bestandteil des Handelsilbereinkommen* vom 4. Mai 1921 und bleiben in
Geltung wie dieses.

5. Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommens gefertigt und ihre
Siegel beigedrfickt.

So geschehen zu Wien, am 21. Juli Eintausendneunhundertsiebenundzwanzig.

FC2r die Cechoslovakische Republik

(L. S.) VAVRECKA m. p.

(L. S.) Dr. J. FRIEDMANN m. p.

Fiir die Republik Osterreich

(L. S.) SEIPEL m. p.

(L. S.) SCHtJRFF m. p.
No. 1842
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PI(ILOHA A.

CLA PRI DOVOZU DO RAKOUSKA.

Cislo
rakousk~ho PojmenovGni Clove zlat:'ch

celniho korunAch
sazebniku

za Ioo kg

IV. CUKR, UMP-LA SLADIDLA.

I8 Cukr iepov a ostatni cukr t~ho2 druhu (cukr fftinov ), t6 inver-
tovanr, nehled6 na stupefi 6istoty, vyjma melasu :

a) cukr kandisov . . . .. . ....... ......... ... 31.-
b) jin cukr iepov' a tftinov . . . . . . . ......... 22.-
Pozndmka : Surov cukr k zpracovini na rafinAdu pro cukrovary

na dovolovaci list ....... ..................... ... 16.70
19 Cukr jin6ho druhu, na pf. cukr gkrobov' (hroznovk, glykosa, dextrosa),

cukr ovocn3' (levulosa), maltosa, cukr m1~n' a pod., cukr barviv
(cukrov a pivni kul~r) ..... ................... .... 12.-

VI. OBILI, SLAD, LUgTtNINY, MOUKA, ML 'NSKt V\ ROBKY, RXZE.

25 Jecmen ......... ........................... ... 2.-

Pfir6 ka o. 8o
29 Slad, nepra~en' . ....... ........................ .. ke clu za 133

kg je~mene

VII. OvocE, ZELENINA, SEMENA, ROSTLINY A 6ASTI ROSTLIN.

ex 35 Ovoce, v'slovn6 nejmenovan6, 6erstv:
ex a) jemn6 ovoce stolni:

I. jahody :
lesni ............. .......................... 5.-
jin6 . .............. .......................... IO.-

2. maliny .............. ........................ 2.-
ex b) jin6:

brusinky ........ ......................... ... 2.-
ex 36 Ovoce, upraven6 :

ex b) jin6 ovoce, su~en6 atd.
ex i. ovocnA bfe~ka (pulpa), ovocni dfefi a rmut, vyjma ovocnou

bie~ku, diefi a rmut ze gvestek ..................... 6.-
ex 39 Zelenina, vkslovn6 nejmenovand a jin6 kuchyfisk6 rostliny, 6erstv6

ex a) jemnd zelenina stolni
okurky :

i. saldtov6 okurky ...... ...... ................... -

2. jin.. ......................... 2.-
hIAvkovk salt .............. .................... 2.-
brukev (kedlubny) ........... ................... 2.-
kIen ............... .......................... 2.-
hfiby .............. .......................... 2.-
karotka..........................

No 1842
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ANLAGE A.

ZOLLE 13EI DER EINFUHR NACH OSTERREICH

Nummer des
6ster- Benennung Zollsatz

reichischen in Goldkronen
Zolltarifes

fiir ioo kg

IV. ZUCKER, KONSTLICHE SUSSSTOFFE.

18 Rfibenzucker und aller Zucker von gleicher Art (Rohrzucker), auch
invertiert, in jedem Zustande der Reinheit, mit Ausnahme der
Melasse :
a) Kandiszucker ........... ...................... 31,-
b) Anderer Riben- und Rohrzucker .. ............. ... 22,-

Anmerkung : Rohrzucker fdr Zuckerfabriken zur Verarbeitung auf
Raffinade auf Erlaubnisschein .... ............... .16,70

19 Zucker anderer Art, zum Beispiel Starkezucker (Traubenzucker,
Glykose, Dextrose), Fruchtzucker (Liivulose), Maltose, Milchzucker
u. dgl., Farbzucker (Zucker- und Biercouleur) ......... ... 12,-

VI. GETREIDE, MALZ, HOLSENFRICHTE, MTULLEREIERZEUGNISSE, REIS

25 Gerste .......... ............................ ... 2,-
Zuschlag von

29 Malz, nicht gebrannt ..................... o.8o zum Zolle
Ma..,.. ...annt. fir 133 kg

Gerste

VII. OBST, GEMOSE, SAMEREIEN, PFLANZEN UND PFLANZENTEILE.

aus 35 Obst, nicht besonders benanntes, frisch
aus a) feines Tafelobst

I. Erdbeeren :
Walderdbeeren ......... ..................... 5,-
Andere ............ ........................ io,-

2. Himbeeren ....... ...................... .2,-
aus b) Anderes :

Preiselbeeren ...... ....................... ..... 2,-
aus 36 Obst, zubereitet :

aus b) Anderes Obst, getrocknet usw.
aus I. Pfilpe, Obstmark und Obstmaische, mit Ausnahme von

Pulpe, Mark und Maische von Pflaumen ......... ... 6,-
aus 39 Gemiise, nicht besonders benannte, und andere Gewaichse fur den

Kiichengebrauch, frisch :
aus a) Feine Tafelgemdise:

Gurken :
I. Salatgurken ....... ..................... .
2. Andere ............. ........................ 2.-
Hduptelsalat . . ...... .................... ... 2,-
Oberkohlrabi ...... ...................... .... 2,-
Kren ............. .......................... 2,-
Pilze . ........... ............... 2,-
Karotten . . . . . . . . ... .. . . . . . . . . . . I.-

No. 1842
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. islo
rakousk6ho Pojmenovni Clo ve zlat~ch

celniho korunAch
sazebniku

za oo kg

ex b) jin:
ex i. zemAky vyjma rann6 zemiky ... ............ ... beze cla
ex i. vgechna ostatni :

kapusta ........ ........................ .
tufin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
mrkev ......... ......................... .
petr el ....... ......................... ... .i.-
celer ............. .......................... i.-
zelenina do pol6vky ...... ................... .
zeli ........ .......................... .... 2.-

ex 40 Vgechny druhy zeleniny (vyjma lan:ie) a jin6 kuchyfisk6 rostliny,
jakkoli sugen6, nebo jinak jednoduge phpraven6 (t. j. rozdroben6,
protlaien6, stlagen6, vafen6, nasolen6, nalogen6 v oct6, av~ak
neslazen6)
ex c) jin6

okurky nalogen6 ve slan6 vod6 nebo v oct:
I. v sudech o hrub6 vize nad 5oo kg ...... .......... 5.--
2. ostatni ....... ....................... .... 8.-

Pozndmkd : PIisada kopru nevylu~uje procliv~ni podle tohoto
6isla.
kysel6 zeli ...... ....................... .... 4.50

42 Semeno jetelov6....... . ..... ....................... 4.--
43 Semena travni ......... ......................... 4.--

ex 44 Semena, v3'slovn6 nejmenovana
semeno bukov6 ...... ...................... .... 8.5o

Z pozndmky k iS. 44 :
semeno cukrovkov6 ..... .................... beze cla

ex 46 Okrasn6 kv~tiny (tak6 ratolesti s ozdobn3mi plody), uiezan6, nesvi-
zan6, nebo sv~zan6, t62 na drAt6 :
c) barven6, napugt~n6 nebo, aby byly trvanliv6, jinak upraven6. 34.--

ex 47 Okrasn6 listovi, traviny, ratolesti (bez ozdobn ch plodfl a kvWtf),
ufezan6, nesvAzan6 nebo svizan6, t6 na dr~t6 :
c) barven6, napugt~n6 nebo, aby byly trvanliv6, jinak upraven6. 34.-

ex 48 Zivouci rostliny
ex b) jin6 :

3. stromy a kefe vyjma lesni rostliny ............. .... 7.-
49 Kofen 6ekankov ', sugen (nepra en ), t62 nakrAjen'. ....... . .-
50 Chmel, chmelovA mouika ..... ................... .... 20.-

z hrub6 vihy

IX. JINA ZVIRATA.

ex 58 Ve~kerd drfbel (vyjma zv f pernatou)
ex a) 2ivd :

husy .......... ........................... 8.

X. ZIVOWNt SUROVINY.

ez 68 a) Pefi v baleni o vAze:
i. 8o kg nebo vice ....... ..................... . beze cla
2. pod 8o kg ........ ........................ . ... o100. -
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Nummer des
bster- Zollsatz

reichisehen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fiir ioo kg
aus b) Andere:

aus i. Kartoffeln, mit Ausnahme der Frihkartoffeln ..... frei
aus 2. Alle iibrigen :

Hauptelkohl ........ ...................... .
Unterkohlrabi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mohrriibe ............ .................. . I.-
Petersilie ............. ........................ i,-
Sellerie. ............. ......................... i,-
Suppengemise ........... ...................... I,-
Kraut ..... ......................... 2,-

aus 40 Gemiise aller Art (mit Ausnahme der Trtiffel) und andere Gewachse fiir
den Kichengebrauch, getrocknet, gedbrrt oder sonst einfach zube-
reitet (d. i. zerkleinert, passiert, gepresst, gekocht, eingesalzen, in
Essig eingelegt, jedoch nicht versiisst)
aus c) Andere :

Gurken im Salzwasser oder in Essig eingelegt:
i. In Fassern im Rohgewicht von mehr als 5oo kg ..... 5,-
2. Andere ............. ........................ 8,-

Anmerkung : Der Zusatz von Dillenkraut schliesst die Behandlung
nach dieser Nummer nicht aus.
Sauerkraut ....... ........................ ..... 4,50

42 Kleesaat ........ ........................... ..... 4,-
43 Grassamen .............. .......................... 4,-

aus 44 Sdmereien, nicht besonders benannte :
Buchensamen ....... ........................ ..... 8,50
Aus Anmerkung zu Nr. 44:

Zuckerriibensamen ...... .................... ..... frei
aus 46 Zierblumen (auch Zweige mit Zierfriichten), abgeschnitten, lose oder

zusammengebunden, auch auf Draht :
c) Gefarbt, getr5.nkt oder sonst zur Erhbhung der Haltbarkeit zuge-

richtet ................................ 34,-
aus 47 Zierblattwerk, -graser, -zweige (ohne Zierfriichte und Bliten), abge-

schnitten, lose oder zusammengebunden, auch auf Draht :
c) Gefarbt, getrankt oder sonst zur Erhbhung der Haltbarkeit zu-
gerichtet ........ .......................... ..... 34,-

aus 48 Lebende Gewachse:
aus b) Andere :

3. Bd.ume und Strducher, ausgenommen Fortstpflanzen ..... 7,-
49 Zichorienwurzel, getrocknet (nicht gebrannt), auch geschnitten . . . . I,-
50 Hopfen, Hopfenmehl ........... ...................... 20,-

Rohgewicht

IX. TIERE, ANDERE.

aus 58 Gefliigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes)
aus a) lebend :

Ganse ........ .......................... ..... 8,-

X. TIERISCHE ROHSTOFFE.

aus 68 a) Bettfedern in Packungen im Gewicht :
i. Von 8o kg oder mehr ..... .................. ... frei
2. Unter 8o kg ....... ........................... ioo,-
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Cislo
rakousk~ho PojmenovGni Clove zlat3'ch

celniho korundch
sazebniku

za ioo kg

XI. TUKY A OLEJE.

ex 79 a) Kyselina stearovA ........... ..................... 2.-
ex 8o a) Kyselina olejovA (elain) .... .................. ... 6.-

81 Degras .......... ............................ .... beze cla

XII. NAPOJE.
85 Pivo :

a) v sudech ..... ............................ 12.-
b) v lahvlch nebo dbAnech ......... ................. 30.--

ex 87 Vino a mogt, medovina
- ex a) v sudech :

ovocn6 vino a ovocn:' mogt z jin~ho ovoce ne2 jablek a hrugek. 30.-
Z poznAmek :

2. ovocn6 vino a ovocn:r mogt z jablek a hrugek:
a) v sudech ............ ....................... 12.-
b) v lahvich ...... ....................... 24.-

89 fAvy z plodA, ovoce a bobuli, nezahugt~n6, neslazen:
a) v sudech ............. ........................ 6.-
b) v lahvich ....... ........................ ..... 25.-

ex 9' Minerilni vody :
a) 166iv6 vody pHrodni .......... .................. 1.40

ex b) stolni vody pfirodni a um61:
pfirodni ............. ......................... i.40

XIII. POTRAVINY.
ex 93 Pe~ivo :

ex a) slazen6
pernik ......................... .75.-

ex b) ostatni :

bilM oplatky (podlo~ky pod pe~ivo) ............... .i... . oo.-
ex 96 Maso :

ex c) upraven6 (su~en6, v liku, uzen6, t62 vafen6)

§unka, uzenA peginka ; vepfovi svi6kov6., paprikovanA . . .. 25.-
ex 97 Masit6 droby :

ex a) oby~ejn6 a ex b) jemn6:
i. pArky, frankfurtsk6, uzenice, konsumni salAmy, cigirka, rizn6

jAtrov6 salAmy (vyjma sal~my z drCibe ich jater), jelita, tla-
6enky, moravsk6 klobAsy, taliAny ....... ............. 20.-

2. r6zn6 pojmenovan6 vaien6 droby pievA~n6 z hov~ziho masa ;
jazykov salAm ; gothajsk r salAm ...... ............. 5o.-

3. vepovAsvi6kovA; masit6 droby vgeho druhu z dr6beiich jater;
hrub6 sekan ' §unkovk salAm ; studenskk salAm ; svifkovA
zavinutA ; §unkov' z ivin ; lososovk salAm ......... ... 6o.--

ex 98 Sfty:
ex a) jemn6 srry stolni a krabicov6 a
ex b) ostatni :

i. tvaroh ............. ......................... 3.-
2. tvarflky a brynza .......... ................... 8.-
3. m~kk6 sk'ry po zpfisobu romaduru ve form6 hranolkov6 (jako

harrachovsk ', ffirstenberskkr a pod.), jako i oby~ejn6 spry cihel-
kov6 (jako §varcenbersk¢' a pod.) ....... ............. 20.-

4. jin6 m6kk6 skry .......... .................... 30.-
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Nummer des
5ster- Zollsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

XI. FETTE UND OLE.

a) Stearinsaure . .
a) Elainsaure. . .
Degras ........

aus 79
aus 8o

8i

85

aus 87

89

aus 91

fir ioo kg

12,-

6,-
frei

12,-

30,-

30,-

12.-

24.--

6,-
25,-

1,40

1,40

XII. GETRXNKE.
Bier :

a) In Fi5ssern ........ .........................
b) In Flaschen oder Kriigen ..... ..................

Wein und Most; Met:
aus a) In Fasern :

Obstwein und Obstmost-aus anderem Obst als Apfeln und Birnen
Aus Anmerkungen :
2. Obstwein und Obstmost aus Apfeln und Birnen:

a) In Fassern ........ .......................
b) In Flaschen ... ............................

Frucht-, Obst- und Beerensdfte, nicht eingedickt, nicht verstisst
a) In Fassern . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) In Flaschen ........ ........................

Mineralwasser :
a) Heilwdsser, nattirliche ...... ...................

aus b) Tafelwasser, natfirliche oder kiinstliche :
Natfirliche ......... ........................

XIII. ESSWAREN.
BAckereien :

aus a) Gestisst
Pfefferkuchen (Lebzelten) ...... ..................

aus b) Andere :
Weisse Oblaten (Unterlangen fiir Backwerk) ..............

Fleisch :
aus c) Zubereitet (getrocknet, gek6pelt, gerauchert, auch abge-

kocht) :
Schinken, Selchkarree ; Schweinslungenbraten, papriziert ....

Fleischwiirste :
aus a) gewohnliche und aus b) feine:

I. Krenwirste, Frankfurter, Knackwfirste, Extrawirste, Zigar-
renwfirste, verschiedene LeberwUrste (ausgenommen Gefligel-
leberwirste), Blutwfirste, Presswiirste, mahrische Klobassen,
Taliany. ......... .... .....................

2. Verschieden benannte Kochwfirste, zum uiberwiegenden Teil aus
Rindfleisch hergestellt ; Zungenwurst ; Gothaerwurst ....

3. Schweinslungenbratenwurst ; Gefliigelleberwurst aller Art ;
grob gehackte Schinkenwurst ; Studeinerwurst ; Lungenbraten-
roulade ; Schinkenroulade ; Lachsschinken ........

Kase :
aus a) Feine Tafel- und Schachtelkase und
aus b) Andere :

i. Tropfen ......... ........................
2. Quargel und Primsen ...... ...................
3. Weichkase nach Art des Romadour in Prismenform (wie Harra-

cher, Fuirstenberger u. dgl.) sowie gew6hnliche Ziegelkase (wie
Schwarzenberger u. dgl.) ................

4. Andere Weichkdse ....... ....................

75,-

100,-

25,-

20,-

50,-

6o,-

3,-
8,-

20,-

30,-

aus 93

aus

aus 97

aus 98
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tislo
rakouskho Pojmenov~nI Clo ve zlatch

celniho korunch
sazebniku

za xoo kg

ex I01

ex 107
7.-

25.-
II.-

20.-

120.-

150.-

35.--

Pra.en slad (karamelov , barvivr) pro pivovary ku v~rob6 tmav!ch
piv na dovolovaci list ....... ....................

Potraviny zvlAgt6 nejmenovan6 a vgechny neprodygn6 uzavien6
po~ivatiny, pokud nepodlhaji vyggi sazb:
ex c) konservy zeleninov6 :

i. okurky v sudech a soudcich
a) ve hrub6 vize pod 5o kg, jakol i okurky v hoffici .......
P) jin6 ....... ..........................

2. okurky ve sklenicich a lahvlch, naloien6 ve slan6 nebo octov6
vod6, tak6 s phsadou kopru ..... ................

ex t) bonbony a cukrovt :
hmota marcipAnovA ...................
v~'robky z marcip~nu ...... .......... ..........

ex g) jin6 :
konservy gunkov6 v plechovych krabicich, vhli-li kus vice net

2.5 kg ......... ..........................

XIV. UHLI, RUDY A ZEMINY.

ex b) jin6 zeminy a ltky nerostn6, v'slovn6 nejmenovan6, pfirodnI,
palen6, mlet6 nebo plaven6 :
trenciansko-teplick6 a pie~fansk6 bahno lfiv6 ............

XV. BARVIVA A TRISLIVA.

Kfiry dubov6 ......... .........................

XVI. KLOVATINY A PRYSKYRICE.

Smila bednA1skA, pivovarsk i, kart6nickd a provaznick. .......

XVIII. BAVLNA, PRiZE A ZBOM Z NI ATD.

Bavln~n6 pize :
jednoduchM, surovA.:

a) do is. 12 po anglicku ...... ..................
b) pies 61s. 12 at &ls. 29 po anglicku . .... ...........
c) pies is. 29 at 6is. 50 po anglicku .... ............
d) i. pies 6is. 50 a 6s. 70 po anglicku ... ............

2. pies 6is. 70 at Uis. 84 po anglicku ... ............
e) pies 6fs. 84 po anglicku ...... .................

dvojpramennA, surovA :
a) do is. 12 po anglicku .... .................
b) pies U1s. 12 at 6s. 29 po anglicku ... .............
c) pies &is. 29 at 6is. 50 po anglicku ... ...............
d) pies Uls. 5o at 6is. 14 po anglicku ... ...............
e) pfez 6is. 84 po anglicku ..... .................

troj- nebo vicepramennA, jednou v nit skanA, surov.
a) at do is. 12 po anglicku ...... ...............
b) pi-es 6is. 12 at is. 29 po anglicku ... .............
c) pfez is, 29 at &1s. 50 po anglicku .... ..............
d) p1es 6is. 50 at 6is. 84 po anglicku ... ...............
e) pies 6is. 84 po anglicku ..... ..................

beze cla

beze cla

6.-

'4.-
19.-
33.-
38.-
43.-

beze cla

19..-
24.-
38.-
45--

beze cla

24.-
29.-

43.-
50.-

beze cla
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Nummer des
aster- Benennung Zolsatz

reichischen in Goldkronen
Zoltarifes

fhr zoo kg
aus ioi Gebranntes Malz (Karamel-, Farbmalz) fir Brauereien zur Erzeugung

dunkler Biere auf Erlaubnisschein .................. .... 7,-
aus 107 Esswaren, nicht besonders benannte und alle luftdicht verschlossenen

Gcnussmittel, soweit sie nicht anderweitig hbher tarifieren
aus c) Gemfisekonserven :

i. Gurken in Fassern und F5sschen:
cc) im Rohgewicht unter 50 kg sowie Senfgurken ....... .25,-
P) Andere ........................... ii,-

2. Gurken in GlAsern und Flaschen, in Salzwasser oder Essigwasser
eingelegt, auch mit Zusatz von Dillenkraut ..... ........ 20,-

aus f) Bonbons und Zuckerwaren :
Marzipanmasse ....... ..... ...................... 12o,-
Erzeugnisse aus Marzipan ........ ................. 150,-

aus g) Andere :
Schinkenkonserven in Blechdosen, im Stiickgewicht fiber 2,5 kg . 35,-

XIV. KOHLEN, ERZE UND ERDEN.

aus IiO aus b) Andere Erden und mineralische Stoffe, nicht besonders
benannte, rob, gebrannt, gemahlen oder geschlammt :
Heilschlamm aus TrenfcianskW Teplice und Pieftany .......... frei

XV. FARB- UND GERBSTOFFE.

aus iii Eichenholzrinden ....... ....................... ..... frei

XVI. GUMMEN UND HARZE.

1 16 Binder-, Brauer-, Bfirstenbinder- und Seilerpech ...... .......... 6,-

XVIII. BAUMWOLLE, GARNE UND WAREN DARAUS, USW.

Baumwollgarne:
133 Einfach, rohi

a) Bis Nr. 12 englisch ...... ................... 14,-.
b) 'Ober Nr. 12 bis Nr. 29 englisch ....... ............. I9,--
c) 'Ober Nr. 29 bis Nr. 5o englisch. ....... ............. 33,-
d) 2. 'Ober Nr. 50 bis Nr. 70 englisch ............... .... 38,-

2. Ober Nr. 7o bis Nr. 84 englisch ... ........... 43,-
e) 'Ober Nr. 84 englisch .... .................. ..... frei

134 Dubliert, roh:

b) Ober Nr. 12 bis Nr. 29 englisch ............... .... 24,-
c) 'Ober Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ............... .... 38,-
d) (Yber Nr. 5o bis Nr. 84 englisch ....... ............. 45,-
e) tber Nr. 84 englisch ...................... frei

135 Drei- oder mehrdrahtig, einmal gezwirnt, roh
a) Bis Nr. 12 englisch .... ................... ..... 24.-
b) Vber Nr. 12 bis Nr. 29 englisch. ... ......... .. 29.-
c) tnber Kr. 29 bis Nr. 50 englisch ....... ............. 43,-
d) 'Ober Nr. 5o bis Nr. 84 englisch ....... ............. 50,-
e) Ober Nr. 84 englisch .... .................. ..... frei
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islo

rakousk~ho Poj menovni Clo ve zlat~ch
celniho korun~ch

sazebniku

za ioo kg

136 troj- nebo vicepramennd, op~tovn6 v nit skanA, surovA
a) a2 do 6is. 12 p0 anglicku ..... ............. .... 29.-

b) pfes; 6is. T.2 a! Cis. 29 po anglicku. .. ..... ........ 33-
c) pfes is. 29 ai 6is. 50 po anglicku ....... ............. 50.-
d) pies 6is. 5

o a! 6is. 84 po anglicku ............... .... 57.--
e) pfes 6is. 84 po anglicku .... ................ .... beze cla

137 Bavln~nA prize, bilenA, mercerovand, barvenA (tak6 poti§t~nA) podro-
bena jest pfirA~ce ke clu, stanoven~mu pro pfislugnou surovou pfizi,
a to :
a) bilenA nebo mercerovana ...................... 12.-
b) barvenA, potigt~nd, tak6 mercerovana ...... ...........- i8.-
c) upravenA voskem, gumou a pod. (.eleznd pize) ....... .20.-
Pozndmka : Ve smluvnim styku pfipo~itdvaji se pfirAky tohoto

6isla ke smluvnim clfm, stanoven~m pro surov6 prize.
138. Bavln~nA pize vikufiovi a odpadkov6:

a) surovA :
i. a do 6is. io metricky ......... ................. 15.--
2. pies 6is. io metricky .... .................. .... 20.-

b) bilenA nebo : barvenA
i. ai do is. io metricky ......... .................. 25.-
2. pies Uis. io metricky .... ........... ....... .... 30.-

Pozndmka : Do tohoto isla spadi v~echna odpadkovA bavln~nA
prize, na zp6sob mykan6 pfedenA, t62 s phm~skem viny a2 do
8 % vAhy pize.

Bavln~n6 zbo2i :
140 Tkaniny z pize Us. 21 a ni~iho, Uitajici ve 6tverci o stran6 5 mnl 38

nebo m6n6 niti :
a) nevzorkovan6

I. surov6 ............ ......................... 8o.-
2. bilen6 nebo mercerovane ........ ................ 107.-
3. barven6.. . ..... ........................ .... 126.-
4. potigt~n6 jednou a2 6tyfmi barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ......... 166.-
5. potigt~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou a 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestfe tkan6 .... ................ .... 176.-

b) vzorkovan6
I. surov. 1 -......................... 05.-.

2. bilen6 nebo mercerovan6... . ................ ... 133.-
3. barven6.. . ... ....................... .... 152.-
4. potift6n6 jednou a2 6tyfmi barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch pestie tkan6 s jednou barvou v dtku :
c) ltky s neohrani~en2mi vzory, pestfe tkan6, podle povahy

pfedlo~enfch vzork6, k potaeni 2in~nek a nibytku . . . . 210.-
p) jin6 . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .  192.-

5. potigt~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou ag dtyfech
barvich pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvch pestfe tkan. ........ ................ 202.-

141 A Tkaniny z pfize pies Ls. 21 ai do Us. 29 v6etn6, 6itajici ve 6tverci o
stran6 5 mm 38 nebo m6n6 niti
a) nevzorkovan6 :

I. surov6. . .......... ......................... I00.
2. bilen6 nebo mercerovan6 ... ................ .... 131.--
3. barven6 .......... .................... .... 153.-
4. potit6n6 jednou ag 6tyimi barvami nebo ve dvou a 6tyrech

barvAch pestie tkan6 s jednou barvou v 6tku ....... .193.--
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Nummer des
bster- Benennung Zollsatz

reichischen in Goldkronen
Zolitarifes

fUr ioo kg

136 Drei- oder mehrdrdhtig, wiederholt gezwirnt, roh
a) Bis Nr. 12 englisch .......... ................... 29.-
b) 'Ober Nr. 12 bis Nr. 29 englisch ............... ..... 33,-
c) 'Ober Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ..... .............. 50,-
d) "Ober Nr. 50 bis Nr. 84 englisch ............... ..... 57,-
e) 'Ober Nr. 84 englisch .... .................. ..... frei

137 Baumwollgarne, gebleicht, merzerisiert, gefarbt (auch bedruckt) unter-
liegen einem Zuschlage zum Zolle fir das betreffende robe Garn, und
zwar :
a) gebleicht oder merzerisiert von .. .............. .... 12.-
b) Gefarbt, bedruckt, auch merzerisiert von ........... .I.. . 8,-
c) Mit Wachs, Gummi u. dgl. zugerichtet (Eisengarne) von . . .. 20,-

A nmerkung : Im vertragsmassigen Verkehre sind die Zuschlage dieser
Nummer den Vertragsz6llen der rohen Game zuzurechnen.

138 Baumwollene Vigogne- und Abfallgarne:
a) Roh :
i. Bis Nr. io metrisch ..... .................... . . . .. 15,-

2. Tber Nr. io metrisch ......... .................. 20,-
b) Gebleicht oder gefarbt :

i. Bis Nr. IO metrisch .... ................... ..... 25,-
2. 'Ober Nr. io metrisch ......... .................. 30,-

Anmerkung : Unter diese Nummer fallen alle streichgarnartig gespon-
nenen Abfallgarne aus Baumwolle, auch mit Beimischung von Wolle
bis zu 8 vom Hundert des Garngewichtes.

Baumwollwaren :
140 Gewebe aus Gan Nr. 21 und darunter, auf 5 mm im Geviert 38 Faden

oder weniger zdhlend:
a) Ungemustert :

i. Roh ............. .......................... 8o,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ... ............... .o... 107,-
3. Gefadrbt .... ........................ 126,-
4. Bedruckt mit I bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt 166-......................
5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschfitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 176,-

b) Gemustert :
i. Rob .. . ....... ........ .. .i. .. 105,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ... ............... ....... 33,-
3. Gefarbt ....... ........................ ..... 152,-
4. Bedruckt mit I bis 4 Farben oder einschiitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt :
o Bunt gewebte Stoffe, nicht abgepasst gewebt, nach Art der

vorgelegten Muster fir Tiberzige von Matrazen und M6bel 210,-
f) Andere 1.......................92,-

5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschiitzig in 2 bis
4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 202,-

141 A Gewebe aus Garn fiber Nr. 21 bis einschliesslich Nr. 29, auf 5 mm im
Geviert 38 Faden oder weniger zahlend:
a) Ungemustert :

i. Roh ............. .......................... Ioo,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 131,-
3. Gefarbt .... ........................ 53 ,-
4. Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ...... ...................... .I.... 193,-
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Cislo
rakousk~ho Pojmenovni Clo ve zlatkch

celniho korundch
sazebniku

za zoo kg
5. potigt~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou at 6tyfech

barvich pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvich pestie tkan6 ........ ................ 200.--

b) vzorkovan6 :
i. surov6 ... ......................... 125.-
2. bilen6 nebo mercerovan. .... ................ ... 157.-
3. barven6.. . ..... ........................... 179.-
4. potift6n6 jednou at 6tyfmi barvami nebo ve dvou a. 6tyfech

barvAch peste tkan6 s jednou barvou v fitku :
o) lUtky s neohrani~enkmi vzory, pestfe tkan6, podle povahy

pfedloienkch vzorkA, k pota.eni 2in~nek a nAby.tku . . . 240.-
P) jin6 . ........................................ 219.-

5. potift~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou at 6tyfech
barv6ch pestfe tkan6 s vice barvami v dtku nebo v p6ti nebo
vice barvgch pestfe tkan6 ........ ............... 226.-

141 B Tkaniny z pfize pfes is. 29 at do 6is. 50 v~etn6, 6itajici ve 6tverci o
stran6 5 mm 38 nebo m~n6 niti :
I. z piize pfes is. 29 at do 6is. 31 v~etn:

a) nevzorkovan6 :
i. surov6 ......... ........................ 10.
2. bilen6 nebo mercerovan6 ... ............... .... 131 .-
3. barven6 ..... .... ....................... 153--
4. potift~n6 jednou at 6tyfmi barvami nebo ve dvou at 6tyfech

barvch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ...... .193.-
5. potift~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou at 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestfe tkan. .................. .... 200.-

b) vzorkovan6 :
i. Surov6. . .......... ......................... 125.-
2. bilen6 nebo mercerovan6 ................... ..... 157.--
3. barven6.. . .... ....................... ..... 179.-
4. potift~n6 jednou at tyfmi barvami nebo ve dvou at 6tyfech

barvAch pestie tkan6 s jednou barvou v fitku :
a) lAtky s neohrani~en mi vzory, pestfe tkan6, podle povahy

predlogen'ch vzork6, k potaieni Nfn~nek a nAbytku . . . 240.-

P) jind . ....... ........................ .... 219.-
5. poti~t6n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou at 6tyfech

barvAch pestie tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti
nebo vice barvAch pestfe tkan6 .............. ... 226.-

II. z pize pies is. 31 at do 6is. 50 v6etn:
a) nevzorkovan6 :

i. surov6. . ...... ........................ ..... 127.-
2. bilen6 nebo mercerovan........... .. ..... 162 .-
3. barven6.. . .... ....................... ..... 187.-
4. potigt6n6 jednou at 6tyfmi barvami nebo ve dvou at 6tyiech

barvAch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ........ .... 227.-
5. potift~n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou at 6tyfech

barvAch pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti
nebo vice barvich pestfe tkan. ....... ............. 240.-

b) vzorkovan6 :
I. surov6 . ....... ........................ ..... 152.-
2. bilen6 nebo mercerovan6 ........ ............... 189.--
3. barven6.. . .... ........................ .... 214.-
4. poti tn6 jednou at 6tyfmi barvami nebo ve dvou at ctyfech

barvAch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku .... ....... 254.-
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Nummer des
6ster- ZoUsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fir zoo kg

5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschditzig in 2 bis
4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 200,-

b) Gemustert :
i. Roh ......... .......................... ...... 125,-
2. Gebleicht oder merzerisiert .... ................ . . .. 157,-
3. Gefarbt ....................... 179,-
4. Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt :
m) Bunt gewebte Stoffe, nicht abgepasst gewebt, nach Art der

vorgelegten Misterfiur UberzUige vonMatratzen und M6bel 240,-
[3) Andere ....... ....................... ..... 219,-

5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschtitzig in 2 bis
4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt . 226,-

141 B Gewebe aus Garn iber Nr. 29 bis einschliesslich Nr. 5 o , auf 5 mm im
Geviert 38 Fdden oder weniger zahlend :
I. Aus Garn iber Nr. 29 bis einschliesslich Nr. 31

a) Ungemustert :
i. Roh ....... ............................. IOO,-
2. Gebleicht oder merzerisiert .................. .... 131.-
3. Gefarbt ....... ....................... .r.... 153,-
4. Bedruckt mit I bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt : .................... .I.........193,-
5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 200,-

b) Gemustert :
i. Roh ....... ......................... I..... 125,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ... .............. .I. 157,-
3. Gefarbt ....... ....................... .I.....79,-
4. Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschfitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt :
a) Bunt gewebte Stoffe, nicht abgepasstgewebt, nach Art

der vorgelegten Muster fir Oberzbige von Matratzen und
M6bel ....... ....................... .... 240,-

3) Andere ........... ...................... 219,-
5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschtitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt ge-
webt .... ......................... 226,-

II. Aus Garn iber Nr. 31 bis einschliesslich Nr. 5o:
a) Ungemustert :

i. Roh ........ ......................... .i.... 127,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ... .............. .... 162,-
3. Gefdrbt ....... ....................... .i.... 187,-

Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschtitzig in 2 bis 4 Farben
bunt gewebt ..... .......................... 227,-
5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschfitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 240,-

b) Gemustert :
i. Roh ........ ......................... ..... 152,-
2. Gebleicht oder merzerisiert .. .............. .... 189,-
3. Gefarbt ...... ....................... 214,-
4. Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschfitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt .......... ..................... 254,-
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islo
rakousk~ho Pojmenovini Clo ve zlatfch

celniho korundch
sazebniku

za 100 kg

5. potift~nd p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou a 6tyfech
barvich pestfe tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvich pestfe tkan6 ... ............... .... 267.-

142 Tkaniny z pize 6is. 50 a ni2iho, 6itajici ve 6tverci o strand 5 mm
vice ne2 38 niti :
a) nevzorkovan:

i. surov6 ........ ......................... ..... 137.-
2. bilen6 nebo mercerovan. .... ................ ... 173.-
3. barven. ........................ 198.-
4. potitn6t jednou a ctyfmi barvami nebo ve dvou a2 ctyfech

barvhch pestfe tkan6 s jednou barvou v fitku ....... ... 238.-
5. potitn6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou ai 6tyfech

barvAch pestfe tkand s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestfe tkan6 .... ................ .... 253.-

b) vzorkovan6 :
i. surov6 .................. . ........ ........ 162.-
2. bilen6 nebo mercerovane .... ................ ... 200.-
3. barven6 ........ ........................ .... 226.-
4. potigt~n6 jednou a 6tyfmi barvami nebo ve dvou ai ctyfech

barvAch pestle tkan6 s jednou barvou v fitku ....... ... 265.-
5. potift6n6 p~ti nebo vice barvami nebo ve dvou a2 6tyfech

barvAch pestie tkan6 s vice barvami v fitku nebo v p~ti nebo
vice barvAch pestr6 tkan6 .... ................ .... 28o.-

145 LAtky nAbytkov6, t62 s florem ; zAclony Madras a Bagdad :
a) stolni pokrzvky, lo~ni pokr'vky a n~bytkov6 pfehozy na ur~itou

mfru tkan6 ; zAclony Madras a Bagdad; ndbytkov6 lAtky, tak6
s florem, z pfediv tfidy XIX .... ................ .... 310.-

b) ostatni nAbytkov6 1Atky .... .................. 400.-
146 Aksamity, tkaniny na zpilsob aksamitu a aksamitov6 stuhy

aksamity a tkaniny na zpisob aksamitu :
a) potigt~n6 nebo pestfe tkan6 ... ............... .... 230.-
b) jin6 ......... .......................... ..... 150.-

aksamitov6 stuhy. ...... .................... .... 200.--

149 Krajkov6 zAclony vgeho druhu, lAtky na krajkov6 zdclony a pokr'vky
loini a nAbytkov6 toho druhu.
Pozndmkd : Zboii toho druhu obrouben6 obivkov~m stehem nebo

stu~kou podlhA pevn6 pfirAce ... ............... .I.O.100.-

ex 153 Zbo~i stAvkov6 a pleten6:
a) stAvkovan6 a pleten6 1Atky v celch kusech (metrov6 zboii)

i. surov6 ........ ......................... ..... 220.-
2. bilen6, mercerovan6, barven6, potigt~n6, pestfe stAvkovan6

nebo pleten6 ...... ...................... ..... 26o.-
ex b) pun~ochy a pono~ky, vAfi-li tucet pArfi:

ex 2. pod i kg
y) ostatni ........................ .. 250.-

Pozndmka k b) Ke klinkfim z hedvdbi se ph proclivAni nepihlil.

c) rukavice ........ ......................... ..... 320.-
d) vrslovan6 nejmenovan:

cx) spodni prddlo zdrast~n6 s tkanici.. .............. ... 280.-
P) ostatni ........ ........................ .... 440.-

Pozndmka: Vzorkovan6 prolamovan6 stAvkov6 zbo2f ......... bez pfirdky
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Nummer desdster- Zollsatz

reichisechen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fiir ioo kg

5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 267,-

142 Gewebe aus Garn Nr. 50 und darunter, auf 5 mm im Geviert mehr als
38 Faden zahlend:
a) Ungemustert :

i. Roh ............ ......................... 137,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ... ............... .I.. 173,-
3. Gefarbt .... ........................ 198,-
4. Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt ...... ...................... ..... 238,-
5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschuitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 253,-

b) Gemustert:
i. Roh ........ .......................... .I.... 162,-
2. Gebleicht oder merzerisiert ........ ................ 200,-
3. Gefarbt ........ ........................ ..... 226,-
4. Bedruckt mit i bis 4 Farben oder einschitzig in 2 bis 4 Farben

bunt gewebt .... ...................... 265,-
5. Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschuitzig in 2 bis

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 28o,-

145 M6belstoffe, auch florartig gewebt ; Madras- und Bagdadvorhdnge :
a) Tischdecken, Bettdecken und M6belfiberwiirfe mit abgepasstem

Dessin ; Madras- und Bagdadvorhange : Mobelstoffe, auch flor-
artig gewebt, aus Spinnstoffen der KI. XIX ...... .......... 310,-

b) Andere M6belstoffe .......... .................... 400,

146 Samte, samtartige Gewebe und Samtbander:
Samte und samtartige Gewebe :

Bedruckt oder bunt gewebt ........ ................ 230,-
b) Andere ....... ........................... ,-

Samtbander .......... ..................... 200,-

149 Spitzenvorhange jeder Art, Spitzenvorhangstoffe und derlei Bett- und
M6belschutzdecken.
Anmerkung : Derlei Waren mit Schlungabschluss oder mit Band ein-

gefasst unterliegen einem festen Zuschlag von ..... ......... ioo,-

aus 153 Wirk- und Strickwaren :
a) Gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Sticken (Meterware)

i. Roh ......... .......................... .... 220,-
2. Gebleicht, merzerisiert, gefdrbt, bedruckt, bunt gewirkt oder

gestrickt ........ ........................ ..... 26o,-
aus b) Striimpfe und Socken im Gewichte fiir das Dutzend Paare:

aus 2. Unter i kg:
y) Andere ....... ........................ ..... 250,-

Anmerkung zu b): Zwickel aus Seide bleiben bei der Verzollung
ausser Betracht.

c) Handschuhe ....... ....................... ..... 320,-
d) Nicht besonders benannte :

oc) Gerauhte Futter- und Bindefaden-Unterwasche .... ....... 28o,-
P) Andere ............................ 440,-

Anmerkung : Gemustert durchbrochene Wirkwaren unterliegen
einem Zuschlag von ...... .................... .... frei
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Cislo
rakousk~ho Pojmenovdni Clo ve zlatrch

celniho korunAch
sazebniku

za ioo kg

XIX. LEN, KONOPf, JUTA A JINA PREDIVA ROSTLINNiA, VYSLOVNA
NEJMENOVANA, PIkfZE A ZBOV Z NICH ATD.

Zboii ln~n6, konopn6, jutov6 atd.
ex 161 Tkaniny z pize ln~n6, t6& sm!gen6 s jinrmi p1edivy t6to t1idy:

a) nevzorkovan6
I. surove :

cc) ai 0 40 nitich v osnov6 a v fitku ve tverci o stran6 2 cm. 50.-
() p1 es 40 a2 16o niti v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6

2 cm .. ........................ .85--
y) pfes 16o niti v osnov6 a v fitku ve tverci o stran6 2 cm. 100.-

2. bilen6, lou~en6, barven6, potigt~n6 nebo pestfe tkan6 :
cc) a2 o 8o nitich v osnov6 a v litku ve 6tverci o stran6 2 cm. 120.-
(3) pies 8o niti ai i6o niti v osnov6 a v fitku ve tverci o stran6

2 cm 20........................ 20.-
y) pies 16o niti v osnov6 a v dtku ve 6tverci o stran6 2 cm. 220.-

b) vzorkovan6, vyjma damagky:
i. surov6 :

a) al o 16o nitich v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6 2 cm:
occc) a o 8o nitich ......... .................. 130.-
3() pies 8o niti ag 16o niti ....... .............. 150.-

() pies 16o niti v osnov6 a v fitku ve tverci o stran6 2 cm. 18o.-
2. bflen6, louien6, barven6, potigt~n6 nebo pestfe tkan6. . . 200.-

162 Damagky vgeho druhu, t69 surov6 :
a) ag 0 8o nitich v osnov6 a v fitku ve 6tverci o stran6 2 cm. .. 20.-
b) pies 8o ai 16o niti v osnov6 a v A'tku ve tverci o stran6 2 cm. 250.-
c) pies 16o niti v osnov6 a v Atku ve 6tverci o stran6 2 cm. . .. 300.-

163 Batisty, gAzy, linony a jin6 1fdk6 tkaniny ............. ... 250.-
ex 168 ZboYf pleten6, prrmkifsk6 a knoflik.1sk6:

knofliky, opfeden6 ln~nou niti .... ................ .... 150.-
ex 170 Koberce na podlahu ze lnu, konopi, juty, kokosovrch vltken nebo

jinfch pfediv rostlinnfch, v3slovn6 nejmenovanfch, t6- btlen6,
barven6, potift~n6
ex a) bez floru :

jin6 neg z kokosovf'ch vlAken ........ .... ........... 55.-
b) s florem :

i. jutov6 koberce t. zv. Smyrna (s to~enou ienylkou) ..... 70.-
2. ostatn ........ ......................... ..... 130.-

ex 171 Zbo~t provaznick6 a potfeby technick6 :
ex c) hadice, tkan6 .......... ..................... 70.-

XX. VLNA, VLNtNt PkIZE A VLNItNt ZBO-I ATD.

Vln~n6 zboi:
ex 18o Vln~n6 zboMi tkan6, vk'slovn6 nejmenovan6:

a) vAfi-li 6tveredni metr 700 g nebo vice
r. haliny a 1Atky, zvan6 hufia, tak6 potift~n. .. ........... .8o.-
2. pokr~vky z odpadkn. ......... .................. 70.-
3. jin6 pokr*vky a lAtky na obuv ....... .............. 120.-
4. jin6 vln~n6 zbo.i tkan6 .... ....... . .. ......... 120.-

b) vdif-li 6tvere~ni metr m6n6 nei 700 g a2 450 g. ....... 240.-
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Nummer des
6ster- Zollsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fUr ioo kg

XIX. FLACHS, HANF, JUTE UND ANDERE NICHT BESONDERS
BENANNTE PFLANZLICHE SPINNSTOFFE, GARNE UND WAREN

DARAUS, USW.

Leinen,- Hanf-, Jute-usw. Waren.
aus 161 Gewebe aus Leinengarnen, auch gemischt mit anderen zu dieser Kasse

geh6rigen Spinnstoffen:
a) Ungemustert:

i. Roh :
o) Bis 40 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . . . 50,-
P) Uber 40 bis 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Ge:
viert ......... ...... ' *.................. 85,-
y) Ober 16o FAden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert ioo,-

2. Gebleicht, geAschert, gef5.rbt, bedruckt oder bunt gewebt:
a) Bis 8o Faden in Kette und Schuss auf 2cm im Geviert . . . 120,-
) Ober 8o bis 16o Fdden in Kette und Schuss auf 2 cm im
Geviert ........... ....................... 200,-

y) Ober 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 220,-
b) Gemustert, mit Ausnahme der Damaste:

i. Roh :
oc) Bis 16o Filden in Kette und Schuss aud 2 cm im Geviert:

coc) Bis 8o Faden ......... .................. 130,-
3P) O3ber So bis 16o Faden ............... 150,-

O) ber 16o F5.den in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 18o,-
2. Gebleicht, geischert, gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt . . 200,-

162 Damaste aller Art, auch roh :
a) Bis 8o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert ..... 200,-
b) Ober 8o bis 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 250,-
c) 'Ober 16o Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . . .. 300,-

163 Batiste, Gaze, Linons und andere undichte Gewebe ......... ... 250,-
aus r68 Flechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren: Kn6pfe, mit Leinen-

zwirn iiberzogen .......... ...................... 150,-
aus 176 Fussteppiche aus Flachs, Hanf, Jute, Kokosfaser oder anderen nicht

besonders benannten pflanzlichen Spinnstoffen, auch gebleicht,
gefArbt, bedruckt :
aus a) Nicht florartig gewebt

Andere als aus Kokosfaser ... ................ ... 55,-
b) Florartig gewebt :

i. Jute-Smyrnateppiche (mit gedrehter Chenille) ....... .70,-
2. Andere ............ ........................ 130,-

aus 171 Seilerwaren und technische Artikel :
aus c) SchlAuche, gewebt ......... .................. 70,-

XX. WOLLE, WOLLENGARNE UND WOLLENWAREN USW.

Wollenwaren:
aus 18o Wollene Webwaren, nicht besonders benannte, im Gewicht:

a) Von 700 g oder mehr auf i m o :
i. Halina- und Hunjatuch, auch bedruckt ...... .......... 8o,-
2. Abfalldecken .......... ..................... .70,-
3. Andere Decken und Schuhstoffe ...... ............. 120,-
4. Andere Webewaren .... .................. ..... 120,-

b) Unter 700 g bis 450 g auf i m2 .. ............ ... 240,-
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Cislo
rakousk6ho Pojmenov~i Clo ve zlat~ch

celniho korundtch
sazebniku

za ioo kg
c) viii-li 6tvere~ni metr m6n6 nei 450 g a2 200 g :

i. surov6 ......... .........................
2. barven6, potift6n6, pestfe tkan6 .... ..............

ex d) vAi-li 6tveregni metr m~n6 ne2 200 g :
i. vln~n6 zbo i tkan6 s bavln~nou osnovou

m) podivkov ser2, pod~ivkov' satin .... ..........
f3) ostatni ...... .......................

2. jin6 vln6n6 zbo~i tkan:

oc) surov6.. . ...... ................ ......
p) barven6 nebo pestfe tkan6 ..............

L{tky n6bytkov6, t6 s florem :
a) s florem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) bez floru, vAli-li 6tvere~ni metr :

I. 400 g nebo vice ....... .....................
2. men6 ne2 400 g. ....... .....................

Aksamity, tkaniny na spflsob aksamitfs a aksamitov6 stuhy
a) l tky sealskinov6, v£ii-li 6tvere~ni metr 450 g nebo vice . . .
b) ostatni ......... ..........................

ZboEi stgvkov6 a pleten6 :
a) st6vkovan6 a pleten6 16,tky v cel ch kusech (metrov6 zboii).
b) pun~ochy a pono2ky, v;W-li tucet pirfi :

I. pun~ochy 1,5 kg nebo vice a pono~ky i kg nebo vice .....
2. pun~ochy m~n6 ne i,,5 kg a pono~ky m6n6 nei i kg.....

c) rukavice :
i. kastorov6 rukavice ....... ....................
2. jin .......... ..........................

d) v~'slovn6 nejmenovan6 ........ ..................
Koberce na podlahu :

a) z hrub6 zvifeci srsti, tak6 s nepatrnrm pfimisenfm viny
i. bez floru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. s florem .......... ........................

c) i. velourov6 koberce. ...................
2. axminstersk6 koberce se stfi2enou enylkou .. .......

d) jin6 a koberce z pisti, t6 potigt~n6 .... ..............
Plsf a plst6n6 zbo~i (vyjma koberce na podlahu)

b) jini p1st a plst~n6 zbo2i :
i. plsf v kusech (metrov6 zboii), barvenA ..............
2. ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pozndmka : Plsf v kusech (metrov6 zbo2i), surovA, melirovanA nebo
bilA, pro v'robu obuvi, hlav kladivek pro piana, kloboukfl, gli,
vgivek a kamagi na potvrzeni ....... ..... .........

XXI. HEDVABi A HEDVABNIE ZBO~i, ATD.

Zbo~i polohedvAbn6 :
LAtky ndbytkov6, t62 s florem ..... .................

PolohedvAbn6 tkaniny vgslovn6 nej menovan6:
ex b) fasonovan6 :

ex 2. barven6 nebo pestfe tkan6
tkaniny pro stolni prAdlo, tak6 ubrousky, z bavlny nebo Inu,

v osnov6 nebo v fitku s uml~m hedvdbim, vAi-li pfes 200 g
na I m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .

Io-+ 10%9-z hod-
205.- no.ty

325.-
260 -

24 +-10 %Xz hod-
250.-1 noty

490.--

500.--
400.-

200. -

240.-

240.-

235.-
500.-

250.-
400.-
320.-

50.-
120.--

250.-
215.-
120.-

beze cla
18b .-

beze cla

1200.-

6oo.--
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fUr ioo kg
c) Unter 450 g bis 200 g auf I In'

I. Roh ........... ........................ 19 , Igo .+1
v.H.des2. Gefarbt, bedruckt, bunt gewebt ............. 2o5- Wertes

aus d) Unter 200 g auf i :

i. Wollene Webewaren mit reiner Baumwollkette:
cc) Futterserge, Futtersatin ....... .............. 325,-
[3) Andere ....... ...................... ..... 26o,-

2. Andere wollene Webewaren
c)Rh................................ 240, --v .de

cc)Roh24 o' v.H.des
P) Gefdrbt oder bunt gewebt .... ............. 250,- Wertes

181 M6belstoffe, auch florartig gewebt :
a) Florartig gewebt ...... ..................... ..... 490,-
b) Nicht florartig gewebt im Gewicht:

I. Von 400 g oder mehr auf I m2 . . . . . .  . . . . . . .. . . . . .  500,-
2. Unter 400 g auf I m2 . . . . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . . . . .  400,-

182 Samte, samtartige Gewebe und Samtbdnder:
a) Sealskine im Gewichte von 450 g oder mehr auf I m2  

. 200,-
b) Andere ........ ......................... ..... 240,-

187 Wirk- und Strickwaren:
a) Gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Sticken (Meterware). 240,-
b) Struimpfe und Socken im Gewicht fir das Dutzend Paare :

I. Strumpfe von 1,5 kg oder mehr und Socken von I kg oder inehr 235,-
2. Struimpfe unter 1,5 kg und Socken unter I kg .... ........ 500,-

c) Handschuhe :
i. iastorhandschuhe ......... ................... 250,-
2. Andere ........... ........................ 400,

d) Nicht besonders benannte ................... .. 320,-
aus 188 Fussteppiche :

a) Aus groben Tierhaaren, auch mit geringer Beimengung vonWolle:
i. Nicht florartig gewebt ......... .................. 50,-
2. Florartig gewebt .......... .................... 120,-

c) i. Velourteppiche ...... ..................... ..... 250,-
2. Axminsterteppiche mit aufgestellter Chenille .... ........ 215,-

d) Andere und solche aus Filz, auch bedruckt ........ 120,-
ais 189 " Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen)

b) Andere Filze und Filzwaren :
i. Stuickfilze (Meterware), gefarbt ... .............. .... frei
2. Sonstige ..... ..... ........................ 18o,-

A nmerkung : Stuickfilze (Meterware), rob, meliert oder weiss, zur Er-
zeugung von Schuhen, Hammerk6pfen fir Klaviere, HUten, Hosen-
tragern, Stickereien und Gamaschen gegen BestAtigung ..... frei

XXI. SEIDE UND SEIDENWAREN, USW.

Halbseidenwaren :
2o8 M6belstoffe, auch florartig gewebt ..... .............. 1.200,-

aus 21o Halbseidengewebe, nicht besonders benannte:
aus b) Gemustert :

aus 2. Gefdrbt oder bunt gewebt:
Gewebe fuir Tischzeug, auch Servietten, aus Baumwolle oder

Leinen, in Schuss oder Kette mit Kunstseide, im Gewicht
iber 200 g auf i m2 . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . 6oo,-
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Cislo
rakousk~ho Pojmenovini Clo ve zlat'ch

celniho korunAch
sazebniku

Zbo f stivkov6 a pleten6 :
a) zboif metrovd .... ..............
b) jin6 ...... ..................

XXII. ZBOlf KONFEKdNf.

218
ex 219

ex 220

ex 225

za ioo kg

700.--
1000.-

240.-
zu kus

o.6o
0.40

I .20
0.70

I .50
I.-

No 1842

Pr/ce vldsenkAisk6 ; price z lidsk~ch vlasi ..... ............
Kloboukovd i Aky:

a) vyroben6 ze srsti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) vln~n6. ......... ............................

Klobouky mu~sk6 a chlapeck6 :
b) z plsti :

i. negarnovan6
a) vyroben6 ze srsti ...... ....................
P) vln~n6. . ...... .........................

2. garnovan6 :
a) vyroben6 ze srsti ...... ....................
P) vln~n6 . . . . . ..r.... . . . . . . .... . .

Satstvo, prddlo a jin6 vslovn6 nejmenovan §Wt pedmty (s vjimkou
p~nsk~ho gatstva a tWk6 d~msk6 konfekce) bud'tel vycliv~ny podle
hlavni sou6stky se 4oprocentni phrAikou. PH dimsk6 konfekci
a vgech od~vnich pfedmtech s hedvAbnou pod~ivkou, vystrojen~ch
krajkami nebo v~givkami, pokl~dA se za hlavni sou stku stilenA
hejvy§§im clem.

Pozndmky :
i. Za zik1ad pro v~po~et cla s phr4lkou podle 5isla 225, pokud

tato v pfedchozim ustanoveni jest viz~na, jest vzfti ve smluvnim
styku smluvni clo stanoven6 na sou6Astku sm~rodatnou pro
vycleni.

2. Stuiky, smy~ky, pr:'mky, lemov~ni, limce a manlety, tak6
z hedvbi, zfistanou ph vyclivini zboMi 6isla 225 bez povgimnuti.

3. Ph vyclfvni t6k6 d6msk6 konfekce zfistanou mimo to bez
pov~imnuti tak6 limce a man~ety, vy~ivan6.

K vgeobecn~m pozndmkdm k ftddm XVIII al XXII.
Tkaniny, kter6 jsou obroubeny neb stehoviny toliko jednoduge,

nevyclivaji se podle celnich sazeb na v~ci gitd, n~brO uvaluje se na
n6 ioprocentni phr6ika ke clu, stanovendmu na phslugnou tka-
ninu.

HedvAbn6 a polohedvAbn6 tkaniny, kter6 jsou obroubeny
nebo stehov~ny toliko jednodu~e, nevyclivaji se podle celnich
sazeb na vci it, nbr uvaluje se na n6 pouze 5procentni ph-
rilka ke clu, stanoven6mu na pHslugnou tkaninu.

Kapesni §tky, stolni prAdlo, loinI prAdlo a ru~niky z pize
bavln~n6 nebo z pfediv thdy XIX, dAle z hedvAbn ch nebo polo-
hedvibn'ch tkanin, s obrubami, zhotoven~mi tim zpfisobem,
2e se kraj tkaniny bez zahnuti pouze pogije, nebo 2e se kraj tkaniny
jednou nebo vfcekrAte ve vft~i nebo mengi fce zahne a zahnut'
kus tkaniny pevn6 phgije, anii by byly opatfeny prolamovAnim
(agurov'm stehem) jakfhokoliv zpisobu nebo kri.leny ozdobn'mi
stehy nebo jinrm zpfisobem, nepodrobuji se proto ani celnim
sazblm pro §it6 vci ani phrAice. Toto zbo~i podlhA mfsto celnim
sazbAm pro itA6 v~ciphriice ioprocentni, stanoven6 v 6. v6eobecn6



1928 League of Nations - Treaty Series. 31

Nummer des
dster- Benennung Zollsatz

reichischen in Goldkronen
Zolltarifes

fir ioo kg
213 Wirk- und Strickwaren:

a) Meterware ............ ........................ 700,-
b) Andere ........... .......................... I.000,-

XXII. KONFEKTIONSWAREN.

218 Perriickenmacherarbeiten ; Arbeiten aus Menschenhaaren ..... 240,-
aus 219 Hutstumpen : fUr i StUck

a) Aus Haarfilz ...... ......................... o,6o
b) Aus Wollfilz... . .... ................... .o.... 0,40

auS 220 Herren- und Knabenhiite:
b) Aus Filz :

i. Nicht ausgerfistet:
at) Aus Haarfilz. ..... .................... .... 1,20
3) Aus Wollfilz ..... ..................... .o.... 0,70

2. Ausgerfistet :
cc) Aus Haarfilz ........... .................... 1,5o
P3) Aus Wollfilz ........ .....................

aUS 225 Kleidungen, Wasche und andere nicht besonders benannte genahte
Gegenstande (mit Ausnahme der Herrenkleider- und schweren Da-
menkonfektion) sind nach ihrem Hauptbestandteile mit einem Auf-
schlag von 40 vom Hundert zu verzollen. Bei Damenkonfektion und
allen mit Seide gefiitterten, mit Spitzen oder Stickereien ausgestatte-
ten Bekleidungsgegenstdnden gilt als Hauptbestandteil der h6chst-
belegte.
Anmerkungen:

i. Im vertragsmssigen Verkehre sind der Berechnung des Zolles
samt Aufschlag nach Nr. 225, soweit der letztere im vorstehenden
gebunden ist, die Vertragszblle des fUr die Verzollung massgebenden
Bestandteiles zugrunde zu legen.

2. Bander, Maschen, Posamente, Einfassungen, Kragen und
Manschetten, auch aus Seide, bleiben bei der Verzollung der unter
Nr. 225 fallenden Wai en ausser Betracht.

3. Bei der Verzollung der schweren Damenkonfektion bleiben
ausserdem KrAgen und Manschetten, bestickt, ausser Betracht.

Zu # Ailgemeine A nmerkungen zu den Klassen XVIII bis XXII a.
Gewebe, die nur mit einfachen Saumen oder mit einzelnen Na.h-

ten versehen sind, werden nicht nach den Zollsatzen fUr genihte
GegenstAnde, sondern nur mit einem Zuschlage von io vom Hun-
dert zu dem Zolle fRir das betreffende Gewebe belegt.

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen SAumen
oder mit einzelnen Nahten versehen sind, werden nicht nach den
Zollstzen fir genahte Gegenstdnde, sondern nur mit einem Zu-
schlage von 5 vom Hundert zu dem Zolle fMr das betreffende Ge-
webe belegt.

Taschentiicher, Tischzeug, Bettzeug und Handtiicher aus Garnen
von Baumwolle oder Spinnstoffen der Kasse XIX, ferner aus Sei-
den- oder Halbseidengeweben, mit SAumen, welche ohne Umbiegen
des Geweberandes durch blosses Benahen desselben oder durch
ein- oder mehrfaches Umbiegen des Geweberandes in gr6sserer oder
geringerer Breite und FestnAhen des umgebogenen Gewebestilekes
hergestellt und dabei weder mit Durchbrucharbeit (Ajournahten)
irgendwelcher Art versehen noch durch Zierstiche oder in anderer
Weise verziert sind, werden deshalb weder mit den Zolls~tzen fiur
genahte Gegenstande noch mit einem Zollzuschlag belegt. Fiir

No- 1842
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cislo
rakousk~ho Poj menovni Clove zlat'ch

celniho korundch
sazebniku

za ioo kg
poznimce ke tHd6 XVIII ai XXII, je-li opatieno bud toliko
jednoduch3mi aturovkmi obrubami (obrubami prost6 nebo
gebifikem prolamovan~mi) nebo toliko jednoiad~m prolamo-
vAnim, jei bMi uvnitf tkaniny soubin6 s jejimi kraji a jest
zhotoveno zvl6gtnimi nitkami pfesn6 trm2 zpilsobem jako jedno-
duch6 a~urov6 obruby, avgak nesouvisi s obrubou. T. zv. pavouci
(hv~zdicovit6 fitvary z niti), vznikli na mistech kfiujiciho se
prolamovini, ziistanou pfi tom bez povgimnuti.

Textilni zboli, na n~m2 jsou vyita toliko pismena, t62 prople-
tent nebo sama sebou ozdobnA (monogramy,.ozdobnd pismena
a pod.) nebo jm6na, 6isla a pod., nepo6itA se za vpgivky.

PH konfek6nim zbo2i v~eho druhu zflstanou nepovgimnuty
zcela bezpodstatn6 pfidavky, kter6 vzhledem k cen6 a upotiebeni
pfedm~tu nemaji rhzu zvl6gtniho phdavku nebo v 'zdoby (na
pf. karthov6 9fifirky, pouh6 lemovdni na okrajich neb jednotliv6
pr~mky a pod.).

Ph vyclivAni zbo~f z pfediv thdy XIX zflst~vA pfimisenf
bavlny, kter6 neobndgi vice ne2 8 % istA6 vdhy zbo i, bez povgim-
nuti jako nepodstatn6.

XXIII. ZBof KARTRCNICKE A REgETARSKA.

Ostatni kartdnick6 zbo2i vyjma drit~n6 kartA~e k technick'm
Mielcim :

b) spojen6 s um6l mi hmotami iezbAfskrmi .............

c) spojen6 s jin mi jemnpmi 1,tkami ..... .............
e) jin6 . .......... ...........................

St~tce :
b) ze ttin nebo stfihan~ch zvfrecich chlup-6 .............

16o.-
nad celni saz-

bu pro doty6-
nou fezbdfskou
lktku.

130.--
100.-

130--

XXIV. ZBO~f z L' KA, sfTf, TRTINY, RkKOSU, LOUBKUl,
NEJMENOVANPE V JINICH TkfDkCH.

Ostatni pleten6 zboEi, tl kogikAdsk6 :
ex c) pletiva z loubkA, spojenA s vlikny z piediv.

XXV. PAPfR A PAPIROVE, ZBOKi.

Lepenka:
a) lepenka z hadr5i a slmy:

i. lepenka z hadrfi ............
2. lepenka ze slAmy .... ..............

ex b) lepenka kryci :
2. piskem nesypani ..... ..............

SLAMY A POD.,

ex 227

ex 228

ex 234

ex 236

85.--

4--
beze cla

7--
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Nummer des
6ster- Zollsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fiir i oo kg
diese Waren wird an Stelle der Zollsatze f Ur genahte Gegenstande
der in Ziffer 6 der Algemeinen Anmerkungen zu den Klassen
XVIII bis XXII vorgesehene Zollzuschlag von io vom Hundert
erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen Ajoursaumen
(Halbstabchensaumen oder GanzstAbcbensdumen) oder nur mit
einem einreihigen Durchbruch versehen sind, welcher im Innern
des Gewebes mit den Geweberandern gleichlduft und in genau
derselben Art wie die einfachen Ajoursaume, jedoch ohne Zu-
sammenhang mit dem Saum durch besondere N~hfaden hergestellt
ist. Hiebei bleiben die an den Kreuzungsstellen der Durchbriiche
vorkommenden sogenannten Spinnen (sternfdrmige Fadengebilde)
ausser Betracht.

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen
oder in sich selbst veziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.),
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als
Stickereien verzollt.

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche Zu-
taten, die mit Riicksicht auf den Wert .ind Gebrauchszweck des
Gegenstandes die Eigenschaft einer besonderen Zutat, bezw. Aus-
schmickung nicht an sich tragen (z. B. Anstossschniire,blosse
Randeinfassungen oder einzelne Litzen u. dgl.), ausser Betracht.

Bei der Verzollung von Waren aus Spinnstoffen der Kasse XIX
bleibt eine Beimengung von Baumwolle, die nicht mehr als 8 vom
Hundert des reinen Warengewichtes betrgt, als unwesentlich
ausser Betracht.

XXIII. BORSTENBINDER- UND SIEBMACHERWAREN.

aus 227 Sonstig Biurstenbinderwaren mit Ausnahme der Drahtbuirste nzu tech-
nischen Zwecken :
b) In Verbindung mit kdnstlichen Schnitzstoffen ............ 6o,-

ilber dem Zoll-
satz fir den
betreffenden
Schnitzstoff

c) In Verbindung mit anderen feinen Stoffen . .......... ... 130,-
e) Andere ............ ......................... IOO,-

aus 228 Pinsel :
b) AusBorstenodergeschnittenenTierhaaren ...... .......... 130,-

XXIV. NICHT IN ANDEREN TARIFKLASSEN BENANNTE WAREN AUS
BAST, BINSEN, ROHR, SCHILF, SPAN, STROH U. DGL.

aus 234 Sonstige Flechtwaren, auch Korbflechtwaren:
aus c) Holzspangeflechte in Verbindung mit Gespinstfaden. .... 85,-

XXV. PAPIER UND PAPIERWAREN.

aus 236 Pappen (Pappendeckel) :
a) Hadernrohpappe und Strohpappe:

i. Hadernrohrpappe ...... .................... ... 4,--
2. Strohpappe ............. ........... . ... .frei

aus b) Dachpappen :
2. Nicht besandet ...... .................... .7,-
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0Cislo
rakousk6ho Pojmenovdni Glove zlatch

celniho korunich
sazebniku

za ioo kg

243
ex 1246

ex 248

ex 250

beze cla
9--

12.-

28.-

28.-
20.-

20.-

9.-

9.-

Papir balici, vi.i-li tvere6ni metr 30 gramfi nebo vice, nebilen ,
nebarven', nebo v papfrovin6 barven ', t62 na jedn6 stran6 hlazen :
a) papir ze slAmy ........ .......................
b) jin ........ ..... ....... ..................

Papir pergamenov' a jin6 bahci papiry tuk nepropougt6jici .......
Papir cigaretovk a hedvibn v argich, rolich a bobinAch; vata buniditA,

neupravenA k 166ebn:'m 66ellm:
a) papir cigaretov :

i. hladkr, v .rolich Airgich ne. 5 cm nebo v argich .........
2. hladk r v bobinAch, dAle ve§ker6 filigranovan6, vzorkovan6

nebo lisovan6 cigaretov6 papiry .... ...............
b) papir hedvAbnr, barvenr ....... ................
c) vata buni~itA, vyjma k 166ebnrm Uel.im .............

Papir vrslovn6 nejmenovank'
ex a) hladkT :

balici papir, vAN1-li 6tvere~ni metr 45 g nebo vice, nebilen3', nebar-
vent nebo pouze v papfrovin6 barven', na obou stranAch hla-
zenr ....... . ........ ..................

ex b) jink (6Arkovanr, linkovan', vzorkovan6 lisovan , rrhovan ,
krabatr, tak6 opatfenr zna6kami, 6arami nebo vzory zpfsobe-
n~mi vodotiskem nebo znadkovaci plsti) :
balied papir na jedn6 stran6 hlazenr, opatfen r zna~kami, 6arami

nebo vzory, zpfisoben3'mi vodotiskem nebo zna~kovaci pisti.
Tiskopisy, oznAmeni a jin6 potigt~n6 papiry, kartony a lepenky

ex c) jin6 :
papir pergamenov' a jin6 balici papiry tuk nepropout~jici:

i. jednou barvou potigt~n6 ...............
2. vice barvami potigt~n6 nebo s obrAzkovou ipravou.. .

Cigaretov' papir v kn1~kAch ...... ...................
Zbohi z papiru, lepenky nebo papiroviny, pokud neni jinak zafazeno:

ex a) ve spojeni s velmi jemnrmi hmotami
pouzdra..........................

ex b) ve spojeni s jemn'mi hmotami
pouzdra :. ......... ........................

ex c) jin6
ex i. vice barvami potift~n6, z papiru nebo s papirem pestr'm,

zlat'm nebo stHbrn'm, t6 s obrAzky nebo malovAnim
cc) sAdky ......... ........................
P) 16kArnick6 kartonAde; pouzdra .... .............
ex 2. v~echno ostatni :
M) sA6ky ......... ........................
3) 16kArnick6 kartonA~e; pouzdra .... .............
y) dutinky na pHzi ...... ....................
8) knofliky ........ .......................
e) gumoid v deskAch, tydich, rourAch, krou~cich a cylindrech

C) listy na Jacquardovy stroje .............

XXVI. KAU6UK, GUTAPERCA A ZBO i Z NICH.

Od~v a jin6 pfedm~ty konfekcionovan6 lepenim, gitim a podobnrm
zpiisobem z lAtek jmenovanfch v 6islech 265 a 266 dlugno vyclivati
jako tyto 1Atky S 30 % pfrA~kou.

No 1842
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52.-
75--

200.-

100.-

40.-
50.-

25.-
30.-

30.-
20.-

'9.-

10.-

ex 251
ex 252

267
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dster- Zollsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fUr oo kg

238 Packpapier im Gewichte von 30 g oder mehr auf i m2, ungebleicht, un-
gefarbt oder in der Masse gefarbt, auch auf einer Seite geglttet:
a) Strohpapier ....... ....................... ..... frei
b) Anderes ...................................... 9,-

243 Pergamentpapier und andere fettdichte Einschlagpapiere ...... 12,-
aus 246 Zigaretten- und Seidenpapier in Boden, in Rollen und in Bobinen; Zell-

stoffwatte, nicht zur Heilzwecken vorgerichtet
a) Zigarettenpapier:

i. Glatt, in Rollen von mehr als 5 cm Breite oder in Bogen . . .. 28,-
2. Glatt in Bobinen, ferner alle filigranierten, gemusterten oder

progressten Zigarettenpapiere ....... ......... .. 28,-
b) Seidenpapier, gefarbt .......... .................. 20,-
c) Zellstoffwatte, nicht zu Heilzwecken vorgerichtet ..... ....... 20,-

aus 248 Papier, nicht besonders benanntes
aus a) Glatt :
Packpapier im Gewichte von 45 g oder mehr auf i m2 ungebleicht,

ungefarbt oder nur in der Masse gefdrbt, auf beiden Seiten ge-
glattet ................................ 9,-

aus b) Anderes (liniert, rastriert, dessiniert, gepresst, gouffriert,
genarbt, auch durch Wasserdruck oder Filzmarkierung mitZeichen,
Linien oder Mustern versehen) :
Packpapier, auf einer Seite geglattet, durch Wasserdruck oder

Filzmarkierung mit Zeichen, Linien oder Mustern versehen . . 9,--
aus 250 Drucksorten, Anklindigungen und sonstige bedruckte Papiere, Kar-

tons und Pappen:
aus c) Andere :

Pergamentpapier und andere fettdichte Einschlagpapiere:
i. Einfarbig bedruckt .... .................. .... 32,-
2. Mehrfarbig bedruckt oder mit bildlicher Ausstattung . . 52,-

aus 251 Zigarettenpapier in Biicheln .......... .................. 75,-
aus 252 Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig tarifiert:

aus a) In Verbindung mit feinsten Stoffen:
Etuis ........................................ 200,-

aus b) In Verbindung mit feinen Stoffen:
Etuis ............. ........................... 1OO,-

aus c) Andere :
aus i. Mehrfarbig bedruckt, aus oder mit Buntpapier, Gold- oder

Silberpapier, auch mit Bildern oder Malereien :
cc) Sacke ............ ....................... 40,-
P) Pharmazeutische Kartonnagen; Etuis ..... ......... 50,-

aus 2. Alle fibrigen:
c) Sacke . . ................... . 25,-
P) Pharmazeutische Kartonnagen; Etuis .... ......... 30,-
y) Garnhtilsen .......... ..................... 30,-
;) Kn6pfe ........... ...................... 20,-
c) Gummoid in Platten, Staben, R6hren, Ringen und Zylin-

dern ............ ........................ I9,--
) Jacquardkarten .......... ................... 0,-

XXVI. KAUTSCHUK, GUTTAPERCHA UND WAREN DARAUS.

267 Kleidungen und andere durch Kleben, Nahen u. dgl. konfektionierte
Gegenstande aus den in den Nrn. 265 und 266 genannten Stoffen
sind wie diese mit einem Aufschlag von 30 vom Hundert zu verzollen.
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Cislo
rakousk6ho PojmenovAni Clo ve zlat'ch

celniho korunich
sazebniku

za ioo kg

270

ex 271
105.--

35.--
45--

XXVII. VOSKOVANt PLATNO A ZBOf Z NEHO.

Hrub6 Itky, chemicky pfipraven6, nebo olejem, dehtem nebo tukovou
sm~sl natfen6 nebo napugt~n6 ; vozov6 plachty a jinakU pHkr:vky
z hrub~ch IAtek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pokrk'vky na podlahu z voskovan6ho plAtna, linolea a z podobn~ch
sm~si :
ex b) ostatni:

lepenka na podlahu:
i. jednobarevna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. vzorky potigt~nA ....... ...................

XXVIII. KOI E VYDtLANA A KOENII ZBOf.

Obuv ko~enA neb s kfii, t6i spojeni s velmi jemnk'mi hmotami, v6,f-li
par :
ex b) m6n6 ne 500 g:

jednoduch6 dimsk6 polobotky se svrgkem z bavlny nebo bavlny
se lnem, s vazbou atlasovou, rypsovou nebo chifonovou, pH-
rodni barvy nebo barevn6, tak6 mercerovan6, na zpfisob ulo-
genrch vzorkfi. ........ ......................

Pantofle a domAci stievice, bez ohledu na 1tky k nim poufit6 :

a) stfevice z ldtky zvan6 hufia ..... .................
b) ostatni ......... ..........................

Rukavice ko~en6 (i pouze pfistfi~en6), t62 spojen6 s velmi jemn'mi
hm otam i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XXX. D ffvf A D REVtN] ZBONf ; LkTKY SOUSTRUgNICKt A REZBARSKE
A ZBOM Z NICH.

a) dHvi palivov6, tak6 dfev~n6, kfira, klesti, v~tvov ...........
b) dfev~n6 uhlif a brikety z dfev~n6ho uhli, vrby k pleteni, vylou~en6

tHslo, kolA6e tHsla, ot]'pky ...... ..................
DHvf stavebni a uitkov6:

c) d~le opracovan6: hoblovan6, drA kovan, 6epovan6 nebo napu-
tn6 ; pfipravenA sudovina; dfev~nk drAt, dev~nA vina, diev~nA

mougka :
i. sloupy, napugtn6 ....... .....................
2. dfevnk drit, dtev~ni vlna ..... ................
3. dfev~n6 mou6ka .......... .............
4. ostatni ........ ..... .....................

Dfev~n6 liftu (na nAbytek, rimy a pod.)
b) mofen6, barven6, pokostovan6, lakovan6, legtn6 ; pf'dovan6,

poklAdan6 hmotou, nebo s okrasami ze hmoty ...........

0.50

beze cla

3-50
4.--
1.50
4--

nad celni
sazbu pro sta-
vebnf a u~it-
kov6 dHvl, po-
d6l pilou iezan6
nebo jinak ofe-
zdvan6 atd.

30.-

NO 1842

125.--

IIO.-
16o.-

1000.-

ex 287

288

289

294

ex 295

ex 299
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Nummer des
bster- Benennung Zollsatz

reichischen in Goldkronen
Zoltarifes

fUr oo kg

XXVII. WACHSTUCH UND WAREN DARAUS.

270 Grobe Zeugstoffe, chemisch zugerichtet, oder mit 01, Teer oder Fett-
gemengen uiberzogen oder getr5nkt ; Wagendecken und sonstige
Deckentuicher daraus ...... .................... .I. .. 105,-

aus 271 Fussbodenbelage aus Wachstuch, Linoleum und Stoffen Ahnlicher
Zusammensetzung:
aus b) Andere :

Fussbodenpappe:
i. Einfarbig ........... ...................... 35,-
2. Mit Mustern bedruckt ... ................ .... 45,-

XXVIII. LEDER UND LEDERWAREN.

aus 287 Schuhe aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten Stoffen,
das Paar im Gewicht:
aus b) Unter 500 g :

Einfache Damenhalbschuhe mit Oberstoff aus Baumwolle oder
Baumwolle mit Leinen, mit Atlas-, Rips-, oder Chiffonbindung,
naturfarbig oder gefarbt, auch merzerisiert, nach Art hinter-
legter Muster ...... ..................... .I... 125,-

288 Pantoffel und Hausschuhe, ohne Ricksicht auf die hiezu verwendeten
Stoffe :
a) Hunjaschuhe ............ ...................... IIo,-
b) Andere ................................ 6o,-

289 Handschuhe, lederne (auch bloss zugeschnitten), auch in Verbindung
mit feinsten Stoffen .......... ...................... I.000,-

XXX. HOLZ UND HOLZWAREN ; DRECHSLER- UND SCHNITZSTOFFE

UND WAREN DARAUS.

294 a) Brennholz, auch Holzborke, Busch, Reisig ............ ... 0,50
b) Holzkohle und Holzkohlenbrikette, Flechtweiden, ausgelaugte

Lohe, Lohkuchen, Faschinen .... ................. ..... frei
aus 295 Bau- und Nutzholz :

c) Weiter bearbeitet : gehobelt, genutet, gespundet oder getrankt;
vorgerichtetes Fassholz : Holzdraht, Holzwolle, Holzmehl:

i, Stangen, impriigniert .... .................. .... 3,50
2. Holzdraht, Holzwolle .... .................. ..... 4,-
3. Holzmehl ............ ....................... 1,50
4. Anderes ....... ........................ ..... 4,-

fiber dem
Zollsatz fbr

Bau- u, Nutz-
holz, in der
Langsrich-

tung gesigt,
geschnitten

usW.
aus 299 Holzleisten (fir M6bel, Rahmen u. dgl.)

b) gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, poliert; grundiert, mit
Masse belegt oder mit Verzierungen aus Masse ..... ......... 30,-

No. 1842
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Cislo
rakousk6ho Pojmenovdni Clo ve zlatzch

celniho korundch
sazebniku

• za ioo kg

ex 301

ex 302

cx 303

ex 304

ex 305

ex 307

Hole dfev~n6 nebo rikoskov6 :
a) neopracovan6, pfirodniho vzhledu .... ..............
b) zhruba opracovan6:

i. pfirodniho vzhledu ...... ....................
2. mofen6, barven6, pokostovan6 . .-................

c) jemn6 opracovan6 ....... .....................
ZboEi v'slovn6 nejmenovan6, z oby~ejn6ho dfeva, t62 hoblovan6

(hladce nebo profilovan6), zhruba osoustruhovan6 nebo zhruba
vyfezvan6, t62 skli.en6, spArovan6, nebo jin:'m zpfisobem sestaven6:
ex a) z m~kk6ho dfeva :

ex i. piirodniho vzhledu
oc) sudov6 zAtky ze smrkov6ho dfeva .... ..........
P) sudy ......... ........................

ex 2. barven6, mofen6, pokostovan6, lakovan6, letn6, pak
v~echno zboMf spojen6 s ko~f :
aluziovi prk6nka ....... ....................

ex b) z tvrd6ho dfeva nebo dyhovan6 oby6ejn:rm dfevem
ex i. pffrodniho vzhledu :

o) pipy ......... ........................
3) bukov6 type, do vAlce zhruba osoustruhovan6 .........

y) soudky a kbeliky z bukov6ho dfeva, o obsahu nejv §e 6 1,
k baleni ........ ........................

2) zahradni nAbytek z masivniho bukov6ho dfeva .......
9) n~bytek a Msti nAbytku z ohfban6ho dfeva .........

ex 2. barven6, mofen6, pokostovan6, lakovan6, le~t~n6, pak
v~ecko zbo.i spojen6 s koli :
cc) pipy left~n6 ....... ......................
P) zahradni n~bytek z masivniho bukov6ho deva, neleft~n'.
y) nAbytek a 6sti nibytku z ohrban6ho dfeva ........

Zbo.i v~rslovn6 nejmenovan6, z jemn6ho dfeva nebo takovkmto
dfevem dyhovan6, tak6 hoblovan6 (hladce nebo profilovan6) atd.:
i. pipy, pHrodniho vzhledu ................
2. pipy, letn6 . ........ ........................
3. ndbytek a 6isti nAbytku z ohkban6ho dfeva, s vypAlenkmi nebo

vytla6enkmi ozdobami ...... ....................
Zbogl dfev~n6, vrslovn6 nejmenovan6, jemn6 prolamovan6 nebo

vyklidan6 atd. :
a) rolety z dfev~n~ho drAtu s 6etnkmi vlAkny z pfediv .......
b) pamAtkov6 pfedm~ty ...... ......... ..........

Zbo~i dfev~n6, vkslovn6 nejmenovan6, s povlaky vgeho druhu :
a) rolety z dfev~n6ho dritu, pfevAn6 nebo zcela pokryt6 vldkny z

pfediv .... ..........................
b) kavirensk6 stolky, pota~en6 linoleem, t6 pobit6 na okrajich

mosaznkm plechem ....... .....................
Zbo~i ze hmot soustru-nickkTch a fezbAfsk ch, t62 spojen6 s jemnkmi

hmotami:
ex a) 3. knofliky z celuloidu ...... .................

ex b) z um l6ho rohu nebo um616 pryskyfice :
kufAck6 nd ini (dkmky, gpi~ky doutnikov6 a cigaretov6, nAsadce
[do dst] k nim a pod.) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

beze cla

4.50
15.-
36.-

6.-
12.-

14 -

16.-

5.-

12.-
22 -

14 -

22.-

28.-
16.-

22.-

30.-

16.-

35.-
40.-

85.-

50.-

I55.-
nad celni

sazbu pro
celuloid

170.-
nad celni

sazbu pro do-
ty~nou fezbAi.
skou lftku
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6ster- BenennungZollsatz

reichischen in Goldkronen
Zolltarifes

fiir ioo kg

aus 301

aus 302

aus 303

aus 304

aus 305

aus 307

aus b) Aus Kunstghorn oder Kunstharz:
Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren-,

stficke hiezu u. dgl ...........
Zigarettenspitzen, Mund-

St6cke aus Holz oder Rohr:
a) Unbearbeitet, roh ....... .....................
b) Grob bearbeitet :

I. Roh .......... ..... .....................
2. Gebeizt, gefdrbt, gefirnisst ...............

c) Fein bearbeitet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Waren, nicht besonders benannte, aus gew6hnlichem Holz, auch ge-

hobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt odergrob geschnitzt,
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut:
aus a) Aus weichem Holz:
aus i. Roh :

cc) Fassspunde aus Fichtenholz .............
13) Fasser . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aus 2. Gefarbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in
Verbindung mit Leder:

Jalousiebrettchen ....... ...................
aus b) Aus hartem Holz oder mit gew6hnlichem Holz furniert:

aus i. Roh:
m) Fasspipen ........ ......................
P) Buchenstabe, zylindrisch grob gedrechselt ..........
y) Fasschen und Kdibel aus Buchenholz, von h6chstens 6 Liter

Inhalt, fir Verpackungszwecke .... ..............
8) Gartenm6bel aus massivem Buchenholz ............
e) M6bel und M6belteile aus gebogenem Holz .......

aus 2. Gefarbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in
Verbindung mit Leder :
oc) Fasspipen, poliert . . . . . . . . . ... . . . . . . .
P) Gartenm6bel aus massivem Buchenholz, nicht poliert .
y) M6bel und M6belteile aus gebogenem Holz .........

Waren, nicht besonders benannte, aus feinen H61zern oder mit solchen
furniert, auch gehobelt (glatt oder profiliert) usw. :
i. Fasspipen, roh ........ .......................
2. Fasspipen, poliert ....... .....................
3. M6bel und M6belteile aus gebogenem Holz, mit eingebrannten

oder gepressten Verzierungen ...... ................
Waren nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener

oder mit eingelegter Arbeit usw. :
a) Rouleaux aus Holzdraht mit zahlreichen Gepinstfaden .......
b) Souvenirs (Reiseandenken) ..... .................

Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit Oberzigen aller Art:
a) Rouleaux aus Holzdraht, zum iberwiegenden Teil oder ganz mit

Gespinstfaden bedeckt ...... ....................
b) Kaffeehaustischchen mit Linoleum Uberzogen, auch mit Messing-

blech an den Randern beschlagen .... ..............
Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen auch in Verbindung mit

feinen Stoffen :
aus a) 3. Kn6pfe aus Zelluloid ...............

frei

4,50
'5,-
36,-

6,-
12,-

'4,-

16,-

15,-

12,-

22,-

14,-

22,-

28,-
16,-

22,-

30,-

16,-

35,-
40,-

85,-

50,-

'55,-
iiber dem ZoU-
satz f ir Zellu-

loid

170,-
fiber dem Zoll-
satz ffir den
betreffenden
Schnitsttoff

No. 1842
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Cislo
rakousk ho Pojmenovdni Clo ve zlat'ch

celniho korunlch
sazebniku

za ioo kg
ex d) z kosti, rohu a jin~ch pifrodnich lftek iezbAfsk~rch :

i. knofliky z bivolich rohfi ..... .................
2. gpi6ky k d~mk~m ....... ....................

XXXI. SKLO A SKLENLNA ZBO2f.

Dut6 sklo nerafinovan6 (nebrougen6, nevzorkovan6, ned6rovan6, ne-
zabrougen6, nelisovand), t62 se zabrougen'mi zftkami nebo s obrou-
gen mi dny nebo okraji :
a) pi-rodni barvy, nikoli vgak bid nebo polobii ...........
Pozndmka : Podle tohoto 6isla se proclivaji hn~d6 pivnf lAhve bez

ohledu na pHpadnou pffsadu barviva.
b) b16, t6 polobfi6 (prfihledn6) ..... .................

c) barevn6 (ye hmot6 barvend nebo podjiman6) ...........

Dut6 sklo rafinovand :
a) leptand, brougen6, vzorkovand, d~rovan6, zabrougend nebo

vyfezAvan6 :
i. pHrodni barvy nebo bl6 (prhledn6) ... ............

Pozndmka : Dutd sklo toho druhu pro vrobce 2elezndho a kovovdho
zbo~i, kamenn6ho, dfev6n6ho a fezbAfskdho zbo~i, jako2 i osv~t-
lovacich t~les k fiprav6 tohoto zboEi na potvrzenl ..........
2. barevn6 (ye hmot6 barven6 nebo podjimand) ..........

Pozndmka : Dut6 sklo toho druhu pro v'robce Melezndho a kovovdho
zbo~l, kamenn6ho, diev~n6ho a fezb£isk6ho zbo~i, jako2 i osv~tlo-
vacich t~les k fipravA tohoto zboEl na potvrzeni ...........

b) malovand, zlacend, stfibfend ; sklem opfedend, nebo sklem navr-
stvend :
I. malovand ......... .......................
2. ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pozndmka : Dutd sklo toho druhu pro vzrobce 2elezndho a kovovdho
zbo~i, kamenn6ho, diev~n6ho a iezbAfsk6ho zbo2i, jako2 i osv~t-
lovacich t~les k fiprav6 tohoto zboi na potvrzeni :
i. malovand ........ ........................
2. ostatni

Sklen~n6 hrugky pro elektrick6 Mrovky ... ...............
Lisovan6, lisovan6 foukan6 nebo masivni sklo, v'slovn6 nejmenovand,

surov6, t62 s brougen~mi okraji nebo dny, pHrodnf barvy nebo bl1
(prlhlednd) :
a) technick6 sklo ........ ......................
b) stavebni kameny ....... ......................
c) desky na podlahu (do sv~tlk6), tagky ... ............
d) ostatni ................................
Pozndmka : Rafinovan6 nebo barevn6 sklo toho druhu vycliva se

podle 61s. 317.
Sklo zrcadlov6 a tabulov6, surov6, nebrougen6, nelegt~n6, nevzorko-

van6, neohpban6, nepokldan6,:
a) i. zrcadlov6 sklo, lit6 nebo foukan6 .... ............

2. surov6 lit6 sklo siln6 5 mm nebo siln~j M, nebarven6 ....

b) jin6:
i. surov6 lit6 sklo v sile pod 5 mm, nebarven6, a surov6 lit6 sklo

barven6 ......... ........................

150.-
120.-

4.--

16.-

z hrub6 v~hy
16.-

z hrub6 vhy

17.-

beze cla
19.-

beze cla

45.-
20.-

22.-

beze cla
30.-

6.-

6.-
15.-
20.-

beze cla
8.-

z hrub6 vihy

8.-
z hrub6 vihy
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aus d) Aus Bein, Horn und anderen natdirlichen Schnitzstoffen:
i. Knopfe aus Biffelhorn ........ ................ 150,-
2. Pfeifenmundstuicke ......... ................... i20,-

XXXI. GLAS UND GLASWAREN.

316 Hohlglas, nicht raffiniert (ungeschliffen, ungemustert, ungelocht, un-
abgerieben, ungepresst), auch mit eingeriebenen Stopseln oder abge-
schliffenen B6den oder Rendern :
a) In seiner natUrlichen Farbe, jedoch nicht weiss oder halbweiss . . 4,-
Anmerkung : Hieher gehoren braune Bierflaschen ohne Ricksicht

auf einen etwaigen Zusatz von Farbstoffen.
b), Weiss, auch halbweiss (durchsichtig) ........... 16,-

Rohgewicht
c) Farbig (in der Masse gefarbt oder iiberfangen) ........ 6,-

Rohgewicht
317 Hohlglas, raffiniert

a) Geatzt, geschliffen, gemustert, gelocht, abgerieben oder ge-
schnitten :

i. In seiner natfirlichen Farbe oder weiss (durchsichtig) .... ..... 17,-
Anmerkung : Derlei Hohlglas fir Erzeuger von Eisen- und Metall-

waren, von Stein-, Holz- und Schnitzwaren, sowie von Beleuch-
tungsk6rpern zur Adjustierung dieser Waren gegen Bestatigung frei

2. Farbig (in der Masse gefarbt oder iiberfangen) ..... ........ I9,-
Anmerkung : Derlei Hohlglas fur Erzeuger von Eisen- und Metall-

waren, von Stein-, Holz- und Schnitzwaren, sowie von Beleuch-
tungskdrpern zur Adjustierung dieser Waren gegen Bestatigung . frei

b) Bemalt, vergoldet, versilbert ; mit Glas ibersponnen oder mit
Auflagen von Glas versehen :
i. Bemalt ....... ........................ .... 45,-
2. Anderes ............ ........................ 20,-

Anmerkung : Derlei Hohlglas fur Erzeuger von Eisen- und Metall-
waren, von Stein-, Holz- und Schnitzwaren, sowie von Beleuch-

tungsk6rpern zur Adjustierung dieser Waren gegen Bestditigung :
i. Bemalt .......... ..................... .... 22,-
2. Anderes ........ ........................ ..... frei

318 Glaskolben (Glasbirnen) fir elektrische Glhfilampen ..... ........ 30,-
319 Gepresstes, gepresst geblasenes oder mass'ves Glas, nicht besonders

benanntes, roh, auch mit abgeschliffenen Randern oder Boden, natur-
farbig oder weiss, (durchsichtig) :
a) Technisches Glas ..... ..................... ..... 6,-
b) Bausteine ...... ........................ 6,-
c) Fussboden (Oberlicht)-platten, Dachziegel ............ .i... 5,-
d) Anderes ............ ......................... 20,-
Anmerkung: Derlei raffiniertes oder farbigesGlas ist nach Nr. 317 zu

verzollen ......... .........................
320 Spiegel- und Tafelglas, roh, ungeschliffen, nicht poliert, nicht gemustert,

nicht gebogen, nicht belegt:
a) i. Spiegelglas, gegossen oder geblasen .............. ... frei

2. Rohes Gussglas in der Starke von 5 mm oder mehr, nicht gefarbt 8,-
Rohgewicht

b) Anderes 
:

i. Rohes Gussglas in der Starke unter 5 mm, nicht gefarbt, und
rohes Gussglas, gefrbt .......... .................. 8,-

Rohgewicht

No. 1842
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Cislo
rakousk6ho PojmenovWn Clo ve zlatch

celniho korundch
sazebniku

za ioo kg

2. ostatni:
c) nebarven6:

ot) sklo tabulov6, strojn6 taen6 siln6 5 mm nebo siln~ji.

pp) jin6. . ...... ........................

) barven6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sklo zrcadlov6 a tabulov6, brougen6, letdn6, vzorkovan6, oh3'ban6,

t6 barven6 nebo podjiman6 :
a) nefacetovan6, nepokldan6

i. zrcadlov6 sklo, brougen6, Ietdn6, t6 barven6 nebo pod-
jim an6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. jin6 .......... ...........................

b) facetovan6, nepoklddan6 ...... ..................

ex c) malovan6, zlacen6 nebo stfibfen6, tU vzorkovan6 nanesenim
nebo vpglenim barev ....... ....................

Pozndmka : Zvdt~ovaci zrcadla, bez rimfi, vyjma zrcadla z opticky
brougen3'ch 6o6ek (6is. 480) . . . . . . . . . . . . . . . .

Drdtov6 sklo .......... .........................

Sklitka hodinkovi, t62 brougena ...... ................
Skla do br3li a jini optickA skla, brougen6 ..... ............
Sklendn6 perly, sklendn6 korily, sklendn6 kuli6ky, sklenn6 knofliky,

sklendn6 ov~sky, massivni, sklendn6 pfedivo
a) z bildho nebo barevn6ho skla :

i. sklenn pfedivo k technickrm i5elfm ..............
2. ostatn ... .........................

b) malovan6, zlacen6 nebo stfibfene .... ...............
c) napodobeniny pravfch perel a prAce z nich ............

Neprav6 kameny, nezasazen6 ...... ..................
PAnsk a dmskW ozdoby ze skla, pfedmdty ze sklendnrch perel (vyjma

napodobeniny pravrch perel), z nepravf'ch kamenfl, ze sklendnfrch
destidek, pfediv a pod. :
a) nespojen6 nebo spojen6 s jemnrmi hmotami

I. pfedm~ty ze sklendnrch perel (vyjma napodobeniny pravclh
perel), z nepravfch kamenfl, ze sklendnf'ch desti~ek, sklendndho
pfediva a pod., nespojen6 s jin mi hmotami ...........

2. j .in6 . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . .

b) spojen6 s velmi jemnrmi hmotami ..... .............
Sklen~n6 a smaltovan6 zbo2i v3slovn6 nejmenovan6:

a) spojen6 s velmi jemnkrmi hmotami ..... .............
b) spojen6 s jemn mi hmotami :

i. spojen6 s kau6ukem, kIN nebo s ornamentovan~'mi neponiklo-
vanrmi sou66stkami ze ieleza nebo obecnk'ch kova .......

2. spojen6 s jinkmi jemnrmi hmotami ... ............

XXXII. KAMENY A ZO1B2f IKAMENNE.

Kameny :
ex b) na vice neO tfech stranich pilou fezan6, jinak v~ak hrub6

nebo jen zhruba osekan6 kamenne desky silne 16 cm nebo sil-
n6jM, toliko pilou fezan6
ze uly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18.-

z hrub6 vihy

20.-

z hrub6 v6hy
beze cla

beze cla
20.-

z hrub6 vAhy
22.-

z hrub6 v6hy

24.-
z hrub6 vihy

beze cla
I6.-

z hrub6 vghy
beze cla

140.-

20.-
4.80

I8.-
240.-

30.-

28.-
120.-

240.-

240.-

72.-
120.-

0.70
No t842

321

323

325

326

327
328

329

ex 331
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reichischen in Goldkronen
Zoltarifes
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2. Sonstiges
o) Nicht gefrbt:

occ) Maschinell gezogenes Tafelglas in der Starke von 5 mm
oder mehr ........ ..................... 18,-

Rohgewicht
P3) Anderes ...... ..................... ..... 20,-

Rohgewicht
p) Gefarbt ....... ....................... ..... frei

321 Spiegel- und Tafelglas, geschliffen, poliert, gemustert, gebogen, auch
gefarbt oder iiberfangen :
a) Nicht gefeldert, nicht belegt:

i. Spiegelglas, geschliffen, poliert, auch gefarbt oder iberfangen frei

2. Anderes ........... ........................ 20,-
Rohgewicht

b) Gefeldert, nicht belegt .... .................. .... 22,-
Rohgewicht

aus c) Bemalt, vergoldet oder versilbert, auch durch Auftragen oder
Einbrennen von Farben gemustert .. ............. ... 24,-

Rohgewicht

Anmerkung : Vergrosserungsspiegel, ohne Rahmen, ausgenommen

solche aus optisch geschliffenen Linsen (Nr. 48o) ....... ... frei
323 Drahtglas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16,-

Rohgewicht
325 Glaser fUr Taschenuhren, auch geschliffen ...... ............ frei

Brillenglaser und andere optische Glaser, geschliffen . ....... .... 140,-
326 Glasperlen, Glaskorallen, Glaskuigelchen, Glaskn6pfe, Glasbehange,

massive, Glasgespinst :
a) Aus weissem oder farbigem Glas:

i. Glasgepsinst fdr technische Zwecke ....... ............ 20,-
2. Andere ............. ........................ 4,80

b) Bemalt, vergoldet oder versilbert ...... ............. i8,-
c) Nachahmungen echter Perlen und Arbeiten daraus ..... 240,-

327 Unechte Steine, ungefasst ......... ................... 30,-
328 Herren- und Frauenschmuck aus Glas ; Arbeiten aus Glasperlen (mit

Ausnahme der Nachahmungen echter Perlen), aus unechten Steinen,
Glasplattchen, Glasgespinst u. dgl. :
a) Ohne Verbindung oder in Verbindung mit feinen Stoffen:

i. Arbeiten aus Glasperlen (mit Ausnahme der Nachahmungen
echter Perlen), aus unechten Steinen, Glasplattchen, Glasge-
spinst u. dgl., nicht in Verbindung mit anderen Stoffen .... 28,-

2. Andere ............ ........................ I2O,-
b) In Verbindung mit feinsten Stoffen .............. .... 240,-

329 Glas- und Emailwaren, nicht besonders benannte :
a) In Verbindung mit feinsten Stoffen .. ............ ... 240,-
b) In Verbindung mit feinen Stoffen :

i. In Verbindung mit Kautschuk, Leder, oder mit ornamentierten,
nicht vernickelten Bestandteilen aus Eisen oder unedlen Metallen 72,-

2. In Verbindung mit anderen feinen Stoffen .... ......... 120,-

XXXII. STEINE UIND STEINWAREN.

aus 331 Steine :
aus b) Auf mehr als drei Seiten gesagt, jedoch sonst roh oder bloss

rob behauen; Steinplatten in der Starke von 16 cm oder mehr,
bloss gesagt
Aus Granit ....... ........................ .o.... 0,70
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Cislo
rakousk~ho PoClo ve zlat'ch

celniho korundih
sazebniku

za OO kg

ex 333 Kamenn6 desky slab~i 16 cm (vyjma desky bfidlicov6 a kameny litogra-
fick6) :
ex a) neopracovan6 (osekan6, pilou fezan6)

ex 2. ze uly .......................... .. 3--
ex b) dAle opracovan6, t62 brougen6 nebo legtn:

ex 2. ze 2uly ...... ....................... ..... 12.-
335 Pfedm~ty v3slovn6 nejmenovan6 ze iuly, porfyru, syenitu a podob-

n'ch tvrd~ch kamenfi :
a) osekan6, pilou fezan6 nebo pemrlici opracovan6

i. hladce profilovan6 nebo hladce opracovan6, nekrou~en6 . . . 3.6o
2. jinak profilovan6, zdoben6 nebo krou~en6 ......... ... 7.20

b) zcela nebo 6Aste6n6 brougen6, legtn6, zlacen6 nebo stfibfen6.. 20.-
340 Vipno :

a) vApenec, surov]' .......... ..................... beze cla
b) vipno, pilen6, hagen6 (Nrav6 vApno) ............ .o... 0.20

ex 343 Ml:rnsk6 kameny, litografick6 kameny :
litografick6 kameny a um16 kameny pro defibreury ....... ... beze cla

ex 346 UmWl6 brusy a brousky :
a) ze smirku nebo um~l ch tvrd:ch brusidel .............. 16.-

XXXIII. ZBOI HLIN-Nt.

ex 352 Cihly, vyjma ohnivzdorn6, z hliny (jilu), nep~len6 nebo p.len6
a) bez dali fipravy :

i. obst~raci a plovaci cihly ......................... 0.50
2. jin6 kameny dut6, d6rovan6, d6rovan6 desky a tvarnice . . 0.50

b) natfen6, napougt~n6, 6azen6, pol6van6 ... ........... .
354 Cihly a desky ohnivzdorn6 :

a) cihly a desky dinasov6, magnesitov6, bauxitov6 a tuhov6. . .. 2.30
b) ostatni ....... ......................... ..... i.8o

355 Zvonivky a dladice :
a) i. siln~jMi ne2 8o mm ...... .................. .... beze cla

2. 8o mm ai 30 mm .... ................... .0.... o.8o
b) mn nez 30 mm a2 15 mem ......... ............... 2.60
c) slab~i 15 mm ................ ................. 5.70

356 Obklda6ky, t62 dladiiky, pol6van6 (vlysy) :
a) jednobarevn6.... . . ....................... ..... 9.-
b) vicebarevn6, malovan6, t62 zlacen6 nebo stfibfen6 .......... 14.--

ex 357 Trouby :
b) trouby z hliny, polvan6 ; trouby z obyiejn6 kameniny nebo

z ohnivzdorn6 hliny ........... ................... 1.90
359 Kamna a jejich sou6Astky :

a) zhruba pracovani a nezdoben. ........ ............... .
Pozndmka : Pod touto polo~kou vyclivaji se modr&6 kamnov6 kachle,

t6 s bflm glbkem, vykazuji-li cihlovit lom.

b) i. modr6 kamnov6 kachle, t62 s bilm libkem, vykazuji-li
cihlovit lom ............ ....................... .0

2. kamnov6 kachle, toliko tmavozelen6 nebo tmavohnd6 pol6-
van6, t6 zdoben6, avgak zhruba pracovan6, vykazuji-li
cihlovit3' lom ........... ..................... .

3. ostatn. ....... ........................ .O.... 10.-
ex 360 Khivule, kelimky, mufle, vypalova~ky a jin6 technick6 potieby :

b) z jin:'ch hmot ohnivzdorn:ch nebo z oby6ejn6 kameniny . . 3.--
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Nummer des
dster- I Zollsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

Steinplatten in der Starke unter i6 cm (mit Ausnahme von Schiefer-
platten und Lithographiesteinen)
aus a) Roh (behauen, gesaigt) :

aus 2. Aus Granit ..........................
aus b) Weiter bearbeitet, auch geschliffen oder poliert

aus 2. Aus Granit ........ .....................
Nicht besonders benannte Arbeiten aus Granit, Porphyr, Syenit und

ahnlichen harten Steinen :
a) Behauen, gesdgt oder gestockt:

i. Schlicht profiliert oder schlicht gearbeitet, nicht gedreht
2. Anders profiliert, verziert oder gedreht ... ............

b) Ganz oder teilweise geschliffen, poliert, vergoldet oder versilbert
Kalk:

a) Kalkstein, roh ........ .......................
b) Kalk, gebrannt, gel6scht (Aetzkalk) .... ............

Mifihlsteine, Lithographiesteine :
Lithographiesteine und kinstliche Defibreursteine ..........

Kinstliche Schleif- und Wetzsteine :
a) Aus Sehmirgel oder kiinstlichen harten Schleifmitteln ........

XXXIII. TONWAREN.

Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt:
a) Nicht weiter bearbeitet :

i. Verblender und Schwimmziegel ..... ..............
2. Andere Hohlsteine, Lochsteine, Lochplatten und Fassonziegel .

b) Angestrichen, getrankt, gedampft, glasiert ..............
Ziegel und Platten, feuerfeste :

a) Dinas-, Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel und -platten . . .
b) Andere ................................

Klinker und Bodenbelagplatten in der Starke:
a) i. Von Uiber 8o mm ...... ....................

2. Von 8o mm bis 30 mm ....... ................
b) Unter 30 mm bis 15 mm ...... .................
c) Unter 15 mm ......... ......................

Wandbelagplatten, auch Spaltviertel, glasiert, (Fliesen) :
a) Einfarbig . . ........ .....................
b) Mehrfarbig, bemalt, auch vergoldet oder versilbert ......

Rohren :
b) Tonr6hren, glasiert ; R6hren aus gew6hnlichem Steinzeug oder

feuerfestem Ton ......... .......................
Ofen und Ofenbestandteile :

a) Grob gearbeitet und ohne Verzierung ... ............
Anmerkung : Blaue Sparherdkacheln, auch mit weisser Nut, wenn sie

an der Bruchflache ein ziegelartiges Aussehen haben, sind nach
dieser Nummer zu verzollen.

b) i. Blaue Sparherdkacheln, auch mit weisser Nut, wenn sie an der
Bruchflche ein ziegelartiges Aussehen haben .........

2. Ofenkacheln, nur dunkelgrfin oder dunkelbraun glasiert, auch
verziert, jedoch grob gearbeitet, wenn sie an der Bruchflache ein

ziegelartiges Aussehen haben ...... ................
3. Andere ......... ........................

Retorten, Tiegel, Muffeln, Kapseln und andere technische Waren :
b) Aus anderen feuerfesten Stoffen oder gewdhnlichem Steinzeug

flir ioo kg

3,-

12,-

3,6o
7,20

20.-

frei
0,20

frei

16,-

0,50
0,50
I,-

2,30
i,8o

frei
o,8o
2,60
5,70

9,-
14,-

1,90

1,10
10,-7

3,-

aus 333

335

340

aus 343

aus 346

aus 352

354

355

356

aus 357

359

aus 360
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Cislo
rakousk6ho Pojmenovni Clo ve zlatch

celniho korundch
sazebniku

za ioo kg
361 Obydejn6 nAdobi hrn6ifsk6 ; v~slovn6 nejmenovan6 zbo2i z oby6ejn6

kameniny :
a) z oby6ejn6 kameniny .... ................... ..... 2.-
b) z oby6ejn6 hltny, barevn6 se vypalujici ... ........... 1.40
Pozndsmka : Podle 6s. 361 b) vyclivA se oby6ejn6 nddobi hrn6fsk6

s b6lav~m lomem, jednoduge zdoben6 stHkAnim nebo nanigenim
barev (t. zv. znojemsk6 nAdobi).

362 PorculAn ......... ........................... ..... 22.-
ex 363 Hlindn6 zbofi vkslovn6 nejmenovan6 :

a) zboMi z kameniny pro technickd a hygienick6 aUely, nepatti-li do
6is. 453 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . io.-

ex b) jin6:
i. biM (bil6 jako slonovina) ...................... 10.-
ex 2. barevn6, malovan6, stiiben6 nebo zlacen:

cc) hn~d6 hlin6n6 nAdobi, uvnitf bi6, pol6van6 (t. zv. karame-
lov6 nddobi) ........... ..................... 6.-

3) ostatni (vyjma hlin~n6 d~mky) ................ 18.-

XXXIV. ZELZO A ELEZNE ZBOM.

ex 374 Vdlce z nekujn6 litiny
b) opracovan6 :

i. vilce ke stroji na papir, o d6lce vAlcov6 plochy mezi 6epy vice
nei 2 m, zhruba ubran6, pro tovirny na papirensk6 stroje . . beze cla

2. jin6 .................................. 8.-
376 Roury z kujn6ho 2eleza, beze gvfi nebo svafovan6, t62 talen6, t6i

opatien6 zAvity nebo pifrubami (vyjma roury svafovan6 61s. 377)
vlnit6 plamence.
-Pozndmka : Podle &s 376 b) dlu.no odbavovati t6. rourov6 stoidry

pro potebu 2eleznic a k osv~tlovacim Udeldm z vAlcovan'ch
rour osazen ch (zfi~ujicich se) nebo z jednotliv~ch kusA rour
svatovan6, t62 naten6, d6rovan6 nebo opatfen6 navle6entmi
ochranntmi prstenci.

ex 381 Plechov6 zbo~i :
ex b) z plechu slabgiho ne. 2 mm

ex 2. jinak oby6ejn6 opracovan6, t62 pozinkovan6 nebo poolov-
ndn6 :
stolni, domAci, kuchyAsk6 nAiadi ............... .... 45.-

ex 3. jinak jemn6 opracovan6, t62 pota~en6 ostatnimi obecntmi
kovy nebo legt~n6, s vlisovan~mi nebo vyra~enrmi vzory, smal-
tovan6, jemn6 naten6, lakovan6, pomalovan6, potigtn6 :
cc) smaltovan6 koupaci vany ........ ............... 6o.-
fi) smaltovan=6 nAdobi .... .................. 70.-
y) stolni, domAci, kuchyAsk6 ngfadi ; hfebelce .... ....... 70.-
8) plechov6 obaly, z bil6ho plechu nebo pocinovan6 ..... 70.-

384 Zelezni6ni nApravy a ielezn6 sou6Astky kol, .elezni6ni kola a dvojkoli. 14.-
ex 388 NAstroje :

ex e) lopaty ....... ........................ ..... 22.-
ex 389 Hiebiky a drdtnky :

ex a) neopracovan6 nebo oby6ejn6 opracovan6
r. podkovAky ........ ...................... . 15.-
2. obuvnick6 hfebiky (vyjma ru6n6 kovan6) . .. .... ........ 20.--
ex 3. jin6 hiebiky v slovn6 nejmenovan6 ............. .i.. . 6.-

b) jemn6 opracovan6, dle vgechny s hlavi6kami z oby6ejn:'eh
hmot ............. .......................... 36.-

obuvnick6 hfebiky rudn6 kovan6 ........ ............... 26.-
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Nummer des
5ster- Zollsatz

reichischen Benennung in Goldkronen
Zolltarifes

fUr ioo kg

361 Gew6hnliches T6pfergeschirr; nicht besonders benannte Waren aus
gewohnlichem Steinzeug:

a) Aus gewbhnlichem Steinzeug ... ............... .... 2,-
b) Aus gemeiner, sich farbig brennender Tonerde ....... 1,40
Anmerkung : Gew6hnliches T6pfergeschirr mit weisslichem Bruch

und durch Aufspritzen oder Auftupfen von Farben einfach verziert
(sog. Znaimer T6pfergeschirr) wird nach Nr. 361 b) verzollt.

362 Porzellan ........ ........................... ..... 22,-
aus 363 Tonwaren, nicht besonders benannte :

a) Steingutwaren fur technische und hygienische Zwecke, soweit sie
nicht unter Nr. 453 fallen ........ ................. .o,-

aus b) Andere :
i. Weiss (elfenbeinweiss) ......... .................. 10,-

aus 2. Farbig bemalt, versilbert oder vergoldet :
at) Braunes T6pfergeschirr, innen weiss, glasiert (sog. Karamel-

geschirr) ...... ...................... ..... 6,-
p) Sonstige (ausgenommen Tonpfeifen) ............ .I..... 8,-

XXXIV. EISEN UND EISENWAREN.

aus 374 Walzen aus nicht schmiedbarem Guss:
b) Bearbeitet :

i. Walzen ffir die Papiermaschine mit einer Ballenlange von mehr
als 2 m, vorgeschruppt, ftir Papiermaschinenfabriken . . . frei

2. Andere ....... ........................ .i... . 8,-
376 Rohren aus Schmiedeeisen, nahtlos oder geschweisst, auch gezogen,

auch mit Gewinden oder Muffen (ausgenommen geschweisste Rohre
der Nr. 377) ; Wellrohre.
Anmerkung : Nach Nr. 376 b) werden auch Rohrmaste fur Bahn-

und Beleuchtungszwecke aus abgesetzt gewalzten (sich verjiingen-
den) R6hren oder aus einzelnen Rohrstucken zusammenge-
schweisst verzollt, auch wenn sie ausser dem Anstrich mit Lochun-
gen und aufgezogenen Schutzringen versehen sind.

aus 381 Blechwaren :
aus b) Aus Blech in der Stdrke unter 2 mm:

aus 2. In anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, auch verzinkt
oder verbleit :
Tisch-, Haus-, Ktichengerate ... ............... .... 45,-

aus 3. Sonst fein bearbeitet, wie mit anderen unedlen Metallen
iiberzogen oder poliert, mit eingepressten oder gestanzten Mu-
stern, emailliert, fein angestrichen, lackiert, bemalt, bedruckt :

cc) Emailbadewannen ......... ................. 6o,-
P) Emailgeschirr .......... ................... 70,-
y) Tisch-, Haus-, KiichengerAte ; Spiegel ..... ........ 70,-
8) Emballagen aus Weissblech oder verzinnt .... ....... 70,-

384 Eisenbahnachsen und -radeisen, Eisenbahnrd.der und -radsatze . 14,-
aus 388 Werkzeuge :

aus e) Schaufeln ...... ...................... .... 22,-
aus 389 Ndgel und Drahtstifte :

aus a) Roh oder gew6hnlich bearbeitet:
i. Hufnagel ..... ........................... 5,-
2. Schuhnagel (ausgenommen handgeschmiedete) .... ....... 20,-

aus 3. Andere nicht besonders benannte Ni.gel ......... ... 16,-
b) Fein bearbeitet, dann alle mit K6pfen aus gew6hnlichen Stoffen 36,-

Handgeschmiedete Schuhndgel ........ ............... 26,-
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Cislo
rakousk~ho Clo ve zlatch

celufho ojmeiiovni korundch
sazcbniku

za oo kg

ex 391 let~zy a fetfzov6 6linky, vyjma fet~zy lit6 a kloubov6

a) i. neopracovan6 nebo oby~ejn6 opracovan6, s 61inky
cc) silnpmi 2 mm a 6 mm ... ................. ..... 20.-
P) silnj jgmi neg 6 mm .... .................. .i... . 7.-

2. jin6, s 6ldnky :
cc) silngmi 2 mm ai 6 mm ... ................. ..... 28.-
P) silnj§jimi ne 6 mm .................. 25.-

ex 395 Drobn6 potieby, t69 spojen6 s jemnrmi hmotami:
ex a) o~ka (routky), piesky a hA6ky :

i. lakovan6 ........... ....................... ioo.-
2. jin6, t6& spojen6 s jemn'mi hmotami ............. .... 120.-

ex 398 Pera :
ex b) pAsovi pera vozov6 ..... . ... .................. i.-

ex 405 Zbo~f notifsk6 a jeho sou stky :
ex a) strojky na fezini masa ........ ................ 50.-
ex b) 2. kapesni noie. ..... .................... ..... 150.-

407 Zboti z nekujn6 litiny, v3slovh6 nejmenovan6 :
a) neopracovan6, odrhnut6 nebo zhruba natfen6, vi-li kus

i. ioo kg nebo vice ..... .................... ..... 5.-
2. m6n6 nel io0 kg. a 40 kg ......... ................ 5.-
3. m6n6 ne 4

° kg a 5kg .... ................. ..... 7.-
4. m6n6 ne 5 kg ........... .................... 9.-

b) jinak oby6ejn6 opracovan6, vi.i-li kus :
i. ioo kg nebo vice ..... .................... . ... 14.-
2. m6n6 ne ioo kg a2 40 kg ... .................... 16.-
3. m6n6 ne 40 kg ai 5 kg ...... ................. 18.-
4. m6n6 ne2 5 kg .......... ..................... 20.-

c) jemn6 opracovan6, vii-li kus:
i. ioo kg nebo vice :

cc) koupaci vany .".... ................. 18.-
P) jin6 ........ ........................ .... 20.-

2. m6n6 ne ioo kg ag 40 kg :
oc) koupaci vany .. . .. . .. . .. . .. . .. . . 18.-
P) jin6 ........ ........................ .... 23.-

3. m~n6 ne 40 kg a 5 kg:
a) koupaci vany lit6 n~dob, smaltovan6 ..... ......... 18.-
P) jin6 ....... ........................ .... 28.-

4. m6n6 nei 5 kg :
oc) koupaci vany; lit6 nAdob, smaltovan6 ........... 18.-
3) jin6 ......................... 33.-

408 Um~leckA litina a jina ozdobnA litina, t6* spojena s kujn~m elezem:

a) neopracovand nebo pouze odrhnut:
i. p~tinkovA kamna ve vize 5 kg nebo vice ............ ... 7. -
2. jin .................................................. 32.-

b) jinak obygejn6 nebo jemn6 opracovana ...... .......... 48.-
PoznAmky k a) a b) :

i. podstavce a dvifka ke kamnfim, neopracovanA, odrhnutA, t69
zhruba naffenA ............................ 15.-

2. vahadla a podstavce vah, neopracovan6, odrhnut6, t6& zhruba
natfen6 ............. .......................... 20.-

3. pouh6 ozna6eni (inosnosti vah, vlit6 na t6chto vahadlech a pod-
stavcich vah, nemA jeRt6 vlivu na jejich odbaveni jako um~leckA
neb ozdobn6, litina.
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fir ioo kg
aus 391 Ketten und Kettenglieder, mit Ausnahme der gegossenen und der

Gelenkketten :
a) i. Roh oder gew6hnlich bearbeitet mit einer Gliederstarke

a) Von 2 mm bis 6 mm ........ ................. 20,-
P3) Vfeber 6 mm ...................... 17,-

2. Andere mit einer Gliederstarke
cc) Von 2 mm bis 6 mm ... ................. ..... 28,-
P) -Ober 6 mm ....... ...................... ..... 25,-

aus 395 Kleine Gebrauchsgegenstande, auch in Verbindung mit feinen Stoffen:
aus a) Osen, Schnallen und Hafteln:

i. Lackiert ............................... IOO,-
2. Andere, auch in Verbindung mit feinen Stoffen .... ...... 120,-

aus 398 Federn :
aus b) Blattfedern ffir Wagenbau .... .... .............. II,-

aus 405 Messerschmiedwaren und deren Bestandteile:
aus a) Fleischhackmaschinen ......... ................. 5o,-
aus b) 2. Taschenmesser ......... ................... i5o,-

407 Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte:
a) Roh, gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Sttickge-

wicht :
i. Von Ioo kg oder mehr ...... ................. 5,-
2. Unter ioo kg bis. 4 o kg ......... .............. 5,-
3. Unter 40 -kg bis 5 kg ..... . ... ...... ....... .... 7,-
4. Unter 5 kg ...... ........... . ............. 9,-

b) In anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, bei einem Stickgewicht:
i. Von ioo kg oder mehr ...... ................. 14,-
2. Unter ioo kg bis 40 kg ................ 16,-
3. Unter 40 kg bis 5 kg ......... .................. i8,-
4. Unter 5 kg ........... ....................... 20,-

c) Fein bearbeitet, bei einem Stiickgewicht
i. Von ioo kg oder mehr:

a) Badewannen ............................ 18,-
P) Andere ........... ...................... 20,-

2. Unter ioo kg bis 40 kg:
3) Badewannen ......... .................... i8,-
cc) Andere ....... ....................... ..... 23,-

3. Unter 40 kg bis 5 kg:
P3) Badewannen; Gussgeschirr, emailliert ..... ......... i8,-
cc) Andere ...... ...................... .... 28,-

4. Unter 5 kg:
cc) Badewannen; Gussgeschirr, emailliert ........... 18,-
3) Andere ........ ......................... 33,-

408 Kunstguss und anderer Zierguss, auch in Verbindung mit schmied-
barem Eisen :
a) Roh oder bloss gescheuert:

i. Quint6fen bei einem Stfickgewicht von 5 • • g oder mehr . . .. 7,-
2. Andere ....... ........................ .... 32,-

b) In anderer Weise gew6hnlich oder fein bearbeitet ....... .48,-
Anmerkungen zu a) undb) :

i. Untergestelle und Tiiren fur Ofen, roh, gescheuert, auch grob
angestrichen ......... ................. ..... 15,-

2. Balken und Gestelle fir Wagen, rob, gescheuert, auch grob an-
gestrichen ............ ....................... 20,-

3. Die blosse auf derlei Balken und Gestellen ffir Wagen eingegos-
sene Bezeichnung der Tragfahigkeit zieht noch nicht deren Ver-'
zollung als Kunstguss oder Zierguss nach sich.
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Cislo

rakousk6ho Pojmenovnf Clo ve zlattch

celniho korundch
sazebnrku

za ioo kg

409 Zbo~f z kujn~ho 2eleza, vkslovn6 nejmenovan6:
a) neopracovan6, odrhnutd nebo zhruba natien6, vil-li kus

I. 5000 kg nebo vice .......... ................... 8.-
2. m~n6 ne 5o00 kg a Iooo kg ... ............... .i... . o.-
3. m~n6 nel iooo kg a2 25 kg ........ ............... 12.-
4. m6n6 ne. 25 kg a2 3 kg ...... ................ 5--
5. m6n6 n6 3 kg a2 0,5 kg ... ................. .... 17.-
6. m6n6 ne2 0,5 kg .......... .................... 20.-

b) jinak oby6ejn6 opracovan6, vdfi-li kus :
1. 25 kg nebo vice ........... ..................... 20.-
2. m6n6 ne. 25 kg al 3 kg ... ................. ..... 22.
3. m6n6 ne2 3 kg a2 0,5 kg .... ................. .... 24.--
4. m~n6 nel o,5 kg ....... .................. ... 28.-

c) jemn6 opracovan6, v4li-li kus :
I. 25 kg nebo vice . .................... 30.-
2.' m6n6 ne2 25 kg al 3 kg ... ................. ..... 32.-
3. m6n6 nei 3 kg ai o,5 kg ......... ................. 36.-
4. mn ne2 o,5 kg .......... .................... 40.-

XXXV." OBECN]t KOVY A ZBOM Z NICH.

ex 423 Drobn6 potfeby z obecnkch kovf5 a kovovfch slitin, t6 spojend s
jemnpmi hmotami :
o~ka (krou~ky), pfesky a hWky:
a) lakovan6... ..................... ... .-
b) jin6, t6i spojen6 s jemnkmi hmotami . . . . . . . . . . .. 120.-

424 Ozdoby, Aperky a pfepychov6 pfedm6ty (galanterni zboii), t62 spojen6
s jemn~mi hmotami .......... ..................... 170.-

ex 428 Zbo i vkslovn6 nejmenovan6, z mfdi nebo jinkch obecnkch kovs a
kovov~'ch slitin jinde nejmenovankch:
ex c) jind :

2. jemn6 opracovan6 ...... ..................... 150-
429 Zbofi v'slovn6 nejmenovan6, z niklu nebo ze slitin niklu jako pakfonku,

alpaky, nov6ho stbfira a pod. :
a) pHbory ........ ......................... ..... 140.-
b) jin6 . ................................. 18o.-

430 Zbo~i vkslovn6 nejmenovand, z hliniku nebo ze slitin hliniku podob-
nkch :
a) pro technick6 66ely, vyjma folie a tuby ..... .......... ioo.-

ex 432 Zbo i vkslovn6 nejmenovan6 z obecnfch kov6, zcela nebo 6iste6n6
pozlacen6 nebo postfibfen6, nebo spojen6 s nejjemn~j Mimi hmotami:

ex b) jin6 :
reflektory pro automobily ........ ................. 200.-
Z poznAmek ke tidf XXXIV a XXXV :

2. Odstran~ni gv6 (jehel), vzniklkch pH lit nebo lisov~ni,
dlftem, obrougenim, t62 na smirkov6m kotou6i, upilovdnim
nebo obrA~enim, jakoi i zarovnAni ploch na lomu, upichnuti
pHlitkil a hrub6 ubrAni ocelovkch odlitkAs za fi6elem zjigt~ni,
2e jsou bez kazu, nepovaiuje se za opracovdni.
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fir oo kg
409 Waren aus schmiedbarem Eisen, nicht besonders benannte:

a) Roh, gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stisckge-
wicht :
i. Von 5oo0 kg oder mehr ... ................ ... 8,-
2. Unter 5ooo kg bis iooo kg ........ ............... 10,-
3. Unter iooo kg bis 25 kg ... ................ .i... 12,-
4. Unter 25 kg bis 3 kg .... ..................... 15,-
5. Unter 3 kg bis 0,5 kg ......... ................. 17,-
6. Unter o, 5 kg ........... ...................... 20,-

b) In anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, bei einem Stfickgewicht :
i. Von 25 kg oder mehr .... .................. .... 20,-
2. Unter 25 kg bis 3 kg .... .................. .... 22,-
3. Unter 3 kg bis o,5 kg ................. ....... 24,-
4. Unter o,5 kg ....... .................. .... 28,-

c) Fein bearbeitet, bei einem Stuckgewicht :
i. Von 25 kg oder mehr ......... .................. 30,-
2. Unter 25 kg bis 3 kg .... .................. .... 32,-
3. Unter 3 kg bis 0, 5 kg .... .................. ..... 36,-
4. Unter o,5 kg ........... ...................... 40,-

XXXV. UNEDLE METALLE UND WAREN DARAUS.

aus 423 Kleine Gebrauchsgegenstinde aus unedlen Metallen und Metallegie-
rungen, auch in Verbindung mit feinen Stoffen:
Osen, Schnallen und Hafteln:

a) Lackiert ............ ........................ 100,-
b) Andere, auch in Verbindung mit feinen Stoffen .... ....... 120,-

424 Zier-, Schmuck- und Luxusgegenstinde (Galanteriewaren), auch in
Verbindung mit feinen Stoffen .... ................. ..... 170,-

aus 428 Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer oder anderweitig nicht
genannten unedlen Metallen und Metallegierungen:
aus c) Andere :

2. Fein bearbeitet ....... ..................... 10 ,-
429 Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel oder Nickellegierungen,

wie Packfong, Alpaka, Neusilber u. dgl. :
a) Bestecke ............ ......................... 140,-
b) Andere ......... ......................... 18o,-

430 Waren, nicht besonders benannte, aus Aluminium, oder aluminium-
Ahnlichen Legierungen :
a) Fir technische Zwecke, ausgenommen Folien und Tuben . . . 100,-

aus 432 Waren, nicht besonders benannte, aus unedlen Metallen oder Metall-
legierungen, ganz oder teilweise vergoldet oder versilbert oder in
Verbindung mit feinsten Stoffen:
aus b) Andere :

Scheinwerfer fir Automobile ....... ................ 200,-
Aus A nmerkungen zu den Klassen XXXIV und XXXV :

2. Das Beseitigen der Guss- und Pressndhte (Grate) durch Abmeis-
seln, Abschleifen, auch auf Schmirgelscheiben, Feilen oder Be-
stossen, das Ebnen von Bruchflchen, das Abstechen der Guss-

k6pfe, das Vorschruppen zum Zwecke der Prifung auf Fehler-
freiheit bei Stahlguss wird nicht als Bearbeitung angesehen.
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XXXVI. STROJE, PkiSTROJE ATD.

435 Parni kotle ...... - ............................. 25.-
ex 436 A PHstroje destila~ni, chladici a varni :

ex a) lelezn6, t62 s nepodstatn~mi sou66stkami z obecnkch kovfi. 26.-

c) i. gelezn6, ve spojeni nejvke s 50 % obecn'ch kov6 ..... 35.-

2. jin6 .... .......... ................ ... 55.-
436 B Cisterny a tanky :

a) gelezn6, t6l s nepodstatfirmi soustkami z obecnkch kov6:

ae) ocelov6 l6hve (bomby) ......... ................. 6.-
3) jin6 ....... ......................... ..... 24.-

b) hlinikov6 ................ .................. 70.-
c) z ostatnich obecn~'ch kovd. ........ ................ 40-

ex 438 Parni stroje, parni a vodni turbiny, spalovaci motory a jin6 vkslovn6
nejmenovan6 motory (vyjma motory tfidy XXXVII a XXXVIII) ;
pracovni stroje spojen6 nerozlu6n6 s parnimi motory (parni hlubidla,
parni jefllby, parni kladiva, parni pumpy, parni stfika6ky a podobn6
stroje) ; vd~i-li kus

ex a) ioo.ooo kg nebo vice:
parni stroje, parni jefaby ...... ..................

ex b) m6n6 nei Ioo.ooo kg ai IO.OOO kg : 24--
parni stroje, parni jei£by .... ................. .... 30.-

ex c) m6n6 ne2 io.ooo kg a2 25oo kg :
parni stroje, parni jeiAby .... ................. .... 36.-

ex d) m6n6 nei 25oo kg a2 IOOO kg:
entoury ............. ........................ 18.-

ex e) m6n6 ne2 iooo kg a! 200 kg:
gentoury ......... ......................... 18-

ex 439 Hospod~fsk6 stroje a pffstroje :b mliti~ky . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 15.-
d) jin6 :

I. dfev~n6 (t. j. Se 75 % nebo vice dfeva) ............. 13-
2. elezn6:

a) stroje k &iWtni luk od mechu .... ............. i.-
P) pluhy a pluhov6 sou6Astky ... ................. 18.-
y) ostatni ....... ....................... ..... 22.-

ex 440 Stroje a pfistroje na pfipravu, zpracovdni nebo zuglecht~ni prediv
a zboii z pfediv :
ex b) tkalcovsk6 stavy a pomocn6 stroje tkalcovsk6

x. stavy na bavlnu a len, t62 glichtovaci stroje ........ .i. . 6 -
2. vgechny ostatni stavy, vyjma soukenick6 stavy a jin6 pomocn6

stroje pro tkalcovny ......... .................. 13.--
ex 441 Stroje a p~istroje, vrslovn6 nejmenovan6 :

ex b) z obecnrch kovA (t. j. s 50 % nebo v~t~im obsahem obecnkch
kov6) :
speci~lni stroje a pfistroje pro cukrovary, pivovary, sladovny.. 43.-

ex c) ze ieleza :
c) specilni stroje a pfistroje pro cukrovary, pivovary a sladovny,

pro doly, hut6 a vAlcovny, jako2 i pro chemickk prfmysl,
vAi-li kus :
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XXXVI. MASCHINEN, APPARATE, USW.

435 Dampfkessel ........ ......................... ..... 25,-
aus 436 A Destillier-, Kihl- und Kochapparate :

a) Aus Eisen, auch mit unwesentlichen Bestandteilen aus unedlen
Metallen ............ ......................... 26,-

c) i. Aus Eisen in Verbindung mit h6chstens 50 vom Hundert un-
edler Metalle ........... ....................... 35,-

2. Andere ......... .......................... ..... 55,-
436 B Zisternen und Tanks:

a) Aus Eisen, auch mit unwesentlichen Bestandteilen aus unedlen
Metallen :
t) Stahlflaschen (Bomben) ........ ................ 16,-
t) Andere ....... ....................... .... 24,-

b) Aus Aluminium ........... ..................... 70,-
c) Aus anderen unedlen Metallen ....... ............... 40,-

aus 438 Dampfmaschinen, Dampf- und Wasserturbinen, Verbrennungsmotoren
und andere nicht besonders benannte Motoren (mit Ausnahme der
zu den Klassen XXXVII und XXXVIII geh6rigen Motoren) ;
Arbeitsmaschinen in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren
(Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhammer, Dampfpumpen,
Dampfspritzen u. dgl.) ; im Sttickgewicht:
aus a) Von ioo,ooo kg oder mehr :

Dampfmaschinen, Dampfkrane ... ............... .... 24,-
aus b) Unter ioo,ooo kg bis io,ooo kg :

Dampfmaschinen, Dampfkrane ........ ............... 30,-
aus c) Unter io,ooo kg bis 2500 kg :

Dampfmaschinen, Dampfkrane ... ............... .... 36,-
aus d) Unter 25oo kg bis iooo kg:

G6pel ...... .......................... 18,-
aus e) Unter iooo kg bis 200 kg:

G6pel .................................. 18,-
aus 439 Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate:

b) Drexhmaschinen ..... ... ................... 5,-
d) Andere :

i. Aus Holz (d. i. mit 75 vom Hundert oder mehr Holz) ....... 3,-
2. Aus Eisen :

oc) Wiesenentmooser ......... .................. Io,-
f3) Pflige und Pflugbestandteile . . : .......... .8,-
y) Sonstige ...... ...................... .... 22,-

aus 440 Maschinen und Apparate fur die Vorbereitung, Verarbeitung oder Ver-
edlung von Gespinststoffen und Gespinstwaren :
aus b) Webstiile und Hilfsmaschinen ftir die Weberei

i. Baumwoll- und Leinenwebstihle, Schlichtmaschinen . ... 16,-
2. Alle anderen Webstiihle, mit Ausnahme der Tuchwebsttihle,

und andere Hilfsmaschinen fur die Weberei ..... ........ 13,-
aus 441 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte :

aus b) Aus unedlen Metallen (d. i. mit 50 vom Hundert oder mehr
unedler Metalle) :
Spezialmaschinen und -apparate fur Zuckerfabriken, Brauereien,

Mdlzereien ....... ....................... ..... 43,-
aus c) Aus Eisen :

a) Spezialmaschinen und -apparate fur Zuckerfabriken, Braue-
reien und Milzereien, Berg-, Hitten- und Walzwerke, sowie
fur die chemische Industrie, im Stiickgewicht :
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celniho korunlch
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za ioo kg

i. Io.ooo kg nebo vice .... ................. .... 26.-
2. m~n6 net io.ooo kg at iooo kg .............. ... 32.-
3. m~n6 net iooo kg at 200 kg ... .............. .... 38.-
4. m6n6 net 200 kg ..... .................. .... 42.-

p) transmise, vA.i-li kus
3. m6n6 net iooo kg at 20o kg ................ .... 30.-
4. m6n6 net 2oo kg ..... ................... .... 34--

y) -ebrov6 topn6 roury (radiatory), vA2i-li kus
4. m6n6 net 2oo kg .......... ................... 24.-

8) lit6 kotelni 6lAnky, neopracovan6, pro nizkotlak6 kotle a pro
kotle na teplou vodu, vdi-li kus :

4. m~n6 net 2o0 kg .......... .................... 30.-

XXXVII. ELEKTRICKA STROJE A PRfSTROJE; ELEKTROTECHNICKE
POTREBY.

ex 448 Elektrick6 pHstroje a zafizeni vkslovn6 nejmenovanA, jako zafizeni
rozvodnA a dotykovA, spougt~e, regulatory, odpory, galvanick6
linky vgeho druhu, kapesni baterie a kapesni akumulAtory,'

pojistky, vypinage, objimky, ochrannA zaf-Izeni proti blesku, odbo6-
nice se zamontovankmi svorkami, hlavice iArovek, pffstroje topici
a vatfci, vA f-li kus

ex d) m~n6 net 5 kg at 500 g:
lit6 odporov6 spirAly, surove ........ ................ 55--

ex e) m6n6 neo 500 g :
x. lit6 odporov6 spirAly, surov6 .. .............. .... 65.-
2. gumon se zalisovanrmi sou Astkami kovovkmi ....... ... 120.-

ex 453 Hotov6 sou~astky z tvrd6 gumy, skla, porculAnu nebo jinfch isola~nich
hmot pro elektrick6 iOely, nemontovan6:
b) z porculAnu, vAgi-li kus :
x. pfes 5000 g. ........... ...................... beze cla
2. 5o0o g at 6oo g :

a) od 5000 g at do 3000 g ............. . . . ....... beze cla
P) pod 3000 g at do 6oo g .... ................... 16.-

3. pod 6oo g ...... ....................... ..... 22.-
ex c) jin6, vAdi-li kus :

i. 6oo g nebo vice ....... .................... .... beze cla

XXXVIII. VOZIDLA,

ex 456 D~tsk6 voziky, pojizdn6 stolice bez mechanism:
ex a) ze d-eva nebo prouti s dfev~nou nebo 2eleznou kostrou bez

gumovk'ch obru~i, nepolgtAfovan6, nevycpAvan6, nelakovan6,
neponiklovan6 :
sportovni dtskA6 voziky ze dfeva ................ .... 25.-

ex b) jin6 :
sportovni dftsk6 voziky. ze dfeva, s povlaky vgeho druhu . . . 9o.-

ex 462 Hotov6 sou.Astky motorfl k vozidlfim
ex b) jin6 :

klikov6 hfidele, ogropovan. ..................... . .... 115.--
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fUr ioo kg
i. Von io,ooo kg oder mehr ...... ............... 26,-
2. Unter io,ooo kg bis iooo kg ........ .............. 32,-
3. Unter Iooo kg bis 2oo kg ................. ..... 38,-
4. Unter 2oo kg .............................. .... 42,-

p) Transmissionen, im Stiickgewicht :
3. Unter iooo kg bis 20o kg ........ ............... 30,-
4. Unter 2oo kg ..... .................... .... 34,-

y) Rippenheizrohre (Radiatoren), im Stiickgewicht :
4. Unter 2oo kg ...... .................... .... 24,-
) Kesselglieder aus Gusseisen, unbearbeitet fiir Niederdruck-

dampf- und Warmwasserkessel, im Stfickgewicht:
4. Unter 2oo kg .......... .................... 30,-

XXXVII. ELEKTRISCHE MASCHINEN UND APPARATE;

ELEKTROTECHNISCHE BEDARFSGEGENST NDE.

aus, 448 Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen,
wie Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Regulatoren,
Widerstdnde, galvanische Elemente aller Art, Taschenbatterien
undTaschenakkumulatoren, Sicherungen, Schalter, Fassungen, Blitz-
schutzvorrichtungen, Abzweigvorrichtungen mit eingebauten
Klemmen, Glihlampensockel, Heiz- und Kochapparate im Stfick-
gewicht :
aus d) Unter 5 kg bis 500 g:

Widerstandsspiralen aus Grauguss, roh .............. .... 55,-
aus e) Unter 500 g:

i. Widerstandsspiralen aus Grauguss, roh .......... ... 65,-
2. Gummon mit eingepressten Metallbestandteilen ...... 120,-

aus 453 Formteile aus Hartgummi, Glas, Porzellan oder anderen Isolierstoffen
fir elektrische Zwecke, nicht augeriistet:
b) Aus Porzellan, im Stiickgewicht:

i. Ober 5000 g. ...................... frei
2. Von 50o0 g bis 6oo g:

cc) Von 5oo0 g bis 3000 g. ....... ............... frei
P) Unter 3000 g bis 6oo g ..... ............... 16,-

3. Unter 600 g ......... ...... . .. ............ 22,-
aus c) Andere, im Stilckgewicht:

i. Von 6oo g oder mehr ... ................. .... frei

XXXVIII. FAHRZEUGE.

aus 456 Kinderwagen, Fahrstiihle ohne Fahrmechanismen:
aus a) Aus Holz oder Korbgeflecht mit Holz- oder Eisengestell ohne

Gummibereifung, weder gepolstert noch geffittert, nicht lackiert,
nicht vernickelt :
Sportwagen ffir Kinder aus Holz ... ............... .... 25,-

aus b) Andere :
Sportwagen ffir Kinder aus Holz mit Oberzilgen aller Art . . .. 90,-

aus 462 Fertige Bestandteile von Fahrzeugmotoren:
aus b) Andere :

Kurbelwellen, vorgeschruppt ........ ................ . 15,-
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XXXIX. DRAHU KOVY, DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY

A ZBOf Z NICH; MINCE.

ex 474 Prav6 kameny (drahokamy a polodrahokamy) atd.
ex b) polodrahokamy (kameny do skvostfi) atd.

gran£ty ............ ......................... 20.-
jin6 polodrahokamy (kameny do skvostO5) ..... .......... 30.-

XL. INSTRUMENTY A JINt VfROBKY JEMNI MECHANIKY ; HODINY.

za ioo kg
ex 482 Nistroje mihci pro livnostniky :

metrovky a miry sklddaci diev~n6. . ...... .............. 6o.-
ex 483 VAhy a soudstky vah, vyjma vAhy patfici do 6fs. 479 :

ex b) sklonn6 vAhy, t6i spojen6 s miskov'mi vahami nebo s vahami
s posuvn~m z~va~im, vAfi-li kus pod 50 kg :
dopisni v6hy o nosn6 vAze do IoOO g .............. .... 70.-

485 Kostelni a jin6 varhany pigfalov6 . ....... ............... 40.-
ex 486 Hudebni nAstroje, v'slovn6 nejmenovan6 ; mluvici stroje :

nAstroje smycov6, trsaci a dechov6 (t62 foukaci harmoniky) . 30.-

Pozndrmka: Jako dechov6 nAstroje vyclivaji se t6 sign~lovd trubky
ielezni6ni, automobilov6 a pod.

XLI. KUCHYiSKA SAL.

ex 496 KuchyfiskA sil atd. :
slatinn louh ............. .............. .. ... 2.-

ex 497 Zfidelni produkty, obsahujici kuchyfiskou sil, pevn6, k U.e1im l6i-
vrm a v~deck~m :
a) pHrodni ................................ 22.-
Pozndmka : Podle tohoto 6fsla vyclivaji se t62, jsou-li upraveny

pro drobn prodej.

XLII. CHEMICKt LkTKY POMOCNEt A CHEMICKEt Vx ROBKY; LkTKY
LPKARNICKt A VONAVKA RSKA, JAKOZ I ZBONf Z NICH; ZBOZf BARVIRSieE,

SVf6KY, M SDLA.

ex 499 Kyseliny :
g) kyselina fluorovodikov. .................. 24.--
ex k) i. kyselina mraven~i ......... ................. 6.-

ex 500 Sloueniny draseln6, sodn6 a amonn6 :
a) 2. chlorefiian draseln' . .... ................ ... beze cla
ex k) I." manganistan (permangandt) draseln. ......... ... 16.-

ex 501 Slou6eniny vApniku, barya a magnesia :
ex d) chlornan sodnr........ . .. .................... 3 .-

ex 503 Slou6eniny m~di, olova, zinku a cinu :
c) I. chlorid zine6nat' ..... ...................... 16.-
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XXXIX. EDELMETALLE, EDEL- UND HALBEDELSTEINE UND
WAREN DARAUS; MUNZEN.

aus 474 Steine, echte (Edel- und Halbedelsteine) usw.
aus b) Halbedelsteine (Schmucksteine) usw.

Granaten .............. ......................... 20,-
Andere Halbedelsteine (Schmucksteine) ....... ........... 30,-

XL. INSTRUMENTE UND ANDERE ERZEUGNISSE DER FEIN-
MECHANIK; UHREN.

aus 482 Messwerkzeuge fiir den gewerblichen Gebrauch :fir too kg

Meterstabe und Gliedermassstabe aus Holz .......... 6o,-
aus 483 Waagen und Waagenbestandteile mit Ausnahme der zu Nr. 479 ge-

h6rigen :
aus b) Neigungswaagen, auch in Verbindung mit Balance- oder

Laufgewichtswaagen .im Stfickgewicht unter 50 kg:
Briefwaagen bis iooo g Wagefdhigkeit ....... ............ 70,-

485 Kirchen- und andere Pfeifenorgeln. . ............. 40,-
aus 486 Musikalische Instrumente, nicht besonders benannte ; Sprech-

maschinen :
Streich-, Zupf- und Blasinstrumente (einschliesslich Mundharmi- 30,-

nokas) ........... ..........................
Anmerkung : Wie Blasinstrumente werden auch Signalhbrner fiir

Eisenbahnen, Automobile u. dgl. verzollt.

XLI. KOCHSALZ.

aus 496 Kochsalz usw. :
Moorlauge ...... .......................... 2,-

au§ 497 Feste kochsalzhaltige Quellenprodukte zu Heil- und wissenschaftlichen
Zwecken :
a) Natufrliche ........ ........................ ..... 22,-
Anmerkung : Die Aufmachung fUr den Kleinverkauf schliesst die

Verzollung nach dieser Nummer nicht aus.

XLII. CHEMISCHE HILFSSTOFFE UND ERZEUGNISSE ; ARZNEI- UND
PARFOMERIESTOFFE SOWIE WAREN DARAUS; FARBWAREN, KERZEN,

SEIFEN.

aus 499 Sauren :
g) Flussaure ........ ........................ ... 24,-
aus k) i. Ameisensaure ..... ................... ... 6,-

aus 500 Kalium-, Natrium- und Ammoniumverbindungen :
a) 2. Kaliumchlorid (Chlorkalium) ... .............. ... frei
aus k) Kaliumpermanganat ....... ................. .

aus 5o Kalzium-, Baryum- und Magnesiumverbindungen :
aus d) Chlorsoda (unterchlorigsaures Natron) ............. .... 3,-

aus 503 Kupfer-, Blei-, Zink- und Zinnverbindungen :
c) i. Zinkchlorid (Chlorzink) ... ................. .i..... 6,-
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ex 510

ex 513

514

516

ex 523

ex 539

ex 541

XLIV. HRA6KY A OZDOBY NA VANOCNf STROMEK.

Hra6ky a ozdoby na vino~ni stromek, jako2 i jejich sou stky:
ex a) diev~n6:

i. zhruba pracovan6, atd.
sportovni sane.... . ... ......................

2. jemn6 pracovan6, mofen6, barven6, lakovan6, Iegt~n6, pomalo-
van6 :
cc) sportovni san6....... . ....................
(3) ly.e .....................................
y) ostatni .............................

3. spojen6 s jemnpmi hmotami ..... ................
ex c) z kamene, porcukinu nebo hliny, t62 ve spojeni S jemnpmi

ltkami :
i. kuli6ky na hrani a sou6Astky loutek z porculAnu .........
2. jin6 :

cc) z hliny ........ ........................
3) z porculknu ....... ......................

Jin6 chemick6 v3robky:
ex e) §krob :

z. bramborov krob (t62 mou~ka z bramborov~ho krobu).
3. jin- §krob a mou~ky §krobov6 .... ...............

0 I. lepek a gevcovskk maz ..... ................
2. gkrobov6 lepidlo (dextrin a jin6 nihra~ky klovatiny, obsahujici

krob, t i lepidlo na ftitky) .... .................
'3. maz, §lichta a podobnA lepidla a apretury, obsahujici krob

LkirnickW zboif upraven6, jako i v~echny ltky svkmi ndpisy,
9titky, obaly a pod. ozna~en6 jako l~ky i l6ky pro zvifata, pokud
nepodl6- hajivy$gimu clu; di1e chemicky jednotn6 zvlAit nejme-
novan6 ldtky ur~en6 vklu6n6 k 16ebn3m OUelim :

i. pHrodni, pevn6, zfldelni produkty obsahujici kuchyfiskou sil,
nikoli vgak v pastilkAch nebo smIen6 s jinkmi lAtkami ....

2. tren~iansko-teplick6 a pie~fansk6 bahno l6iv6 ..........
Vaty a obvazy, upraven6 k filelfim lWebn3'm

a) obvazov6 lAtky :
i. kompresy napln~n6 lffivrm bahnem ... ............
2. jin .......... ..........................

Pozndmka : Podle 6isla 514 a) nutno proclivati tW mulovi obinadla
s tkankm okrajem.

b) vaty a jin6 obvazy ... ................... ....
Etherick6 oleje, jako oleje z kvtfi ; um6l6 vofiav6 1Atky, jinde nejme-
novan6 ........... ...........................

Nerostn6 barvy :
ex a) barvy zinkov6 a chromov6

i. zinkovA b~loba, zinkovA ged' (kysli~nik zine~natk) ........
2. b~loba ze sirniku zine~nat~ho, lithopon, Griffitova b~loba

Mpdlo :
ex a) obydejn:

tukov6 emulse, prost6 minerdlnich olejl, pro ko~elulskk' prfimysl.
Glycerin :

b) &iWtn nebo destilovan ...... ..................

12.-

20.-
50.-
50-

I00.-

5--

12.50

25.-
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I2.-

beze cla
12.-

17.-
I0.-

22.-
beze cla

20.-
100. -

40.-

35.-

beze cla
beze cla

8.-

25.--

ex 548
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bster- Benennung Zolstz

reichischen in Goldkronen
Zolltarifes

fur ioo kg

aus 510 Andere chemische Erseugnisse
aus e) Starke :

i. Kartoffelstdirke (auch KartoffelstArkemehl) ......... ... 12,-
3. Andere Starke und Starkemehle ... .............. .... frei
f) i. Kleber und Schusterpapp ................... 2,-
2. Starkegummi (Dextrin und anderer starkehaltiger Gummi-

ersatz, auch Etikettenleim) ........ ................ 17,-
3. Kleister, Schlichte und ahnliche stdrkehaltige Klebe- und Appre-

turmittel ............. ........................ i,-

aus 513 Arzneiwaren, zubereitet, sowie alle durch ihre Inschriften, Etiketten,
UmschlAge u. dgl. sich als Arznei-, auch Tierheilmittel ankiindigenden
Stoffe, soweit sie nicht einem h6heren Zolle unterliegen, ferner aus-
schliesslich fur arzneiliche Verwendung bestimmte chemisch einheit-
liche, nicht besonders benannte Stoffe :
i. Natirliche, feste, kochsalzhaltige Quellenprodukte weder in

Pastillenform gebracht noch mit anderen Stoffen versetzt . . .. 22,-
2. Heilschlamm aus Tren~iansk6 Teplice und Piegtany .... ....... frei

514 Zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und Verbandmittel:
a) Verbandstoffe :

I. Kompressen mit Fuillung von Heilschlamm ..... ........ 20,-
2. Andere ..................................... IOO,-

A nmerkung : Unter Nr. 514 a) werden auch Mullbinden mit gewebter
Kante verzollt.

b) Watten und andere Verbandmittel ....... ............. 40,-
516 ,Atherische Ole, wie Bliuten6le ; kuinstliche Riechstoffe, nicht ander-

weitig genannt ...... ....................... ..... 35,-
aus 523 Mineralfarben :

aus a) Zink- und Chromfarben:
i. Zinkweiss, Zinkgrau (Zinkoxyd) .. ............. ... frei
2. Schwefelzinkweiss, Lithopone, Griffitweiss ......... ... frei

aus 539 Seife :
aus a) Gemeine:

Nicht mineralhlhaltige Fettemulsionen zu Gerbzwecken .... 8,-
aus 541 Glyzerin :

b) Raffiniert oder destilliert .... ................. .... 25,-

XLIV. SPIELWAREN UND CHRISTBAUMSCHMUCK.

aus 548 Spielwaren und Christbaumschmuck, sowie Teile davon:
aus a) Aus Holz :

i. Grob gearbeitet, usw.
Sportschlitten ...... ...................... ..... 12,-

2. Fein gearbeitet, gebeizt, gefarbt, lackiert, poliert, bemalt

cc) Sportschlitten .......... .................... 20,-
3) Skier ............ ........................ 50,-
y) Andere ............ ....................... 50,-

3. In Verbindung mit feinen Stoffen .. ............ .i. . oo,-
aus c) Aus Stein, Porzellan oder Ton, auch in Verbindung mit

feinen Stoffen :
i. Schusser und Puppenbestandteile aus Porzellan ........ 5,-
2. Andere :

oc) Aus Ton ........... ...................... 12,50
3) Aus Porzellan ..... .................... .... 25,-
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Cislo
rakousk6ho Pojmenovdni Clo ve zlat~ch

celniho korundch
sazebniku

za ioo kg

XLV. DILA LITERARNf A UMtLECKA.

Z poznimek k t6to ffd6 :
ex i. Modlitebni kniky, ve vazbdch potaien~ch zcela nebo z 64sti

celuloidem nebo kosti nebo vystrojen ch t~mito lAtkami, odbavuji
se podle 6isla 549.

XLVI. ODPADKY.

556 MIAto a matoliny ........ ....................... .... beze cla

PIkJLOHA B.

CLA PRI DOVOZU DO iESKOSLOVFNSK REPUBLIKY.

Cislo 6esko-
slovensk6ho Pojmenovdni zboi1 Celni sazba

celniho v Kd
sazebniku

za ioo kg

VII. OVOCE, ZELENINA, ROSTLINY A ASTI ROSTLIN.

Semena v'slovn6 nejmenovani :
semena smrkova ................................

Rostliny v~slovn6 nejmenovan6 a jejich ZAsti :
sugen6 neb upraven6 (na prach umlet6 nebo jinak rozm6ln~n6 nebo

barven6) :
dfev~nA mou6ka ........ ......................

VIII. DOBYTEK JATECNI A TAiNY.

Kon6:
stargi dvou let

teplokrevni rasy Haflinger ...... ..................
chladnokrevni rasy norick6.

do dvou let :
teplokrevni rasy Haflinger ; chladnokrevni rasy norick6 ....

XIII. NAPOJE.

Vino, ovocn6 vino, vinn a ovocn ' mogt, §fAvy z plodh, ovoce a
bobuli, nezahugt~n6 ; medovina:
v sudech

vina rakousk6ho pfvodu z vinn~ch krajfi Grinzing, Nussberg,
Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf,
Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf,

120.-

10.50

za kus
9oo.-
1100.-

550.-
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ex a)

ex b)

ex 109

ex a)
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Nummer des
oster- BenennungZollsatz

reichischen in Goldkronen
Zolitarifes

fiur ioo kg

XLV. LITERARISCHE UND KUNSTGEGENSTANDE.

Aus Anmerkungen zu dieser Klasse:
Aus i. Gebetbicher in Einb5,nden, ganz oder teilweise mit Zelluloid

oder Bein iiberzogen oder damit ausgestattet, sind nach Nr.54 9
zollfrei zu behandeln.

XLVI. ABFALLE.

556 Treber und Trester ...... ...................... ..... frei

ANLAGE B.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DER tECHOSLOVAKISCHEN R7EPUBLIK.

Nummer des
6echo- Benennung Zolsatz

slovakischen in K6
Zoiltarifes

fUr ioo kg

VII. OBST, GEMtSE, PFLANZEN UND PFLANZENTEILE.

Samereien, nicht besonders benannte :
Fichtensamen ......... ........................

Pflanzen und Pflanzenteile, nicht besonders benannte :
getrocknet oder zubereitet (gepulvert oder sonst zerkleinert oder

gefarbt) :
H olzm ehl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

120,-

10,50

VIII. SCHLACHT- UND ZUGVIEH.

Pferde :
'Ober 2 Jahre alt

Warmblfitler der Haflinger Rasse .........
Kaltblitler der norischen Rasse ..........

Bis zum Alter von 2 Jahren :
Warmbluitler der Haflinger Rasse Kaltblitler

Rasse ...... ...................
der norischen

XIII. GETR*NKE.

Wein, Obstwein, Wein- und Obstmost, Frucht-, Obst- und Beerensifte,
nicht eingedickte ; Met
in Fassern :

Weine bsterreichischer Herkunft und 6sterreichischen Ursprungs
aus den Weingegenden Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herren-

aus 52

aus 62
aus b)

aus 71
aus a)

aus b)

aus i09

aus a)

fUr StUck
9oo,-

I. I00-

550,-
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islo 6esko-
slovenskgho Pojmenovdni zbo~i Celni sazba

celniho v X6
sazebniku

za ioo kg
Heiligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden,
Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen,
V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-
Landsberg, Stainz a pfich6,zejici z Rakouska, jsou-li dopro-
vAzena osv~d~edim o sv~m pfivodu, vydanym rakousk'm
fi1adem k tomu oprd.vnn m ... ............... .... 210.-

ovocn6 vino ........... . ...... ............... 210.-
ex b) v lahvtch :

vina rakousk~ho pfivodu z vinn~ch kraj A Grinzing, Nussberg,
Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf,
Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf,
Heiligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf, Mailberg,Unter-
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden,
Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen,
V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-
Landsberg, Stainz a pfich6zejici z Rakouska, jsou-li dopro-
vtzena osv~d~enim o sv~m pfivodu, vydan'm rakousk~m
fifadem k tomu oprdvn6n~m.. .................. .... 487.50

XIV. POTRAVINY.

ex 127 Kakaovi hmota ; 6okolida, 6okoidov6 n{thraiky a vrobky:
6okolidov6 vprobky . ...... .................... .... 1500.-

XXII. BAVLNA, PRIZE A ZBOV Z Nf,
t6 pomfsen6 jin~mi piedivy rostlinn'mi, nikoli vlak vlnou nebo

hedvAbim.

Bavln~nA prize :
ex 183 jednoduchA, surov.A

a) do 6is. 12 po anglicku ...... .................... .... 126.-
b) pies 6Ms. 12 a2 6is. 29 po anglicku .. ............. .... 171.-
c) pies LMs. 29 ai 6fs. 50 po anglicku ...... ....... .... 297.-
d) pies 6is. 50 a2 dis. 70 po anglicku .. ............. .... 456.-
e) pies 6is. 70 a 6is. go po anglicku ................... 516.-

ex Pozndmky.
i. Bavln~nA prize fitkovA pro tkalcovny na lAtky polohedvibn6,

jednoduchi, surovA, ve zpfisob6 potA65 na krftk~ch nebo prostu-
pujicich civkAch, kter6 nejsou pies 13 cm dlouh6 a pies 22 mm
tlust6, na dovolovaci list pod dozorem a za podminek stanovenrch
naffzenim :
z c) pies 6is. 29 a2 6is. 50 po anglicku ............. .... 207.-
z d) p1es 61s. 50 ai 61s. 70 po anglicku ............. ..... 336.-

ex 2. JednoduchA surovi prize bavln~ni k v~rob6 tylu, zAclon,
v~givek a krajek na dovolovaci list pod dozorem a za podminek
stanovenrch natizenim :
z c) p1es 6is. 29 a 6Ms. 50 po anglicku ...... ........... 207.-
z d) p1es 6is. 50 ai 6fs. 6o po anglicku.......... .. 336.-
z d) a e) pies 6is. 6o al 6fs. 8o po anglicku ......... .... 396.-

ex 184 dvojpramennA, surov.
a) do aMs. 12 po anglicku ......... ................... 171.-
b) p1es 6fs. 12 a2 &Ms. 29 po anglicku .. ............. .... 216.-
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Nummer des
echo- Benennung Zolsatz

slovakischen in K
Zolltarifes

fir Too kg

baumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Heiligenstein, Lan-
genlois, Z6bing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Markersdorf,
Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpoldskir-
chen, Guntramsdorf, Pfaffstdtten, Traiskirchen, V6slau, M6r-
bisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg, Stainz,
wenn sie von einer durch die hiezu berufenen 6sterreichische
Beh6rde ausgestellten Ursprungsbescheinigung begleitet sind . 210,-

Obstwein ............ .......................... 21 ,-
aus b) In Flaschen :

Weine bsterreichischer Herkunft und 6sterreichischen Ursprungs
aus den Weingegenden Grinzing, Grinzing, Nussberg, Kloster-
neuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falken-
stein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Heili-
genstein, Langenlois, Zdbing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Mar-
kersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gum-
poldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstktten, Traiskirchen, V6slau,
Mbrbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg,
Stainz, wenn sie von einer durch die hiezu berufene 6sterreichi-
sche Behbrde ausgestellten Ursprungsbescheinigung begleitet
sind ......... .......................... ..... 487,50

XIV. ESSWAREN.

aus 127 Kakaomasse ; Schokolade, Schokoladesurrogate und -fabrikate:
Schokoladefabrikate .......... ..................... I.500,-

XXII. BAUMWOLLE, GARNE UND WAREN DARAUS, auch gemengt mit
anderen vegetabilischen Spinnstoffen, aber ohne Beimischung von
Wolle oder Seide.

Baumvollgarne:
aus 183 Einfach, rob:

a) Bis Nr. 12 englisch .i...................126,-
b) fber Nr. 12 bis Nr. 29 englisch . . . . . . . . . . . . . . 171,-
c) fiber Nr. 29 bis Nr. 50 englisc. ....... .............. 297,-
d) fiber Nr. 50 bis Nr. 70 englisch ... .............. .456,-
e) fbet Nr. 70 bis 9o englisch ....... ................ 516,-

Aus Anmerkungen.
i. Baumwollene Schussgarne ftir die Halbseidenweberei, einfach,
rob, in Pinkopsformat, auf kurzen oder auf durchgehenden Hilsen,
die nicht iber 13 cm lang und nicht iber 22 mm dick sind, auf Er-
laubnisschein unter den im Verordnungswege vorzuzeichnenden
Bedingungen und Kontrollen :

aus c) fiber Nr. 29 bis Nr. 5o englisch .... .......... 207,-
aus d) f0ber Nr. 5o bis Nt. 70 englisch ..... ......... 336,-

Aus 2. Einfache, rohe Baumwollgarne zur Till-, Vorhang-, Stickerei-
und Spitzenfabrikation, auf Erlaubnisschein unter den im Ver-
ordnungswege vorzuzeichnenden Bedingungen und Kontrollen :
aus c) fiber Nr. 29 bis Nr. 5o englisc. ...... ........... 207,-
aus d) fiber Nr. 50 bis Nr. 6o englisch . .......... ... 336,-
aus d) und e) fiber Nt. 6o bis Nr. 8o englisch ........ ... 396,-

aus 184 Dubliert, roh:
a) Bis Nr. 12 englisch ..... .................... ..... 17,-

fiber Nr. 12 bis Nr. 29 englisc. ....... .............. 216,-
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Cislo esko-
slovensk6ho Pojmenovni zboi CeIi sazba

celniho POmv K6
sazebniku

za ioo kg

c) pfes is. 29 a 6is. 50 po anglicku .. ............ 342.-
d) pfes 6is. 50 a is. 70 po anglicku .. ............. .... 540.-
e) pfes 6is. 70 po .anglicku .... ................. .... 480.-

ex Pozndmka. DvojpramennA surovi prize bavln~nA pro tkalcovny
na lAtky polohedvAbn6, potom k v:'rob6 tylu, z6clon, v ,ivek a
krajek, na dovolovaci list pod dozorem a za podminek stanove-
n'ch naHzenim :

z c) pfes 6is. 29 ai 6is. 50 po anglicku ............ ... 252.-
z d) pfes 6is. 50 a2 6 s. 6o po anglicku ............. .... 420.-
z d) a e) pfes 6is. 6o a 6is. 8o po anglicku .... ........ 336.-

ex 185 troj- nebo vicepramennA, jednou skand, surovA :
a) do 6is. 12 po anglicku ......... ................... 216.-
b) pfes &ls. 12 a2 is. 29 po anglicku .. ............. .... 261.-
c) p1es iS. 29 a2 6is. 50 po anglicku .. ............. .... 387.-
d) p1-es 6s. 50 po'anglicku ........ .................. .60.-

ex Pozncimka. Bavln~nA pize troj-nebo vicepramennA pfes 6is. 6o
po anglicku k vygivAni (nit vygivaci) na dovolovaci list pod
dozorem a za podminek stanovenfch nafizenim :

I. pfes 6is. 6o a2 61s. 8o po anglicku ...... ............. 420.-
186 troj- nebo vicepramenni, op~tovn6 skanA, surova

a) do 6is. 12 po anglicku ......... ................... 261.-
b) pfes 6is. 12 a2 6is. 29 po anglicku .. ............. .... 297.-
c) pfes 6S. 29 a2 6is. 50 po anglicku .. ............. .... 450.-
d) pfes 6is. 50 po anglicku .... .................. ..... 684.--

187 Bavln~nA prize bilen6, mercerovanA, barvenA (tak6 poti~t~nA) podro-
bena jest pfirgice k celni sazb6, stanoven6 pro pfislugnou surovou
pfizi, a to :

a) bilenA ............................ 8.- se sou-
b) mercerovani .. ............................. 9.-- sn -
c) barvend (tak6 poti~t~nA) .......... .................. 4 inite-
d) bilenA a mercerovana ....... .................... ... 14.- 10

barvenA (tak6 potigt~nA) a mercerovana ..... ............ i6.- O
Pozndmka. Ve smluvnim styku pfipoditAvaji se pfirA2ky tohoto

6isla ke smluvnim clfim, stanovenrm pro surov6 pfize.

XXIII. LEN, KONOPf, JUTA A JINA PIEDIVA ROSTLINNA, V 'SLOVNP-
NEJMENOVANA, PkfZE A ZBOf Z NICH,

nikoli vgak pomisen6 bavlnou, vlnou nebo hedvdbim.

ex 205 Pfize konopnA (z konopn6ho vl~kna a z konopn6 koudele, t6 pomiseni
jin'mi pfedivy do t6to tHdy patHicmi) ; pize v~slovn6 nejmenovanA:

a) jednoduchd, surovA ........... ..................... 72.-

XXIV. VLNA, VLNPNk PkiZE A VLNPINt ZBOf,
tO. pomisen6 jin3mi pfedivy, vyjma hedvAbi.

ex 225 Pf-ze 6esanA, v-slovn6 nejmenovanA
ex a) surovA, jednoduchA :
ex i. a! 6is. 45 metricky

Pozndmka. Prize z lidsk3ch vlasfi, 2ini nebo chlupii kozich a podob-
n3ch, t62 nazvajem pomisen ch (bez pfimiseni ovUi vlny), a
6is. 5 metricky ...... ...................... ..... 120.-
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Nummer des
6eeho- Benennung Zollsatz

slovakischen in K
Zolltarifes

Ober Nr. 29 bis Nr. 50 englisch .. ..... ......
Ober Nr. 50 bis Nr. 70 englisch ...... ..............
'Ober Nr. 70 englisch . . . . . . . . . . . . . . . . . .

AusAnmerkung. Dublierte, rohe Baumwollgarne fiir die Halbseiden-
weberei, dann zur Tiil-, Vorhang-, Stickerei- und Spitzenfabrika-
tion, auf Erlaubnisschein unter den im Verordnungswege vorzu-
zeichnenden Bedingungen und Kontrollen :

aus c) tiber Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ..............
aus d) VberNr. 50 bis Nr. 60 englisch ..............
aus d) und e) 'Ober Nr. 60 bis Nr. 8o englisch ........

Drei- oder mehrdrhtig, einmal gezwirnt, roh :
Bis Nr. 12 englisch ....... ....................
]Ober Nr. 12 bis Nr. 29 englisch ............ ......
"Ober Nr. 29 bis Nr.' 50 englisch ...... ..............
"Ober Nr. 50 englisch ....... ....................

Aus Anmerkung. Baumwollgarne, drei- oder mehrdrahtig, iber
Nr. 6o englisch zum Sticken (Stickfaden), auf Erlaubnissc-hein
unter den im Verordnungswege vorzuzeichnenden Bedingungen
und Kontrollen :
i. tiber Nr. 60 bis Nr. 8o englisch .... ..............

Drei- oder mehrdrthtig, wiederholt gezwirnt, roh :
Bis Nr. 12 englisch ....... ....................
]Gber Nr. 12 bis Nr. 29 englisch ...... ..............

Ober Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ..... .................
'Ober Nr. 5o englisch ...... ....................

Baumwollgarne, gebleichte, merzerisierte, gefarbte (auch bedruckte),
unterliegen einem Zuschlage zum Zolle fir das betreffende rohe Garn,
und zwar:

Gebleichte von ........ ........................
Merzerisierte von ........ ......................
Gefarbte (auch bedruckte) von ..... .................
Gebleichte und merzerisierte von ..... ................
Gefarbte (auch bedruckte) und merzerisierte von ............
Anmerkung. Im vertragsmdssigen Verkehre sind die ZuschlAge dieser

Nummer den Vertragsz611en der rohen Gatne zuzurechnen.

XXIII. FLACHS, HANF, JUTE UND ANDERE NICHT BESONDERS
BENANNTE VEGETABILISCHE SPINNSTOFFE, GARNE UND WAREN

DARAUS, ohne Beimischung von Baumwolle, Wolle oder Seide.

Hanfgarne (aus Hanffaser und Hanfwerg, auch gemischt mit anderen
zu dieser Kasse geh6rigen Spinnstoffen) ; nicht besonders benannte
Game :
Einfach, roh ......... .........................

XXIV. WOLLE, WOLLENGARNE UND WOLLENWAREN,

auch gemengt mit anderen Spinnstoffen, ausschliesslich Seide

Kammgamne, nicht besonders benannte:
Roh, einfach :

Bis Nr. 45 metrisch
Anmerkung. Game aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und der-

gleichen, auch untereinander gemischt (ohne Beimischung von
Schafwolle), bis Nr. 5 metrisch ..... ...............

fUr ioo kg

342,-
540,-
48o,-

252,-
420,-
336,-

216,-
26,-
387,-
6oo,-

420,-

26,-
297,-
450,-
684,-

8,- mit
9,- dem

14,- Koeffi-
14,- zienten
16,- 10

72,-

120,-

aus 185

186

187

aus 205

a)

aus 225
aus I
aus i.
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Cislo 6esko-
slovensk6ho Pojmenovdni zboti

celniho
sazebniku

ex b) surovA, dvoj- nebo vicepramennA
ex i. ai &1s. 45 metricky :

Pozndmka : Pze z lidsk~ch vlas6, tini nebo chlupfi kozich a podob-
n~ch, t i navzdjem pomisenych (bez pfimiseni ov~i vlny), at 6is.
5 metricky ................................

eX 229 Vln~n6 zboi tkan6, vS'slovn6 nejmenovan6, t6t potigt~n6
ex b) viii-li 6tvere6ni metr vice net 2o0 at 700 g :

lodeny tyrolsk6 podle vzornikf ulo.enych u zvligt6 zmocn6n~ch
celnich fliada ....... .......................

ex 233 Zbotf stgvkov6 a pleten6
ex d) v~slovn6 nejmenovan6:

viti-li tucet kusfi nebo tucet p~rfi vice net i kg ...........
ex 238 Plsf a plst~n6 zboii (vyjma koberce na podlahu) :

ex a) hrubA p1st ze zvlfeci srsti (t62 pfikrojenA, dehtovanA nebo lakova-
nA):
plst~n6 desky, pravoIhl6 ; fasonov6 plsti k technickm -66elfm.

ex b) jinA plsf a plst~n6 zboti
ex i. nepotigt6n6 :

plst6n6 desky, pravofihl6; fasonov6 plsti k technickm MeRim.
ex 239 Technick6 potfeby :

ex a) dna k sitflm, provazy a lana ze tini; hrub6 mifiky, drhan6 sit6 a
podobn6 potfeby technick6 v-slovn6 nejmenovan:
kroucen6 iin6 a chlupy, t6t na tkanindch ..............

XXV. HEDVABf A HEDVKBNI ZBOti,
t62 pomisen6 jin~mi pfedivy.

ex 244 HedvAbi um=16 :
a) surov6 nebo bil6, nebarven6
I. , jednoduch6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. skan6. . ........ ..........................

ex 252 Zbo.i stAvkov6 a pleten6:
ex d) v'slovn6 nejmenovan6

z um~l6ho hedvibi, bez pnmiseni hedvabi a hedvabi floretov6ho.
ex 253 Stuhov6 zboi:

c) jin6:
I. nefasonovan6

z um6l6ho hedvAbi, bez piimlseni hedvdbi a hedvAbi floretov~ho
jin6 . ......... ...........................

2. fasonovan6 :
z um~l6ho hedvAbi, bez pimiseni hedvAbi a hedvAbi floretov6ho
jin6 . .......... ..........................

ex 258 Zboti stivkov6 a pleten6:
d) v~slovn6 nejmenovan6 ....... ....................

ex 259 Stuhov6 zboi:
c) jin6:
I. polohedvAbnW6 stuhy tkan6 na zpiisob rypsu, 6 cm irok6 nebo

ugi, barven6 na cemo, na gedo nebo na hndo (stuhy na klo-
bouky) ......... .........................

2. nefasonovan6 jin6........ ......................
3. fasonovan=6 ............ .....................

1928

Celni sazba
v K6

za oo kg

170.-

1450.-

3125.-

384.-

1440.-

410.-

1050.-
1400.-

9000.--

10.000.--

12.000.-

II.000.-
13.000.-

65oo.0

585o.-

7000.-
8450.-
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Nummer des
6echo- ZoUsatz

slovakischen Benennung in Kd
Zolltarifes

fir ioo kg
aus b) Roh, doubliert oder mehrdrahtig:
aus i. Bis Nr. 45 metrisch :

Anmerhung. Game aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und
dergleichen, auch untereinander gemischt (ohne Beimischung von
Schafwolle), bis Nr. 5 metrisch ....... ................ 170,-'

auS 229 Wollene Webewaren, nicht besonders benannte, auch bedruckt:
aus b) Im Gewichte von mehr als 20o bis 700 g per Quadratmeter:

Tiroler Loden nach Art der hinterlegten Muster iber besonders
ermachtigte Zollamter ......... .................. I.45,-

aus 233 Wirk- und Strickwaren :
aus d) Nicht besonders benannte:

Im Gewichte Uber I kg per Dtzend StUcke oder Dutzend Paare 3.525,-
aus 238 Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen) :
aus a) Grobe Filze aus Tierhaaren (auch zugeschnitten, geteert oder

lackiert) :
Filzplatten, rechteckige ; Fassonfilze fiir technische Zwecke . . . 384,-

aus b) Andere Filze und Filzwaren:
aus i. Unbedruckt :

Filzplatten, rechteckige ;Fassonfilze fir technische Zwecke . I.44,-
aus 239 Technische Artikel :
aus a) Siebb6den, Seile und Taue aus Rosshaar ; grobe Gitter, geknfipfte

Netze und dergleichen, nicht besonders benannte technische Artikel:
Krollhaare, auch auf Geweben ........ ............... 4i0,-

XXV. SEIDE UND SEIDENWAREN,
auch mit anderen Spinnstoffen gemischt.

aus 244 Kunstseide :
a) Roh oder weiss, nicht gefarbt
1. Einfach ........... ......................... . 1050,-
2. Gezwirnt . ... .......... ...................... .400,-

aus 252 Wirk- und Strickwaren :
aus d) Nicht besonders benannte:

Aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide 9.000,-
aus 253 Bandwaren:

c) Andere :
I. Nicht fassonierte

Aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide i0.000,-
Andere ......... ........................ .... 12.000,-

2. Fassonierte :
Aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide i i.000,-
Andere ........ ......................... .i....3,000,-

aus 258 Wirk- und Strickwaren :
d) Nicht besonders benannte ........ .................. 6.500,-

aus 259 Bandwaren:
c) Andere :
I. Ripsartig gewebte halbseidene Bander in der Breite von 6 cm oder

darunter, schwarz, grau oder braun gefdrbt (Hutbander) .... 5.850,-

2. Nicht fassonierte andere ......... .................. 7.000,-
3. Fassonierte ............ ........................ 8.45,-
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Cislo esko-
slovensk6ho Pojmenovni zboli Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za kus

XXVI. ZBof KONFEKONI.

ex, 267 Klobouky mu~sk6 a chlapeck6 :
ex a) z hedv6bi a z tkanin vgeho druhu, klaky ; t62 garnovan6:

6epice z tkanin vgeho druhu, vyjma z hedvibi ........ .12.-
269 Klobouky vgeho druhu, ozdoben6 ...................... 16.-

ex 272 Degtniky a slune6niky, povle6en6 ltkami:
ex a) nevystrojen6 drahmi kovy :

3. z polohedvbi ....... ...................... .... 17.-
274 gatstvo, prAdlo, zboM v)strojn6 a jin6 v6ci, §it6 z lAtek, vslovn6

nejmenovan6 (vyjma pAnsk6 gatstvo, t6kou dAmskou konfekci, za ioo kg
ko2eginu s. 6is. 346 s podgivkou, pAnsk6 limce a pAnsk6 man~ety,
ddmsk6, div6i a d6tsk6 prAdlo, jako i lehkou konfekci pro dAmy,
divky a d~ti, zdoben6 krajkami nebo v~kvkami), bud'te2 vyclivdny
podle hlavni sou~dstky, za kterou2 se pokIddi ph dAmsk6 konfekci
a pri zbogi vrstrojn6m sou6dstka sti~eni nejvygim clem, se 4opro-
centni ptirAkou celni.

PAnsk6 limce a pdnsk6 man ety
a bavlnn nch tkanin s. 61s. 189. .... ................ .i. l.OO.-
a ostatnich bavlnn4ch tkanin .... ................ .... 4100.-

Ddmsk6, div6i a d~tsk6 prAdlo, jako2 i lehkA konfekce pro dAmy,
divky a d~ti, zdoben6 krajkami nebo vhvkami :
z bavlnn4ch tkanin s. 6is. 189 neb 19.o ................ 6500.-
z bavln6ych tkanin s. 6is. 191 neb 192, jako2 i ze ln6nych neb

vln~n3ch tkanin .......... ..................... 10.000.-
z tkanin tfidy XXV .......... .................... 23.000.-

Ko~eina s. pol. 346 a), s podhivkou :
a celohedvAbn- ch tkanin z pfirodniho hedvAbi ........... .... 15.000.-
a jin3ch tkanin. ... ........................... .. 90oo.-
Pozndmky : Za zaklad pro v5po6et cla s pfir{kou podle s. 6is. 274,

pokud tato v pfedchozim ustanoveni jest vAzdna, jest vziti ve
smluvnim styku smluvni clo stanoven6 na sou6dstku sm~rodatnou
pro vycleni.

Stu~ky, smy6ky, pr~mky, lemovAni, limce a man~ety, tak6
z hedvAbi, zfistanou pf4 vyclivini zboEi s. 6is. 274 bez povgimnuti.

PH vyclivAni tWk6 dAmsk6 konfekce zfistanou mimo to bez
poviimnuti tak6 limce a man ety, vy~fvan6.

K vfeobecnm pozndmkdm k sazebni OWtdA XXII. al XXVI: Tkaniny,
kter6 jsou obroubeny nebo stehovdny toliko jednoduge, nevycli-
vaji se, nejde-li o ptedmty obchodu vsstrojnym zboim, podle
celnich sazeb na v~ci git6, nybr2 uvaluje se na n6 ioprocentni
pfifAka ke clu stanoven6mu na pfislugnou tkaninu.

HedvAbn6 a polohedvAbn6 tkaniny, kter6 jsou obroubeny
nebo stehov6ny toliko jednoduge, nevyclivaji se, nejde-li o pfed-
m~ty obchodu v]strojnTm zbolim, podle celnich sazeb na vci
it6, nbr2 uvaluje se na n6 pouze 5procentni pfirAka ke clu

stanoven6mu na pHslugnou tkaninu.
Kapesni §Atky, stolni prAdlo, lofni prAdlo a ru6niky z pize

bavln~n6 nebo z pfediv tfidy XXIII. s obrubami, zhotoven3mi
tim zpfisobem, 2e se kraj tkaniny bez zahnuti pouze po §ije,
nebo fe se kraj tkaniny jednou nebo vicekrite ve v6tgi nebo
mengi gifce zahne a zahnut kus tkaniny pevn6 pfihije, aniU by
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Nummer des
6echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in X6
Zoiltarifes

fUr StUck

XXVI. KONFEKTIONSWAREN.

aus 267 Herren- und Knabenhiite:
aus a) Aus Seide und Zeugstoffen aller Art, Gibus ; auch garniert:

Kappen aus Zeugstoffen aller Art, ausgenommen Seide . . . I2,-
269 Hite aller Art, aufgeputzt ....... ................... 16,-

aus 272 Regen- ufid Sonnenschirme mit tlberzfigen aus Zeugstoffen:
aus a) Ohne Montierung mit Edelmetallen :

3. Aus Halbseide ........... ...................... 17,-
274 Kleidungen, Wdsche, Putzwaten und andere genaLhte Gegenstdnde aus fiir ioo kg

Zeugstoffen, nicht besonders benannte (mit Ausnahme der Herren-
kleiderkonfektion, schweren Damenkonfektion, des Pelzwerks der
T. Nr. 346 geftittert, der Herrenkrgen und Herrenmanschetten, der
Damen-, Mkdchen- und Kinderwasche, sowie der leichten Konfektion
fiir Damen, Mddchen und Kinder, mit Spitzen oder Stickereien ver-
ziert), sind nach ihrem Hauptbestandteile, als welcher bei Damen-
konfektionen und Putzwaren der h6chstbelegte Bestandteil gilt, mit
einem Aufschlage von 40 Prozent zu verzollen.

Herrenkragen und Herrenmanschetten :
Aus Baumwollgeweben der T. Nr. 189. ..... ............ I.I00,-
Aus anderen Baumwollgeweben ........ ................ 4. ioo,--

Damen-, Madchen- und Kinderwasche, sowie leichte Konfektion fir
Damen, Madchen und Kinder, mit Spitzen oder Stickereien verziert
Aus Baumwollgeweben der T. Nr. 189 oder 19o ........ 6.5oo,-
Aus Baumwollgeweben der T. Nr. 191 oder 192, sowie aus Leinen- oder

Wollgeweben ........... ....................... 10.000,-
Aus Geweben der Kiasse XXV .... ............... .... 23.000,-

Pelzwerk der T. Pos. 346 a), geffittert :
Mit Ganzseidengeweben aus Naturseide ... ............ ... 15.000,-
Mit anderen Geweben ...... .................... .... 9.000,-
Anmerkungen. Im vertragsmkssigen Verkehre sind der Berechnung

des Zolles samt Aufschlag nach T. Nr. 274, soweit der letztere im
vorstehenden gebunden ist, die Vertragsz6l1e des fir die Ver-
zollung massgebenden Bestandteiles zugrunde zu legen.

BAnder, Maschen, Posamente, Einfassungen, Kragen und Man-
schetten, auch aus Seide, bleiben bei der Verzollung der unter
T. Nr. 274 fallenden Waren ausser Betracht.

Bei der Verzollung der schweren Damenkonfektion bleiben aus-
serdem auch Kragen und Manschetten, bestickt, ausser Betracht.

Zu : A llgemeine Anmerkungen zu den Tari/klassen XXII bis XXVI.
Gewebe, die nur mit einfachen Saumen oder mit einzelnen Nahten

versehen sind, werden, sofern sie nicht in Gegenstanden des
Putzwarenhandels bestehen, nicht nach den Zollsatzen ffir genahte
Gegenstande, sondern nur mit einem Zuschlage von io % zu dem
Zolle fuir das betreffende Gewebe belegt.

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen Saumen
oder mit einzelnen Nahten versehen sind, werden, sofern sie nicht
in Gegenstanden des Putzwarenhandels bestehen, nicht nach den
Zollsatzen fur genahte Gegenstande, sondern nur mit einem Zu-
schlage von 5 % zu dem Zolle ffir das betreffende Gewebe belegt.

Taschentiicher, Tischzeug, Bettzeug und Handtucher aus Gar-
nen von Baumwolle oder Spinnstoffen der Kasse XXIII mit Sau-
men, welche ohne Umbiegen des Geweberandes durch blosses Be-
nahen desselben oder durch ein- oder mehrfaches Umbiegen des
Geweberandes in gr6sserer oder geringerer Breite und Festnahen
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Cislo 6esko-
slovensk~ho Pojmenovdni zboii Cclni sazba

celniho v K6
sazebniku

za ioo kg
byly opatieny prolamovdnim (a~urov)m stehem) jak~hokoliv
zp6sobu nebo krigleny ozdobn~mi stehy nebo jinym zpfisobem,
nepodrobuji se proto ani celnim sazbim pro git6 v6ci ani pfir6ice.

Toto zbo~i podl6hi misto celnim sazbAm pro itA6 v~ci pfirice
ioprocentni, stanoven6 v 5. vgeobecn6 poznAmce, odst. 2. ke
tfid6 XXII. a XXVI., je-li opatfeno bud' toliko jednoduch)mi
a~urov)mi obrubami (obrubami prost6 nebo iebHfkem prolamo-
van~mi) nebo toliko jednoiad)m prolamov~nim, je b~i uvnitf
tkaniny soub~n6 s jejimi kraji a jest zhotoveno zvl6.tnimi nitkami
pfesn6 t)m2 zpfisobem jako jednoduch6 a~urov6 obruby, avgak
nesouvisi s obrubou. T. zv. pavouci (hv~zdicovit6 6tvary) z niti,
vznikli na mistech kfi~ujiciho se prolamovtni, zfistanou ph tom
bez povgimnuti.

Textilni zboM, na n~mr jsou vygita toliko pismena, t62 prople-
tenA nebo sama sebou ozdobnd (monogramy, ozdobnA pismena
a pod.) nebo jm6na, 6isla a pod., nepo~itA se za vgivky.

PH konfek6nim zbo2i v~eho druhu zfstanou nepovgimnuty
zcela bezpodstatn6 pfidavky, kter6 vzhledem k cen6 a upotfebeni
pfedm~tu nemaji rdzu zvl6gtniho pHdavku nebo v3zdoby (na
pf. kartiSov6 gfifirky, pouh6 lemovdni na okrajich neb jednotliv6
pr~mky a pod.).

XXIX. PAPfR A PAPfROVt ZBOf.

ex 285 Lepenka:
ex a) oby~ejnA, v6.i-li 6tvere~ni metr 300 gramfi a vice

lepenka ru6n6 vyrobenA .... .................. .... 6o.--
ex c) jemn6 kartony, pak v§echny kartony natfen6 nebo vzorkovan6

barvami, t6 s vylisovan3mi vzory :
jemn6 kartony, pak vgechny kartony natfen6 nebo vzorkovan6

barvami, tl s vylisovan~mi vzory, vyjma vulkanfibr . . . 225.-
ex 296 Papir v slovn6 nejmenovan :

ex a) hladk :
papir hedvAbn ....... .......................... 18o.-

ex c) vzorkovan6 lisovan3?, krepovan , r3hovan nebo krabat: :
papir krepovan .......... . . .............. ... 252.-

298 Tiskopisy, oznAmeni a nvgti :
a) dvou- nebo vicebarevn6 nebo potigt~n6 ziatem nebo stHbrem nebo

zhotoven6 zpfisobem fotomechanick3m ..... ........... lo8o.--
b) jin6. . ........ ............................ ..... 420.-

Pozncmka k s. iS. 299. Periodick6 6asopisy modni obsahu odborn6ho
nebo literArniho dluno odbavovati podle 6is. 647 beze cla, kdy2
tento obsah nent pouh3m krAtk3m popisem vyobrazeni u obrdzkfi
nebo neni jen na zvl4gtnich vlo~kich nebo obAlkAch.

ex 300 Zboli z papiru, lepenky nebo papiroviny, v3'slovn6 nejmenavan:
a) z papiroviny, lepenky, papiru, vyjma z papiru 6isla 290 b), 294

a 296 c) :
uzAv~rky k lahvim ...... .................... .... 250.-
ostatni ......... .......................... ..... 350.-
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Nummer des
6echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in K6
Zolltarifes

fir ioo kg

des umgebogenen Gewebestfickes hergestellt und dabei weder mit
Durchbrucharbeit (Ajournalhten) irgendwelcher Art versehen, noch
durch Zierstiche oder in anderer Weise verziert sind, werden des-
halb weder mit den Zolls5atzen ffir genahte Gegenstdnde noch mit
einem Zollzuschlag belegt.

Fur diese Waren wird an Stelle der Zollsatze fur genAhte Gegen-
stande der in Ziffer 5, Absatz 2 der allgemeinen Anmerkungen zu
den Klassen XXII bis XXVI vorgesehene Zollzuschlag von io %
erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen Ajoursaumen
(HalbstAbchensdumen oder Ganzstdbchensaumen) oder nur mit
einem einreihigen Durchbruch versehen sind, welcher im Innern
des Gewebes mit den Geweberandern gleichlauft und in genau der-
selben Art wie die einfachen Ajoursaume, jedoch ohne Zusammen-
hang mit dem Saum, durch besondere NAhfaden hergestellt ist.
Hiebei bleiben die an den Kreuzungsstellen der Durchbriche
vorkommenden sogenannten Spinnen (sternf6rmige Fadengebilde)
ausser Betracht.

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen
oder in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.)
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als
Stickereien verzollt.

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche Zu-
taten, die mit Rficksicht auf den Wert und Gebrauchszweck des
Gegenstandes die Eigenschaft einer besonderen Zutat, beziehungs-
weise Ausschmuckung nicht an sich tragen (zum Beispiel Anstoss-
schnure, blosse Randeinfassungen oder einzelne Litzen u. dgl.),
ausser Betracht.

XXIX. PAPIER- UND PAPIERWAREN.

auS 285 Pappen (Pappendeckel) : 6o,-
aus a) Ordinare, im Gewichte von 300 g und mehr per Quadratmeter:

Handpappe ......... ........................
aus c) Feine Kartons, dann alle mit Farben bestrichenen oder gemusterten,

auch dessiniert gepressten :
Feine Kartons, dann alle mit Farben bestrichenen oder gemuster-

ten, auch dessiniert gepressten, mit Ausnahme von Vulkanfiber 225,-
aus 296 Papier, nicht besonders benanntes:
aus a) Glatt :

Seidenpapier ............ ....................... 180,-
aus c) Dessiniert gepresst, kreppartig hergestellt, gouffriert oder genarbt

Kreppapier ........ ........................ .... 252,-
298 Drucksorten, Ankindigungen und Plakate :

a) Zwei- oder mehrfarbig oder mit Gold oder Silber bedruckt oder auf
photomechanischem Weg hergestellt ...... ............. i .o8o,-

b) Andere ........ ........................... ..... 420,-
Anmerkung zu T. Nr. 299. Periodisch erscheinende Modejournale

mit fachmannischem oder literarischem Inhalte, wenn dieser In-
halt nicht bloss aus einer kurzen, den Abbildungen beigefdgten
Beschreibung derselben besteht oder nicht nur auf separaten Ein-
lagen oder Umschlagen sich befindet, sind nach Nr. 647 zollfrei
zu behandeln.

aus 300 Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht besonders benannte:
a) Aus Papiermasse, Pappendeckel, Papier, mit Ausnahme von Papier

der Nrn. 290 b), 294 und 296 c) :
Scheiben fur Flaschenverschlisse ... .............. .... 250,-
Andere.. ..... ... . . . ...................... 350,-
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Cislo 6esko- C
slovensk6ho . Pojmenov~ni zboi Celni sazba

celniho v
sazebniku

za xoo kg
b) z paptru nebo s papirem isla 290 b), 294 a 296 c), potom v~echno

zbo~i s obnIzky nebo s malbami :
doutnikov6 a cigaretov6 gpi~ky, zdoben6 zlatou barvou . . .. 36o.-
dopisni papir v krabicich ; alba, notesy ; obchodni knihy a podobn6

knihafsk6 v3robky ..... ................... .... 820.-
ostatni ........ .......................... 720.-

Pozndmka : Zboi patHci do pol. a) a b) mine b:ti t62 spojeno
s oby6ejn3mi hmotami.

c) spojen6 s jemn~mi hmotami nebo knihaisk3m pltnem
obchodni knihy a alba ......... .................. 1050.-
ostatni ......... .......................... .... 1200.-

Pozndmka k s. 6is. 300. Stulky, gfifirky a pod. z prize vgeho druhu,
jimig jsou upraveny dopisni papiry, dopisni listky, ob6lky a kra-
bice s dopisnimi papiry jakol i alba, zfistanou ph vyclivdni nepov
imnuty.

Pozndmka k S. 6is. 298, 299 a 30o. Tiskopisy v jazyku n~meck6m,
jimi2 se v3hradn6 doporu~uji v~robky rakousk6ho prfimyslu,
a ndvody k jich upotfebeni podldhaji polovici sazby pfislugn3ch
pololek.

XXX. KAU6UK, GUTAPER6A A ZBOVf Z NICH.

ex 312 Zboli z m~kk6ho kau6uku, v~slovn6 nejmenovan6, tf6 spojen6 s oby-
6ejn~mi nebo jemn~mi hmotami :
ut~sfovaci desky z kau6uku s pHmsi osinku ..... .......... 8oo.-

ex 320 Technick6 potieby :
C) ucp6,vky ......... .......................... .... 1200.-

XXXI. VOSKOVANA PLATNO A ZBONI Z NAHO.

325 Voskovan6 plAtno, v~slovn6 nejmenovand, tak6 voskovan mugeltn
a voskovanA dykyta :

a) zboif metrov6 s neohrani~en~m vzorem ..... ............ 15oo.-
b) zboii zhotoven6 na ur~itou mfru nebo zbo~i metrov6 s ohranien~m

vzorem ............ ......................... 1700.-
ex 326 Zboli z voskovan6ho pldtna, voskovandho mugelinu a voskovan6

dykyty, vyjma zboli sedlAisk6, iemen£isk6 a bra~nAisk6:
ex a) t6l spojen6 s oby6ejn~mi nebo jemn3mi hmotami :

potttka do klobouks ......... ................... 1100.-

XXXII. KOiIE VYDALANA A KOENt ZBOK1.

ex 328 Ksze hovzi a kofiskA, vyd~lanA ha zpilsob pode~vic (tdi na hnaci
iemeny) :

ex a) hfbety (croupons)
I . in~n6 thslem ...... ......................... -. 493.-

ex b) jinA (vyjma kO.~i odpadkovou) :
I &n~nA tfslem ........ ...................... .... 390.-

kie odpadkov. . .. . ... ...................... .... 245.-
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Nummer des
6echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in K6
Zolltarifes

ffir xoo kg

b) Aus oder mit Papier der Nrn. 29o b), 294 und 296 c) dann alle mit

Bildern oder Malereien :
Zigarren- und Zigarettenspitzen, mit Goldfarbe verziert ..... 36o,-
Briefpapier in Kassetten ; Albums, Notizbicher Geschdftsbuicher

und dhnliche Buchbindererzeugnisse .............. .... 820,-
Andere ...................................... 720,-

Anmerkung. Die unter a) und b) fallenden Waren auch in Verbin-
dung mit gew6hnlichen Materialien.

c) In Verbindung mit feinen Materialien oder Buchbinderleinwand:
Geschiftsbiicher und Albums ........ ................ I .050,-
Andere ............ .......................... .200,-

Anmerkung zu T. Nr. 3oo. Bandchen, Schnuirchen u. dgl. aus Garnen
aller Art, die zur Adjustierung von Briefpapier, Briefkarten, Brief-
umschlgen, Briefpapierbehdltnissen und Albums dienen, bleiben
bei der Verzollung ausser Betracht.

Anmerkung zu T. Nm. 298, 299 und 3oo. Druckerzeugnisse in
deutscher Sprache, welche ausschliesslich Erzeugnisse der 6ster-
zeichischen Industrie anempfehlen, und Gebrauchsanweisungen
fiir solche Erzeugnisse unterliegen der Hailfte des Zollsatzes der
betreffenden Positionen.

XXX. KAUTSCHUK UND GUTTAPERCHA UND WAREN DARAUS.

aus 312 Waren aus weichem Kautschuk, nicht besonders benannte, auch in
Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Materialien :
Dichtungsplatten aus Kautschuk mit Beimengung von Asbest . . . 8oo,-

aus 320 Technische Artikel :
c) Dichtungen ........... ......................... . i .200,-

XXXI. WACHSTUCH UND WAREN DARAUS.

325 Wachstuch, nicht besonders benanntes, auch Wachsmusselin und
Wachstaffet :

a) Meterware ohne abgepasstes Dessin ...... .............. i .500,-
b) Abgepasst oder Meterware mit abgepasstem Dessin ... ....... I.700,-

aus 326 Waren aus Wachstuch, Wachsmusselin und Wachstaffet, mit Ausnahme
von derlei Sattler-, Riemer- und Taschnerwaren :

aus a) Auch in Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Materialien:
Hutstreifen (Schweisslederersatz) ....... .............. I....,

XXXII. LEDER UND LEDERWAREN.

aus 328 Rinds- und Rossleder, sohllederartig gearbeitet (auch ffir Treibriemen):

aus a) In Rickensticken (Kroupons) :
I. Lohgar ........ ........................... ..... 493,-

aus b) Anderes (mit Ausnahme des Abfalleders :
I. Lohgar ..... ................... . .. ......... 390,-
c) Abfalleder ........ ......................... ..... 245,-
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Cislo esko-
slovensk~ho Pojmenovdifi zboi Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za oo kg

ex 338 Zboi sedlfsk6 a femen~isk6, t62 spojen6 s jin~mi hmotami

ex a) bez kovovlch souOstek nebo s kov~nim, pfezkami, oblou6ky a jin~mi
sou6stkami 2elezn~mi nebo ocelovpmi (vyjma ielezn6 nebo
ocelov6 sou6Astky poniklovan6 nebo jinymi kovy povle6en6) : •
velocipedovA sedla .......... .................... 1350.-

ex 339 Zbo~i bra~n~fsk6 ko~en6, z voskovan6ho plftna a z hrub~ich l~tek :
b) vystrojen6 jinymi kovy ne pod a) jmenovan~mi (vyjma kovy

drah6), t62 spojen6 s obydejnymi nebo jemnymi hmotami :

ko~en6 penUenky s poniklovan~m kuli~kov~m zivtrem . . .. 2000.-
ostatni ......... .......................... .... 2300.-

Pozndmka : Sem path t6 zbo~i ist kogen6, vAi-li kus i kg nebo
vice.

c) spojen6 s velmi jemn mi hmotami, pak zcela ko~en6 zbo2i galanterni,
v6gf-li kus m~n6 ne2 I kg ..... ................. .... 458o.-

ex 344 Technick6 potfeby :
ex b) hnaci femeny ploch6, t62 femeny metaci

I. z kfe.6inn6 tfislem ......... ................... 910.-

XXXIV. ZBOMI DREVN9i ; ZBOVI ZE SUROVIN SOUSTRUZNICKfCIH A

kEZBA kSKCH.

ex 351 Dyhy, jako2 i desky ze skli~engch dyh:

ex a) nevykl~dan6 :
I. surov6 ......... .......................... ..... 105.-

ex 352 Dkev~n6 lifty (na nibytek, na rAmy atd.)
ex a) hladk6 nebo profilovan6 :

4. bronzovan6, zlacen6, stffbfen6, jemn6 malovan6
girok6 vice ne2 3 cm ..... .................. .... 525.-
Mrok6 3 cm nebo m~n. . ....... ................. 6oo.-

ex 353 RAmy (na obrazy, zrcadla atd.),'nepatfi-li do 6is. 362

a) z dfevbn'ch lift 6is. 352 a) i a 2 .... ............... 375.-
c) z dfev~n3?ch lift iS. 352 a) 4 a b) ........ ............... 9oo.-

ex 354 Hole dfev~n6 nebo rAkosov6 :
b) zhruba opracovan6, mofen6, barven6, pokostovan6, lakovan6 nebo

legtn6, t6 na konci okovan. ................... 270.-
c) jemnl opracovan6, pak v~ecky hole spojen6 s oby6ejn3mi hmotami

(vyjma na konci okovan6) .... ................. .... 450.-
d) spojen6 s jemn ri hmotami ........ ................. 1000.-
I) spojen6 s velmi jemn3imi hmotani .............. ....... 2400.-

ex 356 Zboli vsslovn6 nejmenovan6 z oby~ejn~ho dfeva, t62 hoblovan6
(hladce nebo profilovan6), zhruba osoustruhovan6 nebo zhruba
vyfezAvan6, t62 skli~en6, spdrovan6 nebo jin3m zpfisobemi sestaven6:

ex a) surov6, nespojen6 s jin3imi hmotami
ex I. z mkk6ho dieva:

krabice .......................... 120.-
cx 2. z tvrd~ho dreva nebo dyhovan6 (oby~ejn3m dfevem)

prk~nka pro lupenkAfstvi .... . ............ 150.-
kopyta, dfev6n6 podpatky, rimy na pily, hoblikovi l62ka . . 200.-

ex b) surov6, okovan6 nebo jinak spojen6 se .elezem nebo s jinpmi obec-
n~mi kovy :

ex i. z m~kk6ho dfeva:
krabice ........ ........................ .... 240.--
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Nummer des
6echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in K6
Zolltarifes

fir ioo kg
aus 338 Sattler- und Riemerwaren, auch in Verbindung mit anderen Mate-

rialien :
aus a) Ohne Metallbestandteile oder mit Beschlagen, Schnallen, Ringen,

Biigeln und anderen Bestandteilen aus Eisen und Stahl (mit Aus-
nahme des vernickelten oder mit anderen Metallen berzogenen) :
Fahrrads5ttel ....... ........................... 1.35,-

aus 339 b) Taschnerwaren aus Leder, Wachstuch und Zeugstoffen:
*Mit Montierungen aus anderen als den unter a) genannten Metallen

(exklusive Edelmetalle), auch in Verbindung mit gewohnlichen
oder feinen Materialien :
Geldborsen aus Leder mit vernickelten Kugelverschliissen . . . . 2.000,-
Andere ............ .......................... 2.300,-

Anmerkung. Hieher geh6ren auch derlei Waren im Stiickgewichte
Von i kg und daruber aus Leder allein.

c) In Verbindung mit feinsten Materialien, dann Ledergalanteriewaren
im Stiickgewichte unter I kg aus Leder allein ..... .......... 4.58o,-

aus 344 Technische Artikel :
aus b) Treibriemen, flache, auch Schlagriemen:

I. Aus lohgarem Leder .......... .................... 9IO,-

XXXIV. HOLZWAREN ; WAREN AUS DRECHSLER- UND
SCHNITZSTOFFEN.

aus 351

aus a)
I.

- aus 352
aus a)

4.

aus 353

a)
c)

aus 354
b)

c)

d)
t)

aus 356

aus a)
aus i.

auS 2.

aus b)

aus i.

Furniere, auch durch Zusammenleimen von Furnieren hergestellte
Platten :
Nicht eingelegt

Roh .......... ...........................
Holzleisten (fir M6bel, Rahmen usw.)

Glatt oder profiliert :
Bronziert, vergoldet, versilbert, fein bemalt

In der Breite von mehr als 3 cm ... ...............
In der Breite von 3 cm oder darunter .... ...........

Rahmen (zu Bildern, Spiegeln usw.), sofern sie nicht unter Nr. 362
fallen :
Aus Holzleisten der Nr. 352 a) 1 und 2 .... .............
Aus Holzleisten der Nr. 352 a) 4 und b) ... ............

St6cke aus Holz oder Rohr:
Grob bearbeitet, gebeizt, gefiarbt, gefirnisst, lackiert oder poliert,

auch mit Zwingen ........ .....................
Fein bearbeitet, dann alle in Verbindung mit gew6hnlichen Mate-

rialien (mit Ausnahme der Zwingen) .... ..............
In Verbindung mit feinen Materialien. . ...........
In Verbindung mit feinsten Materialien .... ............

Waren, nicht besonders benannte, aus gew6hnlichem Holz, auch ge-
hobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt,
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut:
Roh, nicht in Verbindung mit anderen Materialien:

Aus weichem Holz:
Schachteln ...... .......................

Aus hartem Holz oder furniert (mit gew6hnlichem Holz)
Brettchen fir Laubsa.gezwecke ..... ...............
Schuhleisten, Holzabsdtze, Sage und Hobelgestelle ........

Roh, mit Beschlagen oder sonst in Verbindung mit Eisen oder anderen
unedlen Metallen :
Aus weichem Holz:

Schachteln ........ ........................

105,-

525,-
6oo,-

375,-
9oo,-

270,-

450,-
I .000,-

2.400,-

120,-

150,-

200,-

240,-
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islo 6esko-
slovenskdho Pojmenovmi zboii Celni sazba

celniho v K
sazebniku

za oo kg

ex 2. z tvrd6ho dieva nebo dyhovan6 (oby6ejn3m dievem)
kopyta ........ ......................... ...... 28o.-

ex C) mofen6, barven6, pokostovan6, lakovan6, Iegtn6, pak vgecko zboti
spojen6 s koEi nebo s oby~ejn3mi hmotami, vyjma zboE. pod
polo~kou b) zafad~n6

ex i. z m~kk6ho dfeva :
krabice ........ ......................... ..... 240.--

Pozndmka : Prk~nka z barven~ho nebo mofen6ho lipov~ho nebo
olgov~ho dfeva pro tov/rny k v3rob6 tuiek na dovolovaci list
pod dozorem a za podminek stanoven3ch nafizenim ...... 32.-

ex 2. z tvrd~ho dfeva nebo dyhovan6 (obytejn3m dfevem)
nibytek ....... .... .................... ... 220.-
krabice ........ ......................... .... 350.-

ex 357 Zbo~i v3slovn6 nejmenovan6 z jemn6ho dieva nebo takov3mto dfevem
dyhovan6, t6i hoblovan6 (hladce nebo profilovan6), zhruba osou-
struhovan6 nebo zhruba vyfezgvan6, t6 kli~en6, vyspirovan6 nebo
jingm zpfsobem sestaven6 :

ex b) mofen6, barven6, pokostovan6, lakovan6, legt~n6, pak vgecko zbo i
spojen6 s ko2i nebo s oby~ejn3mi hmotami, vyjma zbo~f zafad~n6
pod polo~kou a) :
nAbytek ; dTmkov6 troubele z vigiov6ho dieva .... ........ 400.-

ex 358 Zbo~i dfev~n6 v~slovn6 nejmenovan6, jemn6 osoustruhovan6, pak
vgecko zboE. s vypglen3mi, vytla~en3mi nebo vykrou~en3mi orna-
menty, t62 spojen6 s kol nebo s oby~ejn3mi hmotami ; vycpAvan6
zbo i bez povlaku :
hoblikovd 12ka ....... ....................... ..... 260.-
krabice ............. .......................... 350.-
civky pro textilni stroje ......... ................... 400.-
kopyta, napina~e obuvi, diev~n6 podpatky ............ ... 475.-
n~bytek ......... .................... . . ..... 6oo.-

ex 359 Zbo~i diev~n6, v~slovn6 nejmenovan6, jemn6 prolamovan6 nebo
vyfezivan6 ; diev~n6 zboif zlacen6, stfibken6 nebo bronzovan6
(vyjma dfev~n6 lifty a rimy) ; diev~n6 zboNl jemn6 malovan6 ;
dfev~n6 zboli v3slovn6 nejmenovan6, spojen6 s jemn mi hmotami,
vyjma kuii a povlaky ze zbozi textilniho

krabice ........................... 437.50
nibytek ......... .......................... .... 650.-

ex 36o Zboti dfev~n6, vIslovn6 nejmenovan6, vykl6dan6 (bulovA price,
intarsie, dfev~na mosaika) ; dfev~n6 zboi vslovn6 nejmenovan6,

imkoli povle~en6 :
nAbytek, vyklAdan3. ...... ..................... ..... 750.-
ostatni nibytek ........... ....................... 9oo.-

ex 361 Zbo~i v~slovn6 nejmenovan6 z jin3ch surovin soustru~nick3ch a
fezbAfsk~ch ne2 ze dfeva :

ex 6) z mofsk6 p~ny, lAvy, celluloidu a z podobn- ch um 13ch surovin
fezbAisk3ch [vyjma napodobeniny litek jmenovan3ch pod polo2-
kou d) a e)], t6 spojen6 s oby~ejn3mi nebo s jin3mi jemngmi
hmotami :
polotovary kule~nikov3ch kouli k dalimu zpracovAni upraven6. 375 .--
hfebeny, jehlice, sponky do vlasf. ................... 18oo.-
knofliky z celluloidu ......... ................... 196o.-

ex d) z prav6ho nebo napodoben~ho jantaru, gagatu, ti spojen6 s oby-
6ejn~mi, jemn3mi nebo s jinymi velmi jemn3mi hmotami :
kuflck6 nA~ini (d3mky, Api~ky doutnikov6 a cigaretov6, nAsadce

[do fist] k nim a pod.) .... ................. .... 2880.-
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Nummer des
Secho- Zollsatz

slovakischen Benennung iolKl
ZoIltarifes

fiir ioo kg
aus 2. Aus hartem Holz furniert (mit gewbhnlichem Holz)

Schuhleisten ............ ....................... 28o,-
aus c) Gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in Verbindung

mit Leder oder gew6hnlichen Materialien, mit Ausnahme der
unter b) tarifierten

aus i. Aus weichem Holz
Schachteln ....... ....................... ..... 240,-

A nmerkung : Brettchen aus gefarbtem oder gebeiztem Linden- oder
Erlenholz fiir Fabriken zur Bleistifterzeugung auf Erlaubnis-
scheine unter den im Verordnungswege vorzuzeichnenden Bedin-
gungen und Kontrollen .... .................. .... 32,-

aus 2. Aus hartem Holz oder furniert (mit gewbhnlichem Holz) :
M6bel ........ ......................... ..... 220,-
Schachteln ....... ....................... ..... 350,-

aus 357 Waren, nicht besonders benannte, aus feinen H6lzern oder mit solchen
furniert, auch gehobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder
grob geschnitzt, auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusam-
mengebaut :

aus b) Gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in Verbindung
mit Leder oder gew6hnlichen Materialien, mit Ausnahme der
unter a) tarifierten :
M6bel ; Pfeifenrohre aus Weichselholz ...... ........... 400,-

aus 358 Waren, nicht besonders benannte, aus Holz, fein gedrechselt, dann alle
mit eingebrannten, gepressten oder gefrasten Ornamenten, auch in
Verbindung mit Leder oder gew6hnlichen Materialien; gepolsterte
Waren ohne tberzug :
Hobelgestelle ............ ........................ 26o,-
Schachteln ............ ......................... 350,-
Spulen fir Textilmaschinen ........ ................. 400,-
Schuhleisten, Schuhstrecker, Holzabsatze .. ........... ... 475,-
M6bel ......... ........................... .... 6oo,-

aus 359 Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener
oder Bildhauerarbeit ; vergoldete, versilberte oder bronzierte Holz-
waren (mit Ausnahme der Holzleisten und Rahmen) ; fein gemalte
Holzwaren ; nicht besonders benannte Waren aus Holz in Verbin-
dung mit feinen Materialien, mit Ausschluss von Leder und von Ober-
zuigen aus Textilwaren:
Schachteln ............ ......................... 437,50
M6bel ................................. 65,-

aus 36o Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit eingelegter Arbeit
(Boule, Intarsien, Holzmosaik) ; nicht besonders benannte Waren
aus Holz mit tOberziigen aller Art:
M6bel, mit eingelegter Arbeit ........ ................. 750,-
Andere M6bel ............... ..................... 9oo,-

aus 361 Waren, nicht besonders benannte, aus anderen Drechsler- und Schnitz-
stoffen als Holz:

aus c) Aus Meerschaum, Lava, Zelluloid und ahnlichen kinstlichen Schnitz-
stoffen (mit Ausnahme von Imitationen der unter d) und e) ge-
nannten Stoffe), auch in Verbindung mit gewdhnlichen oder ande-
ren feinen Materialien :
Zur weiteren Verarbeitung vorgerichtete Billardballenstticke . 375,-
Kamme, Nadeln, Haarspangen ........ ............... 1.8oo,-
Kn6pfe aus Zelluloid .......... ................... 1.96o,-

aus d) Aus Bernstein, Gagat, echt oder imitiert, auch in Verbindung mit
gewbhnlichen, feinen oder anderen feinsten Materialien :
Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Mund-

sticke hiezu u. dgl.) ......... ................... 2.88o,-
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Cislo 6esko-
slovenskdho Pojmenovdni zbo~i Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za ioo kg
ex e) z prav6 nebo napodoben6 slonoviny, perleti, 2elvoviny, t4i spojen6

s oby~ejn)mi, jemnpmi nebo s jin:mi velmi jemn'mi hmotami:

hiebeny, jehlice, sponky do vlasil :
prave ........ ......................... ..... 3240.-

nepodoben6.. . ........ ....................... 1800.-

XXXV. SKLO A SKLENAN] ZBOf.

373 Sklen~n6 hrugky pro elektrickd Mrovky ... .............. .... 250.-

XXXVI. ZBOVI KAMENN .,
z kamene, nepdlen~ch zemin, cementu a kamenn6 sm6si.

ex 400 ZboMi z cementu nebo stdry, v~slovn6 nejmenovan6, t6i spojen6 se
dievem nebo s hrub6 pracovan~mi sou6dstkami ze leleza nebo z
jin:'ch obecn~ch kovi :

ex a) nebrou en6, nenatien6, ani nelakovan6:
stavebni desky z magnesitov6ho cementu a dieva ............ 8.-

ex 404 Um616 brusy a brousky, t62 spojen6 se dfevem, ielezem nebo s jin3mi
obecnrmi kovy :

a) ze smirku, karborunda nebo z podobnch tvrd~ch brusidel .1.. 18o.-
ex 408 Kamenn6 zbo~i jemn6, t. j. piedm~ty piepychov (tWitka, svicny,

misky, kalam~fe a podobn6 drobnfistky [nippes] ; sochy, poprsi,
figury zvlfeci a jin6 plastick6 v~robky ai do 5 kg v{hy), hra~ky
v~ecky tyto pfedm~ty t62 spojen6 s oby~e jn~mi hmotami :

drobnfistky (nippes), sochy, poprsi a figury zvifecf, ze sAdry . . . 500.-

XXXVII. ZBON HLINANt.

ex 413 Cihly ohnivzdorn6 :
ex a) dinasov6 (dinasbriks), z magnesitu, bauxitu a tuhy
ex i. ve v~ze kusu do 5 kg :

magnesitov6 cihly ..................... 14.--
ex 2. ve vAze kusu pfes 5 kg :

magnesitov6 cihly ...... ..................... ..... 21 .-
ex 418 Stavebnf okrasy (tdi terakotov6), polvan6 nebo nepol~van6 :

Staussovy rohole ...... ...................... ..... 36.-
ex 426 Hlin~n6 zboii jin6 (jinde nezafad~n6), spojen:

ex b) s jemn3mi hmotami:
hlin~n6 d3mky ........... ...................... 6o0.-

XXXVIII. ZELEZO A iELEZNE ZBOZ1.

ex 428 Surov6 ielezo ; gelezo a ocel, oboji star6 ve zlomcich a odpadcich k
taveni a sv£ieni :

a) ielezo surov. ....... ........................ .... 9.50
ex c) ferromangan, ferrosilicium (5o a g % silicia), ferrochrom, ferro-

nikl, ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium, ferroalu-
minium :
ferrosilicium (30 al 95 % silicia) .... .............. .... beze cla
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6echo-

slovakischen Benennung ollsatz

ZoIltarifes

fUr zoo kg

aus e) Aus Elfenbein, Perlmutter, Schildpatt, echt oder imitiert, auch in
Verbindung mit gew6hnlichen, feinen oder anderen feinsten Mate-
rialien :
KAmme, Nadeln, Haarspangen:

Echt ......... .......................... .... 3.240,-
Imitiert ....... ......................... . . .. . 8oo,-

XXXV. GLAS UND GLASWAREN.

373 Glaskolben (Glasbirnen) fiur elektrische Glhhlampen .... ........ 250,-

XXXVI. STEINWAREN,
aus Steinen, nicht gebrannten Erden, Zementen und Steingemengen.

aus 400 Waren aus Zement oder Gips, nicht besonders benannte, auch in Ver-
bindung mit Holz oder grob gearbeiteten Bestandteilen aus Eisen
oder anderen unedlen Metallen :

aus a) Weder geschliffen, noch angestrichen oder lackiert:
Bauplatten aus Magnesitzementmbrtel und Holz ....... 8,-

aus 404 Kfinstliche Schleif- und Wetzsteine, auch in Verbindung mit Holz,
Eisen oder anderen unedlen Metallen :

a) Aus Schmirgel, Karborundum oder Ahnlichen harten Schleifmitteln 18o,-
aus 4o8 Steinwaren, feine, d. i. Luxusgegenstande (Briefbeschwerer, Leuchter,

Schalen, Tintenfasser und dergleichen Nippes ; Statuen,. Bfisten,
Tierfiguren und andere plastische Erzeugnisse im Gewichte bis zu
5 kg), Spielzeug ; alle diese auch in Verbindung mit gew6hnlichen
Materialien :
Nippes, Statuen, Bisten und Tierfiguren, aus Gips ... ....... 500,-

XXXVI. TONWAREN.

aus 43 Ziegel, feuerfeste :
aus a) Dinas-, Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel:
aus i. Im Einzelgewichte bis 5 kg:

Magnesitziegel ...... ..................... .I.... 4,-
aus 2. Im Einzelgewichte fiber 5 kg:

Magnesitziegel .......... ..................... 21,-
aus 418 Bauornamente (auch aus Terrakotta), glasiert oder unglasiert :

Staussgeflechte ....... ....................... ..... 36,-
aus 426 Tonwaren, andere (nicht anderweitig tarifierte), in Verbindung:

aus b) Mit feinen Materialien :
Tonpfeifen ..... ............................ 6oo,-

XXXVIII. EISEN UND EISENWAREN.

aus 428 Roheisen; Eisen und Stahl, alt gebrochen und in Abfdllen zum
Schmelzen und Schweissen :

a) Roheisen ....... .......................... ..... 9,50
aus c) Ferromangan, Ferrosilicium (5o bis 9o % Silicium), Ferrochrom,

Ferronickel, Ferrowolfram, Ferromolybden, Ferrovanadium,
Ferroaluminium :
Ferrosilicium (3o bis 95 % Silicium) ................ .... frei
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Cislo 6esko-
slovensk~ho Celni sazba

celniho PojVenov~ni zbo2i v K6
sazebniku

za ioo kg

cx 431

ex 432

39--
45.50
58.50

58.50

61.75
65.--

71.50

45.50
78.-
84.50
91.-

45.50

Zelezo a ocel v ty~ich, kovan6, vAlcovan6 nebo taen6 :
nefasonovan6 ......... .........................
fasonovan6 ............ .. ...................
gelezo okrasn6, ornamentovane ..... .................

Plechy a plotny :
neopracovan6 (surov6) [6ern6 plechy]

siln6 2 mm nebo siln~jgi :
siln6 5 mm nebo siln~ji .......................
slabMi 5 mm a 2 mm .................
slabgi 2 mm a I mm .................
slabM i mm a2 o.6 mm ................

Pozndmka k s. pol. a) 2 a a) 3.
Ploch6 2elezo na gelizka k noim ..... ................

slabi 0.6 mm a 0.4 mm ................
slabMl 0.4 mm a 0.25 mm ...... .............
slabM1 0.25 mm ......... ......................

Pozndmka : P6skov6 2elezo Airok6 ioo mm nebo girgi a siln6 aspoh
I mm v kotou~ich pro v6icovny za studena na dovolovaci list
pod dozorem a za podminek stanoven~ch naHzenim ........

hlazen6 (dresovan6) nebo moien6 (dekapovan6) :
siln6 i mm nebo siln~j ...... .....................
slabM i mm a 0.6 mm .................
slabM1 o.6 mm a 0.4 mm ................
slabM1 0.4 mm .............................

Plechy a plotny pror.en6, dirkovan6, hlouben6 nebo pfistHfien6

hlazen6 nebo mofen6 (dekapovan6) :
pAsky na bedny ........ ......................

ostatni:
p6sky na bedny ........ ......................

Drit :
cx) vdcovan . .. . ..... ........................
) ostatni :
siln 1.5 mm nebo siln~jgi ...... ..................
slabMi 1.5 mm ai 0.5 mm ..... ..................
slab~i 0.5 mm ......... ............ ........

Trouby, nikoli v~ak jich spojky, z kujn6ho 2eleza, v~icovan6 nebo
taen6, nebo z kujn6 litiny, t6 s piehnut~mi, pHletovan~mi nebo
navafen3mi pfirubami; trouby vlnit6 :

neopracovan6 (surov6), t6 odrhnut6, se zAvity nebo s p~irubami
vrtan3mi nebo soustruhovan~mi :
duti ocel v ty6ich k v~rob6 dut~ch vrtAkf .............

Plechov6 zbo2i v~slovn6 nejmenovan6:
z 6ern~ho plechu, zhruba natfen6, nebo z hladk~ho (dresovandho)

plechu, t6! zhruba natfen6 :
uz6v~ry k pAskfim na bedny ..... .................

obrougen6, jemn6 naffen6 nebo pokostovan6, poolovn~n6, pozinko-
van6, pocinovan6 (t l z bil6ho plechu) ; t2 spojen6 s oby~ejn~mi
hmotami :
obrou~en6, jemn6 natfen6 nebo pokostavan6, poolovn~n6, pozin-
kovan6, pocinovan6 (t6 z bil6ho plechu) ; t6 spojen6 s oby~ejn~mi

hmotami, vyjma konve na ml~ko ... ...............

78.-
84.50
9'.-

ioo. 8o

i68.--

288.-

61.20

79.80
105.--

126.-

39.--

184.--

475.--
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Nunimer des
6echo- Zist1 eho Benennung Z lst

slovakischen in K
Zolltarifes

fUr ioo kg

aus 431 Eisen und Stahl in StAben, geschmiedet, gewalzt oder gezogen:
a) Nicht fassoniert ........... ....................... 39,-
b) Fassoniert ....... ......................... ..... 45,50
c) Ziereisen, ornamentiert .... ................... .... 58,50

aus 432 Blech und Platten:
a) Roh (Schwarzblech), in der Starke:
I. Von 2 mm oder mehr:

Von 5,mm oder mehr ....... .................. 58,5
Unter 5 mm bis 2 mm .... ................. .... 61,75

2. Unter 2 mm bis x mm ...... ................. 65,-
3. Unter i mm bis o,6 mm ... ................ .... 71,50

Anmerkung zu T. P. a) 2. und a) 3.
Flacheisen fiir Messerklingen .......... ............. ..... 45,50

4. Unter o,6 mm bis 0,4 mm .................... ..... 78,-
5. Unter 0,4 mm bis 0;25 mm ... ................ .... 84,50
6. Unter 0,25 mm ........... ...................... 91,-

Anmerkung: Bandeisen in einer Breite von ioo mm oder dariber und
einer Starke von mindestens i mm in Ringen fiir Kaltwalzwerke,
auf Erlaubnisscheine unter den im Verordnungswege vorzuzeich-
nenden Bedingungen und Kontrollen .............. .... 45,50

aus b) dressiert oder dekapiert, in der Starke :
aus i. von i mm oder mehr .... ................... .... 78,-

2. Unter I mm bis o,6 mm ......... ................. 84,50
3. Unter o,6 mm bis 0,4 mm ......... ................ 9I,-
4- Unter 0,4 mm ...... ...................... . . . .. .oo,8o

aus 433 Bleche und" Platten, durchgeschlagene, gelochte, vertiefte oder zu-
geschnittene :

aus b) Dressierte oder dekapierte
Kistenreifen ......... ......................... 18,-

aus c) Andere :
Kistenreifen ........ ........................ ..... 288,-

aus 434 Draht:
a) at) Gewalzt ....... ........................ ..... 61,20

3) Anderer in der Starke :
Von 1,5 mm oder mehr ......... .................. 79,80
Unter 1,5 mm bis 0,5 mm ......... ................. 1o5,-
Unter 0,5 mii ...... ...................... . . . .. 126,-

aus 439 R6hren aus Schmiedeisen, gewalzt oder gezogen, oder aus schmied-
barem Guss ,auch mit geb6rtelten, angelbteten oder aufgeschweissten
Flanschen, mit Ausnahme von derlei R6hrenverbindungsstiicken;
Wellrohre :

aus a) Roh, auch gescheuert, mit Gewinden oder mit gebohrten oder abge-
drehten Flanschen :
Hohlstahl in Staben zur Herstellung von Hohlbohrern 39,-

aus 445 Blechwaren, nicht besonders benannte:
aus b) Aus Schwarzblech, grob angestrichen oder aus dressierten Blechen,

auch grob angestrichen :
Verschliisse zu Kistenreifen ...... ................ . . .. 184,-

aus c) Abgeschliffen, fein angestrichen oder gefirnisst, verbleit, verzinkt,
verzinnt (auch aus Weissblech) ; auch in Verbindung mit gew6hn-
lichen Materialien :
Abgeschliffen, fein angestrichen oder gefirnisst, verbleit, verzinkt,

verzinnt (auch aus Weissblech) ; auch in Verbindung mit ge-
w6hnlichen Materialien, mit Ausnahme von Milchkannen . . . 475,-
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Cislo 6esko-
slovensk6ho Pojmenov~ni zboli Celni sazba

celniho v Kd
sazebniku

za ioo kg*

ex d) malovan6, potift~n6, bronzovan6, lakovan6 ; smaltovan6 nebo ze
vzorkovan:ch plech6l; t&6 spojen6 s obydejn:mi hmotami:

ex 2. ostatni :
uzdv~rkov6 plomby ... ....................... 6oo.--
osv~tlovaci t6lesa a jejich sou6dstky, smaltovan6 ...... 750.-

ex e) legts~n#, pomdin6, pomosazn~n6, niklovan6, platovan6 m6di, sliti-
nami m~di nebo hlinikem, nebo postibren6 t;6 spojen6 s oby-
6ejn:7mi nebo s jemn)mi hmotami :
osvtlovaci t~lesa a jejich souSAstky, legtn6, pomadin6, pomosaz-

n~n6, niklovan6 ; t6l spojen6 s oby~ejn)mi nebo s jemn mi
hmotami ........ ........................ .... 1400.-

domAci stfddanky, niklovan6 ....... ................ 180o.-
ex 451 Nipravy, 6epy ndprav, zdMfe a zAkolniky pro povozy silni6ni :

a) surov6, d£le neopracovan6 ........ .................. IOO.8o
ex b) dile opracovan6 :

I oby6ejn6 ndpravy a jich souMstky ............... .... 230.-
452 Kosy a srpy, t62 spojen6 se dfevem ... ............... .... 128.-

Pozndmka : Zcela neb 6Astein6 pokostovan6, lakovan6, bronzovan6,
letn6 nebo zakalen6 (duhov6) barvy ukazujici kosy a srpy,
potom kosy a srpy pismem dle pastrony popsan6, ozdoben6
vybrougen3mi 6arami nebo te6kovan6 fidery kladivem, t62 fadov6
nebo vzorkovan6, dlulno rovng vyclivati podle Cis. 452.

ex 453 T6k6 kovAfsk6 klet6, sochory vidlit6 (kozi no~ky) a skalni nebozezy,
t62 na ostfi nebo na hran6 brougen6 ; dut6 skalni nebozezy :

dut6 skalni nebozezy ........ .................... 144--
454 NosAky, motyky a lopaty (vetn6 lgic zednick:ch), t62 spojen6 se

dfevem :
a) neopracovan6 (surov6), t62 brougen6 na ostfi nebo na hran. . . 140.--
b) jinak oby~ejn6 nebo jemn6 opracovan6 .............. ... 176.-

ex 455 Vidle na seno a hnfij a jin6 hrub6 vidle, hrdb6 a hrabky, t62 spojen6
se dfevem :

ex a) neopracovan6 (surov6), t62 s upraven)mi gpi6kami
vidle na seno a hnilj a jin6 hrub6 vidle ............. .... 280.-

ex b) jinak oby6ejn6 nebo jemn6 opracovan6, t62 letn6 nebo niklovan6 :

vidle na seno a hnilj a jin6 hrub6 vidle ...... ............ 280.-
ex 456 Kladiva, palice ; sekery v6eho druhu ; klet, vyjma tk6 klet6

kovAfsk6 ; kovadliny, kovadlinov6 babky, kovdfsk6 zApustky (tvAr-
nice):

ex a) vyA-li kus 500 g nebo vice:
ex I. 6ern6 nebo obyejn6 opracovan6

kovadliny, vAi-li kus vice ne 25 kg ...... ............ 210.-
kladiva, palice, nAstroje k naklepivini kos ......... .... 290.-
§roubov6 klide ...... ..................... .... 370.-

ex b) vyi-li kus m6n6 ne2 500 g, pak bez ohledu na vAhu v9ecky fipln6
nebo 66stedn6 letn6 nebo niklovan6 :

kladiva, palice, ndstroje k naklepAvAni kos ............ ... 530.-
§roubov6 kli6e ........... ....................... 672.-

ex 46o Zelizka do hoblikfO a dlAta, tesliky, v)slovn6 nejmenovan6 nebozezy,
razidla, pr6bojnice a jin6 nAstroje v slovn6 nejmenovan6 ; v~ecky
tyto nstroje, t6i ipln6 nebo Mste6n6 letn6 nebo poniklovan6 :
provlaky na drAt ....... ...................... .... 6oo.--
tesliky, pneumatick6 nAstroje, ozuby ke strojilm brizdicim (grama-

cim) ........ ......... .......................... 9oo.-
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Nummer des
decho- Zollsatz

slovakisehen Benennung in Kd
Zolltarifes

filr ioo kg
aus d) Bemalt, bedruckt, bronziert, lackiert; emailliert oder aus dessinierten

Blechen; auch in Verbindung mit gew6hnlichen Materialien:
aus 2. Andere:

Verschlussplomben ..... ................... .... 6oo,-
Beleuchtungsk6rper und deren Bestandteile, emailliert . . .. 750,-

aus e) Poliert, verkupfert, vermessingt, vernickelt, mit Kupfer, Kupfer-
legierungen oder Aluminium plattiert oder versilbert ; auch in
Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Materialien :
Beleuchtungsk6rper und deren Bestandteile, poliert, verkupfert,

vermessingt, vernickelt; auch in Verbindung mit gew6hnlichen
oder feinen Materialien ........ ................. 1.400,-

Heimsparkassen, vernickelt .... ................. .I... . 8oo,-
aus 451 Achsen, Achsenstummel, Achsenbiichsen und Achsenst6ssel fir Stras-

senfahrzeuge :
a) Roh, nicht weiterbearbeitet ......... .................. Ioo,8o

aus b) Weiter bearbeitet :
I. Gew6hnliche Achsen und Bestandteile zu solchen .... ....... 230,-

452 Sensen und Sicheln, auch in Verbindung mit Holz ........ . .. 128,-
Anmerkung. Zu Nr. 452 geh6ren auch ganz oder teilweise gefirnisste,

lackierte, bronzierte, polierte oder Anlauffarben aufweisende (iri-
sierte) Sensen und Sicheln, ferner solche mit aufpatronierterSchrift,
mit durch Schliff hergestellten Zierlinien oder mit dutch Hammer-
schlage hervorgebrachten, auch reihenf6rmig oder musterbildend
angeordneten Tupfen.

aus 453 Schwere Schmiedezangen, Brechstangen, Geisffisse und Steinbohrer,
auch an der Schneide oder Kante geschliffen ; Steinhohlbohrer :
Steinhohlbohrer ....... ....................... .I.... 144,-

454 Krampen, Hauen und Schaufeln (einschliesslich der Kellen), auch in
Verbindung mit Holz:

a) Roh, auch an der Schneide oder Kante geschliffen ..... ......... 140,-
b) In anderer Weise gewdhnlich oder fein bearbeitet ............ 176,-

aus 455 Heu-, Dung- und andere grobe Gabeln, Rechen und Harken, auch in
Verbindung mit Holz:

aus a) Roh, auch an der Spitze zugerichtet:
Heu-, Dung- und andere grobe Gabeln ............ ..... 28o,-

aus b) In anderer Weise gew6hnlich oder fein bearbeitet, auch poliert oder
vernickelt :
Heu-, Dung- und andere grobe Gabeln ............ ... 28o,-

aus 456 Hammer, Schlegel; Axte, Beile, Hacken; Zangen mit Ausschluss der
schweren Schmiedezangen; Ambosse, Ambosstbckel und Schmiede-

degesenke :
aus a) Im Stiickgewichte von 5o0 g.oder mehr:
aus i. Schwarz oder gew6hnlich bearbeitet :

Ambosse im Stiickgewichte iber 25 kg ..... .......... 210,-
Hammer, Schlegel, Dengelzeuge ....... .............. 290,-
Schraubenschliissel .......... .................... 370,-

aus b) Im Sttickgewichte von weniger als 500 g, sowie alle ganz oder teil-
weise polierten oder vernickelten, ohne Ricksicht auf das Stock-

gewicht :
Hammer, Schlegel, Dengelzeuge .................. .... 530,-
Schraubenschlissel ...... ..................... ..... 672,-

aus 46o Hobel- und Stemmeisen, Meissel, nicht anderweitig genannte Bohrer,
Stempel, Stanzen und andere nicht besonders genante Werkzeuge;
alle diese auch ganz oder teilweise poliert oder vernickelt :
Drahtzieheisen ....... ....................... ..... 6oo,-
Meissel, Pressluftwerkzeuge, Pickschrammer ...... ........... 9oo,-
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Cislo 6esko-
slovensk6ho Pojmenovini zboii Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za ioo kg

ex 461 Hfebiky a dr~.t~nky:
b) hrebiky drdt~n6, t62 odrhnut6 .. .. ............... .i... 128.-

ex 462 roubov6 matice a svorniky, bez zAvitu ; n)ty :
a) neopracovan6 (surov6), o pr6m~ru diiku nebo otvoru
I. 14 mm nebo v~tfim ..... ................... .... 120.-
2. men~im 14 mm a! 7 mm ........ ................. I9o.-
3. menim ne 7 mm ...... .................... .... 240.-

463 grouby, groubov6 matice a svorniky, se zdvitem :
a) neopracovan6 (surov6), o prlm~ru dfiku nebo otvoru
I. 14 mm nebo v~tfim ..... ................... .... 215.-
2. men~im 14 mm a2 7 mm .... ................. .... 290.-
3. medgim 7 mm a 4 mm .... ................. .... 360.-
4. mengim 4 mm ........... ...................... 430.-
b) obygejn6 nebo jemn6 opracovan6, o pr6m~ru dfiku nebo otvoru

I. 14 mm nebo v~t~im ..... .................... ..... 290.-
2. mengim 14 mm a 7 mm .... ................. .... 360.-
3. mengim 7 mm a! 4 mm .... ................. .... 430.-
4- mengim 4 mm ........... ...................... 500.-

ex 466 DrAt~n6 zboMi v 'slovn6 nejmenovan6:
ex a) neopracovan6 (surov6) neb oby6ejn6 opracovan6
ex I. z drAtu siln6ho 1.5 mm nebo siln~j iho :

z6vla~ky a feznick6 hdky .... ................. ..... 154.-
drtnA lana ........... ...................... 300.-

Cx 2. z dritu slab~iho I. 5 mm :
drt~n6 kartAe ....... ...................... ..... 400.-

ex b) jemn6 natfen6, pocinovan6, pozinkovan6 :
dr~t~nA pletiva, pozinkovan. ........ ................. 400.-
Pozndmka : DrAt~nA lana 6is. 466 a) 2 a b) ............ ... 387.-

ex c) jinak jemn6 opracovan6, t6 legtn6 nebo poniklovan6; drdt opieden
vlikny pfediv :
drAtn6 zAv~sy k nst~nn3m lampAm . . .. .... ........ 400.-
dr~t~n6 zAv~sy k visacim lampAm ; de~tnikov6 pruty a kostry. 550.-

ex 468 Jehlice, pokud nepatfi do 6is. 469 ; psaci pera a nAstr~ky na pera ;
ocelov6 perly, t62 zlacen6 nebo stfibfen6 ; udice, hky a sponky,
pfezky, knofliky, niprstky a podobn6 drobn6 potfeby :

pouzdra na cigarety a na tab.k ........ ................ 1300.-
470 PruinovA ocel (ocel sploft~nA na p~sy ve svazcich nebo v kotou~ich.

na prulno kalend), t6. letnA :
a) silni o. 5 mm nebo siln j~i ........... ............... 270.-
b) slab~i 0.5 mm ....... ....................... ..... 630.-

ex 471 Pera (zpruhy) :
ex b) jinA pera vozovA

pAsov6 zpruhy ...... ...................... ..... 125.-
ex d) pera v3slovn6 nejmenovanA, t6i legtnA nebo spojenA s obydejn3mi

nebo jemnrmi hmotami :
pera k 9n~rova~k6m, t6. potagenA ............. . . .. 1200.-

472 Kov~ni (klouby [ziv~sy], zivory, okenni a dvefni, st 2e)e, st6fejnf
knofliky a sou6stky stieji, kovAni dvefni, okenni, nabytkov6 a
vozov6) ; zboMi ostruhAfsk6; vgecky tyto pfedm~ty, pokud nejsou
v]4robky um~leck6ho ztme6nictvi, t6i spojen6 s obecn3mi kovy

a) neopracovan6 (surov6), t6i odrhnut6, vrtan6 nebo zhruba natfen6
vAi-li kus vice nei 500 g. .... ................. .... 264.-
vAMi-li kus 500 g nebo m6n. ........ ................ 316.-
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Nummer des
1echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in Kd

Zolltarifes

flir IoO kg.
aus 461 Nagel und Drahtstifte:

b) Drahtstifte, auch gescheuert .... ................. .... 128,-
aus 462 Schraubenmuttern und Bolzen, ohne Gewinde ; Nieten:

a) Roh, mit einer Schaftdicke, beziehungsweise Lochweite:
I ' Von 14 mm oder mehr ......... .................. 120,-
2. Unter 14 mm bis 7 mm ......... .................. I9o,-
3. Unter 7 mm ....... ....................... ..... 240,-

463 Schrauben, Schraubenmuttern und Bolzen, mit Gewinde :
a) Rob, mit einer Schaftdicke, beziehungsweise Lochweite
I. Von 14 mm oder mehr ..... .................. .... 215,-
2. Unter 14 mm bis 7 mm .... .................. ..... 290,-
3. Unter 7 mm bis 4 mm ..... .................. .... 36o,-
4. Unter 4 mm ....... ....................... ..... 430,-
b) Gew6hnlich oder fein bearbeitet, mit einer Schaftdicke, beziehungs-

weise Lochweite :
I. Von 14 mm oder mehr ...... .................... .... 290,-
2. Unter 14 mm bis 7 mm .... .................. ..... 36o,-
3. Unter 7 mm bis 4 mm ..... .................. .... 430,-
4. Unter 4 mm ....................... 500,-

aus 466 Drahtwaren, nicht besonders benannte
aus a) Roh oder gewbhnlich bearbeitet :
aus I. Aus Draht in der Starke von 1,5 mm oder mehr:

Splinten und Fleischhaken .............. ... .. . .154,-
Drahtseile .... ....................... 300,-

aus 2. Aus Draht unter 1,5 mm Starke:
Drahtbuirsten ........... ...................... 400,-

aus b) Fein angestrichen, verzinnt, verzinkt :
Drahtgeflechte, verzinkt ......... .................. 400,-

Awmerkung. Drahtseile der Nr. 466 a) 2 und b) ......... .... 387,-
aus c) In anderer Weise fein bearbeitet, auch poliert oder vernickelt; mit

Gespinstfaden iibersponnener Draht :
Drahtgestelle fuir Wandlampen ... ............... ... 400,-
Drahtgestelle fur Hangelampen ; Schirmschienen und Schirm-

gestelle ............ ........................ 550,-
aus 468 Nadeln, soweit sie nicht unter Nr. 469 fallen ; Schreibfedern und Feder-

hiilsen ; Stahlperlen, auch vergoldet oder versilbert, Fischangeln,
Hafteln, Schnallen, Kn6pfe, Fingerhifte und dergleichen kleine Ge-
brauchsgegenstande :

Zigarettentabati ren und Tabakdosen .. ................ 1.300,-
470 Federnstahl (bandartig gepldtteter Stahl in Bunden oder Ringen, durch

Harten gefedert), auch poliert, -in der Starke :
a) Von 0,5 mm oder mehr ..... ................... ..... 270,-
b) Unter 0,5 mm ....... ....................... ..... 630,-

aus 471 Federn :
aus b) Andere Wagenfedern

Blattfedern ........ ........................ .I.... 125,-
aus d) Federn, nicht besonders benannte, auch poliert oder in Verbindung

mit gewohnlichen oder feinen Materialien :
Miederfedern, auch Uiberzogen .... ............... .... 1.200,-

472 Bander (Scharniere, Riegel, Fenster- und Tfirangeln, Angelknbpfe und
Angelteile, Tir-, Fenster-, M6bel- und Wagenbeschlage) ; Sporer-
waren ; alle diese, mit Ausnahme der zu den Kunstschlosserarbeiten
geh6rigen, auch in Verbindung mit unedlen Metallen :

a) Roh, auch gescheuert, gebohrt oder grob angestrichen
Im Stickgewichte uber 500 g. ... ............... .... 264,-
Im Stiickgewichte 500 g oder darunter ..... ........... 316,-
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Cislo 6esko-
slovensk6ho Pojmenovdni zboi Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za ioo kg

b) brougen6, jemn6 natfen6, pokostovan6, poolovn6n6, pozinkovan6,
pocinovan6 nebo jinak oby~ejn6 opracovan6 (t6 z bil6ho plechu) :

vAi-li kus vice ne 500 g. .... ................. .... 440.-
vAi-li kus 500 g nebo m6n. .... ................ .... 528.-

c) jinak jemn6 opracovan6 :
vAii-li kus vice ne2 500 g. ....................... .. 550.-
v6Ai-li kus 500 g nebo m6n. .... ................ .... 660.-

ex 473 ZAmky, kli6e a jin6 sou~istky z6tmkl :
ex a) z.mky oby~ejn6, vyjma z.mky bezpe6nostni a z6mky um~leck6ho

z~me~nictvi, v~ii-li kus :

2. 300 g nebo m6n6 ...... ..................... ..... 660.-
b) z6tmky bezpe6nostni a z;mky um~leck6ho dila z.me6nick6ho . . . 930.-

ex c) kli~e a sou6stky zAmkfi oby~ejn6 nebo jemn6 opracovan6, vyjma
pera k z~mkim :
klige ............. ........................... 400.--

ex 475 eIezn pokladny a bezpe~nostni skfinky :
a) nedohotoven6, pouze ze 2elezn~ch ploten a ty~i ......... .... 264.--

ex b) hotov6 (t62 takov6 vlo~ky do tresoru), t6 spojen6 s praci um~leck6ho
z~me~nictvi :

I. vypln~n6 isola~nimi hmotami .... ................ .... 380.-
ex 479 Zboii no~ifsk6 a jeho sou~6stky :

b) hrub6 nole a nfr~ky pro potfebu fivnostenskou nebo zem~d~lskou

kudly ... .......... .................... ... 550. -

ostatni ......... .......................... .... 63o.-
Pozndmka : St~radla k vlcim pro papirny dluino vyclivati podle

povahy hmoty.
ex 481 Zbo~i z nekujn6 litiny, v~slovn6 nejmenovan6, t62 se spojkami z kuj-

n6ho leleza nebo spojen6 se dfevem :

ex a) neopracovan6 (surov6) nebo pouze odrhnut6, v6i-li kus
ex I. vice ne2 ioo kg :

oceldfsk6 skofepy (kokily) ... ................ .... 25.-
ex 483 Zboi z kujn~ho 2eleza, vpslovn6 nejmenovan6, t6 spojen6 s nekujnou

litinou nebo se dfevem :
ex a) neopracovan6 (surov6) nebo oclrhnut6 nebo hrub6 natien6, vNi-li

kus :
ex 2. vice nei 3 kg a 25 kg:

koule pro kulov6 mlny ......... ................. 90.-
ex 3. vice ne. 0.5 kg a 3 kg :

koule pro kulov6 mlrny ........ ................. IOO.-
magnety ......................... 134.-

ex 4. 0.5 kg nebo m6n:
magnety, z6.vla~ky, feznick6 hky ................... 154-

ex b) jinak oby~ejn6 opracovan6, v~i-li kus:
ex 3. vice ne2 0.5 kg a2 3 kg :

magnety ........ ........................ .... 230.-
ex 4. o. 5 kg nebo m6n6:

magnety, ozuby do podkov . . . .............. 268.-
Pozndmka k s. 6is. 483. Ho16 magnety (ocilkov6, podkovov6, krou2-

kov6, lahvov6 atd.) neovinut6, bez spojeni, magnetovan6 6i nikoli,
t62 dirkovan6 nebo jinak opracovan6, vyclivaji se dle tohoto 6isla.

Vgeobecnd pozndmky ke tidi XXXVIII. i. Podle celniho sazebniku
jest mezi kujn6 2elezo zafad~na t62 ocel, m~kkA litina a ocelovA
litina.
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b) Geschliffen, fein angestrichen, gefirnisst, verbleit, verzinkt, verzinnt

oder in anderer Weise gew6hnlich bearbeitet (auch aus Weiss-
blech) :
Im StUckgewichte fiber 500 g. ....... ............... 440,-
Im Stuckgewichte 500 g oder darunter ............. ... 528,-

c) In anderer Weise fein bearbeitet :
Im Stickgewichte jiber 500 g. ... ............... .... 550,-
Im Stiickgewichte 500 g oder darunter ............. ... 66o,-

aus 473 Schl6sser, Schliussel und andere Schlossbestandteile :
aus a) Schlbsser, gew6hnliche, mit Ausnahme de'r Sicherheitsschl6sser und

der zu den Kunstschlosserarbeiten geh6rigen, im Sttickgewichte :
2. Von 300 g oder darunter ........ ................. 66o,-
b) Sicherheitsschlbsser, auch mit Kunstschlosserarbeit .... ....... 930,-

aus c) Gew6hnlich oder fein bearbeitete Schlissel und Schlossbestandteile,
mit Ausnahme der Schlossfedern:
Schlissel ............................. 400,-

aus 475 Eiserne Kassen und Sicherheitskassetten
a) Nicht fertig gearbeitete, bloss aus Eisen in Platten und Staben . 264,-

aus b) Fertig gearbeitete (auch dergleichen Tresoreinsatze), auch in Ver-
bindung mit Kunstschlosserarbeiten :

I. Mit Isoliermaterialien gefillt .... ................ .... 380,-
aus 479 Messerschmiedwaren und Bestandteile zu solchen:

b) Grobe Messer und Scheren fir den gewerblichen oder landwirtschaft-
lichen Gebrauch :
Taschenfeitel ....... ....................... ..... 550,-
Andere ......... .......................... ..... 630,-

A nmerkung : Walzenschaber sind nach Beschaffenheit des Materials
zu verzollen.

aus 481 Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte, auch
mit Verbindungsstticken aus schmiedbarem Eisen oder in Verbin-
dung mit Holz :

aus a) Roh oder bloss gescheuert bei einem Stfickgewichte:
aus i. Von mehr als ioo kg:

Stahlwerkskokillen ..... .................... ..... 25,-
aus 483 Waren aus schmiedbarem Eisen, nicht besonders benannte, auch in

Verbindung mit nicht schmiedbarem Guss oder Holz:
aus a) Roh oder gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stfickge-

wichte :
aus 2. Von mehr als 3 kg bis 25 kg:

Kugeln fir Kugelmuihlen ........ ................ 9o,-
aus 3. Von mehr als 0,5 kg bis 3 kg:

Kugeln fir KugelmUhlen ..... .................. . .O...O.,-
Magnete .... .................... . .......... 134,-

aus 4. Von 0,5 kg oder darunter:
Magnete, Splinten, Fleischhaken ................... 54 -

aus b) In anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, bei einem Stfickgewichte
aus 3. Von mehr als 0,5 kg bis 3 kg:

Magnete ........ ........................ ..... 230,-
aus 4. Von 0,5 kg oder darunter:

Magnete, Hufstollen ..... ................... ..... 268,-
Anmerkung zu T. Nr. 483. Ledige Magnete (Stab-, Hufeisen, Ring-,

Flaschen- usw. Magnete) nicht umwickelt, nicht verbunden, mag-
netisiert oder nicht, auch gelocht oder sonst bearbeitet, sind nach
dieser Nummer zu v.erzollen.

Allgemeine Anmerkungen zur Klasse XXXVIII: i. Im Sinne des
Zolltarifes ist unter schmiedbarem Eisen auch Stahl, Weich- und
Stahlguss begriffen.
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Cislo 6esko-
slovensk~ho Pojmenovtni zboii Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za ioo kg

2. ph .elezn6m zbo2 opracovan~m oproti neopracovan~mu
(surov~mu) rozeznivaji se 3 stupn6 zpfsobu opracovini.

Neni-li u jednotliv4ch 6isel thdy vyslovn6 uveden zpfisob
opracovdni nebo nejsou-li u nich stanoveny v3Sjimky, pokidaji se
podle tohoto roztfid:ni

a) Za zbo~i oby6ejn6 opracovan6: vecky 2elezn pfedm~ty,
jel jsou odhrnuty, dirkoviny, vrtdny nebo opatieny vyie-
zAvanymi zgity, jako2 i v~ecky 2elezn6 pfedmty, kter6
jsou zcela nebo 6dste~n6 opilovdny, na povrehu zhruba
ubriny, osoustruhovdny, osmirkovdny, ohobloviny, obrou-
geny nebo hrub6 natfeny ; pak v~ecky 2elezn6 6Asti, kter6
jsou sntovimy, se~roubovAny nebo podobnym zpfsobem
dodate~n6 slo~eny, pokud nepfislugeji vzhledem k sv6mu
dalgimu opracovani do b) a c).

Za opracovdni se v~ak nepoklAdi, kdy2 se gvy (jehly),
vznikl6 pfi liti nebo lisovAni, dlAtem odstrani, obrousi (t .
na smirkov~ch kotou~fch), upiluji nebo srazi, kdy2 se plochy
na lomu zarovnaji, kdyt se piflitky odpichnou, pak kdy2 se
pfedmty z ocelov6 litiny zhruba uberou, aby se zkusilo,
jsou-li bezvadny ;

b) za zbo.i jemn6 opracovan6 : v~ecko zbof 2elezn6, kter6 jest
zcela nebo 6.ste~n6 pocinovAno, pozinkovAno, poolovn~no,
pom~d~no, pomosazn~no, okysli~eno, jemn6 natfeno, pokosto-
vAno, lakov6no, malovAno, bronzovino nebo smaltovno
kone6n6

c) za zboti velmi jemn6 opracovan6 vecko zbo.i 2elezn6,
kter6 jest left~no, ryto, niklovdno, platovino m~di, slitinami
m~di nebo hlinikem.

Neni-li v sazebniku zvlA~tniho ustanoveni, dlulno vym~fiti ze
zboi velmi jemn6 opracovan~ho 50 % celni pfirA.ku k sazb6
na doty6n6 zbo~f. Jsou-li vgak pro zboti stanoveny zvl6,gtni
celni sazby za oby6ejn nebo jemn6 opracovAni, dlutdo polofiti
za zAklad v0po6tu 50 % pfirdgky celni sazbu, kterd plati
pro zbo.i jemn6 opracovan6.

XXXIX. OBECNt KOV/Y A ZBOMI Z NICH.

ex 491 Plechy a desky (vilcovan6, vykovan6), dAle neopracovan
d) m~dne, niklov6, hlinikov6 a z jin~ch v~slovn6 nejmenovanych

obecn~ch kovfi a kovov3ch slitin :
1. siln~j~i nei o. 5 mm ...... .................... . . .... 75.-
2.- siln6 0.5 mm a slabh.......... . ................... 224.-

ex 492 Plechy a desky, hlouben6 nebo dirkovan6 :
ex d) mdn6, niklov6, hlinikov6 a z jin ch v~slovn6 nejmenovan3ch

obecn3ch kovfi a kovov~ch slitin :
hlinikov6 kotou6e ...... ..................... ..... 225 .-
mdn6 nebo mosazn6 kotoute ... ............... .... 350.-

ex 496 Ty~e, pruty a drity (vAlcovan6, vykovan6 nebo taen6) :
ex d) mdn6, niklov6, hlinikov6 a z jin3ch obecn3ch kovfi a kovovch

slitin :
ex i. silnjgi ne2 0.5 mm ..... .................... . . . ... 75.-

2. siln~jgi ne 0.25 mm a2 0.5 mm ....... .............. 224.-
3 siln6 0.25 mm nebo slabg. .... ................. ..... 252.-
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2. Hinsichtlich der Bearbeitung, im Gegensatz zu. roh, werden

die bei Eisenwaren vorkommenden Bearbeitungsarten in drei
Stufen unterschieden.

Dieser Unterscheidung entsprechend werden, sofern beispeziellen
Nummern dieser Klasse einzelne Bearbeitungsarten nicht nament-
lich angeftihrt oder sonstige Ausnahmen festgesetzt sind, ange-
sehen :

a) als gew6hnlich bearbeitet : alle gescheuerten, gelochten, ge-
bohrten oder mit eingeschnittenen Gewinden versehenen,
sowie alle ganz oder teilweise gefeilten, abgeschruppten, abge-
drehten, abgeschmirgelten, gehobelten, geschliffenen oder mit
einem groben Anstrich versehenen ; dann alle vernieteten,
verschraubten oder in Thnlicher Weise nachtrkglich zusam-
mengeftigten Eisenteile, soweit sic nicht der weiteren Bearbei-
tung wegen unter b) und c) fallen.

Dagegen wird das Beseitigen der Guss- und Pressndhte
(Grate) durch Abmeisseln, Abschleifen (auch auf Schmirgel-
scheiben), Feilen oder Bestossen, das Ebnen von Bruchfldchen,
das Abstechen der Gusskdpfe, dann bei Stahlguss das Vor-
schruppen zum Zwecke der Prfifung auf Fehlerfreiheit, nicht
als Bearbeitung angesehen ;

b) als fein bearbeitet : alle ganz oder teilweise verzinnten, ver-
zinkten, verbleiten, verkupferten, vermessingten, oxydierten,
fein angestrichenen, gefirnissten, lackierten, bemalten, bron-
zierten oder emaillierten Eisenwaren ; endlich

c) als feinst bearbeitet : alle polierten, gravierten, vernickelten,
mit Kupfer, Kupferlegierungen oder Aluminium plattierten
Eisenwaren.

Insofem im Tarife nicht besondere Bestimmungen getroffen
sind, unterliegen feinst bearbeitete Waren einem Zuschlage
von 50 Perzent zum Zolle fur die betreffende Ware. Sind bei
der betreffenden Ware besondere Zollsatze fir die gewdhnliche
oder feine Bearbeitung vorgesehen, so ist der Berechnung des
50 perzentigen Zuschlages der Zollsatz fur die feine Bearbei-
tung zugrunde zu legen.

XXXIX. UNEDLE METALLE UND WAREN DARAUS.

aus 491 Bleche und Platten (gewalzt, gestreckt), nicht weiter bearbeitet
d) Aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen nicht besonders be-

nannten unedlen Metallen und Metallegierungen, in der Stdrke :
I. Ober 0,5 mm ............ ...................... 175,-
2. Von 0,5 mm oder darunter ..... ................ 224,-

aus 492 Bleche und Platten, vertieft oder gelocht :
aus d) Aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen nicht besonders be-

nannten unedlen Metallen und Metallegierungen :
Scheiben (Ronden) aus Aluminium ...... ............. 225,-
Scheiben (Ronden) aus Kupfer oder Messing ....... .... 350,-

aus 496 Stangen, Stdbe und Drahte (gewalzt, gestreckt oder gezogen) :
aus d) Aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen unedlen Metallen und

Metallegierungen, in der Stdrke :
aus i. Ober 0,5 mm ......... ..................... .I.... 175,-

2. 10ber 0,25 mm bis 0,5 mm ... ................ .... 224,-
3. Von 0,25 mm oder darunter .... ................ .... 252,-
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ex 500 Trouby a v6.lce, ddle neopracovan6:
d) z jinjch obecn3ch kov6 nebo kovov3ch slitin, viti-li btn metr:

1. 1 kg nebo vice ....... ....................... ..... 28o.-
2. m6n6 nel i kg ..................................... 480.-

ex 505 Listy (folie) olov6n6 (plumbiol) a cinov6 (staniol), leskl6, vzorkovan6,
barven6 nebo lakovan6 ; gegulky na lahve, tuby a podobn6 zbolf
cinov6, z pocinovan6ho olova nebo z olov~n3ch slitin :

olov~n6 folie (plumbiol) ..... .................. .... 576.-
cinov6 folie (staniol) ............ .... ........ 720.-

ex 506 Knihtiskafski pismena (t62 linky, orAmovAni a okrasy) :

a) z litefiny ......... .......................... ..... 420.-
ex 5o9 Kovov6 perly, t6 zlacen6 nebo stfibfen6 ; hragky, jehlice, krou~ky,

knofliky, pfezky, hA6ky a sponky, n~prstky a jin6 drobn6 potfeby;
psaci pera a nAstrgky na pera z obecn:ch kov6i a kovovch slitin;
vgecky tyto pfedm~ty, pokud nepatfi do 6is. 520 :

alpakov6 nebo pakfongov6 pfibory, l2ice a podlotky k jidelnim
pfiborfim; knofliky k limc6m a man2etAm; jehlice k limc6m,
sponky k limcfim, svorky na nAkrtniky ; pouzdra na cigarety a
na tab~lk ........ ............................. 18oo.-

ndprstky ........ ......................... . 2200.-
ex 514 Zbofi v3slovn6 nejmenovan6 z olova, cinu a ze slitin olova s cinem,

t69 spojen6 s oby~ejn~mi hmotami:

ex a) 'j oby~ejn6 opracovan6 :
syfonov6 hlavi6ky k lahvim ................ ........ 6oo.--

ex 516 Zbo~i, ulit6 z m~di a z jin3ch abecn3ch kov6 nebo z kovov-ch slitin,
vTslovn6 nejmenovan3ch, t6i spojen6 s oby ejn~mi hmotami, vyjma
hrub6 odlitky, patfici do 6is. 501 :

ex a) neopracovan6 (surov6), t69 opilovan6, neornamentovan6
armatury ........................ 720.-

ex b) dle opracovan6 neb ornamentovan6:
ex i. drobn6 zboli lit6, lehi 50 g na kus, pak vgecky lit6 pfedm~ty

ornamentovan6 :
armatury ............ ....................... 18oo.-

ex 2. ostatni zboMi lit6, oby~ejn6 opracovan6 :
armatury ........ ....................... ... 78o.-

Pozndmka k 6is. 516. Takov6to zboMi jemn6 opracovan6 vyclivi
se podle 6is. 517 b).

ex 517 ZboEi vrslovn6 nejmenovan6 z m~di a z jinych obecnych kov6 nebo
z kovov3ch slitin vqslovn6 nejmenovan3ch, t62 spojen6 s oby6ej-
n:mi hmotami:

ex a) oby~ejn6 opracovan6
kovini k ndbytku a dvedm; osv~tlovaci t~lesa a jejich sou Astky 66o.-

ostatni, vyjma automaty na ohfivdni vody ............ ... 825.--
ex b) jemn6 opracovan6 :

kovAni k nAbytku a dvefim .... ................ ... 1300.-
osv~tlovaci t~lesa a jejich sou6Astky ; petrolejov6, lihov6 vafie

a spAjeci pfistroje ...... .................... .I... 1440.-
ostatni, vyjma automaty na ohfivAni vody .............. 118oo.-

518 Zbofi vslovn6 nejmenovan6 z niklu, t6 spojen6 s oby6ejn~mi nebo
jemn~mi hmotami .......... ..................... I8oo.-
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aus 500
d)

I.

2.

aus 505

aus 506

a)
aus 509

aus 514

aus a)

aus 516

aus a)

aus b)
aus i.

aus 2.

aus 517

aus a)

aus b)

518

Rdhren und Walzen, nicht weiter bearbeitet :
Aus anderen unedlen Metallen oder Metallegierungen, auf den

laufenden Meter im Gewichte :
Von I kg und mehr ....... ....................
Von weniger als I kg ....... ...................

Blei- und Zinnfolien (Stanniol), blank, gemustert, gefarbt oder lackiert ;
Flaschenkapseln, Tuben und khnliche Waren aus Zinn, verzinntem
Blei oder Bleilegierungen :
Bleifolien (Plumbiol ....... ......................
Zinnfolien (Stanniol) ........ .....................

Buchdruckerlettern (auch dergleichen Linien, Einfassungen und Orna-
mente :

Aus Schriftmetall ........ ................. . ..
Metallperlen, auch vergoldet oder versilbert ; Kinderspielwaren;

Nadeln, Osen, Kndpfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhuite und andere
kleine Gebrauchsgegenstknde ; Schreibfedern und Federhfilsen aus
unedlen Metallen und Metallegierungen; alle diese soweit sie nicht
zu Nr. 520 gehdren :
Bestecke, Lbffel und Rasteln aus Alpaka oder Pakfong; Kragen- und
Manschettenkndpfe; Kragennadeln, Kragenspangen, Krawatten-
klammern ; Zigarettentabatieren, Tabakdosen .............

Fingerhiite .......... .........................
Waren, nicht besonders benannte, aus Blei, Zinn und Legierungen dieser

Metalle untereinander, auch in Verbindung mit gewdhnlichen Mate-
rialien :
Gewdhnlich bearbeitet:

Syphonkdpfe ........ ........................
Gusswaren aus Kupfer und anderen nicht anderweitig genannten un-

edlen Metallen oder Metallegierungen, auch in Verbindung mit ge-
wdhnlichen Materialien, mit Ausnahme der zu Nr. 501 gehdrigen
groben Gusstticke :
Roh, auch gefeilt, nicht ornamentiert:

Armaturen ......... .........................
Weiter bearbeitet oder ornamentiert :

Kleingusswaren im Sttickgewichte von weniger als 50 g, dann
alle ornamentierten Gusswaren :

Arm aturen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sonstige Gusswaren, gewdhnlich bearbeitet:

Armaturen ........ ......................
Anmerkung zu Nr. 516. Dergleichen Waren, fein bearbeitet, werden

nach Nr. 517 b) behandelt.
Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer und anderen nicht an-

derweitig genannten unedlen Metallen oder Metallegierungen, auch
in Verbindung mit gewdhnlichen Materialien
Gewdhnlich bearbeitet :

M~bel- und Ttirbeschlkge; Beleuchtungskdrper und deren Be-
standteile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Andere, mit Ausnahme von Heisswasserautomaten ........
Fein bearbeitet :

Mdbel- und Tiirbeschlhge ...... ..................
Beleuchtungskdrper u. deren Bestandteile; Petroleum-, Spiritus-

kocher und Ldtapparate ..... ..................
Andere, mit Ausnahme von Heisswasserautomaten ........

Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel, auch in Verbindung mit
gewbhnlichen oder feinsten Materialien .................

fOr ioo kg

280,-
48o,-

576,-
720,-

420,-

I. 80o,-

2.200,-

6oo,-

720,-

I. 8oo,-

780,-

66o,-

825,-

I.300,-

1.440,-
I. 8oo, -

i .8oo,-
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522 ZboE z obecn3ch kovfi nebo kovov3ch slitin, flpln6 nebo 6Aste6n6
zlacen6 nebo stififen6, ziatem nebo stfibrem platovan6 nebo spojen6
s velmi jemn3mi hmotami :

stolni nA6ini, phbory a llice ..... ................ .... 4680.-
ostatni ......... .......................... .... 5400.--

Vgeobecnd pozndmky ke tfid6 XXXIX: i. Zbofi nepokl~d4 se za
opracovan6, kdyi §vy (bfity) po sl6vdni nebo lisovini jeho se
utesaji, obrousi (t62 na smirkov-ch kotou6ich), upiluji nebo srazi,
jako2 i kdy2 plochy na lomu se srovnaji nebo pfilitky odpichnou.

2. Za jemn6 opracovan6 dlu.no poklAdati vgechno kovov6 zboli
malovan6, bronzovan6, lakovan6, patinovan6, vernovan6, porno-
sazn~n6, pomd~n6, niklovan6, smaltovan6, jemn6 legtn6 nebo
jin3?m podobnym zp6sobem jemn opracovan6.

Naopak dlu~no pokldati vgecko kovov6 zbogi jin3m zpilsobem
opracovan6 (dirkovan6, vrtan6 nebo opatten6 vyfezan ni zAvity,
dipln6 nebo 66ste6n6 opilovan6, osoustruhovan6, ohoblovan6,
obrougen6 nebo jednoduge 1egtn6, pocinovan6, pozinkovan6,
poolovn~n6 atd.) za oby~ejn6 opracovan6.

XL. STROJE, PISTROJE A JICH SOU6ASTI ZE DREVA, iELEZA NEBO
OBECN4CH KOVA, VYJMA TY, KTERE PATRI DO TRIDY XLI. A XLII.

ex 527 Lokomotivy a tendry ; lokomobily:
ex a) lokomotivy a tendry :

silni6ni lokomotivy ...... .................... .... 288.-
ex b) lokomobily :

fipln6 pojizdn6 lokomobily pro zem&dlsk6 Ui~ely ........ .. 288.-
ex 528 Parni stroje a jin6 motory vyslovn6 nejmenovan6 (vyjma motory

tfidy XLI. a XLII.) ; pracovni stroje, spojen6 neodluditeln6 s
parnimi motory (parni hlubidla, parni jefAby, parni kladiva, parni
pumpy, parni stfika~ky a podobn6 stroje) ; v fi-li kus

ex a) 2 q nebo m6n6 :
motory spalovaci a v3bugn6 ... ............... .... 400.-

ex b) vicenei2 qa225 q:
motory spalovaci a v3bugn6 ............... ........ 320.-

ex c) vice nel 25 q ai roo q :
motory spalovaci a vbugn6 .... ................ .... 26o.-
vodni turbiny ...... ....................... .... 325.-

ex d) vice ncO ioo q a2 iooo q :
motory spalovaci a vtbugn6 ..... ................ 220.-
vodni turbiny ......... .............. ..... 275.-,

ex e) pres iooo q :
vodni turbiny ....... ...................... .... 25o.--

ex 530 HospodAfsk6 stroje a pfistroje, v)slovn6 nejmenovan6 :

b) mldtikky ............ ......................... 18o.-
Pozncika : Ocel na pfiraznice mlti~ek, na pfis1ugn6 d61ky nena-

fezanA, vyclivA se podle povahy hmoty.
ex c) jin6 :
eX 2. elezn6:

pluhovA t6lesa, pluhov6 hlavy, pluhov6 odhrnovadky, pluhov6
plazy, pluhov6 radlice a krojidla ................ 168.-
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6echo- Zollsatz

slovakischen Benennung in K6
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fur ioo kg
Waren aus unedlen Metallen oder Metallegierungen, ganz oder teil-
weise vergoldet oder versilbert, mit Gold oder Silber plattiert oder

in Verbindung mit feinsten Materialien :
Tafelgerate, Essbestecke und Loffel .... ...............
Andere ............................
A llgemeine A nmerkungen zur Klasse XXXIX: I. Das Beseitigen der

Guss- und Pressnaihte (Grate) durch Abmeisseln, Abschleifen (auch
auf Schmirgelscheiben), Feilen oder Bestossen, sowie das Ebnen
von Bruchflachen und das Abstechen der Gussk6pfe wird nicht
als Bearbeitung angesehen.

2. Als fein bearbeitet sind alle bemalten, bronzierten, lackierten,
patinierten, vernierten, vermessingten, verkupferten, vernickelten,
emaillierten, alle fein polierten oder in anderer ahnlicher Weise
fein gearbeiteten Metallwaren anzusehen.

Dagegen haben alle in anderer Weise bearbeiteten Metallwaren
(gelocht, gebohrt oder mit eingeschnittenen Gewinden versehen,
ganz oder teilweise gefeilt, abgedreht, gehobelt, geschliffen, oder
einfach poliert, verzinnt, verzinkt, verbleit usw.) als gew6hnlich
bearbeitet zu gelten.

XL. MASC'IINEN, APPARATE UND BESTANDTEILE DERSELBEN AUS

HOLZ, EISEN ODER UNEDLEN METALLEN, MIT AUSNAHME DER IN DIE

KLASSEN XLI UND XLII GEHORIGEN.

Lokomotiven und Tender; Lokomobile:
Lokomotiven und Tender:

Strassenlokomotiven ....... ....................
Lokomobile :

Komplette fahrbare Lokomobile ffir landwirtschaftliche Zwecke
Dampfmaschinen und andere nicht besonders benannte Motoren (mit

Ausnahme der zu den Klassen XLI und XLII gehbrigen Motoren);
Arbeitsmaschinen, in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren
(Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhd.mmer, Dampfpumpen,
Dampfspritzen und dergleichen) ; bei einem Stiickgewichte

Von 2 q oder darunter :
Verbrennungs- und Explosionsmotoren ................

Von mehr als 2 q bis 25 q:
Verbrennungs- und Explosionsmotoren ................

Von mehr als 25 q his ioo q:
Verbrennungs- und Explosionsmotoren .... ...........
Wasserturbinen ........ ......................

Von mehr als ioo q bis iooo q : .... ................
Verbrennungs- und Explosionsmotoren ................
Wasserturbinen ........ ......................

Ober IOOO q:
Wasserturbinen .........................

Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate, nicht besonders be-
nannte:

Dreschmaschinen ...... .......................
Anmerkung. Schlagleistenstahl, nicht abgepasst, ist nach Be-

schaffenheit des Materials abzufertigen.
Andere

Aus Eisen:
Pflugk6rper, Pflugk6pfe, Pflugbleche (Mollbleche, Streich-
bleche), Pflugsohlen, Pflugscharen und Sechmesser .......

4.68o,-
5.400,-

288,-

288,-

400,-

320,-

260,-
325,-

220,-

275,-

250,-

18o,-

aus 527
aus a)

aus b)

aus 528

aus a)

aus b)

aus c)

aus d)

aus e)

aus 530

b)

aus c)
aus 2.
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Cislo 6esko-
slovensk~ho Pojmenovdni zboii Celni sazba

celniho V K6
sazebniku

za ioo kg
ex 536 Stroje a pHstroje v3slovn6 nejmenovan6 ze dieva (t. j. s 75 % dfeva

nebo vice) :
dfev~nd femenice ............................... 18o.-

ex 538 Stroje a pfistroje v~slovn6 nejmenovan6, jin6, vAii-li kus

ex a) 2 q nebo m~n6:
plechov6 femenice ...... ..................... ..... 312.50
pumpy na tekutiny .......... .................... 330.-
vozovA zdvihadla s ozubenou tyti ..... ............ .... 375.--
hydraulick6 regulatory ..... ................... ..... 750.-

ex b) vice nei 2 q a2I o q :
pumpy na tekutiny .......... .................... 315.--
papirensk6 stroje .......... ..................... 400.-
vzdugn6 kompresory ; stroje na gpicovAni a loupini obili . . . 420.-
hydraulick6 regulatory .......... .............. .. 700.-

ex c) vice ne IO q:
papirensk6 stroje ; elevAtory na sldmu ...... ............ 300.-
stroje na gpicovAni a loupAni obili ................. .... 36o.-
hydraulick6 regulAtory ......... ................... 6o .-

XLI. ELEKTRICK]t STROJE, PRfSTROJE A FLEKTROTECHNIC}IE

POTREBY.

539 Dynana a elektrick6 motory (vyjma motory k automobilfm), t62
spojen6 neodlu~iteln6 s mechanickgm zaHzenim nebo s pfistroji;
transformatory (otAdiv6 nebo nehybn6 m6nite) ; vAi-li kus

a) 25 kg nebo m~n:
dynama a elektrick6 motory ....... ................ 1o8o.--
ostatnif ..................................... 1188.-

b) vice ne2 25 kg a 5 q :
dynama a elektrick6 motory .... ................ .... 750.-
ostatni ........ .......................... .... 825.-

c) vice ne2 5 q a2 30 q ..... ................... ..... 650.-
d) vice ne 30 q a 8o q .... ........ . ... .......... 550.-
e) vice ne 8o q ....... ....................... ..... 396.-

ex 540 Elektrick6 pHstroje telegrafni, zvonkov6, nAv~stni a zabezpe~ovaci
phstroje elezni~ni ; telefony a mikrofony; ochrannA zaffzeni proti
blesku (vyjma hromosvody) ; elektrick6 pfistroje m~fici a po~itaci
vA.i-li kus :

ex b) m6n6 ne. 5 kg:
telefony, mikrofony i s pHslugn~rn ochrann3m zafizenim proti

blesku, vyjma pHstroje radiotelegrafni a radiotelefonni. . .. 36oo.-

ostatni, vyjma elektrick6 pHstroje m~fici a po~itaci, jakog i vyjma
pfistroj e radiotelegrafni a radiotelefonni ......... .... 4200.-

Ox 542 Elektrick6 lampy (obloukovky, 2Arovky a pod.), montovan6 objfmky
k elektrick3m lampAm ; montovanA sklen~nA tM1esa pro sv~teln6
elektrick6 jevy :
9Arovky elektrick6 a jejich soustky ... ............. .... 2200.-

543 Elektrick6 pfistroje a elektrotechnickA zaHzeni (regulAtory, odpory,
napAjete a pod.), v3slovn6 nejmenovan:

nejv§e 25 kg ........... ....................... 18oo.-
vice nei 25 kg .......... ...... .............. .... 1440.-
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slovakischen in Kd
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fUr ioo kg

aus 536 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, aus Holz (d. i. mit
75 % und mehr Holz) :
Holzriemenscheiben ..... ..................... . 18o,-

aus 538 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, andere, bei einem
Stfickgewichte :

aus a) Von 2 q oder darunter:
Blechriemenscheiben ......... .................... 312,50
Flfissigkeitspumpen ..... .................... ..... 330,-
Zahnstangen-Wagenwinden ........ ................. 375,-
Hydraulische Regulatoren ........ ................. 75o,-

aus b) Von mehr als 2 q bis io q :
Fltissigkeitspumpen ..... .................... ..... 315,-
Papiermaschinen .......... ..................... 400,-
Luftkompressoren ; Getreidespitz- und -schiilmaschinen . . . 420,-
Hydraulische Regulatoren .... ................. .... 700,-

ausc) tber IO q:
Papiermaschinen ; Strohelevatoren ....... ............. 300,-
Getreidespitz- und -schilmaschinen ............... .... 36o,-
Hydraulische Regulatoren .... ................. .... 6oo,-

XLI. ELEKTRISCHE MASCHINEN UND APPARATE UND ELEKTRO-
TECHNISCHE BEDARFSGEGENSTANDE.

539 Dynamomaschinen u. Elektromotoren (mit Ausnahme der Automobil-
motoren), auch in untrennbarer Verbindung mit mechanischen Vor-
richtungen oder Apparaten; Transformatoren (rotierende oder
ruhende Umformer) ; im Sttickgewichte:

a) Von 25 kg oder darunter :
Dynamomaschinen und Elektromotoren ...... ........... o8o,-
Andere ............ ......................... . 188,-

Von mehr als 25 kg bis 5 q:
b) Dynamomaschinen und Elektromotoren ............. .... 750,-

Andere ............. .......................... 825,-
c) Von mehr als 5 q bis 30 q ...... ................. 65o,-

d) Von mehr alz .3o q bis 8o q ....... ............... 550,-
e) tber 8o q ........ ........................ ..... 396,-

aus 540 Telegraphen-, Laute-, Signal- und Eisenbahnsicherungsapparate, elek-
trische; Telephone und Mikrophone; Blitzschutzvorrichtungen
(exklusive Blitzableiter) ; Mess- und Zahlapparate, elektrische ; im
Sttickgewichte

aus b) Unter 5 kg:
Telephone, Mikrophone saint zugehbrigen Blitzschutzvorrichtun-

gen, mit Ausnahme von Radiotelegraphen- und Radiotelephon-
apparaten ........... ....................... 3. 6oo,-

Andere, mit Ausnahme von elektrischen Mess- und ZThlapparaten
sowie von Radiotelegraphen- und Radiotelephonapparaten. 4.200,-

aus 542 Lampen, elektrische (Bogen-, Ghih- und dergleichen Lampen), mon-
tierte Fassungen zu elektrischen Lampen; montierte Glaskdrper
ffir elektrische Lichterscheinungen :
Glihlampen, elektrische und deren Bestandteile .... ......... 2.200,-

543 Apparate, elektrische und elektrotechnische Vorrichtungen (Regula-
toren, Widerstande, Anlasser und dergleichen), nicht besonders be-

nannte :
H6chstens 25 kg .......... ...................... i. 8oo,-
Mber 25 kg ............ ........................ 1.440,-
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Cislo 6esko-
slovensk~ho Pojmenovdni zboMi CelnI sazba

celniho v Kd
sazebniku

za i kg

XLIII. DRAHE (VZkCNA) Kovy, DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY A
ZBO2f Z NICH ; MINCE.

ex 570 V robky v3slovn6 nejmenovan6, zcela nebo 6Aste~n6 z prav~ch nebo
neprav3ch kordlfl, z neprav3ch perel (vyjma ty, kter6 patti do 6is.
567 a 568) ; zbo.i granAtov6 :
v3robky z neprav~ch perel .... ................. ... 8o.--

XLIV. PkfSTROJE A NASTROJE (INSTRUMENTY), HODINY.

ex 577 NAstroje m~fici pro Eivnostniky (m fitka, sklAdaci miry, kru~itka za ioo kg
6hlovi, toitU a obkro~n4, drAtom~ry a podobn6 piedmty)

a) metrovky a miry sklAdaci diev~n6. . . .............. .768.-
ex 578 Vihy a sou6Astky vah, vyjma vihy pfesn6, patfici do 6is. 574

ex a) v6hy desetinn6 a inostni :
v~hy mostni a jejich sou6Astky ........ ............... 6oo.-

579 Piana, pianina, harmonia a podobn6 ndstroje klivesov6 (vyjma var-
hany) .......................... ......... .. 1200.-

580 Kostelni a jin6 varhany piffalov6 ......... ................ 400.-

XLVI. CHEMICKA LATKY POMOCNE A CHEMICKE VX ROBKY.

Cx 597 Kysli~niky a zAsady, v3slovn6 jmenovan6
i. klejt nlet3 v prAiku; massikot a sufik (minium) ......... .96.-
q) peroxyd vodiku ........ ...................... . 18o.-

ex 598 Kyseliny v~slovn6 jmenovan6 :
ex b) kyselina solnA, kyselina dusi~nA, dfevn ocet surov :
ex 2. kyselina dusi~nA ; dtevn ocet surov :

kyselina dusitnA ...... ...................... ..... 17.50
ex 599 Soli. draseln6, sodn6 a amonn6, v3slovn6 jmenovan6 :

ex I) soda kalcinovanA (bezvod] uhliitan sodn); vodni sklo, tekut6:
soda kalcinovana....... ............................. 24.--

ex i) kysel uhliitan draseln a sodn (bikarbonAt, soda bicarbonata)
borax it~nr ; sifi6itan sodn , pevn; kysel, sifi~itan sodn',
pevn ; sirnatan sodn , pevn :

ex 2. kyse1 uhliitan draseln a sodn ; sifi~itan sodn , pevn ;
kysel sifi~itan sodn , pevn ; sirnatan sodn , pevn:'

kysel uhliitan draseln a sodn). ............... ... 72.-

ex k) dusitan sodn (natriumnitrit) ; surov' manganan a manganistan
draseln a sodn ; Ufovan draseln (sil gfavelov) ; vinn kAmen
6ift~n ; uhliitan amonn :

dusitan sodn (natriumnitrit) ; uhli~itan amonn4. ....... .... 67.20
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6echo- Benennung Zollsatz

slovakischen in K6
Zolltarifes

fUr i kg

XLIII. EDELMETALLE, EDEL- UND HALBEDELSTEINE UND WAREN
DARAUS; MUNZEN.

aus 570 Nicht besonders benannte Arbeiten ganz oder teilweise aus echten oder
unechten Korallen, unechten Perlen (mit Ausnahme der zu den
Nrn. 567 und 568 gehbrigen) ; Granatwaren : Arbeiten aus un-

echten Perlen ....... ...................... .8o,-

XLIV. INSTRUMENTE UND UHREN.

aus 577 Messwerkzeuge ffir den gewerblichen Gebrauch (Masstdibe, Glieder- ffir Too kg
masstabe, Winkel-, Greif- und Lochzirkel, Drahtlehren und der-

gleichen) :
a) Meterstabe und Gliedermasstabe aus Holz ...... ............ 768,-

aus 578 Waagen und Waagenbestandteile, mit Ausnahme der zu Nr. 574 ge-
h6rigen Prdzisionswaagen :

aus a) Dezimal- und Brickenwaagen:
Bruckenwaagen und deren Bestandteile ............. .... 6oo,-

579 Klaviere, Pianinos, Harmoniums und dergleichen Tasteninstrumente
(mit Ausnahme der Orgeln) ...... ..................... 1.200,-

58o Kirchen- und andere Pfeifenorgeln ....... ............... 400,-

XLVI. CHEMISCHE HILFSSTOFFE UND CHEMISCHE PRODUKTE.

aus 597 Oxyde und Basen, besonders benannte:
1) Bleigl1tte, gemahlen, in Pulverform ; Massikot und Mennige . . . 96,-
q) Wasserstoffsuperoxyd ............................. 18o,-

aus 598 Sduren, besonders benannte :
aus b) SalzsAure, Salpetersdure (Scheidewasser) ; Holzessig, roher:
aus 2. Salpetersdure (Scheidewaser) ; Holzessig, roher :

Salpetersdure ..... .......................... 17,50
aus 599 Kalium-, Natrium- und Ammoniumsalze, besonders benannte:

ausf) Soda, kalziniert ; Wasserglas, fluissiges
I. Soda, kalziniert ...................... 24,-

aus i) Doppelkohlensaures Kali und Natron (Kalium- und Natriumbikar-
bonat, Soda bicarbonata) Borax, raffiniert ; Natriumsulfit, festes
(schwefligsaures Natron) Natriumbisulfit, festes (doppelschwef-
ligsaures Natron); Natriumhyposulfit, festes (unterschweflig-
saures Natron) :

aus 2. Doppelkohlensaures Kali und Natron; Natriumsulfit, festes
(schwefligsaures Natron) ; Natriumbisulfit, festes (doppelschwef-
ligsaures Natron); Natriumhyposulfit, festes (unterschweflig-
saures Natron) :
Doppelkohlensaures Kali und Natron (Kalium- und Natrium-

bikarbonat, Soda bicarbonata) .. ............. ... 72,-
aus k) Natriumnitrit ; rohes, mangansaures und uibermangansaures Kali

und Natron (Kalium- und Natriummanganat und-hyper manga-
nat) ; oxalsaures Kali (Kleesalz) ; Weinstein, raffiniert; kohlen-
saures Ammoniak :
Natriumnitrit ; kohlensaures Ammoniak ............. .... 67,20
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Cislo esko-
slovensk~ho Pojmenov~ni zboi Celni sazba

celniho v K6
sazebniku

za ioo kg
ex 6oo Slou6eniny v~pnfku, strontia, barya a hofiku, v~slovn6 jmenovan6:

ex i. uhli6itan v~penat , uml ; fosfore6nan v~penat , um~l ; karbid
vApniku (calcium carbid) ; dusi~nan strontnat ; chlorid barnaty;
dusi6nan barnat :

terrar (kysli6nik zirkoni6itq ) ... ................ . .. 100.-
ex 621 Plyny zkapaln6n6, v~slovn6 nejmenovan6 :

kysli~nik sifi6it (kyselina sifitA) ................ ... 39.-

XLVII. POKOSTY, ZBOMf BARVffSKt, LKARNICKt A VO1*AVKARSKt.

ex 630 L6kArnick6 zbolf upraven6, jako, i vgecky lAtky svmi nApisy, §titky,
obaly a pod. ozna~en6 jako l6ky, i l6ky pro zvffata ; vaty a obvazy
upraven6 k fielim l6iv3m :

prA4ek proti hmyzu ...... ..................... ..... 342.-
mdla dehtovA a medicindlni ........ ................. 684.-
lMkArnick6 zboi upraven6 ve form6 syrobfi a roztoki. .......... 1200.-

XLVIII. SVfCKY, M DLO A VOSKOVt ZBOi.

639 ZboNi z tvirndho vosku ...... .................... .... 1200.-

ZAVERECNIV PROTOKOL

K DODATKOVP 6'MLUVt K OBCHODNf DOHODt UZAVkEN. V PRAZE DNE '4. KV-TNA 1921 MEZI

CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU RAKOUSKOU.

Ph podpisu dodatkov6 dimluvy k obchodni dohod6, uzavien6 v Praze 4. kv~tna 1921 mezi
Ceskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou, u~inili podepsani zmocn~nci dnegniho dne
tato prohligeni, je maji tvofiti integrujic 6ist t6to dodatkov6 dimluvy :

A. K RAKOUSKP-MU CELNIMU SAZEBNfKU.

I.

Rakouskd vIda ujigfuje timto, e zv3gi-i se vgeobecn6 celni sazby nile uveden3'ch 6isel,
nepiev~i celni sazby pro v3robky, pochdzejici a phchdzejici z Ceskoslovenska, v3rmnry ni~e
vyzna~en6 :
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Zolltarifes

Kalzium-, Strontium-, Baryum- und Magnesiumverbindungen, beson-
ders benannte :
Kohlensaurer Kalk (Kalziumkarbonat), kuinstlicher ; phosphorsaurer

Kalk (Kalziumphosphat), kuinstlicher; Kalziumkarbid ; salpeter-
saurer Strontian (Strontiumnitrat) ; Chlorbaryum (Baryum-
chlorid ; salpetersaurer Baryt (Baryumnitrat) :
Terrar Zirkondioxyd) ....... ....................

Verflissigte Gase, nicht besonders benanntes :
Schwefeldioxyd (schweflige Saure) .... ................

XLVII. FIRNISSE, FARB-, ARZNEI- UND PARFUMERIEWAREN.

Arzneiwaren, zubereitete, sowie alle durch ihre Inschriften, Etiketten,
Umschlage und dergleichen sich als Arznei-, auch Tierheilmittel an-
kfindigenden Stoffe ; zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und Ver-
bandmittel :
Insektenpulver ........ ........................
Teer- und Medizinalseifen ...... ...................
Arzneiwaren, zubereitete, in Form von Sirupen und Losungen...

XLVIII. KERZEN, SEIFEN UND WACHSWAREN.

Waren aus bossiertem Wachs ...... ....................

fdr ioo kg

I00,-

39,-

342,-
684,-

I.200,-

1.200,-

SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM ZUSATZABKOMMEN ZU DEM ZWISCHEN DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK
OSTERREICH AM 4. MAI 1921 IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSUBEREINKOMMEN.

Bei der Unterzeichnung des Zusatzabkommens zu dem zwischen der -echoslovakischen
Republik und der Republik Osterreich am 4. Mai 1921 in Prag geschlossenen Handelsiibereinkommen,
die am heutigen Tage erfolgt ist, haben die unterzeichneten BevoUmdchtigten die folgenden
Erklirungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil dieses Zusatzabkommens selbst bilden
sollen.

A. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

I.

Die 6sterreichische Regierung gibt die Zusicherung, dass im Falle einer Erh6hung der
allgemeinen Zollsdtze der nachstehend angefiihrten Nummern, die Zollsitze flir die Erzeugnisse
echoslovakischen Ursprungs und 6echoslovakischer Herkunft das im folgenden bezeichnete

Ausmass nicht iibersteigen werden.
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Cislo
rakousk6ho Pojmenovini Clo ve zlat~ch

celniho korundch
sazebniku

za zoo kg

132 Bavln~ni vata, vyjma vatu k 16Webn~m Ui5elilm; nit6 upraven6 k
&iWtni strojfi atd. :

a) bilen6 a zbaven6 tuku ......... .................. 17.--
b) ostatni ....... ......................... ..... 12.-

ex 19o Technick6 potieby :
a) kroucen6 in6, tak6 smigen6 s jin3mi hrub~mi zvifecimi chiupy

nebo s rostlinn3mi pfedivy ......... ................. 45.-
ex 266 Pruin6 tkaniny, pruin6 zbo~i st6Lvkov6 a pr35mkAfsk6:

ex a) zcela nebo z 6Asti z hedv~bi :
z um 16ho hedvibi ..... .................... ..... 340.-

ex b) z jin~ch pfediv :
z bavlny ............ ......................... 210.-

ex 329 c) i. psaci nd~ini a soupravy psaciho nAdini, s masazn3m
kov~nim, nezdoben6 . : . ............. ..... 72.-

2. demijony .......... ..................... 20.-
3. ostatni ...................... 36.-

375 Roury a rourov6 spojky z nekujn6 litiny :
a) surov6, t6i odrhnut6, t6 potaien6 asfaltem nebo dehtem, o sile

stony :
I. 7 mm nebo vice ..... .................... .... 6.50
2. pod 7 mm ... ............ ................. 8.-

b) jin6, o sile stony :
I. 7 mm nebo vice .......... .................... 12.-
2. pod 7 mm ........... ...................... 14.-

ex 389 a) 3 DrAt~nky ........................... 17.-
ex 453 c) Hotov6 sou Astky pro elektrick6 O.6ele, jin6, viii-li kus:

ex 2. pod 6oo g : - ..
jin6, nei ze skla .......... ..................... 40.-

II.

K Us. 18.

CUKR AEPOVI ATD.

Jest shoda v tom, e po dobu platnosti t6to Amluvy nenastane odbavovini rafinovan6ho

cukru k v3'rob6 kandisov6ho cukru na dovolovaci list.

Pon~vad cla tohoto 6isla jsou vytvofena se zietelem na domAci cukemi dafi, toho 6asu IO

zlat3?ch korun za ioo kg, a rakouski vl~da nemA b3'ti v Mdn6m sm~ru vdzina v jejim vym feni,

jest shoda v tom, ze smluvni celni sazby tohoto 6isla mohou b3'ti zm~n~ny, odchyln6 od ustanoveni
d6nku I., odstavce i. t6to fimluvy, v souvislosti se zm~nou cukerni dan6 o tuti 6Astku jako cukerni

dafi.

Rozp~ti mezi celnimi sazbami 6is. 18 b) a poznAmky nesmi vgak pfekro~iti 6dstku 5,30 zlat3'ch

korun za IOO kg, pfi 6em se phhlii i k dom~ci dani cukerni.

RakouskA vlAda se zavazuje, e po dobu platnosti t6to dodatkov6 dmluvy nesni~i pro suroy39

cukr pozndmky k 6is. 18 b) cla 16,70 zlat3ch korun za ioo kg.
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Nummer des
dster- BenennungZsatz

reichischen in Goldkronen
Zolltarifes

fiir ioo kg.

132 Baumwollwatte mit Ausschluss jener zu Heilzwecken; Fdden zum
Putzen von Maschinen usw. vorgerichtet :
a) gebleicht und entfettet ........ .................. 17.-
b) andere ......... .......................... ..... 12.-

aus 19o Technische Artikel :
a) Krollhaare, auch mit anderen groben Tierhaaren oder pflanzlichen

Spinnstoffen gemengt ......... ................... 45--
aus 266 Elastische Gewebe, Wirk- und Posamentierwaren:

aus a) ganz oder teilweise aus Seide :
aus Kunstseide ........... ...................... 340.-

aus b) aus anderen Gespinststoffen :
aus Baumwolle .......... ..................... 210.-

aus 329 c) i. Schreibzeuge und Schreibzeuggarnituren, mit Messingmon-
tierung, nicht ornamentiert ........ : ..... .......... 72 .7-
2. Demijohns ........... ....................... 20.-
3. sonstige ........... ......................... 36.-

375 R6hren und R6hrenverbindungsstticke aus nicht schmiedbarem Guss :
a) roh, auch gescheuert, auch mit Asphalt oder Teer tiberzogen, mit

einer Wandstdrke :
I. von 7 mm oder mehr ..... .................. .... 6.50
2. unter7 mm ........... .. ....................... 8.-

b) andere, mit einer Wandstarke :
i. von 7 nun oder mehr ..... .................. .I... 12.-
2. unter 7 mm ...... ....................... ..... 14.--

aus 389 a)3 Drahtstifte ......... .......................... .... 17-
aus 453 c) Formteile fiir elektrische Zwecke, andere im Stiickgewicht

aus 2. unter 6oo g :
andere, als aus Glas ...... ..................... ..... 40.-

II.

Zu Nr. 18.

RtIBENZUCKER USW.

Es besteht Einverstdndnis, dass wkhrend der Gfiltigkeitsdauer dieses Zusatzabkommens
Abfertigungen von Raffinadezucker zur Verarbeitung auf Kandiszucker auf Erlaubnisschein nicht
stattfinden werden.

Da die Zlle dieser Nummer unter Berfichsichtigung der inldndischen Zuckersteuer von derzeit
IO Goldkronen ffir IOO kg erstellt sind und die 6sterreichische Regierung in der Festsetzung der
letzteren in keiner Richtung gebunden werden soll, besteht Einverstkndnis darilber, dass die
vertragsmkssigen Zoflsdtze dieser Nummer, abweichend von den Bestimmungen des Artikels I,
Absatz i, dieses Zusatzabkommens, im Zusammenhang mit einer Anderung der Zuckersteuer um
denselben Betrag wie die Zuckersteuer geandert werden k6nnen.

Die Spannung zwischen den Zollsatzen der Nr. 18 b) und Anmerkung darf jedoch unter
Berficksichtigung der inldndischen Zuckersteuer den Betrag von 5,30 Goldkronen ffir IOO kg
nicht iberschreiteu.

Die dsterreichische Regierung verpflichtet sich, auf die Dauer der Giiltigkeit dieses
Zusatzabkommens fuir Rohzucker der Anmerkung zu Nr. 18 b) den Zoll von 16,7o Goldkronen fMr
ioo kg nicht ±u ermassigen.
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K is. 25.

JE6MEN.

a k is. 29.

SLAD.

Smluvniho cla pro je~men 2 zlat3rch korun se uije, nebude-li autonomni (pohybliv6) clo
v3hodn~j gi.

K Us. 35 a).

TE gNP.

Jest shoda v tom, e kadd v3hoda,, kterou by Rakousko pfiznalo tietimu stdtu pro proclivdni
vi'ni, bude platiti bez jak6hokoliv omezovdni t6 pro prociwtni ifegni 6eskoslovensk6ho pfivodu.

K is. 39 a).

SALATOVE OKURKY.

Za saldtov6 okurky, uvtdn6 pod 6is. 39 a) pHilohy A), pova~uji se okurky o d Ice 15 a2 30 cm,
jichi 6o kusii vANi 4 Y2 kg nebo vice : Vyskytnou-li se v z~.silce jednotliv6 okurky odchyln6 d~lky,
nemd tato okolnost vlivu na odbavovani jako salhtov6 okurky.

K tis. 46 c) a Us. 47 c).

OKRASNt KVkTINY ATD. A OKRASNt LISTOVI ATD. BARVENP-, NAPUSTf N NEBO, ABY BYLY
TRVANLIVP-, JINAK UPRAVEN9.

Podle sazebniho 6is. 46 c) a 6is. 47 c) dlu~no odbavovati tak6 okrasn6 kv~tiny atd., po pHpad6
okrasn6 listovi atd., kter6 jsou ke zvVgeni trvanlivosti upraveny glycerinem, louhem chloridu
wipenat~ho a pod. lakovan6, velutovan6, slidou pota~en6 nebo bronzovan6.

K U¢s. 50.

CHMEL.

Pod nizvem ((Ceskoslovensk chmel ), zvl1gt6 pak pod pojmenovinim (( Cesk chmel
(Z Zateck chmel ,, ( Roudnick chmel , ( Ougtck chmel , ( Dubsk3? chmel 1), (( Moravsk3'
chmel l ( ((TrgickV chmel @), smi se uvidti v Rakousku do ob~hu jen chmel znmmkovan35 a pro-
vdzen3 ov~fovaci listinou n~kter6 veiejn6 6eskoslovensk6 znimkovny podle zkonit3ch piedpisfi
o ozna~ovini pfvodu chmele, platn3'ch v Ceskoslovensk6 republice. Mimo to musi b3ti takov
chmel v pfivodnim plntni, to jest v obalu, opatfen~m ozna~enim pfivodu, pe~eti a plombou, podle
zmin~n?ch 6eskoslovenskch pfedpisAl.

Ozna~eni pfivodu 6eskoslovensk6ho chmele, uveden6 v pfedchozim odstavci, bude po~ivati
v Rakousku tie ochrany, jakA je zavedena v~dy prdv6 platn'imi rakousk3mi zdikony pro ozna-
6ovdni piivodu gumiv3ch vin a pdlen3ch lihovch tekutin.
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Zu Nr. 25.

GERSTE.

'und zu Nr. 29.

MALZ.

Der Vertragszoll fur Gerste von 2 Goldkronen findet Anwendung, sofern der autonome
(gleitende) Zoll nicht gfinstiger ist.

Zu Nr. 35 a).

KIRSCHEN.

Es besteht Einverstandnis, dass jede Begfinstigung, die Osterreich einem dritten Staate hin-
sichtlich der Verzollung von Weichseln zugestehen solte, auch auf die Verzollung von Kirschen
techoslovakischer Herkunft Anwendung finden wird.

Zu Nr. 39 a).

SALATGURKEN.

Als Salatgurken der unter Nr. 39 a) der Anlage A erwahntcn Art sind Gurken von 15 bis
30 cm Lange anzusehen, von denen 6o Stdck 4 /2 kg oder mehr wiegen. Das Vorkommen einzelner
Gurken von abweichender Lange bleibt auf die Abfertigung als Salatgurken ohne Einfluss.

Zu Nr. 46 c) und Nr. 47 c).

ZIERBLUMEN USW. UND ZIERBLATTWERK USW. GEFARBT, GETRANKT ODER SONST ZUR ERHALTUNG
DER HALTBARKEIT ZUGERICHTET.

Nach Nr. 46 c) und Nr. 47 c) sind Zierblumen usw., beziehungsweise Zierblattwerk usw. auch
zu verzollen, die zur Erh6hung der Haltbarkeit mit Glyzerin Chlorkalziumlauge u. dgl. zugerichtet,
lackiert oder auch veloutiert, mit Glimmer iiberzogen oder bronziert sind.

Zu Nr. 50.

HOPFEN.

Unter der Benennung ,, Cechoslovakischer Hopfen", insbesondere unter den Bezeichnungen
,,B6hmischer Hopfen" (,,Saazer Hopfen", ,,Roudnicer Hopfen", ,,Auschaer Hopfen", ,,Daubaer
Hopfen"), ,,Mdhrischer Hopfen" (,,Trgicer Hopfen") darf in Osterreich nur solcher in Verkehr
gesetzt werden, welcher mit der nach Massgabe der jeweils in der Cechoslovakischen Republik
geltenden Vorschriften fiber die Herkunftsbezeichnung von Hopfen vorgesehenen Bezeichnung
und der Beglaubigungsurkunde einer 6echoslovakischen 6ffentlichen Signierhalle versehen ist und
sich in der Originalffillung, d. h. in einer Umhuillung befindet, welche Herkunftsbezeichnung,
Siegel und Plombe nach den erwahnten echslovakischen Vorschriften trdgt.

Die im vorstehenden Absatze erwdhnte Herkunftsbezeichnung von 6echoslovakischem Hopfen
wird in Osterreich denselben Schutz geniessen, welcher nach den jeweils geltenden 6sterreichischen
Gesetzen ffir die Herkunftsbezeichnung von Schaumwein und gebrannten geistigen Fluissigkeiten
vorgesehen ist.
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K is. 56.

KONt.

Jest shoda v tom, ie kadd vghoda, kterou by Rakousko phiznalo tfetimu stttu v proclivdni
koni teplokrevn'ch nebo chladnokrevn~ch, bude platiti za stejngch podminek tak6 pro teplokrevn6
kon6, pochizejici. a pfichAzejici z Ceskoslovenska.

K lis. 96 c).

SUNKA, UZENA PEdfNKA ; VEPAOVA SV6KOVA, PAPRIKOVANA.

CIO 25 zlat3'ch korun se zvggi, zv3gi-li se sazba pouivanA pro vepie t6gii nei 40 a n1o kg
(Ps. 55 c), 0 225 % tohoto zv~geni cla.

K Us. 97.

MASITt DROBY.

Celni sazby 20 zlat3ch korun, pilpadn6 50 zlat3ch korun, pHpadn6 6o zlat3ch korun se zv3gi,
zvgi-li se sazby pouivan6 na dobytek (6is. 52 a) nebo na vepfe t62i nex 40 a no kg (6is. 55 c)
podle t~chto z~sad :

Cis. 97/1. KaidA zIatA koruna, o kterou se zvMgi pou~ivanA sazba 6is. 52 a) (nyni 5 zlat3ch
korun) zpfisobi, ie se zvgi CIo 20 zlat39ch korun, smluven6 podle pfilohy A) o 2,20 zlatVch korun.
KazdA zlatA koruna, o kterou se zvgi pou~fvanA sazba 6is. 55 c) (nyni 9 zlat3ch korun), zplsobi,
ie se zv3 gi Co 20 zlat3'ch korun, smluven6 podle pfilohy A) 0 2,35 zlat3ch korun.

Cis. 97/2. Kazdi zlatd koruna, o kterou se zvigi pouiivanAi sazba 6is. 52 a) (nyni 5 zlat3?ch
korun), zpfisobi, ie se zvgi clo 50 zlat3'ch korun, smluven6 podle phlohy A) o 1,8o zlat'ch korun.
Ka~dd zlatA koruna, o kterou se zv3gi pou~ivand sazba 6is. 55 c) (nyni 9 zlat3'ch korun),
zpfisobi, ie se zv5gi cIo 50 zlat3ch korun, smluven6 podle pfilohy A) 0 1,70 zlat3'ch korun.

Cis. 97/3. KadA zlatd, koruna, o kterou se zvigi pou~ivand sazba 6is. 52 a) (nyni 5 zlat3'ch
korun), zpfisobi, ie se zvgi Io 6o zlat3rch korun, smluven6 podle pfilohy A) o 1,50 zlat3ch korun.
KadA zIatA koruna, o kterou se zvgi pou~ivand. sazba 6is. 55 c) (nyni 9 zlat3ch korun), zpfisobi,
e se zvgi cI 6o zlat3ch korun, smluven6 podle pfilohy A) 0 3 zlat6 koruny.

Zv3gi-li se jak pou~ivanA sazba 6is. 52 a) tak 6is. 55 c), sedtou se pfir.ky jmenovan6 u kad
jednotliv6 skupiny uveden6 v pfedchozim (6is. 97/1, pfipadn6 97/2, pi-padn6 97/3).

Bude-li se uchylovati budouci rakouskA sazba pou~ivanA pro 6erstv6 maso nyn~j giho 6is. 96 a)
3 o vice ne 50 % od celni sazby, kterA by vypl13vala, kdy se zachovA - pi zdkladu budouci
rakousk6 sazby pou ivan6 pro dobytek (Ps. 52 a) nebo pro vepfe tSffi ne 40 a no kg (dis. 55 C)
- nyn~jgi procentni pom6r mezi 6is. 52 a) pi-ipadn6 55 c) na jedn6 stran6 a 6is. 96 a) 3 na druh6
stran6 (5 zlat3'ch korun ke 12 zlat 'm korunim, pfipadn6 9 zlat3ch korun ke 12 zlat3'm korunrm),
pfikrodi ob6 strany ve vzdjemn dohod6 k revisi celni sazby dis. 97/1. Zm~ni-li se celni sazba 6is.
97/2 nebo 6is. 97/3, jest rakouskA vlda oprdvn~na zv3giti smluvni celni sazby t~chto polo~ek
o rozdil mezi sazbou, kter se vypote podle zmin~n6ho poditaciho zpfisobu a novou rakouskou
sazbou pou~ivanou pro 6erstv6 maso nyn~jgiho 6is. 96 a) 3.
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Zu Nr. 56.

PFERDE.

Es besteht Einverstdndnis, dass jede Begfinstigung, die Osterreich einem dritten Staate
hinsichtlich der Verzollung von Pferden des Warm- und Kaltblutschlages zugestehen sollte, unter
den gleichen Bedingungen auch auf die Warm-, beziehungsweise Kaltblaitler 6echoslovakischen
Ursprungs und 6echoslovakischer Herkunft Anwendung finden wird.

Zu Nr. 96 c).

SCHINKEN, SELCHKARRfE ; SCHWEINSLUNGENBRATEN, PAPRIZIERT.

Der Zoll von 25 Goldkronen erh6ht sich im Falle einer Erh6hung des Anwendungssatzes far
Schweine im Gewicht aber 40 bis Iio kg (Nr. 55 c) uM 225 vom Hundert dieser Zollerh6hung.

Zu Nr. 97.

FLEISCHWURSTE.

Die Zollsatze von 20 Goldkronen, beziehungsweise 50 Goldkronen, beziehungsweise 6o Gold-
kronen erhbhen sich im Falle einer Erhbhung der Anwendungssdtze fflr Wurstvieh (Nr. 52 a) oder
far Schweine tiber 40 bis Iio kg (Nr. 55 c) nach folgenden Grundsdtzen :

Nr. 97/1. Jede Goldkrone, um die der Anwendungssatz der Nr. 52 a) (derzeit 5 Goldkronen)
erhht wird, ergibt eine Erh6hung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 20 Goldkronen um
2.20 Goldkronen. Jede Goldkrone, um die der Anwendungssatz der Nr. 55 c) (derzeit 9 Goldkronen)
erhoht wird, ergibt eine Erhohung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 20 Goldkronen um
0.35 Goldkronen.

Nr. 97/2. Jede Goldkrone, um die der Anwendungssatz der Nr. 52 a) (derzeit 5 Goldkronen)
erh6ht wird, ergibt eine Erhohung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 50 Goldkronen um
i,8o Goldkronen. Jede Goldkrone, um die der Anwendungssatz der Nr. 55 c) (derzeit 9 Goldkronen)
erhoht wird, ergibt eine Erhbhung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 50 Goldkronen um
1.7o Goldkronen.

Nr. 97/3. Jede Goldkrone, um die der Anwendungssatz der Nr. 52 a) (derzeit 5 Goldkronen)
erhbht wird, ergibt eine Erhbhung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 6o Goldkronen um
1.5o Goldkronen. Jede Goldkrone, um die der Anwendungssatz der Nr. 55 c) (derzeit 9 Goldkronen)
erhoht wird, ergibt eine Erh6hung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 6o Goldkronen um
3 Goldkronen.

Wird sowohl der Anwendungssatz der Nr. 52 a) als auch jener der Nr. 55 c) erh6ht, dann sind
die bei jeder einzelnen von den im vorstehenden angeftlhrten Gruppen (Nr. 97/1, beziehungsweise
Nr. 97/2, beziehungsweise Nr. 97/3) genannten Zuschlage zu summieren.

Falls der kiinftige 6sterreichische Anwendungssatz ftlr frisches Fleisch der derzeitigen Nr. 96 a)
3, um mehr als 50 vom Hundert von jenem Zollsatze abweichen sollte, der sich ergeben wilrde,
wenn bei Zugrundelegung des kiinftigen osterreichischen Anwendungssatzes far Wurstvieh
(Nr. 52 a) oder falr Schweine von 40 bis Iio kg (Nr. 55 c) das gegenwdirtige perzentuelle Verhaltnis
zwischen der Nr. 52 a), beziehungsweise 55 c) einerseits und Nr. 96 a) 3 anderseits (5 Goldkronen
zu 12 Goldkronen, beziehungsweise 9 Goldkronen zu 12 Goldkronen) beibehalten wird, dann werden
die beiden vertragschliessenden Teile einvernehmlich eine Revision des Zollsatzes der Nr. 97/1
vornehmen. Im Falle der Anderung des Zollsatzes der Nr. 97/2 oder der Nr. 97/3 ist die
6sterreichische Bundesregierung berechtigt, eine Erh6hung der vertragsmissigen Zollsatze dieser
Positionen um die Differenz zwischen dem Satze, der sich nach der erwdhnten perzentuellen
Berechnungsmethode errechnet und dem neuen 6sterreichischen Anwendungssatze far frisches
Fleich der derzeitigen Nr. 96 a) 3 vorzunehmen.

No. 1842



106 Socijtd des Nations - Recuei des Traite's. 1928

K Uis. 107 g).

SUNKOV KONSERVY.

Po dobu platnosti sazby 20 zlat}ch korun pouiivan6 nyni pro unku 6. 96 c) sni~uje se celni
sazba pro gunkov6 konservy na 30 zlat37ch korun. Zvygi-li se clo pro gunku 6. 96 c) pes 25 zlatych
korun, zv3i se clo pro gunkov konservy tak, e rozp~ti mezi piedchozimi celnimi polokami 25
ke 35 zfistane procentn6 zachovdno.

K is. 132.

BAVLNP-N, VATA.

V tomto sazebnim 6isle vyclivi se thik6 bavlnnA vata, bilenA a zbavend tuku, v balicich o
vze 50 kg a vice.

K is. 14o a 144.

BAVLNtNA TKANINY.

Hladk6 tkaniny, u nichi povstaly jednoduch6 kraje a pokrajni pruhy pouze vetkAnim siln~jgi
pfize (jako na pfiklad jednoduch6 bordury ph kapesnich g4tcich atd.), nepokldaji se proto jet
za vzorkovan6.

K pozndmkdm k Us. 140, 14iA, I4 B a 142.

i. GRADLOVt TKANINY.

Grddlov6 tkaniny jsou trojvazn6, pokud se t3kA 6tyfvazn6 grAdlov6 k6pry, u kter3ch se stHdaji
dva stejn6 girok prouky ; pfi tom u jednoho z nich b6i phmky nalevo, u druh~ho napravo.

2. K pozndmce 3.

TKANINY ZE SKANE PkfZE.

Za tkaniny ze skan3ch phzi povaiuji se vgechny tkaniny, u nich v osnov6 a v fitku dohromady
nepiipadaji prfimrn6 vice nei ti jednoduchd vlAkna na jednu nit.

Toto omezeni neplati u tkanin zvan3ch kongres a tkanin k vygivwni ; tyto spadaji vdy, pokud
jsou pfitkAny skan6 pfize, pod tkaniny ze skan3ch phzl.

K is. 145.

NABYTKOVt LATKY BAVLNtN]t.

Za ndbytkov6 ltky bavln~n6 se nepova~uji :
a) Vegker6 lotigt~n6 tkaniny bavln~n;
b) Aksamity bavln~n6, vdi-li 6tvere~ni metr mrn6 nei 400 g
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Zu Nr. 107 g).

SCHINKENKONSERVEN.

Auf die Dauer der Geltung des derzeitigen Anwendungssatzes ftir Schinken der Nr. 96 c)
von 20 Goldkronen ermassigt sich der Zollsatz ffir Schinkenkonserven auf 30 Goldkronen. Im Falle
einer Erhohung des Schinkenzolles der Nr. 96 c) fiber 25 Goldkronen erhoht sich der Zoll fUr
Schinkenkonserven in dem Masse, dass die Spannung zwischen den vorstehenden Zollpositionen
von 25 zu 35 perzentuell aufrecht erhalten bleibt.

Zu Nr. 132.

BAUMWOLLWATTE.

Unter dieser Tarifnummer wird auch Baumwollwatte, gebleicht und entfettet, in Ballen im
Gewichte von 50 kg und darfiber verzollt.

Zu Nrn. 14o bis 144.

BAUMWOLLGEWEBE.

Glatte Gewebe, in welchen bloss durch Einweben starkerer Game einfache Kanten oder
Randstreifen (wie zurn Beispiel die einfachen Bordfilren bei Taschentiichern usw.) vorkommen, sind
deswegen nicht als gemustert anzusehen.

Zu Anmerkungen zu den Nrn. 140, 141 A, 141 B und 142.

i. GRADLGEWEBE.

Gradlgewebe sind drei-, beziehungsweise vierbindige Gradlk6per, in welchen zwei gleichbreite
Streifen miteinander abwechseln, in deren einem die Gradllinien nach links, in deren anderem nach
rechts laufen.

2. Zu Anmerkung 3.

GEWEBE AUS GEZWIRNTEN GARNEN.

Als Gewebe aus gezwirnten Garnen sind alle Gewebe anzusehen, bei denen in Kette und Schuss
zusammen durchschnittlich nicht mehr als drei einfache Faden auf einen Zwirn entfallen.

Bei Kongress- und Stickereistoffen gilt diese Einschrdnkung nicht ; sie fallen bei Mitverwebung
gezwirnter Game iner unter die Gewebe aus gezwirnten Gamen.

Zu Nr. 145.

MbBELSTOFFE AUS BAUMWOLLE.

Als Mobelstoffe aus Baurnwolle sind nicht anzusehen:

a) Alle bedruckten Baumwollgewebe;
b) Baumwollsamte im Gewichte unter 400 g auf i m2 ;
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c) Jin6 bavln~n6 tkaniny
o) V kusu barven6 ;
p) Vffi-li 6tvere~ni metr m6n6 ne2 250 g.

Ostatni shora neuveden6 bavln~n6 tkaniny dlutno odbavovati jako ndbytkov6 lMtky, jestie
podle sv6 povahy jsou ur~eny pfedevgim k v3prav6 n~bytku (nTbytkov6 povlaky a pfehozy).

Pod pojem stolnich pokr3vek a ndbytkov3ch pfehozfi nespad6i stolni prddlo (soupravy stolniho
prddla), kter6 se bude vyclivati podle sv6 povahy jako bavln~n6, pokud se t 6e ln~n6 tkaniny.

K is. 153 c).

RUKAVICE.

St~vkovan6 nebo pleten6 rukavice, jsou-ii vybaveny podgivkou, nepodrobuji se pfirdice
20 % k pfislugn6 celni sazb6 (bod 5 vseobecn3ch pozndmek k tHddm XVIII ai XXII).

K is. 161.

TKANINY ZE LNtNt PMZE.

Tkaniny ze ln~n6 pHze s jednotnou atlasovou (satinovou) vazbou projednivaji se ve smluvnim
styku jako nevzorkovan6 tkaniny.

K is. i8o a) i.

TKANINY HALINA A HUINA.

Halina vyrdbi se z hrub6 viny a vAii 6tvere6ni metr 8oo g nebo vice ; pouziva se ii k rfzn3m
66elfm (jako na selsk6 plHtA, pokr3vky na podlahu atd.).

Hufia je proti halin Don~kud jemn~jgi, hladM sukno, z podobn~ho materilu jako halina.
Je zpravidla siln~ji valchovana ne2 halina a pouivd se ji k v3 rob6 oby~ejn3ch dom~cich stfevicfL.

K is. i8o a) 2.

POKRVKY Z ODPADK6l.

Pokrbvky z odpadkfu jsou pokr3vky s osnovou z rostlinn39ch pfediv a s fitkem z mdnkeenn3ch,
vlnnch odpadkfi phdeln3ch nebo z um=61 viny ; tyto pokr3vky nejsou pran6 a vyzna~uji se
tudi mastn3m zipachem a hmatem.

K Us. i8o a) 3.

LATKY NA OBUV.

Ldtkami na obuv tohoto isla rozum~ji se : siln6, na obou strarnch zdrast~n6, dvojit6 tkaniny,
jichi svrgek sesttvd jak v osnov6, tak v 6itku z vln~n6 prize mykan6, spodek pak vykazuje ditek
z vln~n6 prize mykan6 a osnovu z bavlny, kterd sou~asn6 vde svrgek. Tyto tkaniny jsou zhusta
na svrgku rflznobarevnou pfizi 6tvercov6 vzorkovdny.
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c) Andere Baumwollgewebe:
x) Stfickgefarbte ;
3) Im Gewichte unter 250 g auf i m 2 .

Andere, vorstehend nicht angefiihrte Baumwollgewebe sind als Mobelstoffe abzufertigen,
wenn sie nach ihrer Beschaffenheit vornehmlich ffir M6belausstattung (Mbelilberzug, Mbeliber-
wurf) bestimmt sind.

Unter den Begriff Tischdecken, Bettdecken und M6belhiberwiirfe fdllt nicht Tischwdsche (Tisch-
gedecke), die nach ihrer ndheren Beschaffenheit als Baumwoll-, beziehungsweise Leinengewebe zu
verzollei ist.

Zu Nr. 153 c).

HANDSCHUHE.

Bei gewirkten oder gestrickten Handschuhen hat die Ausstattung mit einem Futter nicht
die Anwendung eines Zuschlages von 20 vom Hundert zum betreffenden Zollsatz (Punkt 5 der
allgemeinen Anmerkungen zu den Klassen XVIII bis XXII) zur Folge.

Zu Nr. 161.

GEWEBE AUS LEINENGARNEN.

Gewebe aus Leinengamen mit einheitlicher Atlasbindung sind im vertragsmdssigen Verkehre
wie ungemusterte Gewebe abzufertigen.

Zu Nr. 18o a) i.

HALINA UND HUNJATUCH.

Halinatuch ist aus grober Wolle erzeugt, im Gewichte von 8oo g im Quadratmeter oder mehr
ffir verschiedene Verwendungszwecke (wie Baueinmntel, Fussbodenbeldge usw.).

Hunjatuch ist ein gegentiber dem Halinatuch etwas feineres, glatteres Tuch aus dem Halina
aihnlichen Material. Es ist in der Regel dichter gewalkt als Halina und dient zur Herstellung
gew6hnlicher Hausschuhe.

Zu Nr. 18o a) 2.

ABFALLDECKEN.

Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus gering-
wertigen Wollspinnereiabgdngen oder Kunstwolle ; diese Decken sind ungewaschen und haben
daher als Charakteristikum fetten Geruch und Griff.

Zu Nr. 18o a) 3.

SCHUHSTOFFE.

Unter Schuhstoffen dieser Nummer sind starke, beiderseits gerauhte Doppelgewebe zu ver-
stehen, deren obere Lage sowohl in Kette als auch im Schuss aus wollenem Streichgarn besteht,
wahrend die untere Lage Schuss aus wollenem Streichgarn und Kette aus Baumwolle aufweist,
welch letztere gleichzeitig die Bindung der oberen Lage bewerkstelligt. Diese Gewebe sind haufig
durch Verwendung verschiedenfarbiger Game in der oberen Lage karriert.
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K is. 18o c).

ZASADY PRO VYCLIVANi VLNtN]tHO TKANEHO ZBOgi PODLE HODNOTY.

Vyclivini podle hodnoty vln~n~ho tkandho zboi, v3slovn6 nejmenovan6ho, d6je se zdsadn6
podle 6ist6 (netto) fakturovan6 ceny. Z fakturovan6 ceny ode~itA se tudi rabat a pod. Zlat6 koruny
pfepoitivaji se podle kursu v den vyclivAni. Pi zboii, prodandm 6eskoslovensk3m v3'robcem
pimo rakousk6mu odb6rateli, je smrodatnou faktura, vystavenA 6eskoslovensk3m podnikem.
Bylo-li proddno zbo2i rakousk~mu odb6rateli z rakouskdho svobodn6ho skladit komisionidem
nebo pobo~n3m zivodem 6eskoslovensk6ho podniku, bere se v ivahu ona faktura, kterou rakousk6-
mu odb~rateli vydA komisionmI, pokud se t3'kA pobo~n zdvod.

Mi-li celni i iad pochybnosti o sprAvnosti fakturovan3ch cen, nastoupi rozhod~i Hizeni,
piedvidan6 v bodu 3, §u 21 rakousk~ho celniho f du.

K is. 181.

NABYTKOVA LATKY VLNP-NI.

K ndbytkov~m lAtkAm vln6n3m nendle~ejl :
a) Aksamity vln~n6, vAi-li tvere~ni metr m~n6 ne 450 g,
b) Jin6 tkaniny vln~n6, vAii-li 6tvere~ni metr m6n6 nei 250 g.

Ostatni shora neuveden6 vln~n6 tkaniny dhiuno odbavovati jako ndbytkov6 lMtky, jestli~e
podle sv6 povahy jsou ur~eny pfedevgim k v~prav6 nibytku (ndbytkov6 povlaky a prehozy).

K is. 182 a).

SEALSKINY.

Sealskiny jsou tkaniny na zpfisob plygfi s bavln~nou osnovou a vln~n3'm iitkem, tak6 potigt~n6
a lisovan6 ; zdrast~n6 vln~n6 ltky, netkan6 na zpfisob floru, vyclivaji se podle 6is. 18o.

K is. 187 c).

RUKAVICE.

Stdvkovan6 nebo pleten6 rukavice, jsou-li vybaveny podgivkou, nepodrobuji se pfirAice
20 % k pfislugn6 celni sazb6 (bod 5 vseobecn3ch pozndmek k t~idAm XVIII a XXII).

K is. 189 b) i.

PLST' V KUSECH, BARVENA.

Plsti v kusech, barvenou, rozumi se toliko plsf, kterd je fipln6 vybarvena. Pouh6 stinovdni,
pfibarveni a pod. nepokldaji se za barveni.
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Zu Nr. i8o c).

GRUNDSATZE FUR DIE VERZOLLUNG VON WOLLENEN WEBWAREN NACH DEM WERTE.

Die Wertverzollung der nicht besonders benannten wollenen Webwaren hat grundsdtzlich nach
dem Nettofakturenpreise zu erfolgen. Es sind daher von dem Fakturenpreise selbst Rabatt u. dgl.
in Abzug zu bringen. Die Umrechnung auf Goldkronen ist nach dem Kurse des Verzollungstages
vorzunehmen. Wird die Ware vom echoslovakischen Fabrikanten direkt an den 6sterreichischen
Abnehmer verkauft, so ist die von der echoslovakischen Fabrik ausgestellte Faktura massgebend.
Erfolgt der Verkauf an den 6sterreichischen Abnehmr vom 6sterreichischen Freilager durch den
Kommissionair oder durch die Niederlage der techoslovakischen Fabrik, so ist die Faktura in
Betracht zu ziehen, welche der Kommissionar, beziehungsweise die Niederlage dem 6sterreichischen
Abnehmer ausstellt.

Hat die Zollbeh6rde Zweifel fiber die Richtigkeit der Fakturenpreise, so hditte das im Punkt 3
des § 21 der asterreichischen Verzollungsordnung vorgesehene Schiedsverfahren Platz zu greifen.

Zu Nr. 181.

MOBELSTOFFE AUS WOLLE.

Unter M6belstoffe aus Wolle fallen nicht :
a) Wollsamte im Gewichte unter 450 g auf i m 2

.
b) Andere Wollgewebe im Gewichte unter 250 g auf I m 2 .

Andere, vorstehend nicht angeffihrte Wollgewebe sind als M6belstoffe abzufertigen, wenn
sie nach ihrer Beschaffenheit vornehmlich filr M6belausstattung (Mobeliiberzug, Mbbelhiberwurf)
bestimmt sind.

Zu Nr. 182 a).

SEALSKINE.

Sealskine sind pliischartige Gewebe aus Baumwollkette mit Wollschuss, auch bedruckt oder
gepresst ; andere gerauhte, nicht florartig gewebte Wollstoffe sind nach Nr. 18o zu verzollen.

Zu Nr. 187 c).

HANDSCHUHE.

Bei gewirkten oder gestrickten Handschuhen hat die Ausstattung mit einem Futter nicht die
Anwendung eines Zuschlages von 20 vom Hundert zum betreffenden Zollsatz (Punkt 5 der
allgemeinen Anmerkungen zu den Klassen XVlII bis XXII) zur Folge.

Zu Nr. 189 b) i.

STUCKFILZE, GEFARBT.

Unter Stiickfelze, geftirbt, werden nur solche verstanden, welche ganz durchgefdrbt sind. Blosse
T6nung, Anfdrbung u. dgl. wird nicht als gefdrbt anerkannt.
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K is. 200 a His. 208.

NABYTKOVP- LATKY HEDVABNE A POLOHEDVABNt.

K n~bytkov3m lAtkAm hedvbn ,m a polohedvbn3m nenAIleeji Idtky se zatien3m hedvibim.

K is. 234 a).

OSTATNf ZBOMI PLETENt, Ttt KO9fKARSKt, SUROVt.

Podle tohoto 6isla vyclivaji se takU oby~ejn6 koge z dfevov~ch loubkft (9t~pek), nemoien6,
nebarven6, nepokostovan6 ani lakovan6, s jin3mi hmotami nespojen6, takov6ho druhu, jako
se jich uivA k baleni (rozesildni zbo~i). Barevn pruh z loubkil na kraji takovqch kogO vpleten 3
zfistdvA pfi vyclivni nepovgimnut. Sem path t6. hrub6 kol6bky z phrodniho prouti.

K is. 250.

TIsKoPIsY.

Tiskopisy 6eskoslovensk~ho pogtovniho gekov6ho 6ifadu (sloienky, 9eky, seznamy k hromad-
n~m gekfim, gekov6 platebni poukAzky, poukazy dobropisfi, pfevodni pikazy, splatni listky
(sloenky), seznamy k hromadnym pfevodnim pfikazflm a obAlky pro zasilAni sekfi a pfevodnich
phkazf) odvabuji se ve smluvnim styku beze cla.

K tis. 252.

POUZDRA.

Pouzdra jsou obaly, ur~en6 k 6schov6 piedmta a k tomu ii6elu uvnitf pathfn6 upraven6.

K is. 252 c).

LKARNICKt KARTONAiE.

Za 1krnick6 kartonie dlu~no pova~ovati krabi~ky, ur~en6 k l krnick,m U5elam (krabi6ky
zasouvaci, kulat6 a podobn6, t. zv. krabi~ky 1kdrnick6), jakol i krabi6ky sklidaci, vesm6s, mo~no-li
jejich pou~iti k tomu 66elu seznati z tigt~n6ho ozna6eni nebo pod,

K is. 267.

ODtV Z KAU6UKU ATD.

Za z~klad pro v:po~et cla s pfirikou vezmou se ve smluvnim styku smluvni cla is. 265 a 266.
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Zu Nr. 200 und zu Nr. 208.

M65BELSTOFFE AUS GANZ- UND HALBSEIDE.

Unter M6belstoffe aus Ganz- und Halbseide fallen nicht Stoffe mit beschwerter Seide.

Zu Nr. 234 a).

SONSTIGE FLECHTWAREN, AUCH KORBFLECHTWAREN, GROBE, ROH.

Unter dieser Nummer werden auch gew6hnliche Holzspank6rbe, weder gebeizt, gefdirbt,
gefirnisst, noch lackiert, ohne Verbindung mit anderen Stoffen, von der Beschaffenheit wie sie zu
Verpackungszwecken (Versand von Waren) verwendet werden, verzollt. Ein am Rande solcher
K6rbe eingeflochtener farbiger Spanstreifen bleibt bei der Verzollung ausser Betracht. Hieher
geh6ren auch grobe Wiegen aus rohen Ruten.

Zu Nr. 250.

DRUCKSORTEN.

Drucksorten des echoslovakischen Postscheckamtes (Erlagscheine, Scheckhefte, Gesamt-
scheckverzeichnisse, Scheckzahlungsanweisungen, Gutschriftenanweisungen, Uberweisungsauftrage,
Scheckeinzahlungsscheine, Scheckfiberweisungen, Verzeichnisse zu Gesamtiiberweisungsauftrdgen
und Umschlige fdr Scheck- und Uberweisungsauftrdge) sind im vertragsmdssigen Verkehre zollfrei
abzufertigen.

Zu Nr. 252.

ETUIS.

Etuis sind Umschliessungen, welche zum Aufbewahren von Gegenstainden bestimmt und fur
diesen Zweck innen entsprechend eingerichtet sind.

Zu Nr. 252 c).

PHARMAZEUTISCHE KARTONNAGEN.

Als pharmazeutische Kartonnagen sind pharmazeutischen Zwecken dienende Schachteln
(Schieb-, Rundschachteln u. dgl., sogenannte Apothekerschachteln), sowie Faltschachteln anzu-
sehen, alle diese, wenn ihre Verwendung ffir diesen Zweck durch Aufdruck oder dergleichen
erkenntlich ist.

Zu Nr. 267.

KLEIDUNGEN AUS KAUTSCHUCK USW.

Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag sind im vertragsmdssigen Verkehre die Vertrags-

zo !,: der Nm. 265 und 266 zugrunde zu legen.
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K is. 270.

HRUB1 LATKY, CHEMICKY PAIPRAVEN ATD.

Hrub6 ltky z juty, Inu nebo konopi, chemicky pnpraven6, nebo olejem, dehtem nebo
tukovou sm~si natfen6 nebo napugt~n6, prikryvky a vozov6 plachty z nich, budou se vycivati,
kdy tato povaha zboNi jest zachovina, podle tohoto 6isla bez ohledu na hustotu tkaniny.

Pouiiti bavln~n3ch pfizi do 6is. 13 po anglicku nevylu6uje, aby se projedndvalo toto zboMi
jako hrub6 1tky.

K is. 271 b).

LEPENKA NA PODLAHU.

Lepenka na podlahu jest pokr~vka na podlahu z lepenky, kterA jest napugt~na bitumenem,
petrolejovou smfilou nebo asfaltem a pak opatfena pokostovym n~t~rem na jedn6 nebo na obou
stran~ch, v sile nad I. 2 mm a ve v~ze I.OOO g nebo vice na I m2 .

K is. 287 b).

JEDNODUCHt DAMSKI POLOBOTKY.

Podgivka svrgku t~to obuvi, jako i povlak st6lky (branzolu) musi b ti zcela z bavlny nebo
Inu ; poufiti lepidel, tak6 kau6uku, ke kagirovdni je phpustno. Za uziv~ru bude slouiiti jednoduch
knoflik nebo jednoduchd kovovA spona ; jedna nebo dv6 hladk6 pncn' p~sky jsou pfipustny. Tato
obuv nesmi b~ti jinak zdobena, nesmi miti podpatky (( celokomtes )) (pode~ve a2 pres kr6ek pod-
patku) ; 6istd fakturni cena t~to obuvi nesmi presahovati 7 zlat3rch korun za pir.

Ulo~en6 vzorky mohou b35ti doplfioviny, pokud se t36e vym~fioviny.

K is. 288.

PANTOFLE A DOMACf STAEVICE ATD.

Stfevice zvan6 huiha jsou stevice, zhotoven6 z l~tky zvan6 hufia (bez ohledu na v~hu tkaniny),
s podrRikou z motouzu, z lMtky zvan6 hufia nebo z plsti. Ve smluvnim styku nevylu6uje vycleni
jako stfevice hufia, jsou-li paty nebo pfedni UAsti sesileny vlokou z kartonu (lepenky), jako i
upraven6 k lepgimu opnuti nohy (na phiklad knofliky, pieskami nebo prulnymi vloikami).

Podle 6is. 288 b) vycliv6. se t6 obuv tak zvanA mikado. Obuv mikado jest obuv z plsti nebo
z ltek na obuv, z tak zvan6 velbloudi srsti nebo z tak zvanch skotsk3ch 1Atek (viz k 6. 18o a) 3),
bez ohledu na vdhu poufit6 ltky, s podegvi z plsti a kaie nebo jen z kfiie, nebo jen z plsti nebo
motouzu nebo z kO.~e s mezipodegvi z lepenky nebo z textilni 1dtky. Pfipevn~ni podpatkov'ch
plAtkfi, jakoi i ozdobeni tiapci z jin~ch kitek jest pfipustn6. Takovd obuv mfl~e miti t6 stuen3'
n~rt a patu.

K is. 301.

HOLE DkEVtNt NEBO RAKOSOVf-.

Spojeni se zdifkou, tvofici dolni konec hole, z oby6ejnkchjnebo jemn3'ch Iitek zfistdvi pfi
vyclivdni bez povgimnuti.
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Zu Nr. 270.

GROBE ZEUGSTOFFE, CHEMISCH ZUGERICHTET USW.

Grobe Zeugstoffe aus Jute, Flachs oder Hanf, chemisch zugerichtet oder mit 01, Teer oder
Fettgemengen iiberzogen oder getrdnkt, Decktficher und Wagendecken daraus werden, wenn dieser
Charakter der Ware gewahrt erscheint, ohne Rficksicht auf die Dichte des Gewebes nach dieser
Nummer verzollt.

Die Verwendung von Baumwollgarnen bis zu Nr. 13 englisch in der Kette, schliesst die
Behandlung als grosse Zeugstoffe nicht aus.

Zu Nr. 271 b).

FuSSBODENPAPPE.

Fussbodenpappe ist ein Fussbodenbelag aus Pappe, die mit Bitumen, Petrolpech oder Asphalt
impragniert und sodann einseitig oder beiderseitig mit Firnisanstrich versehen ist, von 12 mm
Dicke aufwarts und einem Gewicht von IOOO g auf I m2 oder mehr.

Zu Nr. 287 b).

EINFACHE DAMENHALBSCHUHE.

Das Futter des Oberteiles dieser Schuhe sowie die Deckbrandsohle milssen ganz aus Baum-
wolle oder Leinen sein ; die Anwendung von Klebemitteln, auch von Kautschuk, zur Kaschierung
ist zuldssig. Als Verschluss hat einfacher Knopf oder einfache Metallschliesse zu dienen ; eine oder
zwei glatte Querspangen sind zuldssig. Die Schuhe diirfen in anderer Weise nicht verziert sein,
keine Ganzkomtesseabsdtze (Sohlen bis fiber den Hals des Absatzes) aufweisen ; ihr Nettofak-
turenpreis darf 7 Goldkronen pro Paar nicht ibersteigen.

Die hinterlegten Muster kbnnen ergdnzt, beziehungsweise ausgetauscht werden.

Zu Nr. 288.

PANTOFFEL- UND HAUSSCHUHE USW.

Hunjaschuhe sind aus Hunjastoff (ohne Rficksicht auf das Gewebegewicht) hergesteilte Haus-
schuhe mit Sohlen aus Spagat, Hunjastoff oder Filz. Im vertragsmissigen Verkehre schliessen
auch eine Verstarkung der Ferse oder des Vorderteiles durch Einlagen aus Karton (Pappe) sowie
Vorrichtungen zur besseren Umschliessung des Fusses (wie Verschlusskn6pfe, Schnallen oder
elastische Einsatze) die Verzollung als Hunjaschuhe nicht aus.

Unter Nr. 288 b) werden auch sogenannte Mikadoschuhe verzollt. Mikadoschuhe sind Haus-
schuhe aus Filz oder aus Schuhstoffen, sogenannten Kamelhaar- oder schottischen Stoffen (siehe
zu Nr. I8o a) 3), ohne Rficksicht auf das Gewicht des verwendeten Stoffes, mit Sohle aus Filzplatte
und Leder oder aus Leder allein oder aus Filz oder Spagat allein oder aus Leder mit einer Zwischen-
sohle aus Pappe oder Textilstoff. Die Anbringung von Absatzflecken sowie die Verzierung mit
Puffen aus anderen Stoffen ist zuldssig. Derlei Schuhe k6nnen auch Rist- und Fersenstellung haben.

Zu Nr. 301.

STOCKE AUS HOLZ ODER ROHR.

Die Verbindung mit einer das untere Ende des Stockes bildenden Zwinge aus gew6hnlichen
oder feinen Stoffen bleibt bei der Verzollung ausser Betracht.
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K is. 302.

ZAHRADNf NABYTEK.

Za zahradni ndbytek se pova~uji idle, lenogky, lavice, stoly a stoli6ky.

K Uts. 302 a 303.

KRABICE.

Barevnd, bronzovani, stfibfeni, z1acenA, vypileni nebo vtla6eni ozna~eni firem, zboEi nebo
jakosti, tovirni zna~ky a pod., t6i ozdobenA, zilstanou pfi vyclivini nepovgimnuta.

K is. 302 a 303.

PAMATKOVt PAEDMtTY.

Ozna~eni krajiny a mista nebo kr~tk~ho v~novini, proveden6 vypilen3m, vtla6en3m, malo-
van'm a podobnm pismem zfistanou pfi vyclivdni tohoto zboMi podle jeho bigi povahy bez
povgimnuti.

K Uis. 319.

TECHNICKt SKLO.

Za technick6 sklo se pova uje : Luxferprismata (vloky do svftlika), zornA skla pro kotle,
pro pekaisk6, tavici pece atd., misky pro vyvoldvdni fotogiafii a na chirurgick6 nAstroje s v~levkou
nebo bez ni, kasety pro vyvolivdni fotografick~ch desek, vodom~rn6 skla a ochrannA opatfeni"
k vodomrn m sklfim, vAsy a cylindry na mazav6 oleje ke strojflm, tieci misky a pali6ky pro
laboratofe, filtrovaci trychtTe s vlisovan3'mi r3hami, obklida~ky ze skla, skla do lodnich svitilen
a lodni o6ky, stoj~inky pro vfkladni skfin6, sklen~ni pismena, sklen~n6 vlnit6 valchy, sklen~n6
type pro prlmysl ndbytku a textilni, lahvov6 kulihky a jin6 uzdv~rkov6 kuli~ky, kulihky pro
technick6 -icele, kuli6ky pro m1'ny, cylindrick6 vilce pro koiafsk priimysl.

K is. 340 a).

VAPENEC, SUROVY .

K 6is. 340 a) patH surov vpenec (pifrodni uhlifitan vdpenat?), nepdlen , v kusech nebo
mletS.

K is. 340 b).

VAPENEC, PALENf, HASENI (MiRAVP- VAPNO).

Smluvni celni sazba tohoto 6isla plati, pokud jest v platnosti 6eskoslovensk6 clo pro vd.pno,
pdlen6, t6 hagen6 (6eskoslovensk6 6islo 15o a) 1,5o K6.
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Zu Nr. 302.

GARTENMOBEL.

Als Gartenmbel werden Sessel, Fauteuils, Banke, Tische und Fussschemel angesehen.

Zu Nrm. 302 und 303.

SCHACHTELN.

Farbige, auch in Bronze, Silber oder Gold ausgefiihrte, eingebrannte oder eingepresste Firmen-,
Waren- oder Qualitdtsbezeichnungen, Fabriksmarken u. dgl., auch ornamentiert, bleiben bei der
Verzollung ausser Betracht.

Zu Nrn. 302 und 303.

SOU, VENIRS (REISEANDENKEN).

Die Anbringung von Gegend- und Ortsbezeichnungen odor von kurzen Widmungsaufschriften
in eingebrannten, gepressten, gemalten und dergleichen Schriften bleibt bei der Verzollung dieser
Waren nach naherer Beschaffenheit ausser Betracht.

Zu Nr. 319.

TECHNISCHES GLAS.

Als technisches Glas sind anzusehen : Luxfer-Prismen (Einsditze in Lichtreflektoren bei
Fenstern), Schaugliser fur Kessel, Back6fen, Schmelz6fen usw., photographische Entwicklungs-
und chirurgische Instrumententassen mit und ohne Ausguss, Entwicklungskassetten ffir photogra-
phische Platten, Wasserstandsgliser und Schutzvorrichtungen ffir Wasserstandsgliser, Schmier6l-
vasen und -zylinder ffir Maschinen, Reibschalen und -Stempel ffir Laboratorien, Filtriertrichter
mit eingepressten Rippen, Wandbelagsplatten, Schiffslaternen- und Schiffsluckengliser, G las-
stdnder ffir Auslagen, Glasbuchstaben, Waschrumpeleinsatze, gewellt, Glasstabe fir die M6bel-
und Textilindustrie, Flaschenkugeln und andere Verschlusskugeln, Kugeln ffir technische Zwecke,
Glasmdirbel ftir Milen, zylindrische Walzen fiir die Lederindustrie.

Zu Nr. 34o a).

KALKSTEIN, ROH.

Unter Nr. 340 a) geh~rt roher Kalkstein (natiirliches Kalziumkarbonat), nicht gebrannt, in
Stficken oder gemahlen.

Zu Nr. 340 b).

KALKSTEIN, GEBRANNT, GELOSCHT (ATZKALK).

Der vertragsmdissige Zollsatz dieser Nummer gilt auf die Dauer des 6echoslovakischen Zolles
fir Kalk, gebrannt, auch gel6scht (6echoslovakische Nr. 15o a), von I.5o K6.
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K is. 355.

ZVONIVKY A DLAiDICE.

Sila zjigfuje se na nejtenim mfst6 ; pfi tom v~ak prohlubeniny, zpflsoben6 vtla~en~mi tovir-
nimi zndmkami a zna~kami, jakoi i pouze ojedinW1 , pfi lisovd.ni nebo p~leni vznikl6 nepravidelnosti
a kone~n6 i snifen6 okraje ziistanou bez povgimnuti.

K is. 361 b).

OBYtEJNl HRN~fiSKft NADOBI ATD.

Tak6 hmifsk6 n~dobi, z oby~ejn6 hliny, barevn6 se vypalujfci, glazurou jednou polvan6,
jako na pHklad tak zvan6 nAdobi Rockingham, podle pfedloien~ch vzorkfi, bude se vyclfvati podle
tohoto 6isla.

K is. 375.

ROURY.

Lit6 roury s kondensa6nimi hrnci (syfony) vyclivaji se jako rourov6 spojky tohoto 6isla.

K Us. 381.

DOMACi A KUCHY1RSKA NA rADf.

Jako dom~ci a kuchyfisk6 nfadi vyclivaji se t~z kbeliky na uhlf, pfedlo~ky pfed kamna a
misky ke kamnfim.

K is, 407 a).

ZBof Z NEKUJNt LITINY.

U kanahsa~ni litiny poklAdi se potaieni asfaltem za hrub ndt~r. Za kanalisa6ni litinu se
pokl~dajf stokov6 mfie, vstupni rimy, vstupni poklopy, stokov6 uziv~ry, degf.ky, vtokov6
trycht#re, skfinky na kohouty a uli~ni poklopy pro podzemni hydranty.

K is. 407.

LITINA KAMNOVA.

Do kusov6 vdhy p~tinkov5ch kamen dluino zapo6itati tW pHslugn6 krouky, rofty, nohy
a nezdobenA dvifka, kteri jsou bud pfipevn~na dr.tem nebo jsou s nimi spole~n6 zabalena.

K is. 408.

,PtTINKOVA KAMNA.

Do kusov6 vAhy pftinkov3?ch kamen dluino zapoitati t6i p'n'slugn6 krouiky, rogty, nohy
a dvifka, kterA jsou k nim bud pfipevn~na dritem nebo jsou s nimi spole~n6 zabalena.
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Zu Nr. 355.

KLINKER UND BODENBELAGPLATTEN.

Die Stdirke ist an der dfinnsten Stelle zu erheben, wobei jedoch durch eingepresste Fabriks-"
marken und Fabrikszeichen hervorgerufene Vertiefungen sowie bloss vereinzelte, beim Pressen
oder Brennen entstandene Unregelmiassigkeiten, endlich Fasen an den Rdndem nicht zu beriicksich-
tigen sind.

Zu Nr. 361 b).

GEW6HNLICHES T6PFERGESCHIRR USW.

Auch T6pfergeschirr aus gemeiner, sich farbig brennender Tonerde mit einmaligem Glasur-
Obergusse, wie zum Beisspiel das sogenannte Rokinghamgeschirr nach Art der vorgelegten Muster,
wird nach dieser Nummer verzollt.

? Zu Nr. 375.

ROHREN.

R6hren aus Gusseisen mit Kondenst6pfen (Syphons) sind wie R6hrenverbindungsstiicke dieser
Nummer zu verzollen.

Zu NY. 381.

HAUS- UND KtCHENGERXTE.

Wie Haus- und Kiichengerdte sind auch Kohlenklibel, Ofenvorsitze und Ofentassen zu
verzollen.

Zu Nr. 407 a).

WAREN AUS NICHT SCHMIEDBAREM Guss.

Bei Kanalisationsguss wird der berzug mit Asphalt als grober Anstrich angesehen. Als
Kanalisationsguss sind Kanalgitter, Einsteigrahmen, Einsteigdeckel, Kanalverschltisse, Regen-
kasten, Einlauftrichter, Hahnkasten, Strassenkasten fur Unterflurhydranten anzusehen.

Zu Nr. 407.

OFENGUSS.

Bei Quint6fen sind die zugeh6rigen, mit Draht daran befestigten oder mit ihnen in ein
Packstick vereinigten Ringe, Roste, Fisse und nicht verzierten TiIren in das Stilckgewicht
einzurechnen.

Zu Nr. 408.

QUINT6FEN.

Bei Quint6fen sind die zugeh6rigen, mit Draht daran befestigten oder mit ihnen in ein
Packstuck vereinigten Ringe, Roste, Fiisse und Tiiren in das Sttickgewicht einzurechnen.
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K is. 407 a) a k Uts. 408 a).

PtITINKOVA KAMNA.

Ph jinak neopracovan3'ch ptinkovch kamnech zfistivaji bez povgimnuti segroubovdni
nebo sn3tovdni jednotlivch soudsti, upevn6ni uzdv~r na kamnov3ch dvifkdch, jako i -
dojdou-li tato kamna rozlolena - vrtan6 nebo vyrdien6 otvory za fiielem sestaveni jednotlivch
6sti.

K 6is. 428.

ARMATURY, PETROLEJOVt VA ItE ATD.

Ucpivky u armatur, petrolejovch a lihov3ch vahi6fi a letovacich ndstrojf zfistanou pi
vycliv.ni bez povgimnuti.

K Uts. 439 d), 2 a).

STROJEK -TNi LUK OD MECHU.

Stroje k itni luk od mechu jsou stroje na obd~ldvdni luk, opatfen6 no~i ve dvou faddch
za sebou, ktere slouEi k rozfez~vdni trdvniku.

K is. 441 b) a c).

SPECIALNI STROJE A PMfSTROJE PRO CUKROVARY, PIVOVARY A SLADOVNY.

Takov3mi specidlnimi stroji a pHstroji na prfikaz jejich ur~eni se rozum~ji

A. Pro cukrovary :
stroje na prani iepy,
fezaci stroje na repu,
difusery a difusni pfistroje pffslugn3mi v5v~vami,
lisy na hzky,
filtra~ni lisy,

kalolisy,
lapa~e drti,
malaksery (t6 refrigeranty a kristalisdtory),
saturat6ry,
pistroje na vyprazdfiovdni odstfedivek (dechargeury),
pristroje k odlu~ovdni gfdv,
zafizeni na siieni gfdv,
separAtory vdpenn6ho ml6ka,
pfistroje na hageni vApna,
filtry (otevfen6 nizkotlak6 filtry, uzaven6 filtry skifiov, filtry na spodium),
p fistroje na itni gfdv aktivnim uhlim,
zaizeni na regeneraci spodia,
lisy na kostkov6 ty~inky a kostkov6 desky a stroje na rozsekdvdni kostkov3ch

ty6inek a desek na kostky,
balici stroje na cukr,
granuldtory,
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Zu Nr. 407 a) und 408 a).

QUINT6FEN.

Bei sonst rohen Quintofen bleiben das Zusammenschrauben oder Zusammennieten der ein-
zelnen Bestandteile, die Befestigung der Verschlussvorrichtung an der Ofentiire sowie - beim
Eingehen in zerlegtem Zustand - das Vorkommen von gebohrten oder gestanzten L6chern zum
Zwecke der Zusammensetzung der einzelnen Teile bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu NrY. 428.

ARMATUREN, PETROLEUMKOCHER USW.

Die bei Armaturen, Petroleum-, Spirituskochern und L6tapparaten vorkommenden Dichtungen
bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 439 d), 2 a).

WIESENENTMOOSER.

Wiesenentmooser sind Wiesenbearbeitungsmaschinen mit zwei Reihen hintereinander
angeordneter Schneidemesser zum Zerschneiden der Grasnarben.

Zu Nr. 441 b) und c).

SPEZIALMASCHINEN UND -APPARATE FUR ZUCKERFABRIKEN, BRAUEREIEN UND MALZEREIEN.

Als solche Spezialmaschinen und -apparate sind bei Nachweis ihrer Bestimmung anzusehen:

A. Fuir Zuckerfabriken.

Riibenwaschmaschinen.
Riibenschneidemaschinen.
Diffuseure und Diffusionsapparate samt zugeh6rigen Luftpumpen.
Schnitzelpressen.
Filterpressen.
Schlammfilterpressen.
Pfilpenfdnger.
Malaxeure (auch Refrigeranten und Kristallisatoren).
Saturateure.
Zentrifugenentleerer.
Apparate zur Trennung der Abldufe.
Saftschwefeleieinrichtungen.
Kalkmilchseparatoren.
Kalkl6schapparate.
Filter (offene Niederdruckfilter, geschlossene Kastenfilter, Spodiumfilter).
Apparate ffir Saftreinigung mittels aktiver Kohle.
Einrichtungen zur Spodiumregenerierung.
Wfirfelstangen- und Wiirfelplattenpressen und Knippmaschinen.

Zuckerpackapparate.
Granulatoren.
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zarizeni na pros~vini cukru,
zaf-zeni na mleti cukru,
zafizeni na sugeni iizkfi,
zvedaci kola na fepu nebo vodu,
hrabicov6 transport6ry f-zkft,
bagry na fizky,
dopravni a lisovaci grouby na fizky,
p~sov6 transporthry,
kor3tkov6 v3tahy,
ffasadlov6 dopravni Elaby,
v~tahy na fepu,
Westonovy odstfedivky,
odsffedivky na cukrov6 homole,
6erpadla na br dov6 vody,

!erpadla na v penn6 mlko,
6erpadla na kal,
6erpadla na gfAvy,
6erpadla na cukrovinu,
6erpadla na syrupy,
stroj e na prani plachetek,
stroje na prani spodia,
stroje na myti forem na cukr.

B. Pro pivovary a sladovny :
vystiraci a zcezovaci k~d s michadly,
stroje na odkli~ovdni je~mene,
obrace~e sladu,
sladovaci bubny, sugici bubny,
grotovniky,
6istici a legtici stroje na slad,
cizy na chmel,
stroje na utu~ovini sUdai s pfislugenstvim,
stroje na odstrafiowini zitek,
automatick6 stroje na myti sudfi,
automatick6 stroje na vym3vgni sudal,
stroje na zkouseni sudd,
po~ahovaci stroje na sudy,
stroje na vysmolovdni sudfl,
vle~kovd zafizeni na dopravu sudii,
mladinkov6 filtry,
mon~iky na chmel s michadly,
kalorifery pro sladovny,
pfistroje na pln~ni sudii,
filtry,
stroje na prani filtra~ni hmoty,
pHstroje na pln~ni lahvi i's transportnimi pasy,zafizeni na 6i9t~ni lahvi,

stroje na uzdtkovdni lahvi.

Posl6ze jmenovan3ch 5 strojii, pokud se ttA pfistrojfA vyclivA se podle smluvnich sazeb
tak6 tehdy, odebiraji-li se pro jin6 podniky ne pivovary.

Smluvni cla plati i pro jednotliv6 dovAien6 dsti t~chto strojal a pnistrojfl 6is. 441 b) a c) s
v3 jimkou transportnich pssfi k pHstrojfm na pln~ni lahvi.
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Zuckersiebeinrichtungen.
Zuckermahleinrichtungen.
Schnitzeltrockenapparate.
Riibenhubrdder, Wasserhubrdder.
Rechenschnitzeltransporteure.
Schnittebagger.
Schnitzeltransport- und Pressschnecken.
Gurtentransporteure.
Becheraufziige.
Transportschiittelrinnen.
Riibenaufziige.
Westonzentrifugen.
Zuckerbrotezentrifugen.
Pumpen ffir Briidewasser, Kalkmilch, Schlamm, Safte, Ftillmasse, Sirupe.

Filtertuchwaschmaschinen.
Spodiumwaschmaschinen.
Zuckerformenwaschmaschinen.

B. Fur Brauereien und Malzereien.
Maischbottiche und Lauterbottiche mit Riihrwerk.
Malzentkeimungsmaschinen.
Malzwender.
Keimtrommeln, Darrtrommeln.
Malzquetschen.
Malzputz- und -poliermaschinen.
Hopfenseiher.
Fassreifenantreibmaschinen saint Zubeh6r.
Entspunder.
Automatische Fasswaschmaschinen.
Automatische Fassausspritzer.
Fasspressionsvorrichtungen.
Fassentpichmaschinen.
Pecheinspritzmaschinen.
Fassrollmaschinen.
Maischefilter.
Hopfenmontejus mit Rifirwerk.
Kaloriferen ffir Malzereien.
Fassfifapparate.
Filter.
Filtermassewaschmaschinen.
Flaschenfffllapparate, auch mit Transportband.
Flaschenreinigungsanlagen.
Flaschenverkorkmaschinen.

Die letztgenannten fRinf Maschinen, beziehungsweise Apparate geniessen die vertragsmdssigen
Zolsditze auch dann, wenn sie ffir andere Betriebe bezogen werden als ffir Brauereien.

Die Vertragsz6lle gelten auch fur einzeln eingehende Teile dieser Maschinen und Apparate
der Nr. 441 b) und c) mit Ausnahme yon gesondert eingehenden Transportbdindern zu den Flaschen-
fiillapparaten.
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K is. 441 c).

SPECIALNf STROJE A PkISTROJE PRO DOLY, HUTA A VALCOVNY A PROCHEMICK-k PRfIIMYSL.

Takov3mi specidlnimi stroji a pfistroji na prfikaz jejich ur~eni se rozum~ji

A. Pro doly, hut6 a vdlcovny
t~n6 stroje,
vyklkpfci zafizenf,
tHdici rogty,
tfasadla,
k3vav6 sita,
tfidici bubny,
prddla uhli,
iplnd za~izeni vdlcoven ieleza a obecn ch kovfi v~etn6 v~lcoven za studena, jakol

i pomocni zafizeni k nim (jako sk1dpfci stoly, vAilekovd posunovadla, stfegni zdvi~e,
vle~nA zafizeni),

Forterovy ventily k plynov3m generitorfim,
pistovi dmychadla k zajizenim pro vysok6 pece, tflgi ne 8oo q,
turbinovd dmychadla k zajizenim pro vysok6 pece, t62i ne 20 q,
turbokompresory k zaHzenim pro vysok6 pece, tfgi ne 400 q,

B. Pro tov~rny na mrndlo
stroje na fezAni madlovloch ty~i,
hoblovaci stroje na mdlo,
misici stroje na mr'dlo,
hn~taci stroje (pilirovaci) na mdlo,
lisy na mdlov6 ty6e (pelotesy),
sugici stroje na mdlo,
automatick6 razici stroje,
chladici stroje na mrndlov6 desky,
kompresory s v3tlakovou nddobou na mdlo.

C. Zafizeni pro tovdrny na olej
drtici stroje na semena,
istici stroje na semena,

pra~ici pdnve,
hydraulick6 cedAkov6 lisy,
stroje na 16m~ni pokrutin.

D. Za~izeni pro tovdrny na klih:
drtici stroje na kosti,
difusry kosti,
vyluhovaci a extrak6ni pfistroje na klih,
piistroje na sueni fosfft6l.

Smluvni cla plati i pro jednotliv dovAen6 6dsti t~chto strojfi a pistrojft 6is. 441 b) a c).

K is. 456.

SPORTOVNi D:tTSK VOZiKY.

Sportovni voziky sem nAlelejici jsou dftsk6 voziky vtginou skldp c, se dfev~nou kostrou,
dfevbn3m sedadlem, dfev~nou op~rou a dfev~n'mi podp~radly rukou a nohou, bez vyloieni po
strandch, bez obalu na nohy a bez str~chy.
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Zu Nr. 441 c).

SPEZIALMASCHINEN UND -APPARATE FUR BERG-, HfiTTEN-, WALZWERKE

UND FUR DIE CHEMISCHE INDUSTRIE.

Als solche Spezialmaschinen und -apparate sind bei Nachweis ihrer Bestimmung anzusehen:

A. Ffir Berg-, Hfitten- und Walzwerke.
Forderhaspeln.
Wipper.
Sortierroste.
Kreiselratter.
Schwungsiebe.
Sortiertrommeln.
Kohlenwdschen.
Komplette Walzenstreckenanlagen ffir Eisen und unedle Metalle, einschliesslich

der Kaltwalzwerke, sowie ihre Hilfseinrichtungen (wie Wipptische, Rollgainge, Dach-
wippen, Schlepperanlagen).

Forterventile ffir Gasgeneratoren.
Kolbengeblase ffir Hochofenanlagen im Gewichte fiber 8oo q.
Turbogeblase fur Hochofenanlagen im Gewichte fiber 20 q.
Turbokompressoren ffir Hochofenanlagen im Gewichte fiber 400 q.

B. Ffir Seifenfabriken.
Seifenriegelschneidemaschinen.
Seifenspdnehobelmaschinen.
Seifenmischmaschinen.
Seifenpiliermaschinen.
Seifenpeloteusen.
Seifentrockenmaschinen.
Automatische Prdgemaschinen.
Seifenplattenkfihlmaschinen.
Kompressoren mit Seifendruckbehdltern.

C. Ffir Olfabriken.
Saatzerkleinerungsmaschinen.
Saatreiniger.
R6stpfannen.
Hydraulische Seiherpressen.
Kuchenbrecher.

D. Ffr Leimfabriken.
Knochenbrecher.
Leimdiffuseure.
Leimextraktionsapparate.
Phosphattrockenapparate.

Die Vertragsz6lle gelten auch ffir einzeln eingehende Teile dieser Maschinen und Apparate
der Nr. 441 b) und c).

Zu Nr. 456.

SPORTWAGEN FUR KINDER.

Als hieher fallende Sportwagen sind anzusehen Kinderwagen, meist zusammenklappbar,
mit Gestell, Sitz, Lehne, Arm- und Fusstfitzen aus Holz, ohne Seitenfutter, Fussack und Dach.
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K is 514 a).

OBVAZOVA LATKY.

Podle tohoto sazebniho 6isla dlu no ve smluvnim styku vyclivati mulovd obinadla se tkan ,m
okrajem, i nejsou-li napu't~na a v antiseptick3'ch obalech.

B. K CESKOSLOVENSKflMU CELNIMU SAZEBNIKU.

K s. Us. 64 a 65. Pro plemenn6 b~'ky a plemenn6 krdvy rasy simensk6 a hnd , pochdzejici
a pfichizejici z Rakouska, budou platiti pro dobu trvini obchodni smlouvy dojednan6 16. finora
1927 mezi Ceskoslovenskou republikou a Svycarskem cla stanovend v t6to smlouv6 sazbou 18o. -

K6. za kus.

Plemenn dobytek jmenovan3ch ras projedni se pfi dovozu za sni~en6 clo, pfedlo~i-li dovozce
celnimu fiIadu piedepsan6 osvdeni pfislugn6 6eskoslovensk6 zemfd~lsk6 rady nebo zem~dflskfho
referitu civilni sprivy Podkarpatsk6 Rusi, potvrzen6 ndlezem 6eskoslovenskfho fifedniho zv6ro-
l6kafe, pov~fen~ho zv~rol6kafskou prohlfdkou pii dovozu, o tom, ie v souhlasu s Aidaji rakousk6ho
dobyt~iho pasu jde o plemenny dobytek rasy jmenovan6 v osv~d~eni.

K s. U¢s. 71. Teplokrevni kon6 pochAzejici a pfich~zejici z Rakouska, a to ras nebo kmenfi
Lipica, Nonius, Furioso, Gidran, kn4.eni anglo-arabsk6ho a knizenci jmenovanych teplokrevnych
koni mezi sebou, jako i teplokrevni kon6 rasy Haflinger budou po~ivati po dobu platnosti obchodni
smlouvyL dojednan6 31. kv~tna 1927 mezi Ceskoslovenskou republikou a Maclarsk3m krlovstvim
celnich sazeb v t6to smlouv6 pro teplokrevn6 kon6 stanoven'ch ve v3gi 900.- K6, pfipadn6
550.- K6 za kus, pfedloli-li dovozce celnfmu 6ladu potvrzeni 6eskoslovensk~ho fifedniho zv~ro-
lkafe, pov~fen~ho zv~rolkafskou prohlidkou ph dovozu, o tom, 2e v souhlase s ddaji rakousk~ho
dobyt~iho pasu jde o dovoz jmenovanch teplokrevnzch koni.

V pfipad6 splnfni t~to posledni podminky budou poEivati chladnokrevni kon6 norick6 rasy,
pochdzejici a pHchdzejici z Rakouska, pfi dovozu do Ceskoslovensk6 republiky smluvnich cel
ILOO.- K6, pHpadn6 55o.- K6 za kus.

Pfiznala-li by Ceskoslovenskd republika tfetfmu st~tu pro chladnokrevn6 kon6 celni v3hodu
pfesahujici smluvni vhodu pfiznanou Rakousku, bude platiti tato v3hoda tak6 na kon6 tzch
ras, i na kon6 rasy norick6, pochdzejici a pfichzejici z Rakouska.

K s. Us. 1o9. Zdsilky rakousk3ch vin museji ph dovozu do Ceskoslovensk6 republiky b3ti
doprovdzeny nejen osv~d~enim pdivodu, n3bri i ndlezem o rozboru.

Osv~d~eni pfivodu jsou oprdvn~ny vydivati mistn6 phslugn zemdM1sk a lesni fistfedny
(zem6fIlsk6 komory) - Land- und forstwirtschaftliche Hauptkbrperschaften (Landwirtschafts-
kammern), jako i pfisluni spolkovi sklepni inspektoii.

Ndlezy o rozboru jest oprivn~n vyd~vati zem~d6lsko-chemicky spolkovy pokusny fistav ve
Vidni nebo jeho odbo~ky.

Ndlezy o rozboru budou obzvlUgt6 obsahovati:
Specifickou v6.hu, alkoholovou stupfiovitost, obsah vgech kyselin, obsah t~kavch

kyselin, obsah extraktu (vtaku), obsah cukru, obsah extraktu (vta ku) bez cukru,
obsah popele (nerostnych ldtek).

Vol LXV, page 61, de ce recueil.
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Zu Nr. 514 a).

VERBANDSTOFFE.

Nach dieser Nummer sind im vertragsmdssigen Verkehr Mullbinden mit gewebter Kante auch
dann zu verzollen, wenn sie nicht getrankt und nicht antiseptisch verpackt sind.

B. ZUM CECHOSLOVAKISCHEN ZOLLTARIF.

Zu T. Nrn. 64 und 65. Ffir Zuchtstiere und Zuchtkilhe der Simmentaler Rasse und Braun-
viehrasse 6sterreichischen Ursprunges und 6sterreichischer Herkunft finden ffir die Geltungs-
dauer des am 16. Februar 1927 zwischen der Cechoslovakischen Republik und der Schweiz abgeschlos-
senen Handelsvertrages die in diesem Vertrage festgesetzten Vertragssatze von 18o K6 per
Stiick Anwendung.

Das Zuchtvieh der angefiihrten Rassen wird bei der Einfuhr mit Zollbegiinstigung abgefertigt,
wenn der Einfffihrende die vorgeschriebene Bescheinigung des zustandigen 6echoslovakischen
Landeskulturrates, beziehungsweise des Landeskulturreferates der Zivilverwaltung der Podkar-
patskd. Rus bestdtigt durch den Befund des die Einfuhr behandeInden echoslovakischen Amts-
tierarztes dem Zollamte vorlegt, dass es sich in Qbereinstimmung mit den Angaben des betreffenden
6sterreichischen Viehpasses um die Einfuhr von Zuchtvieh der in der Bescheinigung angefiihrten
Rassen handelt.

Zu T. Nr. 71. Die Warmblitler 6sterreichischen Ursprunges und 6sterreichischer Herkunft,
und zwar der Rassen beziehungsweise Stiimme Lipizza, Nonius, Furioso, Gidran, der englisch-
arabischen Kreuzungen und der Kreuzungen der genannten Warmbliitler untereinander, sowie die
Warmblfitler der Haflinger Rasse geniessen fuir die Geltungsdauer des am 31. Mai 1927 zwischen
der Cechoslovakischen Republik und dem K6nigreiche Ungarn abgeschlossenen Handelsvertrages'
bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik, die in diesem Vertrage fir WarmbliAtler fest-
gesetzten Zollsditze von 9oo K6, beziehungsweise 55o K6 per Stuck, falls der Einfffihrende dem
Zollamte eine Bestdtigung des mit der Veterindruntersuchung bei der Einfuhr betrauten 6echo-
slovakischen Amtstierarztes daridber vorlegt, dass es sich in O0bereinstimmung mit den Angaben
des betreffenden 6sterreichischen Viehpasses um die Einfuhr der genannten Pferde handelt.

Unter der letztangefiihrten Bedingung geniessbn Kaltblutpferde der norischen Rasse 6sterreichi-
schen Ursprunges und 6sterreichischer Herkunft bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik
die Vertragsz6lle IOO K6, beziehungsweise 55o K6 per Stfick.

Im Falle als die Cechoslovakische Republik einem dritten Staate ffir Pferde des Kaltblutschlages
eine Zollbegiinstigung gewihren sollte, die fiber das Ausmass der Osterreich zugestandenen Begiin-
stigung hinausgeht, wird diese Begiinstigung auch auf Pferde derselben Rassen, sowie auf Pferde
der norischen Rasse 6sterreichischen Ursprunges und 6sterreichischer Herkunft Anwendung finden.

Zu T. Nr. IO9. Bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik sind den Sendungen
6sterreichischer Weine nebst der Ursprungsbescheinigung auch Analysenbescheinigungen beizu-
schliessen.

Zur Ausstellung der Ursprungsbescheinigungen sind die 6rtlich zustdndigen land- und forst-
wirtschaftlichen Hauptk6rperschaften (Landwirtschaftskammern) sowie die zustandigen Bundes-
kellerei Inspektoren ermachtigt.

Zur Ausstellung der Analysenbescheinigungen ist die landwirtschaftlich-chemische Bundes-
versuchsanstalt in Wien oder deren Zweigstellen berechtigt.

Die Analysenbescheinigung wird insbesondere enthalten :
Das spezifische Gewicht, den Alkoholgrad, den Gehalt an stimtlichen Sauren, den

Gehalt an fluichtigen Sauren, den Extraktgehalt, den Zuckergehalt, den zuckerfreien
Extraktgehalt, den Gehalt an Asche (Mineralstoffen).

1 Vol LXV, page 61, of this Series.

No. 1842



128 Sociitg des Nations - Receil des Traite's. 1928

V ndlezu o rozboru bude uddno, e se rozbor tfkA t6e vinn6 zisilky, pro nii bylo vyd~no
phslugn6 osv6deni pfivodu.

Ceskoslovensk'm fiiadfim zfistdvd. vyhrazeno prdvo pfezkougeti rozbory doveUench vin.

K s. poI. 200 d), 233 d), 252 d) a 258 d). Jest shoda v tom, 2e stivkovW a pleten6 zboNi, v~slovn6
nejmenovan6, shora ozna6en7ch sazebnich 6isel po~iv i ve smluvnim styku i tehdy smluvnich
sazeb, jde-li o zboii pfistfiene a git6.

K s. pol. 229 b). Tyrolsk6 lodeny jsou hladk6, nevzorkovan6, jednobarevn6 (barven6 v kusu
nebo ve vn ), nebo vicebarevn6 (pouze melirovan6) tkaniny z ov6i mykan6 pfize, je jsou vice
nebo mn6 zplst~ny (valchoviny) a maji svrchni stranu hladkou nebo zdrast6nou (lodeny s vlasem
na zpfisob velbloudiho).

CeskoslovenskA vldda prohla~uje ochotu, 2e snifi-li celni sazbu na vln6n6 tkaniny t6to poloiky
jet pod v'm~ru, pfiznanou pro tyrolsk6 lodeny, pHznd tou2 vhodu tak6 tyrolsk37m lodencim.

Odbavovati tyrolsk6 lodeny jsou zmocn~ny hlavni celni fifady v Praze, v Plzni, v Liberci,
v Brn6 a v Bratislav.

K s. is. 239. Kroucen3imi 2in~mi a chlupy na tkaninich rozum~ji se stejnom~rn6 vrstvy
roztfisnfn3ch ini a chlup6i, je jsou upevn~ny na hrubjch tkanindch ; pouiivA se jich k fi6elfim
6alounick3m (vycp vdni).

K s. pol. 267 a). Cepicemi sem patficimi rozum~ji se pokr3vky na hlavu se 9titkem, jakoi
i ndmoinick6 6apky pro dfti, zhotoven6 z tkanin vgeho druhu, vyjma z hedvdbi.

K s. is. 274. Lehkou konfekci pro d6my, divky a d6ti rozumfji se : lehk6 gaty (gaty v celku),
bluzy, sukn6, upany, pyjama, zistfrky, ranni kabdtky (kab tky ke kadeieni). Za tfkou d~mskou
konfekci se poklddaji ddkmsk6 a div~i plAit , kostymy, kabdty (saka) a sukn6 ke kostymiim.

K s. is. 298 a 300. Jest shoda v tom, e tiskopisy rakousk~ho pogtovniho spoiitelniho diadu,
a to gekov6 vplatni listky, 9eky v segitech, seznamy k hromadn3m 9ekom, platebni poukdzky a
pfevodni poukdzky odbavuji se pi dovozu do Ceskoslovensk6 republiky podle s. 6is. 647 beze cla.

K pozndmce k s. iS. 299. Bezcelnost bude piiznmna takov3rm modnim 6asopisfim, kter6 maji
formu 6asopisu, tudi vychdzeji periodicky nejm6n6 4krte do roka, je-li uddna redakce (vydavatel)
a pfedplatn6 nebo cena jednotliv~ho segitu a maji-li mimo to obsah literd.rni (romtn, feuilleton,
novelu) nebo odborn3 (modni zprAvu nebo podobn6 pojednini nebo delgi popisy vyobrazeny7ch
modelli), a sice i tehdy, kdyi nej sou segity, n3bri sklddaji se z voln6 vloien3ch, avgak strAnkovanych
listfl.

K tfmto bezceln3m modnim 6asopisfim piiloien6 archy vzorkov3ch stfihal, hotov6 stfihy

a pod., dAle nestrdnkovan6 modni obrdzky dluno vyclivati oddflen6 podle jich povahy.

K s. Us. 300. I. Ph vyclivini nehledi se na vyobrazeni a znadky, jei jsou pouze fivnostensk3mi
ochrann:mi zndmkami, ani na ozdoby sestivajici z 6ar, ordmovdni, jsou-li toliko na bezprostfednich
obdlkdch, obalech nebo krabicich s papirovqJm zbo~im.

2. ldbky vytlaen6 na listy do alb za 6i6elem snazgiho listovdni, dirky na t~chto listech, majici
slouiiti k jejich spojeni a vjfezy k zasunuti listkfi, nevylu~uji vyclivdni podle s. Pol. 300 a).

3. Phi zafad~ni alb, desek na jejich vazbu a psacich podloiek nehledi se na rohy a hfbety z
kfHie nebo tkanin.

4. HotovA alba s ko~en3mi deskami vyclivaji se podle s. pol. 300 c).
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In der Analysenbescheinigung wird angeffihrt werden, dass sich die Analyse auf dieselbe
Weinsendung bezieht, iber welche die betreffende Ursprungsbescheinigung ausgestellt wurde.

Das Recht der 6echoslovakischen Beh6rden zur (berprfifung der Analysen von eingefihrten
Weinen bleibt unberiihrt.

Zu T. Pos. 200 d), 233 d), 252 d) und 258 d). Es besteht Einverstdndnis. dass im vertrags-
mdssigen Verkehre bei der Verzollung von Wirk- und Strickwaren, nicht besonders benannte
der obbezeichneten Nummern des Zolltarifs die vertragsmassigen Zollsdtze auch dann zur Anwen-
dung kommen, wenn es sich um zugeschnittene und gendhte Waren handelt.

Zu T. Pos. 229 b). Tirolerloden ist ein glattes, nicht gemustertes, einfarbiges (stfick- oder
wollfarbiges) oder mehrfarbiges (nur melliertes) Gewebe aus Schafwollstreichgarnen, welches mehr
oder weniger stark verfilzt (gewalkt) ist und eine glatte oder aufgerauhte (Kamelhaarloden) Vor-
derseite hat.

Die 6echoslovakische Regierung erkldrt sich bereit, fdir den Fall einer fiber das Ausmass der fir
Tirolerloden zugestandenen Erftissigung hinausgehenden Herabsetzung. des Zollsatzes ffir wollene
Webwaren dieser Position, dieselbe Begfinstigung auch auf Tirolerloden zur Anwendung zu bringen.

Zur Abfertigung von Tirolerloden werden die Hauptzolldmter in Prag, Pilsen, Reichenberg,
Briinn und Bratislava ermachtigt.

Zu T. Nr. 239. Unter Krollhaaren auf Geweben werden gleichmdssige Schichten von
gezupften Krollhaaren, welche auf groben Geweben befestigt sind, verstanden; dieselben werden
zu Polsterungszwecken verwendet.

Zu T. Pos. 267 a). Unter den hieher fallenden Kappen sind Kopfbedeckungen mit Schild,
sowie Matrosenkappen ftir Kinder, welche aus Geweben aller Art, mit Ausnahme solcher aus Seide
hergestellt sind, zu verstehen.

Zu T. Nr. 274. Unter leichter Damen-, Mddchen- und Kinderkonfektion sind zu verstehen:
leichte Kleider, Blusen, R6cke, Schlafr6cke, Pyjamas, Schfirzen, Morgenjacken (Frisierjacken).
Als schwere Damenkonfektion werden Damen- und Mddchenmdntel, -kostilme, -jacken (-sakkos)
und -kostflmr6cke betrachtet.

Zu T. Nyn. 298 und 300. Es besteht Obereinstimmung darilber, dass Drucksorten des 6ster-
reichischen Postsparkassenamtes, und zwar Erlagscheine, Scheckhefte, Gesamtscheckverzeichnisse,
Zahlungsanweisungen und Gutschriftanweisungen bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Repu-
blik nach T. N. 647 zollfrei abgefertigt werden.

Zu Anmerkung zu T. Nr. 299. Als zollfrei zu behandelnde Modejournale werden solche
anerkannt, welche die Form eines Journals haben, also periodisch mindestens viermal im Jahre
erscheinen und bei denen die Redaktion (Herausgeber) und der Preis des Abonnements oder,
einzelnen Heftes angegeben ist, wenn sie ausserdem einen literarischen Inhalt (Roman, Feuilleton,
Novelle) oder eine fachmdnnische Abhandlung (Modebericht oder ahnliche Abhandlung oder eine
lIngere Beschreibung der abgebildeten Modelle) aufweisen, und zwar auch dann, wenn sie nicht
geheftet sind, sondern aus losen jedoch paginierten Bldttern bestehen.

Solchen zollfreien Modejournalen beigelegte Schnittmusterbogen, fertige Schnitte und dhn-
liches, ferner nicht paginierte Bilderbeilagen sind nach ihrer Beschaffenheit gesondert zu verzollen.

Zu T. Nr. 300. 1. Bildliche Darstellungen und Embleme, welche lediglich gewerbliche Schutz-
marken sind, femer Verzierungen durch Linien, Umrahmungen bleiben bei der Verzollung ausser
Betracht, wenn sie lediglich auf den unmittelbaren Umschldgen, Umhiillungen oder Behaltnissen
von Papierwaren vorkommen.

2. Das Einpressen von" Rillen zum Zwecke des leichteren Umbldtterns auf Einlagbldttern zu
Albums, das Vorkommen von Lochungen auf solchen Blattem zur Erm6glichung ihrer Zusammen-
fassung und von Schlitzep zum Einstecken von Karten, schliessen die Verzollung nach T. Pos. 300 a)
nicht aus.

3. Bei Albums, Einbanddeckeln fir dieselben und Schreibunterlagen bleiben die Ecken und
Ricken von Leder oder Geweben bei der Tarifierung ausser Betracht.

4. Fertige Albums mit Lederdeckeln werden nach T. Pos. 300 C) verzollt.
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5. Desky na vazbu alb povle~en6 napodobeninami kle (pegamoidem, grabiolem, granitolem
atd.) vycivaji se podle s. 6is. 300 c).

K s. is. 312. Ut~sfiovacimi deskami z kau6uku s pfim~si osinku rozum~ji se pravofhlM desky
v~tgich rozm~rfi, jich se poulivi k v3 rob6 ucpdvek na vysok tlak.

K s. pot. 326 a). Ve smluvnim styku vycHvaji se tak6 potitka do kloboukft z napodobenin
kfie (pegamoidu, grabiolu, granitolu atd.) podle s. pOI. 326 a).

K s. Uis. 338 path jen velocipedovA sedla bez per a opor (podp~radel).
K s. Us. 351. Desky skliten6 z dyh (piekliiky) vyclivaji se podle s. 6is. 351.

K s. p01. 353 a). Ke zhotoveni rimft patficich do s. pol. 353 a) mflie b ti pou~ito t6 dyh
z rfzn~ch druhfi dieva, pokud se tim nevytvoh kresby, mosaika -a pod.

K s. is. 354. Pfi vyclivdni holi nehledi se na spojeni se zdifkou z jemn~ch hmot, je2 tvofi
dolni konec hole.

K pozndmce k s. pot. 356 c) i. Prknka uvedend v pozn.mce k s. po. 356 c) i po~ivaji v hody
smluvni sazby v pozn~mce vyzna~en6 jen tehdy, jsou-li 160-250 mm dlouhi., 40 ai 70 mm girokd
a 4,5-7,5 silnd.

K s. is. 356, 358 a 359. Barevni, tM bronzi, stfibrem nebo ziatem provedend, vpdilend nebo
vtla~end ozna~eni firem, zboNi nebo jakosti, tovdrni znmmky a pod., t6 ozdobenA, zfistanou pi
vyclivdni krabic nepovimnuta.

K s. pot. 361 c). Zvgi-li Rakousko dnegni CIo 20 zlat'ch korun na celluloid, 6im by se
zv gilo tak6 celkov6 smluvni cIo (ex s. 6is. 307 a) 3) pro knofliky z celluloidu (155 zlat~ch korun
nad cIo pro celluloid), vyhrazuje si CeskoslovenskA republika zvygiti dnegni smluvni CIo 196o.-
K6 pro knofliky z celluloidu (ex s. is. 361 c) v rozsahu celniho zv geni proveden~ho Rakouskem.

K s. Us. 400.' Podle s. 6is. 400 vycivaji se stavebni desky (Heraklitovy, Veitschsk6 desky),
jei byly zhotoveny s pouitim diev~nch tfisek nebo jin~ch rostlinn ?ch vl~ken, pokud obsahuji
co do v~ihy vice nei 50 % magnesitov~ho (Sorelova) cementu.

K s. Uts. 431. Ve smluvnim styku vyclivaji se kroucen6 ocelov6 t 6e k v~rob spirilnich
vrtkkfi na uhlf, jakoi i ocelov6 t 6e s vyvstivajici spirlou k v~rob6 hadov~ch vrtdkfl podle s.
pol. 431 b).

K s. is. 432. Ploch~m ielezem na elizka k noifim rozumi se ploch6 elezo sm~rem ke stfedu
nebo k jedn6 poddln6 stran6 postupn6 zesilen6.

K s. Uis. 433. Jest shoda v tom, ie pAsky na bedny s vroubkovdnim nebo rs'hovinim, jei
vznikly pfi vyrdieni direk, nepok~daji se za vzorkovan6.

K s. is. 439. Dutd ocel v ty~ich k v rob dut~ch vrtdkfi mA vn~jgi prfim~r 18-35 mm,
ph em sv~tlost nesmi pfesahovati 35 % vn~jgMho prfim~ru. Prfifez t~chto ty~i mfle byti kulat ,
gesti- nebo osmihrann'.

K s. is. 468. Ve smluvnim styku odbavuji se poniklovand pouzdra na cigarety a na tabdk
celni sazbou 1950.- K6. za 1oo kg.

K s. Us. 468 a 509. Pruin6 pd.sky v pouzdrech na cigarety a na tabdk zflstanou pfi vyclivdni
nepovgimnuty.

K s. po. 470 b). Podle s. poI. 470 b) vyclivd se t6 kalend, pru~inovd ocel ve svazcich nebo
v kotou~ich slabsi 0,5 mm a girokd 1,5 cm a ulgi.
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5. Einbanddeckel ffir Albums mit Lederimitationen (Pegamoid, Grabiol, Granitol usw.) fiber-
zogen, werden nach T. Nr. 300 c) verzollt.

Zu T. Nr. 312. Unter Dichtungsplatten aus Kautschuk mit Beimengung von Asbest sind
rechteckige Platten grbsserer Dimensionen zu verstehen, welche zur Herstellung von Hochdruck-
dichtungen verwendet werden.

Zu T. Pos. 326 a). Im vertragsmaissigen Verkehre werden auch Hutstreifen aus Leder-
imitationen (Pegamoid, Grabiol, Granitol usw.) nach T. Pos. 326 a) verzollt.

Zu T. Nr. 338. Unter T. Nr. 338 fallen nur Fahrradsattel ohne Federn und ohne Stfitzen.
Zu T. Nr. 351. Durch Zusammenleimen von Furnieren hergestellte Platten (Sperrholzplatten)

werden nach T. Nr. 351 verzollt.
Zu T. Pos. 353 a). Zur Herstellung der in die T. Pos. 353 a) geh6rigen Rahmen k6nnen

auch Furniere aus verschiedenen Holzgattungen beniitzt werden, sofern hiedurch keine Zeichnungen
Mosaik und dergleichen gebildet sind.

Zu T. NrY. 354. Bei der Verzollung der St6cke bleibt die Verbindung mit einer das untere
Ende des Stockes bildenden Zwinge aus feinen Materialien ausser Betracht.

Zu Anmerkung zu T. Pos. 356 c). i. Die in der Anmerkung zu T. Pos. 356 c) i angefifihtten
Brettchen geniessen die Begiinstigung des in der Anmerkung angegebenen vertragsmd.ssigen Zoll-
satzes nur dann, wenn ihre Linge 160-250 mm, die Breite 40-70 mm und die Starke 4.5-7.5 mm
betrdigt.

Zu T. Nrn. 356, 358 und 359. Farbige, auch in Bronze, Silber oder Gold ausgeffihrte, ein-
gebrannte oder eingepresste Firmen-, Waren- oder Qualitdtsbezeichnungen, Fabriksmarken u. dgl.
auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung von Schachteln ausser Betracht.

Zu T. Pos. 361 c). Im Falle Osterreich den Zoll auf Zelluloid von derzeit 20 Goldkronen er-
h6hen sollte, wodurch auch der vertragsmassige Gesamtzoll (aus T. Nr. 307 a) 3) ftir Kn6pfe aus
Zelluloid (155 Goldkronen fiber dem Zoll ffir Zelluloid) eine Erh6hung erfahren wfirde, behdilt sich
die Cechoslovakische Republik vor, den vertragsmaissigen Zoll ffir Kn6pfe aus Zelluloid von derzeit
196o. K6 (aus T. Pos. 361 c) im Ausmasse der 6sterreichischerseits durchgefhfirten Zollerh6hung
hinaufzusetzen.

Zu T. Nr. 400. Nach T. Nr. 400 werden Bauplatten (Heraklitplatten, Veitscher Bauplatten),
welche mit Verwendung von Holzspdnen oder anderen vegetabilischen Faserstoffen hergestellt
sind, sofem sie fiber 50 Gewichtsprozent Magnesitzementm6rtel (Sorelzementm6rtel) enthalten,
verzollt.

Zu T. NY. 431. Im vertragsmdssigen Verkehre werden gewundene Stahlstdbe zur Erzeugung
von Kohlenspiralbohrern, sowie Stahlstibe mit hervorragender Spirale zur Erzeugung von
Schlangenbohrem nach T. Pos. 431 b) verzollt.

Zu T. Nr. 432. Als Flacheisen ffir Messerklingen ist ein gegen die Mitte oder eine Liingsseite
allmdihlich verdicktes Flacheisen zu verstehen.

Zu T. Nr. 433. Es besteht Obereinstimmung darfiber, dass Kistenreifen, welche beim Stanzen
der L6cher entstandene Kerbungen oder Riefen aufweisen, nicht als dessiniert betrachtet werden.

Zu T. NY. 439. Der diussere Durchmesser des Hohlstahles in Stdben zur Herstellung von
Hohlbohrern betrdgt 18-35 mm, wobei die Lochweite 35 % des dusseren Durchmessers nicht
tibersteigen darf. Der Querschnitt dieser Stdbe kann rund, sechs- oder achtkantig sein.

Zu T. Nr. 468. Im vertragsmdssigen Verkehre werden vernickelte Zigarettentabatiren und
Tabakdosen zum Zollsatze von 195o K6 fur ioo kg abgefertigt.

Zu T. Nrn. 468 und 509. Elastisehe Bdndchen in den Zigarettentabati~ren und Tabakdosen
bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu T. Pos. 470 b). Nach der T. Pos. 470 b) wird auch der in Bunden oder Ringen eingehende
gehdrtete Federstahl in der Starke unter 0.5 mm und in der Breite von 1.5 cm und darunter
verzollt.
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K s. is. 472. ikmo vysoustru~en6 z~pust6 pro hlavi~ky roubfl nevylu~uji projednAni kov~ni
podle s. pol. 472 a).

K s. Uis. 475. PH vycliv~ni ielezn~ch pokladen nehledi se na poniklov~ni kliov~ch 9titkii
klik a rukojeti.

K s. U¢s. 516. Armatury jsou v~strojn6 pfedm~ty strojft, pfistroj6l a rourovodi.

K s. is. 517. Ph zafad~ni armatur petrolejov~ch, lihov'ch vafiift a spdjecich phstrojl
zfistvaji ucp.vky nepovgimnuty.

K pozndmce k s. pot. 530 b). Takovito ocel na phraznice k mliti~kdm, surovA, vyclivA se
podle s. pol. 431 c).

K s. is. 538. Pro celni vjhodu stanovenou na elevdtory na sldmu nutno pi dovozu pi
getfeni ostatnich pfedpisul prokdzati celnimu 6ffadu 6i6el upotiebeni doty~n~ch strojft pfedepsan5m
potvrzenim p-islugn6 obchodni a ivnostensk komory.

Pro celni v'hodu stanovenou na papirensk6 stroje vyiaduje se ph geffeni ostatnich pfedpis
dodaten n6 celni prohlidka, t. j. zjigt~ni, ie doty~n6 stroje sestaven6 v zdvod6 odb~ratelov6 ve stavu
k provozu zpfisobilm skute~n6 slouMi k udan~mu 6i6elu upoffebeni.

Stroji papirensks'mi rozum~ji se stroje na v3robu papiroviny, papiru a lepenky a na 6ipravu
papiru a lepenky.

i. Ke strojfrm na vj'robu papiroviny path
a) stroje na vj'robu dfevoviny

stroje na loupdni kfiry,
loupaci stroje,
9tipaci stroje (vffi-li kus vice nei IuOO kg),
stroje na vyvrtivdni sukfa,
brusy na dievo,
lapa6e thsek,
thdici stroje na dfevovinu,.
rafinery dievoviny,
odvodfiovaci groubov6 lisy,
odvodujovaci stroje na dfevovinu

b) stroje na v~robu buni6iny
stroje na loup~ini kiiry,
loupaci stroje,
stroje na fez~ni kotouMi z kmenfi,-
odsffediv6 mlny (na drceni rozsekan~ho dfeva nejmn s 15 bicimi rameny),

stroje na tHdfni rozsekan~ho dfivi,
lapa~e sukfi,
drti~e buni6iny,
lapa~e pisku,
stroje na tfidfni buniiny,
odvodfiovaci groubov6 lisy,
odvodfiovaci stroje s podflnmi sity rovinnrmi nebo sity v~lcov~mi,
bMlici holandry ;

c) stroje na v~robu hadroviny:
zafizeni na vyklep~v~ni hadrf6,
stroje na iez~ni hadri,
zaizeni na vypragovini hadrfl,
namd6eci bubny,
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Zu T. Nr. 472. Das Vorhandensein der abgeschrdgten Ausnehmungen ffir einen Schrauben-
kopf schliesst die Abfertigung der Bander nach T. Pos. 472 a) nicht aus.

Zu T. Nr. 475. Bei der Verzollung von eisernen Kassen bleibt die Vernicklung von Schlfissel-
schildern, Dreh- und Handgriffen ausser Betracht.

Zu T. Nr. 516. Armaturen sind Ausrilstungsgegenstdnde zu Maschinen, Apparaten und Rohr-
leitungen.

Zu T. Nr. 517. Die bei Armaturen, Petroleum-, Spirituskochern und L6tapparaten vorkom-
menden Dichtungen bleiben bei der Tarifierung ausser Betracht.

Zu Anmerkung zu T. Pos. 530 b). Derartiger Schlagleistenstahl, rob, wird nach T. Pos. 431 c)
verzollt.

Zu T. Nr. 538. Zur Erlangung der fuir die Strohelevatoren festgesetzten Begfinstigung ist
dem Zollamte bei der Einfuhr unter Beobachtung sonstiger Vorschriften der Verwendungszweck
der bezfiglichen Maschinen durch die vorgeschriebene Besti.tigung der zustandigen Handels- und
Gewerbekammer nachzuweisen.

Zur Erlangung der ffir Papiermaschinen festgesetzten Zollbeguinstigung ist unter Beobachtung
sonstiger Vorschriften die zollamtliche Nachbeschau, d. i. die Konstatierung, dass die betreffenden
im betriebsfahigen Zustande im Etablissement des Beziehenden aufgestellten Maschinen wirklich
dem angegebenen Verwendungszwecke dienen, erforderlich.

Unter Papiermaschinen sind Maschinen filr Papierstoff-, Papier- und Pappenerzeugung und
Papier- und Pappenadjustierung zu verstehen.

i. Zu den Maschinen ffir Papierstofferzeugung gehbren:
a) Maschinen ffir Holzstofferzeugung:

Rindensch~dmaschinen.
Schalmaschinen.
Spaltmaschinen (im Stickgewichte von mehr als iooo kg).
Astbohrmaschinen.
Holzschleifer.
Splitterfdnger.
Holzstoffsortierer.
Holzstoffraffineure.
Entwdsserungsschneckenpressen.
Holzstoffentwdisserungsmaschinen.

b) Maschinen ffir Zellstofferzeugung:
Rindenschdlmaschinen.
SchMmaschinen.
Holzhackmaschinen.
Schleudermiihlen (zum Zerkleinern des gehackten Holzes mit mindestens 15

Schlagarmen).
Hackschnitzelsortierer.
Astfdnger.
Zellstoffzerfaserer.
Sandfinger.
Zellstoffsortiermaschinen.
Entwdsserungsschneckenpressen.
Entwdsserungsmaschinen mit Lang- oder Rundsieben.
Bleichhollinder.

c) Maschinen ffir Lumpenzeugerzeugung:
Haderndrescheinrichtungen.
Hadernschneidemaschinen.
Hadernstaubeinrichtungen.
Einweichtrommeln.
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stroje na rozvldkfiovdni,
holandry na vypirdni a rozm6ln~ni hadrfi,
bMlic holandry,
odvodfiovaci stroje s pod6ln~mi sity nebo se sity vdlcovrmi.

2. Ke strojfIm na v~'robu papiru a lepenky path:
zafizeni na rozpougthni zemin a chloru,
holandry na papirovinu,
.ml~?ny na jemn6 mleti papfroviny (zvan6 t6 kuielov6 rnl~ny),
vlastni papirensk6 stroje s podlnrni sity rovinn mi nebo se sity v6lcov~mi,

sest~vajici z lapa~fi pisku, z lapafl uzlfl, z 6dsti sitov6, z pietfasadla, z 66sti lisovaci
(odvodfiovaci), z Asti sugici (vysougeci vdlce), z 6dsti hladici (staninovaci vilce), z
pod6ln6ho iezaciho stroje a ze zafizeni navijeciho.

3. Ke strojfim na dipravu papiru a lepenky path :
stroje na pfevijeni a rozfezdvdni papirov6ho listu,
navlh~ovaci stroje,
papirensk kalandry,
pricne fezaci stroje,
stroje na v~robu pergamenov~ho papiru (sestivajici z podobn~ch 6sti jako vlastni

papirensk6 stroje),
stroje na slepov~ni papirov ch listal (kagirovaci stroje, sestdvajici z podobnch

66sti jako vlastni papirensk6 stroje).

Ke tf. XLI.

Je shoda v tom, ie celni sazby stanoven6 v t6to dodatkov6 firnluv6 pro zboii t6to tfldy nevzta-
huji se ani an Roentgenovy ani na jin6 elektrolkafsk6 pfistroje a pomocn6 n~fadi.

K s. is. 621. Ph pou2iti smluvniho cla je podminkou, ie se pfedloNi vysv~d~eni o obsahu
obalfi. Tato vysv~d~eni bucdtel vyhotovena pfislugnou komorou zem6 v ,roby pro obchod, fivnosti
a prfimysl.

K OBCHODNI DOHbDt ZE DNE 4. KVtTNA 1921.

Ke tdnku II.

Ob smluvni strany se zavazuji, ie s pfislugniky a spole~nostmi druh6 smluvni strany nebudou,
pokud se tfki reimu tuzemsk~ch a cizozemsk~ch platebnich prostfedkcl, nakldati hcfle nei s
p-islugniky a spole~nostmi stdtu, po~ivajiciho v tomto sm~ru nejvygich vfhod.

Ke ldnku VIII.

Ustanoveni dunajsk~ho statutu o transitnim styku na Dunaji nejsou dothena ustanovenimi
tohoto 6 lnku a pHslu~n~ho ztv~re~n~ho protokolu.

Ke 6ldnku X.

Jest shoda v tom, e ob6 strany, m~nice ustanoveni odstavce 3. si sd~li fifady, pfislugn6 k
vystavovini Eivnostensk~ho listu legitima~niho.
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Zerfaserungsmaschinen.
Wasch- und Mahihollander.
Bleichhollander.
Entwdsserungsmaschinen mit Lang- oder Rundsieben.

2. Zu den Maschinen ffir Papier- und Pappenerzeugung geh6ren:
Einrichtungen fir die Erd- und Chloraufl6sung.
Papierstoffholldnder.
Feinstoffmiihlen (auch Kegelstoffmiihlen genannt).
Eigentliche Papiermaschinen mit Lang- oder Rundsieben, bestehend aus Sand-

fingem, Knotenfdngem, aus einer Siebpartie, aus einem Schilttelwerk, aus der Press
(Entwasserungs-)partie, der Trockenpartie (Trockenzylinder), der Glattpartie (Satinier-
walzen), der Papierldngsschneidemaschine und aus der Aufwickelvorrichtung.

3. Zu den Maschinen ffir Papier- und Pappenadjustierung geh6ren:
Umroll- und Rollenschneidemaschinen.
Feuchtmaschinen.
Papierkalander.
Querschneidemaschinen.
Pergamentiermaschinen (bestehend aus ahnlichen Partien wie die eigentlichen Papier-

maschinen)..
Rollenklebmaschinen (Kaschiermaschinen, bestehend aus ahnlichen Partien wie die

eigentlichen Papiermaschinen).

Zur Klasse XLI.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass die in diesem Zusatzabkommen auf Waren dieser
Klasse festgesetzten Zollsdtze weder auf Roentgen- noch auf andere elektromedizinische Apparate
und deren Hilfsgerate Anwendung finden.

Zu T. Nr. 621. Die Anwendung des Vertragszolles ist von der Beibringung eines Zeugnisses
iiber den Inhalt der Umschliessungen abh.ngig. Die Zeugnisse sind von der zustdndigen Kammer
ffir Handel, Gewerbe und Industrie des Erzeugungslandes auszustellen.

ZuM HANDELSUBEREINKOMMEN VOM 4. MAI 1921.

Zu Artikel II.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Angeh6rigen und Gesellschaften des an-
deren Teiles in Bezug auf den Verkehr mit in- und auslandischen Zahlungsmitteln nicht ungfinstiger
zu behandeln, als die Angeh6rigen und Gesellschaften des in dieser Richtung meistbegiinstigten
Staates.

Zu Artikel VIII.

Die Bestimmungen des Donaustatuts iiber den Transitverkehr auf der Donau werden durch
die Bestimmungen dieses Artikels und des dazugeh6rigen Schlussprotokolls nicht berfihrt.

Zu Artikel X.

In Abdnderung der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels wird vereinbart, dass beide
Teile sich die zur Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten zustdndigen Beh6rden bekannt
geben werden.
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Zivnostensk6 listy legitima6ni budou vyhotoveny podle vzoru, pfedepsan6ho ve flinku io
Mezindrodni konve.nce pro zjednodugeni celnich formalit' ze dne 3. listopadu 1923.

Ke Ildnku XIII.

Odstavec 2 tohoto flfnku nahrazuje se timto znnim
Bude-li zahzena st~tni slu~ba pro vIek lodi po vod6 neb na potahov6 scestce na

pf-rodnich neb um 13ch vodnich cestdch aneb bude-li ud~leno soukrom3m podnikfim
vWun6 privo ku provozovdni vle6n6 lodni slu by po vod6 neb na potahov6 scestce,
budou plavidla a v3robky druh6 smluvni strany, pokud se t6e odbaveni, jakoi i stanoveni
a vybirdni poplatkft za vlek, ipln6 postavena na rovehi plavidlim a v robkfim vlastniho
Izemi.

Ke 6ldnku XIV.

Odstavec i. tohoto 6kdnku nahrazuje se timto znnim
Phslugnikfim druh6 smluvni strany dovoluje se za stejn3ch podminek a poplatkfl

jako pfislugnikfim vlastniho stAtu pou~ivati silnic a jinych cest, .prfiplav6l, zd3madel,
pfevozfi (prdm6l), mostft a mostnich otvorfi, p-istavfi a phistavigf, ozna~eni a osvtleni
splavn6 drdhy, lodivodni slu~by, skladigf, zaHzeni k zdchran6 a uschov~ni lodniho zbo~i
a pod., pokud tato zaihzeni aneb 6istavy jsou ur~eny pro vefejnou dopravu, pfi 6emi
nerozhoduje, zdali jsou spravovdny st~tem, ocemi neb vefejn3mi korporacemi 6i soukrom-
niky.

K pfiloze a) ke eldnku XII.

Osvobozeni od divek uveden6 v bod6 b) rozgifuje se na 6erstvou zeleninu do mno~stvi 5 kg
(vyjma zemdky).

Ustanoveni bodu /) o hospoddIsk3ch podnicich plati obdobn6 tak6 pro rybni~n6 hospoddstvi.

Osvobozeni od cla pfizndvA se ti pro potfebn6 mno~stvi krmiva pro ryby.
Mate~ni kaph, ktefi jsou ur~eni ku tfeni z hlavnich kaprov~ch rybnikai do tfecich rybnikfl

odbavovini v ztznamnim fizeni. 1bytek ph op6tn~m jich v~vozu zflstane bezceln, bude-li
hodnovrn6 odfivodn~n.

Ro6ni mnoistvi a druh krmiva pro ryby, jakol i po~et, pfipadn6 vdha tfecich ryb, bude
stanovena pro jednotlivd rybni~nd hospoddiistvi v obapoln6 dohod6.

Bod q), odstavec i., bude zniti :
V pohrani~nim styku sm6ji pohrani~ni obyvatel6 s sebou brdti maI6 d~vky zbo~i

denni potfeby, pro n6 by jinak bylo poffebi povoleni (6ldnek IX., odstavec i c), i tehdy,
jednd-li se o zboii, ur~en6 pro obchod, pokud vgak vstupni ddvka na n6 phpadajici
nepfevyguje 6stku 300 K , pokud se t3kA 43 zlat3ch korun.

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; vol.

L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365; et vol. LXIX, page 79, de ce recueil.
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Die Gewerbelegitimationskarten werden nach dem im Artikel io der Internationalen
Konvention zur Vereinfachung der Zollformalititen 1 vom 3. November 1923 vorgesehenen Muster
ausgefertigt werden.

Zu Artikel XIII.

Absatz 2 dieses Artikels wird durch folgende Fassung ersetzt
Im Falle der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidelbetriebes auf natiir-

lichen oder kiinstlichen Wasserstrassen oder der Erteilung eines ausschliesslichen Rechtes
zum Betriebe der Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen, werden die
Fahrzeuge und Erzeugnisse des anderen vertragschliessenden Teiles hinsichtlich der Abfer-
tigung sowie hinsichtlich der Bemessung und Erhebung der Schlepp- oder Treidellbhne
mit den Fahrzeugen und Erzeugnissen der eigenen Gebiete vollkommen gleich behandelt
werden.

Zu Arlikel XIV.

Absatz I dieses Artikels wird durch folgende Fassung ersetzt
Die Beniitzung der Kunststrassen und sonstigen Wege, Kanale, Schleussen, Fahren,

Briicken und Brficken6ffnungen, der Hdfen und Landungsplatze, der Bezeichnung und
Beleuchtung des Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Niederlagen, der Anstalten zur
Rettung und Bergung von Schiffsgiitern u. dgl., insoweit die Anlagen oder Anstalten fur
den 6ffentlichen Verkehr bestimmt sind, soll, gleichviel, ob dieselben vomStaate, von
Gemeinden oder von 6ffentlichen Korperschaften oder von Privatberechtigten verwaltet
werden, den Angehorigen des anderen vertragschliessenden Teiles unter gleichen Bedin-
gungen und gegen gleiche Gebihren wie den Angeh6rigen des eigenen Staates gestattet
werden.

Zu Anlage a) zu Artikel XII.

Die im Punkt b) vorgesehene Abgabenfreiheit wird auf frische Gemilse (ausgenommen
Kartoffeln) in einer Menge von nicht mehr als 5 kg ausgedehnt.

Die Bestimmungen des Punktes /) betreffend den landwirtschaftlichen Betrieb finden auch
auf die Teichwirtschaft sinngemisse Anwendung.

Die Zollfreiheit wird auch der erforderlichen Menge von Fischfutter zugestanden.
Die aus den Abwachsteichen in die Brutteiche zum Laichen zu verbringenden Generations-

karpfen werden im Vormerkverkehr abgefertigt werden. Abgange bei der Wiederausfuhr bleiben,
soweit sie glaubwiirdig begriindet werden, zollfrei.

Die jahrliche Menge und Gattung von Fischfutter, sowie die Anzahl, beziehungsweise das
Gewicht der Laichfische wird fur die einzelnen Teichwirtschaften im gegenseitigen Einvernehmen
festgesetzt.

Punkt q), Absatz i, hat zu lauten
Im Grenzverkehr diirfen geringe Mengen von sonst an eine Bewilligung (Artikel IX,

Absatz i, Punkt c) gebundenen Waren des tdglichen Bedarfes selbst dann mitgefiihrt
werden, wenn es Handelswaren sind, sofern jedoch die entfallende Eingangsabgabe den
Betrag von 300 K, beziehungsweise 43 Goldkronen nicht iibersteigt.

I Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 14o; Vol.
L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365; and Vol. LXIX, page 79, of this Series.
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PMLOHA C KE LANKU III.

ZMtNY DOHODY 0 NAKAZACH ZVIfAT ZE DNE 4. KVRTNA 1921.

Na misto druh~ho odstavce 6lhnku 2 nastupuji tato ustanoveni:
((Maji-li b3 ti vyvezena zvifata, na ni jest pfenosna nikaza
a) mor skotu nebo plicni nkaza skotu,
b) hfeb~i n~kaza koni, mor vepMf, ndkaza vep~i nebo neftovice ovai,

c) slintavka a kulhavka,
pak jest mimo to potvrditi, ie tyto n~kazy se nevyskytly ani v mist6 piivodu ani v soused-
nich obcich, a to :

ad a) v poslednich 6 m6sicich, vyjimajic u vepf1t, u nich! se tato doba zkracuje
na 40 dnfi ;

ad b) v poslednich 40 dnech
ad c) v poslednich 21 dnech.

Pi doprav6 zvifat ur~en7ch k por~ice, na n6 jest pienosnrm mor skotu, plicni
nmkaza skotu, slintavka a kulhavka, negtovice ov~i, nAkaza vepMfl nebo mor vepifo, mi
se vgak potvrzeni stdtniho zv~rolkaie vztahovati jenom na to, ie tyto nmkazy, pokud
jsou na dot~en druh zvifat pfenosny, se nevyskytly v dob6 odes1lni ani v mist6 pavodu
ani v sousednich obcich.

Sedm odstavec 61nku 2 mA zniti
I V certifikitech na maso a masn6 v~robky budi stvrzeno, ze zboNi, o ni jde,

pochiii ze zvifat, jei byla podle pedpisCL prohlhdnuta za. ziva a po porace zv~rolkafem,
6fladem ustanoven3m, a shleddna zdrav~mi. ,

Prvni odstavec 6ldnku 5 dopliuje se takto :
I Takov6 opateni lze t6 nafiditi pfi vyskytnuti se plicni ndkazy skotu ohledn6

dovozu skotu, ze skotu pochdzejicich zvifecich Msti a surovin, jakoi i piedm~tcl, jimi
Ize nakaflivinu piendsti, d~le pfi vyskytnuti se nmkazy hfeb~i ohledn6 dovozu jedno-
kopytniki, i kdy ndkazy tyto se nevyskytnou zpfisobem poviliv3m.

YE ViDNI dne 21. ervence 1927. Za Ceskoslovenskou 
republiku

VAVREtKA V. Y.

Dr. J. FRIEDMANN V. r.

Za republiku Rakouskou

SEIPEL V. r.

SCHURFF v. r.
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ANLAGE C zu ARTIKEL III.

ABANDERUNGEN DES TIERSEUCHENYBEREINKOMMENS VOM 4. MAI 1921.

i. An Stelle des zweiten Absatzes des Artikels 2 treten folgende Bestimmungen
,,Solen Tiere ausgefiihrt werden, die ffir
a) Rinderpest oder Lungenseuche der Rinder;
b) Beschflseuche der Pferde, Schweinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche

der Schafe ;
c) Maul- und Klauenseuche

empfanglich sind, so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im
Herkunftsorte, noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben und zwar :

zu a) innerhalb der letzten 6 Monate, ausgenommen bei Schweinen, ffir die sich
die Frist auf 40 Tage verringert ;

zu b) innerhalb der letzten 40 Tage;
zu c) innerhalb der letzten 21 Tage.

Im Verkehre mit zur Schlachtung bestimmten Tieren, die ftir Rinderpest, Lungen-
seuche, Maul- und Klauenseuche, Pockenseuche der Schafe, Schweineseuche oder Schweine-
pest empfdnglich sind, sol sich die staatstierdirztliche Bescheinigung jedoch nur darauf er-
strecken, dass diese Seuchen, sofern sie auf die betreffende Tiergattung ilbertragbar sind,
sind, weder im Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden zur Zeit der Absendung
geherrscht haben."

Der siebente Absatz des Artikels 2 hat zu lauten

,, In den Zertifikaten fur Fleisch oder Fleischerzeugnisse muss bescheinigt sein, dass
die betreffende Ware von Tieren stammt, die bei der vorschriftsmdssigen Beschau im
lebenden Zustande und nach der Schlachtung von einem behbrdlichen Tierarzte ffir
gesund befunden worden sind."

Der erste Absatz des Artikels 5 wird durch folgenden Zusatz erganzt
eEin gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche ffir die Einfuhr von Rindern,

der von Rindern stammenden tierischen Teile und Rohstoffe, sowie von Gegenstanden,
die Trdger des Ansteckungsstoffes sein k6nnen, ferner beim Auftreten von Beschailseuche
fir die Einfuhr von Einhufern angeordnet werden, auch wenn diese Seuchen nicht in
bedrohlicher Weise herrschen."

WIEN, am 21. Juli 1927.
Fiir die Cechoslovakische Republik

VAVRE6KA m. p.

DR. J. FRIEDMANN m. p.

Filr die Republik Osterreich

SEIPEL m. p.

SCHURFF m. p.
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1 TRADUCTION.

No 1842. - AVENANT A L'ACCORD COMMERCIAL CONCLU A PRAGUE,
LE 4 MAI 1921, ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RtPUBLIQUE TCHI-COSLOVAQUE. SIGNE A VIENNE, LE 21
JUILLET 1927.

LE PRd SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE et LE PRP-SIDENT F1tD]RAL DE LA
RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE, animds du d~sir de faciliter le commerce entre les deux Etats par des
arrangements tarifaires, ont d~cid6 de conclure h cet effet un avenant h l'Accord commercial,
sign6 le 4 mai 1921, et ont nomm6, dans ce dessein, pour leurs pl6nipotentiaires

LE PR1PSIDENT DE LA RI2PUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

M. Hugo VAVRE6KA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R6publique
tchicoslovaque L Vienne ; et

M. le Dr Julius FRIEDMANN, chef de la Section de l'Economie nationale au Minist~re des
Affaires 6trang6res ;

LE PR]tSIDENT FEDE1RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. le D r Ignaz SEIPEL, chancelier f6d6ral de la R6publique d'Autriche; et
M. le D r Hans SCHIIRFF, ministre f~ddral du Commerce et de l'Industrie ;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

i. Les produits naturels et industriels d'origine tchcoslovaque, qui proviennent de ]a Rpu-
blique tchcoslovaque et sont 6num~r6s dans I'Annexe tarifaire A, jointe an present accord, ne seront
pas soumis, A leur importation dans la R~publique d'Autriche, A des droits de douane plus 6lev~s
que ceux indiqurs dans ladite annexe.

2. Les produits naturels et industriels d'origine autrichienne, qui proviennent de la R6publique
d'Autriche et sont 6num~r6s dans l'Annexe tarifaire B, jointe au pr6sent accord, ne seront pas
soumis, hi leur importation dans la R6publique tch6coslovaque, A des droits de douane plus 6levis
que ceux qui sont indiqu~s dans ladite annexe.

3. En ce qui concerne lesdits produits d'origine autrichienne ou tch~coslovaque, ces dispositions
ne porteront toutefois, en aucune mani~re, atteinte au droit au traitement de la nation la plus
favoris6e, prvu h l'article VI de l'Accord commercial du 4 mai 1921.

Article II.

i. Les droits du tarif douanier tch~coslovaque sont exprim~s en couronnes tch~coslovaques,
dont le rapport aux monnaies-or 6trang~res au pair est d~termin6 par la loi (Article III de la loi
du 23 avril 1925, No 102, du Recueil des Lois et Ordonnances).

I Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 1842. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE COMMERCIAL
AGREEMENT CONCLUDED AT PRAGUE ON MAY 4, 1921,
BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT VIENNA, JULY 21, 1927.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE
AUSTRIAN REPUBLIC, being desirous of facilitating by means of tariff agreements the commercial
relations between the two States, have resolved to conclude a Supplementary Agreement to the
Commercial Agreement signed on May 4, 1921, and have for this purpose appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Hugo VAVRE KA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho-
slovak Republic at Vienna; and

Dr. Julius FRIEDMANN, Head of the Economic Section of the Ministry of Foreign
Affairs ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr. Ignaz SEIPEL, Federal Chancellor of the Austrian Republic; and
Dr. Hans SCHURFF, Federal Minister of Commerce and Communications;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

i. Products of the soil and industry originating in and coming from the Czechoslovak
Republic enumerated in tariff list A annexed to the present Agreement shall not, on their impor-
tation into the Austrian Republic, be subject to any higher duties than those stipulated in the
said list.

2. Products of the soil and industry originating in and coming from Austria enumerated in
tariff list B annexed to the present Agreement shall not, on their importation into the Czechoslovak
Republic, be subject to any higher duties than those stipulated in the said list.

3. Nothing in the present provisions shall, however, prevent the specified products origin-
ating in Austria or Czechoslovakia from being accorded most-favoured-nation treatment under
Article VI of the Commercial Agreement of May 4, 1921.

Article II.

i. The duties in the Czechoslovak Customs tariff are expressed in Czechoslovak crowns,
the ratio of which to foreign gold currencies standing at par is determined by law (Article III
of the Law of April 23, 1925, No. 102, of the Collection of Laws and Decrees).

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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2. Au cas oii ce rapport fix6 par la loi se modifierait dans une mesure telle que, de ce fait, le
cours de la couronne tch~coslovaque par rapport au dollar, h la livre sterling ou au cours moyen
mensuel de ces monnaies, subirait une variation de IO % au moins, le Gouvernement tch6coslovaque
6tablira des coffiecients, en vue de compenser ainsi ladite modification du rapport entre le cours
actuel l6galement stabilis6 de la couronne tchcoslovaque et le cours moyen des monnaies susmen-
tionn~es.

3. Dans ce cas, le Gouvernement tch6coslovaque modifiera les coefficients, au moins une fois
par mois, suivant le rapport entre les cours, qui sera r~guli~rement 6tabli par la Banque nationale
tch6coslovaque.

4. Les cours seront dfterminis d'aprfs les cotes des Bourses de Prague ou de New-York
ou de Londres.

Article III.

Les articles 2 et 5 de l'Accord relatif aux 6pizooties (Annexe C A l'article XII de l'Accord
commercial du 4 mai 1921 entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique d'Autriche) sont
modifies comme il est dit h l'Annexe C.

Article IV.

i. Le present avenant, 6tabli en un original tch~coslovaque et un original allemand, sera
ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront 6chang6s A Prague.

2. Le present accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de
ratification. Les deux gouvernements se r~servent cependant la facult6 de le mettre en vigueur, a
titre provisoire, L une date ant6rieure, s'ils y sont autoris6s par leur l6gislation.

3. En ce qui concerne la dur~e de validit6 et les d~lais de d~nonciation, il convient d'appliquer
les dispositions de l'Accord commercial du 4 mai 1921.

4. Les modifications apport6es A l'Accord relatif aux 6pizooties (article III et Annexe C)
font partie int6grante de l'Accord commercial du 4 mai 1921 et resteront en vigueur aussi longtemps
que celui-ci.

5. En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present avenant et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Vienne, le vingt et un juillet mil neuf cent vingt-sept

Pour la Rdpublique tchdcoslovaque

(L. S.) (Signi) VAVREK6A.

(L. S.) (Signi) Dr J. FRIEDMANN.

Pour la Rdpublique d'Autriche

(L. S.) (Signi) SEIPEL.

(L. S.) (Signi) SCHORFF.
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2. In the event of the said statutory ratio changing in such a manner that the rate of the
Czechoslovak crown in relation to the dollar or the pound sterling or in relation to the average
monthly rate of the said currencies varies by at least io per cent, the Czechoslovak Government
shall introduce coefficients in order to allow for the said variation in the ratio between the statu-
tory stabilised rate of the Czechoslovak crown at any time in force and the average rate of the
aforesaid currencies.

3. In this case the Czechoslovak Government shall, at least once every month, adjust the
coefficients to the exchange rates which shall regularly be determined by the Czechoslovak
National Bank.

4. Rates of exchange shall be determined on the basis of quotations on the Prague or New
York or London Exchanges.

Article III.

Articles 2 and 5 of the Agreement concerning Epizootic Diseases (Annex C to Article XII
of the Commercial Agreement of May 4, 1921, between the Czechoslovak and Austrian Republics)
shall be modified in accordance with Annex C.

Article IV.

:. The present Supplementary Agreement, which is drawn up in Czech and German originals,
shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged at Prague.

2. The present Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of
the instruments of ratification. The two Governments, however, reserve the right to put it into
force provisionally at an earlier date if authorised to do so by their laws.

3. The provisions laid down in the Commercial Agreement of May 4, 1921, shall apply to
the period of validity and the notice required for denunciation.

4. The modifications of the Agreement concerning Epizootic Diseases (Article III and
Annex C) form an integral part of the Commercial Agreement of May 4, 1921, and shall remain
in force for the same period as the Commercial Agreement.

5. In faith whereof the Plenipotentaries have signed the present Supplementary Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done at Vienna on July the twenty-first, one thousand nine hundred and twenty-seven.

For the Czechoslovak Republic :

(L. S.) (Signed) VAVREtKA.

(L. S.) (Signed) Dr. J. FRIEDMANN.

For the Austrian Republic :

(L. S.) (Signed) SEIPEL.

(L. S.) (Signed) SCHORFIF.
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ANNEXE A.

DROITS A L'IMPORTATION EN AUTRICHE.

No du tarif
douanier D6signation des marchandises Droit de douane

autrichien en couronnes-or

par ioo kg.

IV. SUCRE, MATIkRES E'DULCORANTES ARTIFICIELLES.

18 Sucre de betterave et tout sucre de meme esp~ce (sucre de canne),
m~me interverti, quel que soit le degr6 de puret6, k l'exception de
la m6lasse :
a) Sucre candi ............ ....................... 31,-
b) Autre sucre de betterave et de canne ............. .... 22,--
Remarque : Sucre de canne destin6 k des sucreries pour tre raffin6,

sur permis ....... ....................... ..... 16,70
19 Sucre d'autres sortes, tel que sucre de f~cule (sucre dte raisin, glucose,

dextrose), sucre de fruits (16vulose), maltose, sucre de lait et simi-
laires, sucre colorant (couleur de sucre et de bi~re) ............ 12,-

VI. CARtALES, MALT, LItGUMES SECS, PRODUITS DE LA MEUNERIE, RIZ.

25 Orge ................. . ......................... 2,-
29 Malt, non torrdfi6 . ....... ....................... ... Surtaxe de

o,8o au droit
aff6rent h 133
kg. d'orge.

VII. FRUITS, LE-GUMES, SEMENCES, PLANTES ET PARTIES

DE PLANTES.

ex 35 Fruits, non sp6cialement d6nomm6s, frais
ex a) Fruits fins de table:

io Fraises
Fraises des bois ........ ..................... 5,-
Autres ....... .......................... ... IO,-

20 Framboises ............. ...................... 2.-
ex b) Autres :

Airelles ......... .......................... ... 2,-
ex 36 Fruits pr6pards :

ex b) Autres fruits, s6ch6s, etc.
. a ex io Pulpe, moelle et motit de fruit, h l'exception de la pulpe,

de la moelle et du mofit de prunes ............. 6,-
ex 39 Lgumes, non sp6cialement d6nomm6s et autres produits v6g~taux '

5. l'usage de la cuisine, frais :
ex a) Lgumes fins de table:

Concombres :
i. Concombres h salade ... ............ ... .......
2. Autres .......... ........................ 2,-

Laitues pomm~es ........... ..................... 2,-
Choux-raves . . ..... ...................... .... 2,-
Raifort .............. . ............ .... 2,-
Champignons ....... ....................... ..... 2,-
Panais ........... ..........................
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ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTATION INTO AUSTRIA.

Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.

IV. SUGAR, ARTIFICIAL, SWEETENING SUBSTANCES.

18 Beet sugar and all sugars of similar kinds (cane sugar), invert included,
whatsoever the degree of purity, except molasses :

(a) Sugar candy ........... ...................... 31.-
(b) Other beet and cane sugar ... ............... .... 22.-
Note : Raw sugar for the preparation of refined sugar in sugar fac-

tories (on permit) ...... ..................... ..... 16.70
19 Sugar of other kinds, e. g. starch sugars (grape sugar, glucose, dex-

trose), fruit sugar (laevulose), maltose, milk sugar and the like,
sugar for colouring purposes (for colouring beer, etc.) ..... ........ 12.-

VI. CORN, MALT, PULSE, MEAL AND MEAL PRODUCTS, RICE.

25 Barley .......... ............................ 2.-
29 Malt, not roasted .......... ..................... .... Dutiable as

133 kg. of bar-
ley plus o.8o

VII. FRUIT, VEGETABLES, SEEDS, PLANTS AND PARTS OF PLANTS.

ex 35 Fruit not specially mentioned, fresh
ex (a) Fine dessert

(i) Strawberries :
Wild ............. .......................... 5.--
Other .......... ......................... o.-

(2) Raspberries ........... ...................... 2.-
ex (b) Other:

Cranberries ............ ........................ 2. -
ex 36 Fruit, prepared :

ex (b) Other fruit, dried, etc. made from
ex (i) Pulp, fruit pulp and fruit mash other than plum pulp and

mash ........ .......................... ..... 6. -
ex 39 Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden produce,

fresh :
ex (a) Fine vegetable for table use

Cucumbers :
(I) For salads ........... ...................... I.-
(2) Other ............ ........................ 2.-
Lettuce heads ........... ...................... 2.
Kohlrabi ............ ........................ 2.-
Horse-radish ........... ...................... 2. -
Mushrooms ............ ....................... 2.-
Parsnips ............ ........................ .I. -
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par zoo kg.
ex b) Autres :

ex i. Pommes de terre, h l'exception des pommes de terre hAtives
ex 2. Tous autres :

Choux pomm6s ...........................
Choux-navets ........ ......................
Carottes ......... ........................
Persil. ......... ..........................
C61eri ......... ..........................
Herbes potag~res ....... .....................
Choux verts ...... ......................

Lgumes de toute sorte (, l'exception des trufles) et autres produits
v~g6taux h l'usage de la cuisine, s~ch6s h l'air ou au four, ou pr6pares
d'une autre mani~re simple (c'est-h-dire r~duits en morceaux, passes,
presses, cuits, sal~s, conserves au vinaigre, mais non 6dulcor~s)
ex c) Autres :

Concombres conserv6s dans l'eau salve ou au vinaigre:
i. En ffits d'un poids brut de plus de 500 kg ...........
2. Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Remarque : L'addition d'aneth ne fait pas obstacle au d~douanement
d'apr~s ce num6ro.
Choucrofite .... ............... ..............

Semences de tr~fle ........ .......................
Semences de gramin~s ...... .....................
Semences non spdcialement d~nomm6es :

Semences de h~tre ........ ......................
ex remarques au No 44:

Semences de betteraves sucrires .................
Fleurs d'ornement (y compris les branches avec fruits d'ornement),

couples, lih6es en bouquets ou non, mfme montdes sur fil mdtallique:
c) Teintes, imprfgnfes ou autrement pr~par~es pour en assurer la

conservation ........ ........................
Feuilles, herbes, branches d'ornement (sans fruits d'ornement ni fleurs),

couples, li~es en bouquets ou non, mznme mont~es sur fil mxntallique:
c) Teintes, impr6gn6es ou autrement pr~par~es pour en assurer ]a

conservation ........ ........................
Plantes vivantes:

ex b) Autres :
. 3. Arbres et arbustes, h l'exception des plantes forestires . . .

Racines de chicor6e, s6chdes (non torr~fi~es) m~me couples .....
Houblon, farine de houblon. ...... ..................

IX. ANIMAUX, AUTRES.

Volailles de toute esp~ce (except6 le gibier h plumes)
ex a) Vivantes :

Oies .......... ...........................

X. PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE.

a) Plumes h lit, en colis pesant :
i o 8o kg. ou plus ........ ............. ...........
20 Moins de 8o kg ......... .......................

exemptes

I,-

I,-

I,-

I,-

41-

2,-

5,--

8,-

4,50

4,-
4,-
8,5 °

exemptes

34,-

34,-

7,-
I,-

20,-

poids brut

8,-

exemptes
IOO-
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Austrian D Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
ex (b) Other:

ex (i) Potatoes other than early potatoes ......... .free
ex (2) All other:

Headed cabbages .......... .................... i.-
Turnip cabbages .......... .................... i.-
Carrots ............ ......................... .I.-
Parsley ............ ........................ .I.
Celery ............. ......................... i.-
Pot herbs ............ ....................... I.-
Greens ............. ......................... 2.-

ex 40 Vegetables of all kinds (except truffles) and other kitchen garden pro-
duce, dried, pressed or otherwise prepared in an ordinary way (i. e.,
cut into pieces, filtered, pressed, cooked, salted, or preserved in
vinegar, but not sweetened)
ex (c) Other:

Cucumbers, salted or preserved in vinegar:
(i) In casks of a gross weight exceeding 500 kg ..... ........ 5.-
(2) Other ............ ....................... 8.-

Note : The addition of anethum shall not preclude treatment under
this number.
Sauerkraut ............ ........................ 4.50

42 Clover seed ............ ......................... 4.
43 Grass seed .............. .......................... 4.--

ex 44 Seeds not specially mentioned:
Beech seeds ....... ......................... ..... 8.50
ex Note to No. 44 :

Sugar-beet seed ....... ...................... ..... free
ex 46 Ornamental flowers (also branches with ornamental fruits) cut; loose,

tied together, whether or not wired:
(c) Coloured, impregnated or otherwise prepared for preservation.. 34.-

ex 47 Ornamental leaves, grasses, branches. (without ornamental fruits and
bloosoms), cut, loose or tied together, whether or not wired :
(c) Coloured, impregnated or otherwise prepared for preservation 34.--

ex 48 Living plants:
ex (b) Other.

(3) Trees and shrubs, except forest plants ...... ........... 7.-
49 Chicory root, dried (not roasted), whether or not cut up ....... I. -
50 Hops, hop meal ...... ....................... ..... 20.-

(gross weight)

IX. ANIMALS, OTHER.

ex 58 kPoultry of all kinds (other than feathered game)
ex (a) Alive:

Geese ............. .......................... 8.-

X. ANIMAL PRODUCTS.

ex 68 E(a) Down. for beds in packages weighing:
(I) 8o kg or more ...... ..................... .... free
(2) Under 8o kg ....... ....................... ...-
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronne-or

autrichien

par ioo kg.

XI. GRAISSES ET HUILES.

ex 79 a) Acide stdarique ....... ...................... .i... 12,-
ex 8o a) Acide ol6ique ...... ....................... ..... 6,-

81 D6gras .......... ............................ ..... exempt

XII. BoIssoNs.
85 Bi~re :

a) En tonneaux ...... ....................... ..... 12.-
b) En bouteilles ou cruchons .... ................. ..... 30.-

ex 87 Vin et mofit; hydromel:
ex a) En tonneaux :

Vins et mofit de fruits autres que pommes et poires ..... 30,-
ex Remarque :

20 Vins et mofit de pommes et de poires:
a) En tonneaux ..... ......................... 12,-
b) En bouteilles ..... .................... 24,-

89 Jus de fruits et de baies, non condens6s, non 6dulcor6s:
a) En tonneaux ...... ....................... ..... 6,-
b) En bouteilles ....... ...................... .... 25,-

ex 91 Eaux minrales :
a) Eaux mddicinales, naturelles ........ .............. 1,40

ex b) Eaux de table, naturelles ou artificielles :
Naturelles ............. ........................ 1,40

XIII. COMESTIBLES.

ex 93 Articles de boulangerie
ex a) Sucr6s :

Pain d'dpice (Lebzelten) ..... .................. .... 75,-
ex b) Autres :

Oublies blanches (dessous pour ptisseries) ...... ........... too,-
ex 96 Viande :

ex c) Pr6par6e (s6ch6e, en saumure, fum6e, m~me cuite)
Jambons, carrds de viandes fum6es, filets de porc pr6par6s au

paprika ....... ......................... ..... 25,-
ex 97 Saucissons de viande :

ex a) Ordinaires et ex b) fins
Saucissons au raifort, saucisses de Francfort, Knackwfirste,

Extrawirste, Zigarrenwuirste, saucissons de foie de toute sorte
(h l'exception de ceux de volaille), boudins noirs, saucissons
presses, saucissons de Moravie, Taliany ........ ....... 20,-

20 Saucissons h cuire de toute sorte, pr6pards en majeure partie
avec du bceuf ; saucissons de langue, saucissons de Gotha . . 50,-

30 Saucissons de filet de porc; saucissons de foie de volaille.de
toute sorte, saucisses de jambon grossi~rement hach6s, Studei-
nerwurst, roulade de filet; roulade de jambon, filet de porc
fum6 .............. .......................... 6o,-

ex 98 Fromages :
ex a) De table, et fromages en boites, fins;
ex b) Autres :

i o Fromage dit Topfen .................. 3,-
20 Caillebotte et fromages dit Primsen ............ .8,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.

XI. FATS AND OILS.

ex 79 (a) Stearic acid ........... ........................ 12.-
ex 8o (a) Olein acid ............ ........................ 6.-

81 Degras ......... ............................ ..... free

XII. BEVERAGES.
85 Beer :

(a) In casks ........ ........................ .
(b) In bottles or jars ..... .................... ..... 30.-

ex 87 Wine and must; mead:
ex (a) In casks:

Wine and must of fruits other than apples and pears . . .. 30,-
ex Note :

(2) Wine and must made of apples and pears:
(a) In casks ...... ...................... ..... 12.-
(b) In bottles ....... ..................... ... 24.-

89 Fruit and berry drinks, not concentrated not sweetened :
(a) In casks ............ ....................... 6.-
(b) In bottles ....... ....................... ..... 25.-

ex 91 Mineral waters :
(a) Natural medicinal waters ........ ................ 1.40
ex (b) Table waters, natural or artificial :

Natural ............. .......................... .40

XIII. FOODSTUFFS.

ex 93 Baker's produce
ex (a) Sweet

Pepper cakes (ginger-bread) .... ................. ..... 75.-
ex (b) Other:

White wafers (for pastry use) ....... .............. ioo.-
ex 96 Meat:

ex (c) Prepared (dried, pickled, smoked, boiled or not) :
Ham, flitches of smoked meat, (" Selchkarree ") ; pork filet prepa-

red with paprika ...... ...................... ..... 25.-
ex 97 Meat sausages :

ex (a) Ordinary and ex (b) fine
(I) Sausages containing horse radish, frankfort sausages, " Knack-

wiirste ", " Estrawiirste ", " Zigarrenwirste ", liver sausages of
all kinds (except poultry liver sausages), black pudding, pressed
sausages, Moravin sausages, " Taliany .. . . . ... . . . . 20.-

(2) Cooking sausages of all kinds made chiefly of beef'; tongue
sausages, Gotha sausages ..... ................. 50-

(3) Pork fillet sausages ; poultry liver sausages of all kinds ;
coarsely-chopped ham sausages ; " Studeiner " sausages ; rolled
fillet ; rolled ham ; smoked pork fillet ...... ........... 6o-

ex 98 Cheese :
ex (a) Fine table cheese and cheese in boxes
ex (b) Other:

(i) " Topfen " cheese .......... ................... 3.-
(2) Curds and so-called Primsen cheese ...... ........... 8.-
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No du tarif . d Droit de douane
douanier Dsignation des marhandisescouronnes-or
autrichien

par ioo kg.
30 Fromages mous genre Romadour en forme de prisme (tels que

fromage d'Harrack, de FUrstenberg, etc.), ainsi que fromages
Ziegelkdse, ordinaires (tels que fromages de Schwarzenberg,
etc.) ............. .......................... 20,-

40 Autres fromages mous ........ ................. 30,-
ex ioi Malt torr6fi6 (malt de caramel, malt de couleur) pour brasseries, destin6

h la fabrication des bires fonc~es, sur permis ...... .......... 7,-
ex 107 Comestibles non sp6cialement d6nomm6s et aliments de toutes sortes

en r6cipients herm6tiquement ferm6s, pourvu qu'ils ne soient pas
soumis ailleurs h des droits plus 6lev6s
ex c) Conserves de 16gumes :

i. Concombres en barils et tonnelets
oc) D'un poids brut inf6rieur h 5o kg., ainsi que concombres h

la moutarde ...... ..................... .... 25,-
3) Autres ... .............................. ii,-

20 Concombres en bocaux et en bouteilles, en saumure ou h l'eau
vinaigr6e, m~me avec addition d'aneth ...... .......... 20,-

ex f) Bonbons et confiserie :
Pate de massepain ...... .................... .... 120,-
Produits en massepain ..... ................... .i... . 5,-

ex g) Autres :
Conserves de jambon en bottes de fer blanc, pesant par piece plus

de 2,5 kg ........ ........................ ..... 35,-

XIV. CHARBONS, MINERAIS ET TERRES.

ex iio ex b) Autres terres et mati~res min6rales non sp6cialement d6nom-
m6es, brutes, calcin6es, moulues ou lav6es :
Boues m6dicinales de Tren6iansk6 Teplice et Pieftany ...... ... exemptes

XV. MATIARES COLORANTES HT TANNANTES.

ex iii Ecorces de bois de ch~ne ... ...................... exemptes

XVI. GOMMES ET R9SINES.

I 16 Poix pour tonneliers, pour brasseurs, pour fabricants de brosses et pour
cordiers ........ .......................... .... 6,-

XVIII. COTON, FIL ET ARTICLES DE COTON, ETC.

Fils de coton :
133 Simples : 6crus

a) Jusqu'au No 12 anglais ........ ................ 14,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 anglais .... ....... 19,-
c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais .... ....... 33,-
d) io Au-dessus du No 50 jusqu'au No 70 anglais ...... 38,-

20 Au-dessus du No 70 jusqu'au No 84 anglais ..... 43,-
e) Au-dessus du No 84 anglais .... .............. ... exempts
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Austrian utTariff No. Description of Goods Duty
Tarif No.in gold crowns

per zoo kg.

(3) Soft cheese of the Romadour kind in the form of prisms (such
as Harrach, Firstenberg and the like) also ordinary block
cheese (such as Schwarzenberg and the like, etc .... ....... 20.-

(4) Other soft cheese ..... .................... .... 30.-
ex 10I Roasted malt (caramel malt, coloured malt) for breweries for the manu-

facture of dark beers, on permit ........ ............... 7.-
ex 107 Foodstuffs not specially mentioned and all articles packed in air-tight

receptacles, where not subject to higher duties under other numbers:

ex (c) Vegetable preserves:
(I) Cucumbers in casks and kegs:

(a) Of a gross weight less than 50 kg., also cucumbers prepared
with mustard ..... .................... .... 25.-

b) Other ............ ........................ II.-

(2) Cucumbers in glasses and bottles, in brine or water mixed
with vinegar, whether or not with the addition of anethum . 20.-

ex (f) Sweets and sweetstuffs :
Marzipan paste ....... ...................... .... 120.-
Marzipan products ...... ..................... ..... 150.-

ex (g) Other:
Preserved hams in tins, weighing each over 2,5 kg ........ ... 35.-

XIV. COAL, ORES AND EARTHS.

ex iio ex (b) Other earths and mineral substances not specially mentioned,
raw, burnt, ground or washed :

Medicinal muds from Tren~iansk6 Teplice and Pie~tany ..... free

XV. DYES AND TANNING MATERIALS.

ex III [Oak bark ........ ........................... ..... free

XVI. GUMS AND RESINS.

I16 Coopers', brewers', brush-and ropemakers' pitch ...... .......... 6.-

XVIII. COTTON, YARNS AND WARES THEREFROM, ETC.

Cotton yarn :
135 Single, unbleached:

(a) Up to No. 12 English ................. 14.--
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ..... ......... 19.-
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English ......... 33.-
(d) (I) Over No. 50 and up to No. 70 English ......... 38-

(2) Over No. 7o and up to No. 84 English ....... .. 43--
(e) Over No. 84 English ..... .................. ..... free
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No du tarif Droit de douane
douanier D6signation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.
134 Doubles, 6crus

a) Jusqu'au No 12 anglais ........ ................ I9,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 anglais .... ....... 24,-
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 anglais ....... .38,-
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 84 anglais .... ....... 45,-
e) Au-dessus du No 84 anglais .... .............. ... exempts

135 A trois bouts ou plus, h simple torsion, 6crus :
a) Au-dessus du No 12 anglais ... .............. ... 24,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais ....... .29,-
c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais ....... .43,-
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 84 anglais .... ....... 50,-
e) Au-dessus du No 84 anglais .... .............. ... exempts

136 A trois bouts ou plus, h plusieurs torsions, 6crus :
a) Jusqu'au No 12 anglais ........ ................ 29,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 anglais .... ....... 33,-
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 anglais .... ....... 50,-
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 84 anglais .... ....... 57,-
e) Au-dessus du No 84 anglais .... ............... .... exempts

137 Les fils de coton, blanchis, merceris6s, teints (m8me imprim6s) acquit-
teront en plus des droits des fils 6crus correspondants, les taxes
additionnelles suivantes :
a) Blanchis ou merceris6s ..... 12,-
b) Teints, imprim~s, mgme mercerises; ....... ............ 18,-
c) Pr6par6s avec de la cire, du caoutchouc, etc. (fil glac6) . . . . 2,-
Remarque : Sous le rdgime conventionnel, les surtaxes du pr6sent

num6ro sont ajoutdes au tarif conventionnel des ills 6crus.

138 Fils de vigogne factice et fils de d~chets de coton
a) Ecrus :

i o Jusqu'au No io mtrique ... ................ .I... 15,-
20 Au-dessus du No io m6trique ........ .............. 20,-

b) Blanchis ou teints :
i o Jusqu'au NO 10 mtrique ... ................ .... 25,-
20 Au-dessus du No to m~trique ............... .... 30,-

Remarque : Sont rang6s sous le pr6sent num6ro tous les ills de
d6chets de coton, fil~s h la fagon des ills card~s, m~me avec m4lange
de laine ne d~passant pas 8 % du poids.

Articles de coton :
1,4o Tissus en ills du No 21 et au-dessous, ayant 38 ills ou moins dans un

carr6 de 5 mm. de c6t6:
a) Non fagonn6s :

1O Ecrus ............................. 8o,-
20 Blanchis ou merceris6s .................. .... . . . .. 107,-
30 Teints ........ ........................ .I.... 26,-
40 En i jusqu'i 4 couleurs ou tiss6s avec trame simple de 2 a 4

couleurs ....... ............................ 166,-
50 Imprim6s en 5 couleurs ou plus, ou tiss6s avec trame multiple

en 2 jusqu'i 4 couleurs ou 5 couleurs et plus ........ .I. 176,-
b) Fa~onn6s :

i0 Ecrus ............ ......................... 105,-
20 Blanchis ou merceris~s .... ................. . . .. 133,-
30 Teints ........ ........................ ...... 152,-
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134 Of two threads, unbleached:

(a) Up to No. 12 English ..... ................. 19-
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ......... ... 24.-
(c) Over No. 29 and up to No. 5o English ......... ... 38.-
(d) Over No. 50 ind up to No. 84 English .......... 45-
(e) Over No. 84 English ..... .................. .... free

135 Of three or more threads, single twist, unbleached :
(a) Up to No. 12 English ... ................. ..... 24.--
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ......... ... 29.-
(e) Over No. 29 and up to No. 5o English ......... ... 43.-
(d) Over No. 5o and up to No. 84 English ..... ......... 50.-
(e) Over No. 84 English ..... .................. .... free

136 Of three or more threads, cable twist, unbleached :
(a) Up to No. 12 English ......... ................. 29.-
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ......... ... 33.--
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English ..... ......... 50.-
(d) Over No. 50 and up to No. 84 English ......... .... 57.-
(e) Over No. 84 English ..... .................. ..... free

137 Cotton yarn, bleached, mercerised, dyed (also printed) shall be
subject to the following additional duty on the corresponding classes
of raw yarn :
(a) Bleached or mercerised ......... ................. 12.--
(b) Dyed, printed or mercerised ..... ............... 18-
(c) Prepared with wax, rubber and the like (wire thread) . . . 20.-
Note : Under the conventional r~gime the surtaxes of the present

number shall be added to the conventional duties on unbleached
yarn.

138 Cotton vicuna and waste yarn:
(a) Unbleached :

(i) Up to No. io metric .......................... 15-
(2) Over No. io metric ..... .................. .... 20.-

(b) Bleached or dyed :
(i) Up to No. io metric ..... .................. ... 25.-
(2) Over No. io metric ..... .................. .. 30.-

Note : All cotton waste yarns, spun like carded yarn,whether or not
mixed with wool not exceeding 8 % of the weight, shall be duti-
able under the present number.

Cotton goods :
140 Tissues made of No. 21 yarn and under, having in a square of 5 mm.

side 38 threads or less
(a) Plain (not figured) :

(i) Unbleached ........... ...................... 80.-
(2) Bleached or mercerised ........ ................. 107.--
(3) Dyed ...... ........................ . . 126.-
(4) Printed in not more than 4 colours, or woven, single weft,

in 2 to 4 colours ............................ 166.-
(5) Printed in 5 or more colours, or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours, or woven in 5 or more colours .... ....... 176.-
(b) Figured :

(i) Unbleached ........... ...................... 105.-
(2) Bleached or mercerised .... ................. ...... 133.-
(3) Dyed ........ ......................... ..... 152.-
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NO du tarif Droit de douane
douanier D6signation des marchandises en couronnes-or
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par xoo kg.

40 Imprimes en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss6s avec trame simple
de 2 a 4 couleurs
a) Etoffes tissdes en plusieurs couleurs, non tissdes de dimen-

sion, correspondant aux dchantillons d6pos6s, pour toile h
matelas et ameublement ......... ................ 210,-

f3) Autres ................................ 192,-
50 Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tissds avec trame multiple en

2 jusqu'h 4 couleurs ou 5 couleurs et plus ..... ......... 202,-

141 A Tissus en fil au-dessus du NO 21 jusqu'au NO 29 inclusivement, ayant
38 fils ou moins dans un carr6 de 5 mm. de c6t6:
a) Non fagonnds :

Io Ecrus ............ ......................... Ioo,-
20 Blanchis ou merceris6s ........ ................. I31,-
30 Teints ........ ......................... . . . ... 53,-
40 Imprimds en i jusqu'k 4 couleurs ou tiss~s avec trame simple

de 2 it 4 couleurs ..... .................... . . . .. 193,-
50 Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tissds avec trame multiple

en 2 jusqu'It 4 couleurs ou 5 couleurs et plus......... 200,-
b) Fagonnds :

I0 Ecrus ............ ......................... 125,-
20 Blanchis ou merceris6s .... ................. . . .. . 57,-
30 Teints ........ ......................... . . . .. 179,-
40 Imprimds en i jusqu'h 4 couleurs ou tissds avec trame simple

de 2 4 4 couleurs :
Oc) Etoffes tissdes en plusieurs couleurs, non tissdes de dimen-

sion, correspondant aux 6chantillons ddposds, pour toile ht
matelas et ameublement ................ 240,-

[) Autres ...... ....................... 219,-
50 Imprim~s en 5 couleurs ou plus ou tissds avec trame multiple

en 2 jusqu'i 4 couleurs ou 5 couleurs et plus ........ .. 226,-

141 B Tissus en fils au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 inclusivement, ayant

38 fils ou moins dans un carrd de 5 mm. de c6t6:

I. En fils au-dessus du NO 29 jusqu'au No 31 inclusivement:

a) Non fa~onnds:
i ° Ecrus ......................... . 1o,-
20 Blanchis ou merceris~s ........ ................ 131,-
30 Teints ........ ........................ .I.... 153,-
40 Imprimds en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss~s avec trame simple

de 2 ht 4 couleurs ..... ................... .I.... 193,-
50 Imprimds en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trame multiple

de 2 a 4 couleurs ou tissds en 5 couleurs ou plus ..... 200,-

b) Fagonnds:
Io Ecrus ........................ 125,-
20 Blanchis ou merceris6s .... ................ .I... 157,-
30 Teints ........ ........................ .r.... 179,-
40 Imprimds en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss6s avec trame simple

de 2 h 4 couleurs :
oc) Etoffes tiss6es en plusieurs couleurs, non tissues de dimen-

sion, correspondant aux 6chantillons d~posds, pour toile L
matelas et ameublement ... ............... .... 240,-

p) Autres ...... ....................... 219,-
50 Imprimds en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trame multiple

de 2 a 4 couleurs ou tissds en 5 couleurs on plus ..... 226,-
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(4) Printed in not more than 4 colours, or woven, single weft,
in 2 to 4 colours :

a) Stuffs woven in several colours, not woven to size, correspon-
ding to samples deposited, for mattress and furniture co-
vers ........ ......................... . ... .210.-

)Other ........ ........................ ..... 192.-
(5) Printed in five or more colours, or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours, or woven in 5 or more colours; ........... 202.-

141 A Tissues of yarn over No. 21 and up to No. 29 inclusive, having in a
square of 5 mm. a side 38 threads or less
(a) Unifigured :

(I) Unbleached ....... ...................... .. o.o100.-
(2) Bleached or mercerised .... ................. ..... 131.-
(3) Dyed ........ ......................... ..... 153.--
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft,

in 2 to 4 colours ..... .................... ..... 193.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours or woven in 5 or more colours .... ....... 200.-
(b) Figured :

(i) Unbleached ....... ...................... .... 125.-
(2) Bleached or mercerised .... ................. ..... 157.-
(3) Dyed ........ ......................... ..... 179.-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft,

in 2 to 4 colours :
cc) Stuffs woven in several colours, not woven to size, correspon-

ding to samples deposited, for mattress and furniture covers . 240.--

f) Other ........ ........................ ..... 219.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple, weft, in 2 to

4 colours or woven in 5 or more colours ............ ... 226.-

141 B Tissues of yarn over No. 29 and up to No. 5o inclusive, having in a

square of 5 mm. a side 38 threads or less :

I. Of yarn over No. 29 and up to No. 31 inclusive:
(a) Unfigured :

(i) Unbleached .......... ..................... IOO.-
(2) Bleached or mercerised ........ ................ 131.-
(3) Dyed ........ ............................ 153.-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft,

in 2 to 4 colours ......... ................... 193.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours, or woven in 5 or more colours ......... 200.-
(b) Figured :

(i) Unbleached ...... ..................... ..... 125.-
(2) Bleached or mercerised ........ ................ 157.-
(3) Dyed ............................. 179-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft,

in 2 to 4 colours :
cc) Stuffs woven in several colours, not woven to size, cor-

responding to samples deposited, for mattress and furniture
covers ....... ....................... ..... 240.-

p) Other: ....................... 219.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours, or woven in 5 or more colours .... ........ 226.-
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autrichien

par ioo k;g.
II. En fils au-dessus du No 31 jusqu'au No 50 inclusivement:

a) Non fa~onnds:
i o Ecrus ........................ 127,-
20 Blanchis ou merceris6s ... ................ .... 162,-
30 Teints .... .. ........................ 187,-
40 Imprim6s en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss~s avec trame

simple de 2 h 4 couleurs ................... ...... 227,-
50 Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trame multiple

de 2 h 4 couleurs ou tiss~s en 5 couleurs ou plus ...... 240,-
b) Fagonn~s:

Io Ecrus ........................ 152,-

20 Blanchis ou merceriss ...................... 189,-
30 Teints ........ ........................ ..... 214,-
40 Imprim6s en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss6s avec trame simple

de 2 h 4 couleurs ..... ................... .... 254,-
50 Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trame multiple

de 2 h 4 couleurs ou tiss6s en 5 couleurs ou plus ...... 267,-
142 Tissus en fils du No 50 et au-dessous, ayant plus de 38 fils dans un carr6

de 5 mm. de c6t6
a) Non fagonn~s :

io Ecrus ..... ......................... 37,-
20 Blanchis ou mercerisds ................. .I.......173,-
30 Teints ......... ......................... ... 198,-
40 Imprim~s en I jusqu'h 4 couleurs ou tiss~s en 2 h 4 couleurs . . 238,-

50 Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tiss~s avec trame multiple
en 2 jusqu'h 4 couleurs ou tiss6s 5 couleurs et plus .......... 253,-

b) Fagonn~s :

I0 Ecrus .... ......................... 162,-
20 Blanchis ou merceris6s ........ .. ................. 200,-
30 Teints ................................ 226,-
40 Imprim6s en i jusqu'h 4 couleurs ou tiss~s en 2 h 4 couleurs .. 265,-

50 Imprim6s en 5 couleurs ou plus ou tiss6s avec trame multiple en
2 jusqu'a 4 couleurs ou tiss~s en 5 couleurs et plus ..... 28o,-

145 Etoffes d'ameublement, m~me tissues fa~on peluche; rideaux de
Madras et de Bagdad :
a) Tapis de table, couvertures de lit et couvre-meubles avec dessin

de dimansion ; rideaux de Madras et de Bagdad ; 6toffes d'ameu-
blement, meme tissees fa~on peluche, en matieres textiles de la
classe XIX ............ ........................ 310,-

b) Autres 6toffes d'ameublement ........ ............... 400,-
146 Velours, tissus velout~s et rubans en velours

Velours et tissus veloutes :
a) Imprim6s ou tissds en plusieurs couleurs ............ .230,-
b) Autres ............. ........................ 150,-

Rubans en velours .......... ..................... 200,-
149 Rideaux en dentelles, de toute sorte, tissus pour rideaux en dentelles,

ainsi que couvre-lits et housses similaires pour meubles.
Remarque : Ces articles avec bordure en boucles ou rubans, acquit-

tent une surtaxe fixe de ......... ................. 100,-
ex 153 Articles h points de maille on de tricot :

a) Tissus h points de maille ou de tricot, en pi~ces (au metre)
io Ecrus 2......................... 220,-

20 Blanchis ou mercerises, teints, imprimes, h points de tricot ou
h maille de couleur ..... ................... ..... 26o,-
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II. Of yarn over No. 31 and up to No. 50 inclusive k
(a) Unfigured :

(i) Unbleached ....... ..................... I..... 127.--
(2) Bleached or mercerised ........ ................ 162.--
(3) Dyed ........ ........................ ..... 187.-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft

in 2 to 4 colours ......... ................... 227.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours or woven in 5 or more colours ... ...... 240.-
(b) Figured :

(i) Unbleached ...... ..................... ..... 152.-
(2) Bleached or mercerised ........ ................ 189.-
(3) Dyed ........ ........................ .... 214.-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft,

in 2 to 4 colours ......... ................... 254.--
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in 2 to

4 colours or woven in 5 or more colours ........... ... 267. -
142 Tissues made of No. 50 yarn and under, having in a square of 5 mm. a

side more than 38 threads
(a) Unfigured :

(i) Unbleached ....... ......................... 137.-
(2) Bleached or mercerised .... ................. ..... 137.-
(3) Dyed ........ ......................... . . ... 198.-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, in

2 to 4 colours ...... .................... ... 238.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in

2 to 4 colours or woven in 5 or more colours ....... ... 253.-
(b) Figured :

(i) Unbleached ....... ...................... . . .. 162.-
(2) Bleached or mercerised ... ................ .... 200.--
(3) Dyed .... ......................... 226.-
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft,

in 2 to 4 colours .......... .................... 265.-
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in 2 to 4

colours or woven in 5 or more colours. ..... .......... 280.-
145 Furnishing stuffs, whether woven in plush style or not ; Madras and

Bagdad curtains :
(a) Table covers, bed covers and furniture covers with patterns to

size ; Madras and Bagdad curtains ; furnishing stuffs, whether wo-
ven in plush style or not, of textile materials specified in Class XIX 310.-

(b) Other furnishing stuffs .... ................. .... 400.-
146 Velvets, tissues of the nature of velvet and velvet ribbons

Velvets and of the nature of velvet tissues :
(a) Printed or woven in several colours ........... ... 230.-
(b) Other .................................. 150--
Velvet ribbons ........... ...................... 200.-

149 Lace curtains of all kinds; materials for lace curtains and covers of the
same kind for beds and furniture.
Note : Articles of this kind with looped or ribbon edges shall pay a

fixed surtax of ........... ...................... ioo.-
ex 153 Knitted wares and hosiery:

(a) Knitted wares and hosiery in the piece (to be sold by the metre)
(I) Unbleached ...... ...................... 220.-
(2) Bleached, mercerised, dyed, printed, or knitted in colours. . 260.-
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autrichien

par ioo kg.
ex b) Bas et chaussettes, pesant par douzaine de .- aires

ex 20 Moins de I kg. :
y) Autres .............................. 250,-

Remarques ad b) : Les baguettes en sole n'entrent pas en ligne de
compte pour le d~douanement.

c) Gants ......... .......................... ..... 320,-
d) Non sp6cialement d6nomm6s:

ce) Sous-vftements grattds .... ............ ...... .... 28o,-

3) Autres ........................ 440,-
Remayque : Les articles h points de maille, ajour~s, h dessins, acquit-

tent une surtaxe de ....... .................... .... exempts

XIX. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATItuRES TEXTILES
V.G11TALES, NON SP9CIALEMENT D]NOMMtES, FIL ET ARTICLES

DE CETTE MATIARE, ETC.

Lin, chanvre, jute, etc., articles :
ex 161 Tissus en fil de lin, m~me m~lang6 h d'autres mati~res textiles de cette

classe :
a) Non fa~onns:

I
o 

Ecrus :
oc) Ayant jusqu'k 40 fils en chaine et en trame dans un carr6 de

2 cm. de c6t6... *............................ 50,-
[3) Ayant plus de 4o et jusqu'a I6o fils en chaine et en trame

dans un carr6 de 2 cm. de c6t6 ....... ............ 85,-
y) Ayant plus de 16o fils en chalne et en trame dans un carr6 de

2 cm. de c6t6 .......... ..................... ioo,-
20 Blanchis, lessiv~s, teints ou tiss6s en plusieurs couleurs

oc) Ayant jusqu'h 8o fils en chaIne et en trame dans un carr6 de
2 cm. de c6t6... . ...... ....... .............. 120,-

p) Ayant plus de 8o et jusqu'h 16o fils en chalne et en trame
un carr6 de 2 cm. de c6t6 . ... ................ 200,-

y) Ayant plus de 16o fils en chaine et en trame dans un carr6 de
2 cm. de c6t6 ...... ..................... ..... 220,-

b) Fauonn~s, h l'exception des dumas:
i o Ecrus :

a) Ayant jusqu'h 16o fils en chaine et en trame, dans un carr6
de 2 cm. de c6t6:
ace) Jusqu'h 8o fils ......... .................. 130,-
P3) Ayant plus de 8o et jusqu'k 16o fils .... ........ 150,-

f3) Ayant plus de 16o flis en chaine et en trame dans un carr6
de 2 cm. de c6t. ...... .................... '.I.*8O,-

20 Blanchis, lessiv~s, teints, imprim6s ou tiss6s en plusieurs cou-
leurs. ........... . ......... .................. 200,-

162 Damas de toutes sortes, m~me 6crus :
a) Ayant jusqu'h 8o fils en chalne et en trame dans un carr6 de

2 cm. de c6t6 ................................... 200,-
b) Ayant plus de 8o et jusqu'h 16o fils en chaine et en trame, dans

un carr6 de 2 cm. de c6t6 . ... ................. ..... 250,-
c) Ayant plus de 16o ills en chaIne et en trame, dans un carr6 de

2 cm. de c6t6... . ....... ....................... 300,-
163 Batistes, gazes, linons et autres tissus non serrds ......... .... 250,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.

ex (b) Stockings and socks weighing per dozen pairs:
ex (2) Under I kg. :

(y) Other ........ ........................ .... 250.-
Note : to (b). Silk clocks shall not affect the tariff classification.

(c) Gloves ............ ......................... 320.-
(d) Not specially mentioned :

(a) Underclothing (" Futter- und Bindefaden unterwidsche "),
napped ........ ........................ .... 280.-

(P) Other ........ ........................ .... 440.-
Note : Figured open-work hosiery shall be subject to a surtax of. . . free

XIX. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS

NOT SPECIALLY MENTIONED, YARNS AND WARES THEREOF ETC.

Linen, hemp, jute etc., wares:
ex 161 Fabric made of linen yarn, whether or not mixed with other textile

materials belonging to this class
(a) Unfigured :

(i) Unbleached
(cc) Having in warp and woof up to 40 threads in a square of

2 cm. side ...................... 50.-
(P) Having in warp and woof more than 40 and up to 16o

threads in a square of 2 cm. side ............ ... 85.-
(y) Having in warp and woof more than 16o threads in i

square of 2 cm. side ..... .................. .i... .oo.-
(2) Bleached, lye-washed, dyed, printed, or woven in several

colours :
(c) Having in warp and woof up to 8o threads in a square of

2 cm. side ...................... 120.-
(P) Having in warp and woof more than 8o and up to 16o

threads in a square of 2 cm. side ............... 200.-
(y) Having in warp and woof more than 16o threads in a
square of 2 cm. side .... .................. ..... 220.-

(b) Figured, except damasks:
(I) Unbleached :

(a) Having in warp and woof up to 16o threads in a square of
2 cm. side:
(cccc) Up to 8o threads .... ................ .... 130.-
(nP) More than 8o and up to 16o threads .... ....... I5o.--

(P) Having in warp and woof more than 16o threads in a square
of 2 cm. side . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18o.-

(2) Bleached, lye-washed, dyed, printed or woven in several
colours ........ ......................... ..... 200.-

162 Damasks of all kinds, whether bleached or not :
(a) Having in warp and woof up to 8o threads in a square of 2 cm.

side ............ . .......................... 200.-
(b) Having in warp and woof more than 8o and up to 16o threads

in square of 2 cm. side ..... .................. .... 250.-
(c) Having in warp and woof more than 16o threads in a square of

2 cm. side ........... ....................... 300.-
163 Batiste, gauze, lawn and other loose-woven tissues ............ .... 250.-
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NO du tarifd
douanier D6signation des marchandises Droits de douaneautrichienen couronnes-or

ex 168

ex 170

ex 171

par ioo kg.

150,-

55,-

70,-
130,-

70,-

Articles tiss~s, passementerie et boutons
Boutons recouverts de fil de lin ..... ................

Tapis de pied en lin, chanvre, jute, fibre de noix de coco ou
autres mati~res textiles v6g~tales, non sp6cialement d~nomm~es,
m~me blanchis, teints, imprim6s
ex a) Non tiss6s fagon peluche :

Autres qu'en fibre de noix de coco .................
b) Tissds fagon peluche :

io Tapis de Smyrne en jute (avec chenilles tordues) ......
20 Autres ................................

Articles de corderie et articles pour usages industriels
ex c) Tuyaux tiss~s ....... ......................

XX. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE, ETC.

Articles en laine.
Tissus de laine non sp6cialement d6nomm6s, pesant:

a) 700 grammes o plus par m~tre carr6:
I o Tissus Halina et Hunja, mme imprim~s ............
20 Couvertures de d~chets ...... ..................
30 Autres couvertures et 6toffes pour chaussures .........
40 Autres tissus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Moins de 700 et jusqu'h 450 grammes par m6tre carr6 ....
c) Moins de 450 et jusqu'k 200 grammes par m~tre carrd:
io Ecrus ......... .........................
20 Teints, imprim~s, tiss~s en plusieurs couleurs ..........

ex d) Moins de 200 grammes par metre carr6:
I o Tissus de laine avec chaine en coton pur :

cc) Serges et satins pour doublures .... ............
P) Autres ........ .........................

20 Autres tissus de laine

cc) Ecrus ............. ............
P3) Teints ou tiss s en plusieurs couleurs .............

Etoffes d'ameublement, m~me tiss6es fagon peluche :
a) Tiss6es fagon peluche ...... ....................
b) Non tiss6es fa~on peluche, pesant :

1o 400 grammes ou plus par metre carr6 ..............
20 Moins de 400 grammes par m6tre carr6 .............

Velours, tissus velout~s et rubans en velours
a) Sealskin, pesant 450 grammes ou plus par metre carr6 ....
b) Autres. ... ..........................

Articles h points de maille ou de tricot
a) Tissus h points de maille ou de tricot, en pices (pour la vente

au m~tre) ... ............... .................
b) Bas et chaussettes, pesant par douzaine de paires :

io Bas, I,5o kg. ou plus, et chaussettes i kg. ou plus ........

20 Bas, moins de 1,5o kg. et chaussettes, moims de I kg .......

c) Gants :
Io Gants de castor ....... .....................
20 Autres..........................

d) Non sp6cialement d6nomm6s ..... ................

250,-
400,-
320,-

NO 1842

8o,-
70,-

120,-

120,-

240,-

I90, + Io%
205,-- ad val.

325-
260,-

240,- + iO%
250,- J ad val.

490,-

500,-
400,-

200,-

240,-

240,-

235,-

500,-

ex i8o
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
168 Pfaited wares, passementerie and buttons

Buttons covered with linen yarn ... ............... .... 150.-
ex 170 Carpets of flax, hemp, jute, cocoanut fibre or other vegetable textile

materials not specially mentioned, whether bleached, dyed, printed
or not :
ex (a) Not woven in plush style:

Other than those of cocoanut fibre .. .............. .... 55.-
(b) Woven in plush style :

(i) Jute Smyrna carpets (with twisted chenille) ....... .. 70.-
(2) Other . ............ ............. 130.-

ex 171 Cordage and articles for technical purposes :
ex (c) Hose, woven .......... .................... 70. -

XX. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOLLEN WARES, ETC.

Woollen wares :
Wollen tissues not specially mentioned, weighing:

(a) 700 gr. or more per square metre :
(i) Halina and Hunja cloth, whether printed or not ....
(2) Covers made of waste (" Abfalldecken ") ........
(3) Other covers and materials for footwear ............
(4) Other tissues ....... ......................

(b) Less than 700 and not more than 450 gr. per square metre . .
(c) Less than 450 gr. and not more than 2o0 gr. per square metre:

(i) Unbleached ........ ......................
(2) Dyed, printed or woven in several colours ...........

ex (d) Less than 2oo gr. per square metre:
(i) Woollen tissues with pure cotton warp

(oc) Serge and satin for linings .............
(3) Other ........ ........................

(2) Other woollen tissues :

(o) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(P) Dyed or woven in several colours .... ..........

Furnishing stuffs, whether woven in plush style or not:
(a) Woven in plush style ...... ...................
(b) Not woven in plush style, weighing:

(I) 400 gr. or more per square metre ...........
(2) Less than 400 gr. per square metre ..........

Velvets, tissues similar to velvet and velvet ribbons:
(a) " Sealskin " weighing 450 gr. or more per square metre
(b) Other .........................................

Knitted wares and hosiery:
(a) Knitted stuffs and hosiery in the piece (to be sold by the metre)

(b) Stockings and socks weighing per dozen pairs:
(I) In the case of stockings 1.5 kg. or over ; in the case of socks

I kg. or over ........ ......................
(2) In the case of stockings less than I .5 kg., and in the case of

socks less than i kg ....... ...................
(c) Gloves :

(i) Beaver gloves ....... ......................
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(d) Not specially mentioned ..... ..................

So.-
70.-

120.-

120.-

240.-

190.- plus
2

0
5 -- lad val.

325.-
26o.-

plus240"-- IO %
250--Jad val.

490.-

500.-
400.-

200.-

240.-

240.-

235.--

500.-

250.-
400.-
320.-

ex 18o

181

182

187
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No du tarif Droit de douane
douanier Disignation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par xoo kg.
ex 188

50,-
120,-
250,-
215,-
120,-

exempts
ixo,-

exempts

Tapis de pied :
a) En poils grossiers, m~me avec l6ger m6lange de laine

io Non tiss6s fagon peluche ...... ................
20 Tiss~s fagon peluche ...... ..................

c) I ° Tapis de velours ........ ....................
20 Tapis chenille d'Axminster ..... ................

d) Autres, ainsi que ceux en feutre, m~me imprim~s ...........
Feutres et articles en feutre (h l'exception des tapis de pied similaires)

b) Autres feutres et articles en feutre :
Io Feutres, en pi~ces (au m~tre), teint ... ............
20 Autres ................................

Remarque : Feutres en pices (au m~tre) bruts, m~lang6s ou blancs,
pour la fabrication de chaussures, totes de marteau pour pianos,
chapeaux, bretelles, broderies et gu~tres, moyennant contr6le

XXI. SOIE ET ARTICLES EN SOIE, ETC.

Articles en mi-soie :
Etoffes d'ameublement, m~me tissues fagon peluche ..........

Tissus en mi-soie, non sp~cialement ddnomm~s:
ex b) Fagonns:

ex 20 Teints ou tiss6s en plusieurs couleurs
Tissus pour linge de table, y compris les serviettes, en coton

ou en lin, avec chaine ou trame en soie artificielle, pesant
plus de 200 gr. par m~tre carr6 ... ...............

Articles iL points de maille ou de tricot :
a) Pour la vente au m~tre ...... ...................
b) Autres ......... ...........................

XXII. ARTICLES CONFECTIONNtS.

Ouvrages de perruquier, ouvrages en cheveux ..............
Cloches pour chapeaux :

a) En feutre de poil ..... .....................
b) En feutre de laine ....... ....................

Chapeaux d'hommes et de gargons:
b) En feutre :

i o Non garnis:
a) En feutre de poil ...... ...................
p) En feutre de laine ............. . ...... .....

20 Garnis :
a) En feutre de poil ....... ...................
P) En feutre de laine ....... ..................

Les v~tements, la lingerie et les autres objets cousus, non sp~cialement
d6nomm6s (h l'exception de la confection pour hommes et de la
confection lourde pour dames) suivent le rdgime de la pattie essen-
tielle qui les compose, avec une surtaxe de 40 %. En ce qui coicerne
la confection pour dames et tous articles d'habillement doublds de
sole ou ornds de dentelles ou' de broderies, on consid~rera comme
partie principale celle qui est le plus fortement tax~e.

240,-
par pi&e

0,60
0,40

1,20

0,70

1,50
I,-

No 1842

I.200,-

6OO,-

700,-
1.000,-

ex 189

208
ex 210

213

218
ex 219

ex 220

ex 225
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per loo kg.

ex 188 Carpets e
(a) Of coarse animal hair, with or without a slight admixture of

wool :
(i) Not woven in plush style ................... ..... 50.-
(2) Woven in plush style .... ................. .... 120.-

(c) (I) Velvet carpets ...... .................... ..... 250.-
(2) Axminster chenille carpets ... ............... .... 215.-

(d) Others and felt carpets, whether printed or not ... ...... 120.-
ex 189 Felts and felt wares (other than carpets of this type)

(b) Other felt and felt wares :
(I) Felt in the piece (to be sold by the metre), dyed . . .. free
(2) Other ............... ..................... 180.-

Note : Felt in the piece (to be sold by the metre), rough, mixed or
white for the manufacture of foot-wear, piano hammer-heads, hats,
braces, embroideries and gaiters, subject to control ....... ... free

XXI. SILK AND SILK WARES, ETC.

Half-silk goods : I *,
2o8 Furnishing stuffs, whether or not woven in plush style ...... ... 1,200.-

ex 210 Tissues of half-silk not specially mentioned
ex (b) Figured:

ex (2) Dyed or woven in several colours:
Tissues for table linen, including serviettes, of cotton or linen,

with warp or woof of artificial silk, weighing more than 2o0 gr.
per square metre ......... ................... 6oo.-

213 Knitted wares and hosiery:
(a) In the piece (to be sold by the metre) ; .......... 700.-
(b) Other .............. ...................... IOOO.-

XXII. MADE-UP ARTICLES.

218 Wig-makers' wares ; wares made of human hair ........... ... 240.-
ex 219 Hat shapes : each

(a) Of fur felt ...... ........................... o.6o
(g) Of woollen felt .......... ..................... .040

ex 220 Hats for men and boys:
(b) Of felt :

(I) Untrimmed:
(a) Of fur felt ..... ..................... ..... . 1.20
(oc) Of woollen felt .......... ................... 0.70

(2) Trimmed:
(13) Of fur felt ..................... .1.50
(13) Of woollen felt . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 225 Clothing, linen (lingerie) and other sewn articles not specially mention-
ed (except made-up clothing for men and heavy made-up apparel
for ladies) shall be dutiable according to their principal component
material, with an additional 40 %. In the case of apparel for ladies
and all articles of clothing lined with silk or ornamented with lace or
embroidery, the material paying the highest duty shall be deemed
to be the principal component material.
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NO du tarif Droit de douane
douanier D6signation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par roo kg.

Remarques:
i. Sous le r6gime conventionnel, on prendra comme base pour

le calcul du droit et de la surtaxe, conform6ment au no 225 (pour
autant que la surtaxe est consolid6e dans le texte ci-dessus) les
droits conventionnels applicables L la partie constitutive entrant
en ligne de compte pour le d6douanement.

2. Les rubans, mailles, passementeries, bordures, cols et man-
chettes, m6me en soie, n'entrent pas en ligne de compte pour la
tarification des articles rentrant sous le no 225.

3. Pour la taxation de la confection lourde pour dames, les
cols et les manchettes brod6s ne seront pas pris en consid6ration.

Ad. Remarques gdnifrales aux classes XVIII XXII :
Les tissus pourvus de simples ourlets ou de coutures isol6es ne

suivent pas le r6gime des objets cousus; ils sont seulement assu-
jettis h une surtaxe de io % sur le droit applicable au tissu dont
il s'agit.

Les tissus de soie pure et de mi-soie, pourvus de simples ourlets
ou de coutures isol6es, ne suivent pas le r6gime des objets cousus ;
ils sont seulement soumus a une surtaxe de 5 % sur le droit appli-
cable au tissu dont il s'agit.

Les mouchoirs, le linge de table, le linge de lit et les essuie-mains
en fils de coton on en mati6res textiles de la classe XIX, ainsi qu'en
tissus de soie pure ou de mi-soie, avec ourlets obtenus sans repliement
du bord par une simple couture ou par un repliement plus ou moins
large du bord, simple ou multiple et fix6 par une couture, ne pr6-
sentant ni coutures ajour6es d'aucune sorte, ni points d'ornement,
ni ornements d'un autre genre, ne sont pas assujettis aux droits
applicables aux objets cousus ni h aucune surtaxe douani6re. En
ce qui concerne les articles susvis6s, on percevra, au lieu des
droits applicables aux objets cousus, la surtaxe de io %, pr~vue
sous le chiffre 6 des observations g6n6rales aux classes XVIII-
XXII, si ces articles ne sont pourvus que d'ourlets h jour simples
(ourlets demi-6chelle on ourlets 6chelle) ou d'un h-jour int6rieur
d'un seul rang courant parall~lement aux bords du tissu, ex6cut6 de
la mgme fagon que les ourlets , jour simples, mais qui n'est pas
reli6 h l'ourlet par des fils de couture sp6ciaux. Dans ce cas, on ne
tiendra pas compte des araign6es (dessins en forme d'6toiles) qui
se trouvent aux points de croisement des ih-jours.

Les articles en mati~res textiles, orn6s uniquement d'initiales,
mgme entrelac6es ou ornement6es en elles-mgmes (monogrammes,
lettres fantaisie, etc.), de noms, de num6ros, etc., brod6s, ne sont
pas consid6r6s comme broderies.

I1 n'est pas tenu compte, pour les articles confectionn6s de toute
sorte, des additions peu importantes qui, par rapport h la valeur et

l 'usage de l'article, n'ont pas le caract~re d'une addition sp6ciale
ou d'un ornement (telles que galons d'attache, simples lacets ou
tresses isol6es et similaires).

En ce qui concerne les articles en mati~res textiles de la classe
XIX, il n'est pas tenu compte, pour la perception des droits de
douane, d'une addition de coton n'exc6dant pas 8 % du poids net
de l'objet.
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
Notes : i. Under the conventional rdgime, the assessment of the

duty and surtax according to No. 225 (in so far as said surtax is
consolidated in the above text), shall be based on the conventional
duties chargeable on the constituent part affecting the tariff classi-
fication.

2. Ribbons, loops, passementerie, borders, collars and cuffs,
even of silk, shall not affect the tariff classification of the articles
classed under No. 225.

3. In assessing duty on heavy made-up apparel for ladies, embro-
idered collars and cuffs shall not affect the tariff classification.

Ad General Notes to Classes XVIII to XXII. Tissues with simple
hems or occasional stitches shall not be dutiable as sewn goods,
but shall only pay a surtax of io % on the duty applicable to the
tissue in question.

Pure silk or half-silk tissues, with simple hems or occasional
stitches, shall not be dutiable as sewn goods, but shall only pay a
surtax of 5 % on the duty applicable to the tissue in question.

The duties applicable to sewn articles shall not apply to, nor
shall any Customs surtax be leviable on, pocket handkerchiefs,
table linen, bed linen and towels of cotton yarn or of textile mate-
rials of Class XIX, or of pure silk or half-silk tissues, with hems
obtained, without folding the edge, by simple stitching, or by a
more or less broad folding of the edge, single or multiple, and its
fixing by a stitch, where no kind of openwork stitching or orna-
mental points or adornments of any other description are shown.
With regard to the above-mentioned articles, in lieu of the duties on
sewn articles, there shall be levied the io % surtax provided under
No. 6 of General Notes to Classes XVIII to XXII, where such
articles are only provided with simple hemstitches (half-ladder or
ladder hems [" Halbstibchensdumen or Ganzst5bchensiumen "] )
or with an interior openwork of single row running parallel to the
edges of the tissue and executed in the same manner as the plain
openwork hems, but not connected with the hem by special stitches.
In that case, no account shall be taken of the so-called spider
stitch (star-shaped designs) which occur at the crossing-points of
the openwork.

Articles of textile materials, ornamented solely with embroidered
initials, whether or not combined or ornamented (monograms,
fancy letters, etc.) or with embroidered names, numbers, etc.,
shall not be regarded as embroideries.

In the case of made-up articles of all kinds, no account shall be
taken of unimportant additions which, when the value and purpose
of the article are taken into consideration, are not in the nature of
a special addition or of an ornament (such as fraying braids, plain
edgings or occasional braids and the like).

As regards articles of textile materials of Class XIX, no account
shall be taken, when assessing the Customs duty, of an admixture
of cotton not exceeding 8 % of the net weight of the article.
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N ° du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.

XXIII. ARTICLES DE BROSSERIE ET DE TAMISERIE.

ex 227 Articles de brosserie, autres, L l'exception des brosses en fil m~tallique
pour usages industriels :
b) Combinds avec de mati~res 5 tailler artificielles ....... . Droit de la

mati~re h tail-
ler correspon-
dante + 16o.

c) Combin~s avec d'autres mati~res fines ...... .......... 130,-
e) Autres .............. .......................... 100,-

ex 228 Pinceaux :
b) En soles ou en poils coup6s ......... ................ 130,-

XXIV. - ARTICLES EN LIBER, JONC, ROTIN, ROSEAU,
COPEAUX, PAILLE ET SIMILAIRES, NON DEtNOMMIES DANS LES AUTRES

CLASSES DU TARIF.

ex 234 Articles tressds, autres, y compris les articles de vannerie
ex c) Tresses en copeaux de bois combinds avec des filaments

textiles ......... .......................... ..... 85,-

XXV. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIE R.

ex 236 Cartons :
a) Carton brut de chiffons et carton de paille:

io Carton brut de chiffons ...... ................. 4-
20 Carton de paille ...... ............. ....... .... exempt

ex b) Cartons pour toitures :
20 Non sables ............ ....................... 7,-

238 Papier d'emballage, pesant 30 g. ou plus par metre carr6, non blanchi,
non teint ou teint en phte, m~me glac6 sur une face :
a) Papier de paille ...... ..................... ..... exempt
b) Autre . ................................. 9-

243 Papier parchemin et autre papier t envelopper, a l'preuve de la graisse 12,-
eX 246 Papier h cigarettes et papier de soie en feuilles, rouleaux et bobines

ouate de cellulose autre que pour des usages sanitaires
a) Papier h cigarettes :

Io Uni, en rouleaux de plus de 5 cm. de largeur ou en feuilles . 28,-
20 Uni en bobines et tous papiers h cigarettes filigran~s, figur6s ou

estamp6s ....... ........................ ..... 28,-
b) Papier de soie, teint .......... ................... 20,-
c) Ouate de cellulose, autre que pour usages m~dicaux ..... 20,-

ex 248 Papiers, non sp~cialement d6nomm6s:
ex a) Unis :

Papier d'emballage pesant 45 g. ou plus par metre carr6, non
blanchi, non teint ou seulement teint en pAte, glac6 sur les deux
faces ............. .......................... 9,-

ex b) Autres (lign6, r~gl6, h dessins, estamp6, gaufr6, grain6, mme
avec signes, lignes ou dessins, obtenus par filigrane h l'eau ou au
feutre) :
Papier d'emballage glac6 d'un c6t6, avec signes lignes ou dessins

obtenus par filigrane h l'eau ou au feutre ...... .......... 9,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.

XXIII. BRUSH AND SIEVE-MAKERS' WARES.

ex 227 Other brush-makers' wares, except wire brushes for technical pur-
poses :
(b) Combined with artificialcarver's materials ............ 16o.-

plus duty on
the respective
carver's mate-
terial.

(c) Combined with other fine materials .............. ... 130.-
(e) Other ............ ......................... IOO.-

ex 228 Paint brushes:
(b) Of bristle or of cut animal hair .. ............. .... 130.-

XXIV. WARES OF BAST, CANE, RATTAN, REED, CHIP, STRAW AND THE
LIKE, NOT MENTIONED IN OTHER CLASSES OF THE TARIFF.

ex 234 Other plaited wares including basket-makers' wares :
ex (c) Plaits of wood shavings combined with textile filaments . . . 85.-

XXV. PAPERS AND PAPER WARES'

ex 236 Pasteboard (cardboard):
(a) Rough rag pasteboard and strawboard:
(I) Rough rag pasteboard .......... .................. 4.-
(2) Strawboard ....... ....................... ..... free
ex (b) Roofing-board :

(2) Not sanded ........... ...................... 7.-
238 Packing paper weighing 30 gr. or more per square metre, unbleached,

undyed or dyed in the pulp, whether or not glazed on one side :
(a) Straw paper ........... ...................... free
(b) Other ............. ......................... 9.-

243 Parchment paper and other greaseproof wrapping paper .... ....... 12 .-
ex 246 Cigarette paper and tissue paper in sheets, rolls and reels ; cellulose

wadding, except for sanitary purposes:
(a) Cigarette paper :

(i) Plain, in rolls more than 5 cm. in width or in sheets . 28.-
(2) Plain, in reels, and all cigarette paper watermarked, patterned

stamped ....... ........................ ..... 28.-
(b) Tissue paper, dyed .......... ................... 20.-
(c) Cellulose wadding, except for sanitary purposes ...... 20.-

ex 248 Paper not specially mentioned:
ex (a) Plain:

Packing paper weighing 45 gr. or more per square metre, unble-
ached, undyed or merely dyed in the pulp,glazed on both sides. 9.-

ex (b) Other (ruled, with impressed designs, stamped, goffered or
grained, also with signs, lines or designs watermarked or felt-
marked) :
Packing paper, glazed on one side, with signs, lines or designs

watermarked or feltmarked ......... ................ 9.-
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.
ex 250 Imprims, annonces et autres papiers, cartes et cartons imprims

ex c) Autres :
Papier parchemin et autres papiers h envelopper h l'6preuve de

la graisse :
I0 Imprim~s en une seule couleur .... .......... . .• .32,-
20 Imprim~s en plusieurs couleurs ou orn~s d'images . . .. 52,-

ex 251 Papier h cigarettes en livrets .... ................. .... 75,-
ex 252 Articles en papier, carton ou pAte h papier, non sp~cialement tariffs:

ex a) Combin~s aver des mati6res tr~s fines :
Etuis ........ ............................. . .200,-

ex b) Combines avec des mati~res fines :
Etuis ............. ........................... Ioo,-

ex c) Autres :
ex io Imprim~s en plusieurs couleurs, enti~rement ou partielle-

ment en papier de couleur, en papier dor6 ou argent6, mme avec
images ou peintures :
a) acs ............ ......................... 40,-
P) Cartonnages pharmaceutiques; 6tuis ...... .......... 5o,-

ex 20 Tous autres:
o) Sacs. ......................... 25,-
P) Caxtonnages pharmaceutiques; 6tuis ...... .......... 30,-
y) Tubes pour filfs ......... ................... 30,-
8) Boutons ........... ............ . 0....... 2,-
e) Gummoid en plaquies, barres, tubes, anneaux et cylindres 19-
C) Cartes pour m6tiers Jacquard ...... ............. io,-

XXVI. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CES
MATItRES.

267 Les v~tements et autres objets confectionn6s au moyen du collage,
de la couture, etc., avec les mati~res d6nomm6es aux noB 265 et 266
suivent le r6gime de ces mati6res avec une surtaxe de 30 %.

XXVI. ToILE CIR]tE ET ARTICLES EN TOILE CIR]tE.

270 Etoffes grossi~res, pr6pardes chimiquement, ou bien recouvertes on
imprdgn~es d'huile, de goudron ou de preparations grasses ; bAches
pour voitures et autres couvertures, fabriqudes avec ces 6toffes . . 105,-

ex 271 Tapis de pied en toile cirde, en linoldum et en mati~res de composition
similaire :
ex b) Autres

Carton pour planchers
i o D'une seule couleur .... .................. .... 35,-
20 Imprim6s avec dessins ... ................ .... 45,-

XXVIII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR.

ex 287 Chaussures enti~rement ou partiellement en cuir, m~me combin~es
avec des mati res tr~s fines, pesant la paire
ex b) Moins de 500 g. :

Souliers simples pour dames, avec dessus de coton on de coton
et de lin, avec armure satin, reps ou chiffon, de couleur natu-
relle ou teints, m6me merceris6s, conformment aux mod~les
d~pos~s ....... ......................... ..... 125,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per Ioo kg.

ex 250 Printed matter, advertisements and other printed papers, cards and

cardboards :
ex (c) Other

Parchment paper and other greaseproof wrapping paper:

(I) Printed in one colour ........ ................ 32.-
(2) Printed in several colours or furnished with pictures . . . 52.-

ex 251 Cigarette paper in booklets .......... ................... 75.-
ex 252 Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not mentioned elsewhere

ex (a) Combined with very fine materials :
Cases ......... ........................... ..... 200.-

ex (b) Combined with fine materials:
Cases ......... ........................... . .o.o.100.-

ex (c) Other:
ex (i) Printed in several colours, wholly or partly of coloured

paper, or of gilt or silvered paper, with or without pictures or
paintings
(m) Bags ....................... 40.-
(P) Chemists' cardboard wares Cases ..... .......... 50.-

ex (2) All others:
(m) Bags .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25.-
(P) Chemists' cardboard wares; Cases ............... 30.-
(y) Yarn tubes .......... ..................... 30.-
(8) Buttons ...................... 20.-
(e) Gummoid in plates, bars, tubes, rings and cylinders . 19.-
() Cards for Jacquard looms ........ .............. i.-

XXVI. INDIARUBBER AND GUTTA-PERCHA AND WARES THEREOF.

267 Clothing and other articles made with stuck or sewn additions of the
materials mentioned in Nos. 265 and 266 shall be dutiable as these
with a surtax of 30 %.

XXVI. OILCLOTH AND WARES THEREOF.

270 Coarse materials, chemically prepared, or covered or impregnated
with oil, tar or greasy compositions ; tarpaulins and other coverings
manufactured from such materials ....... .............. 105 .--

ex 271 Floorcloth of oilcloth, of linoleum, and of similar materials

ex (b) Other:
Cardboard for floor covering
(I) Of one colour ...... ..................... ..... 35.-
(2) Printed with patterns ........ ................. 45.--

XXVIII. LEATHER AND LEATHER GOODS.

ex 287 Footwear, wholly or partly made of leather, combined or not with
very fine materials, weighing per pair:
ex (b) Less than 50o gr. :

Plain shoes for wowen, with outside of cotton or of cotton and
linen, with satin, rep or chiffon weave, of natural colour or
dyed, whether mercerised or not, according to samples depo-
sited .............. . .. ................ ... 125.-
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No du tarif Droit de douane
douanier D6signation des marchandises en couronne-or
autrichien

par ioo kg.
Pantoufles et mules de toute sorte, quelle que soit la mati~re compo-

sante :
a) Chaussures Hunja ....... .....................
b) Autres ......... ..........................

Gants de peau (m6rne simplement coup6s), mrme combin6s avec des
mati~res tr~s fines ........ ......................

XXX. Bois ET ARTICLES EN BOIS ; MATIARES A TOURNER

ET A SCULPTER, AINSI QU'ARTICLES EN CES MATIARES.

a) Bois h brfiler, y compris l'6corce de bois, les broussailles, les ramilles
b) Charbon de bois et briquettes de charbon de bois, osier, tan lessiv6,

briquettes de tan, fagots ....... ...................
Bois de construction et bois d'oeuvre :

c) Autrement ouvr6 : rabot6 h languettes, 4 rainures on impr6gn6;
bois pr6par6 pour futailles ; fils, laine et farine de bois :
i o Perches, impr6gn6es.. ...... ..................
20 Fil et laine de bois ...... ....................
30 Farine de bois ....... ......................
40 Autres ......... .........................

Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.)
b) Pass6es au mordant, teintes, vernies, laqu6es, polies avec appr6t,

recouvertes de composition ou avec ornements en composition
Cannes en bois on jonc :

a) Non travaill6es, brutes ...... ...................
b) Grossi6rement travaill~es .
IQ Brutes ......... .........................
20 Pass6es an mordant, teintes, vernies ... ............

c). Finement travaill6es ..... ...................
Articles non sp6cialement d6nomm6s, en bois ordinaire, meme rabot6s

(unis ou profil6s), grossi~rement tourn6s on grossi&rement sculpt6s,
m6me coll6s, assembl6s au moyen de languettes et de rainures ou
autrement :
ex a) En bois tendre:

ex i o Bruts:
oc) Bondes en bois de pin ......................
P) Tonneaux ........ ......................

ex 20 Teints, pass6s au mordant, vernis, laqu6s, polis, ainsi que
tous ceux combin6s avec du cuir :
Planchettes pour jalousies ..... .................

ex b) En bois dur ou plaqu6 de bois ordinaire:
ex io Bruts:
ot) Gros tonneaux ....... ....................
P) Batons de h6tre, cylindriques, grossirement tournes
y) Tonnelets et cuveaux en bois de h6tre, d'une capacit6 n'exc6-

dant pas 6 litres, destin6s h l'emballage ... .........
e) Meubles de jardin en bois de h6tre massif ..........
8) Meubles et parties de meubles en bois courb6 ........

110,-
160,-

I .000,-

0,50

exempts

3,50
4,-
1,50

Droit du bois
de construc-
tion et du bois
d'ceuvre sci6s
dans le sens de
la longueur,
coup6s, etc.
+ 4,-.

30,-

exemptes

4,50
'5,-
36,-

6,-
12,-

'4,-

16,-
'5,-

12,-
22,-

X4,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per Ioo kg.

288 Slippers and house shoes without regard to the component materials

(a) " Hunja " shoes ...... ..................... .I.I.O.. 110.-
(b) Other ............ ......................... i6o.-

289 Gloves, leather (also if only cut out), whether or not combined with
very fine materials .......... ..................... 1,000.-

XXX. WOOD AND WOODEN WARES; TURNING AND CARVING MATERIALS
AND WARES THEREOF.

294 (a) Firewood, including wood bark, brushwood and twigs ...... 0.50
(b) Charcoal and charcoal briquettes, osiers, tan lye, tan briquettes,

faggots . . ........ ................ . . ....... free
ex 295 Building wood and timber:

(c) Otherwise worked : planed, grooved, tongued or impregnated;
wood prepared for casks ; wood thread, wood wool, wood dust
(I) Impregnated poles .... .................. ... 3.50
(2) Wood thread and wood wool ........ .............. 4.--
(3) Wood dust ............ ...................... 1.50
(4) Other ............ ........................ 4.--

plus the duty
for building
wood and tim-
ber, sawn
lengthwise,
cut, etc.

ex 299 Wooden mouldings (for furniture, frames, etc.)
(b) Stained, dyed, varnished, lacquered, polished sized, coated

with pulp or with ornamentations of pulp ............ ... 30.-
ex 301 Sticks of wood or cane :

(a) Not worked, rough ..... ................... .... free
(b) Coarsely worked ;

(I) Rough ............ ........................ 4.50
(2) Stained, dyed, varnished ...................... 15--

(c) Finely worked ....... ...................... ..... 36.-
ex 302 Wares not specially mentioned, of common wood, whether planed or

not (smooth or in profile), roughly turned or roughly carved, also
glued, rabbetted, or otherwise joined together

ex (a) Of soft wood
ex (I) In the rough:

(o) Bungs of firwood .... .................. ..... 6.-
(P) Casks ........ . ..... ............... ..... 12.-

ex (2) Dyed, stained, varnished, lacquered, polished ; also all the
above combined with leather:

Slats for Venetian blinds .... ....... : ......... ..... 14.--
ex(b) Of hard wood or veneered with common wood:

ex (i) In the rough:
(oc) Big casks ........ ...................... 16.-
(3) Beech staves, cylindrical, ronghly turned ......... 15--
(y) Small casks and tubes of beech wood not more than 6 litres

in capacity, for packing purposes ............. . . .. 12.-
(e) Garden furniture of solid beech ............ ... 22.-
(;) Furniture and parts of furniture of bent wood . . . . 14.-
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No du tarif Droit de douanedouanier D6signation des marchandises e onne
autrichienen couronnes-or

ex 303

ex 304

ex 305

ex 307

par ioo kg.

22,-

28,-
16,-

22,-

30,-

35,-
40,-

85,-

50,-

Droit du cel-
luloid + 155.-

Droit de la
mati~re h tail-
ler correspon-
dante + 170,-

ex 20 Teints, pass~s aux mordants, vernis, laqu~s, polis, ainsi que
tous ceux combin~s avec du cuir:
o) Gros tonneaux, polis. .................
P) Meubles de jardin en bois de htre massif, non polis . . .
y) Meubles et parties de meubles en bois courb6 ........

Articles non sp6cialement d6nomm~s en bois fins ou plaques de bois
fins, m~me rabot6s (unis ou profil6s), etc. :
i o Gros tonneaux, bruts ..........................
20 Gros tonneaux, polis ....... ....................
30 Meubles et parties de. meubles, en bois courb6, avec ornements

obtenus au feu ou par estampage ...... ..............
Articles non sp6cialement d6nomm6s, en bois, finement ajour6s ou avec

incrustations, etc. :
a) Stores en fils de bois avec de nombreux filaments textiles
b) Souvenirs de voyages ...... ....................

Articles non sp6cialement d~nomm6s, en bois, avec recouvrements
de toute sorte :
a) Stores en fils de bois, recouverts enti6rement ou en majeure

partie avec des filaments textiles ................
b) Petites tables pour caf~s, recouvertes de linol~um, mme garnies

de t6le de laiton aux arftes ...... ..................
Articles en mati~res h tourner et a sculpter, mme combin6s avec des

mati~res fines :
ex a) 30 Boutons en celluloid ...... ................

ex b) En come ou r~sine artificielle
Articles de fumeurs (pipes, fume-cigares et fume-cigarettes, embou-
chures pour ces articles et similaires) .... ............

ex d) En os, corne et autres mati~res naturelles h sculpter :
i o Boutons en corne de buffle .... .................
20 Embouchures de pipes ..... ...................

XXXI. VERRE ET ARTICLES EN VERRE.

Verre creux, non travaill6 (non pass6 h la meule, sans dessins, non per-
for6, non pass6 h l'6meri, ni moul6), mme avec bouchons pass~s h
1'6meri ou avec fonds ou bords pass6s h la meule :
a) De couleur naturelle, mais non blanc ni demi-blanc .........
Remarque : Les bouteilles h bire, de couleur brune, suivent ce

r6gime, sans qu'il soit tenu compte de l'addition 6ventuelle de
mati~res colorantes.

b) Blanc, m~me demi-blanc (transparent) ... ............

c) De couleur (color6 dans la masse ou doubl6) ...........

Verre creux, travaill6 :
a) Grav6 h l'eau forte, pass6 h la meule, avec dessins, perfor6, pass6

h l'6meri ou taill6 :
io De couleur naturelle ou blanc (transparent) ..........

150,-
120,-

4,-

I6,-
poids brut

16,-

poids brut

I7,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.

ex 303

ex 304

ex 305

ex 307

316

37

ex (2) Dyed, stained, varnished, lacquered, polished; also all
these in combination with leather :
(&) Big casks, polished ...... ..................
(P) Garden furniture of solid beech, not polished ........
(y) Furniture and parts of furniture of bent wood ....

Wares not specially mentioned, of fine wood or veneered with fine wood,
whether or not planed (smooth or in profile), etc. :
(i) Big casks, rough . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) Big casks, polished . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(3) Furniture and parts of furniture of bent wood with burnt-in or

moulded ornamenations ...... ...................
Wares not specially mentioned of wood with fine fretwork or inlaid

work, etc. :
(a) Blinds of wood thread with numerous textile filaments
(b) Souvenirs (tourists' souvenirs) ..... ..............

Wares not specially mentioned, of wood with covering materials of all
kinds :

(a) Blinds of wood thread covered wholly or mainly with textile
filaments ......... .........................

(b) Small tables for coffee-houses, covered with linoleum, whether or
not edged with sheet brass ..... ............ . .....

Wares of turner's and carvers' materials, combined or not with fine
materials :
ex (a) (3) Celluloid buttons . ..... .................

ex (b) Of artificial horn or artificial resin :
Smokers requisites (pipes, cigar- and cigarette-holders, mouth-
pieces for these and the like) ..... ................

ex (d) Bone, horn and other natural carvers' materials
(I) Buttons of buffalo horn ..... .................
(2) Mouthpieces for pipes ...... ..................

XXXI. GLASS AND GLASS WARE.

Hollow glass, common (neither smoothed, figured, perforated, emery-
ground, nor moulded) ; also with emery-ground stoppers or with
smoothed bottoms or edges :
(a) Natural colour, but not white or semi-white .........
Note : Brown beer bottles shall be dutiable under this number even

if containing some addition of any colouring materials.

(b) White, also half-white (transparent) .... ............

(c) Coloured (coloured in the mass or flashed) ............

Hollow glass, fine :
(a) Etched, smoothed, figured, perforated, emery-ground or cut:

(I) Natural colour or white (transparent) ...............

22.-

28.-
16.-

22.-
30.-

16 .-

35.-
40.-

85.--

155.-
plus duty on

celluloid.

170.-
plus the duty

on the corres-
ponding car-
vers' materials

150.--
120.-

4.---

16.-

gross weight
16.-

gross weight

17--
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or

autrichien

par ioo kg.

Remarque : Le verre creux de ce genre, destin6 h des fabricants
d'objets en fer et en m6tal, en pierre, en bois et en mati~res h tailler,
ainsi que d'appareils d'6clairage, pour servir h l'ajustage desdits
objets, sous contr6le ..... ................... ..... exempt
20 De couleur (color6 dans la masse ou doubl6) .... ........ 19,--

Remarque : Le verre creux de ce genre, destin6 h des fabricants
d'objets en fer et en mdtal, en pierre, en bois et en mati~res h tailler,
ainsi que d'appareils d'6clairage, pour servir h l'ajustage desdits
objets, sous contr6le ..... ................... .... exempt

b) Peint, dor6, argent6; recouvert de verre fil ou avec applications
de verre :
I o Peint ....... ......................... ..... 45,-
20 Autres ............. ......................... 20,-

Remarque : Le verre creux de ce genre, destine 'a des fabricants
d'objets en fer et en metal, en pierre, en bois *et en mati~res 4 tailler,
ainsi que d'appareils d'6clairage, pour servir h l'ajustage desdits
objets, sous contr6le :

io Peint ....... ........................ .... 22,-
20 Autre ......... ........................ .... exempt

318 Ampoules en verre pour lampes 6lectriques h incandescence ..... 30,-
319 Verre mould, souffl6 et moul6 ou verre massif, non spdcialement

ddnomm6, brut, m~me avec bords ou fonds passds h la meule, de
couleur naturelle ou blanc (transparent) :
a) Verre technique ..... ..................... ..... 6,-
b) Pierres hL batir ..... ............... . .... ...... 6,-
c) Plaques pour planchers (jour den haut), tuiles pour toitures . 15,-
d) Autre ....................................... 20,-
Remarque : Le verre de ce genre, travaill6 ou color6, suit le regime du

No 317-
320 Verre h miroirs et verre en feuilles, non pass6 h la meule, non poli, sans

dessins, non bomb6, non 6tam6 :
a) i0 Verre h miroirs, coul6 ou souffl. ............... .... exempt

20 Verre brut, could, d'une 6paisseur de 5 mm. ou plus, non
color. ....... ......................... ..... 8,-

poids brut
b) Autre:

io Verre brut coul6, d'une 6paisseur de moins de 5 mm., non color6,
et verre brut could, color6 .... ................. .... 8,-

poids brut
20 Autre

a) Non color6:
aa) Verre en feuilles, 6tir6 mdcaniquement, d'une 6paisseur

de 5 mm. ou plus ................. 18,-
poids brut

PP) Autre .......... ...................... 20,-
poids brut

p) Color6 ........ ....................... .... exempt
321 Verre h miroirs et verre en feuilles, pass6 4 la meule, poli, h dessins,

bomb6, mme color6 ou doubl6:
a) Ni biseaut6, ni 6tam6 :

i o Verre h miroirs, pass6 h la meule, poli, mme color6 ou doublM exempt
20 Autre ..... .......... . ... ... .............. 20,-

poids brut
b) Biseaut6, mais non 6tam. ... ................ ... 22,-

1 poids brut
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Duty
Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
Note : Hollow glass of this kind intended for manufacturers of wares

of iron and metal, and of stone, wood and carving materials, also
for manufacturers of lighting apparatus for fitting into the above
goods, under control : .... ...................
(2) Coloured (coloured in the mass or flashed) :........

Note : Hollow glass of this kind intended for manufacturers of
wares of iron and metal, and of stone, wood and carving mate-
rials, also for manufacturers of lighting apparatus for fitting
into the above goods under control .... ..............

(b) Painted, gilt, silvered, with glass spun on or with applications
of glass :
(i) Painted .......... .........................
(2) O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Hollow glass of this kind intended for manufacturers of wares of
iron and metal, and of stone, wood and carving materials, also for
manufacturers of lighting apparatus for fitting into the above
goods, under control:
(i) Painted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) Other ......... .........................

Matrasses (glass bulbs) for electric incandescent lamps ...........
Moulded, moulded-blown or massive glass not specially mentioned,

rough, also with smoothed edges or bottoms, natural colour or white
(transparent) :
(a) Glass for technical purposes ...... ...............
(b) Building bricks ..................................
(c) Plates for floors (skylights), roofing tiles ..............
(d) Other .... .........................
Note : Glass of this kind when refined or coloured shall be dutiable

under No. 317.
Mirror and sheet glass, rough, neither smoothed, polished, figured,

curved nor foliated :
(a) (i) Mirror glass, cast or blown .... ...............
(2) Rough cast glass 5 mm. or more in thickness, not coloured .

(b) Other :
(i) Rough cast glass 5 mm. in thickness, not coloured, and rough

cast glass, coloured ...... ....................

(2) Other :
(cc) Not coloured

(n) Sheet glass, machine drawn, 5 mm. or more in thick-
ness ......... .........................

(PP) Other ........ ......................

() Coloured ..... ....................... ..
Mirror and plate glass, smoothed, polished, figured, curved, also co-

loured or flashed :
(a) Not cut in facets, not foliated

(i) Mirror glass, ground, polished, whether coloured, flashed or not.
(2) Other ....... .........................

(b) Cut in facets, not foliated ..... .................

free
19.-

free

45.-
20.-

22.-
free
30.-

6.-
6.-

15.-
20.-

free
8.-

(gross weight)

8.-
(gross weight)

(gross weight)
20.-

(gross weight)
free

free
20.-

(gross weight)
22.-

(gross weight)

1928
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronne-or

autrichien

par ioo kg.

ex c) Peint, dor6 ou argent6, mme h dessins obtenus par l'applica-
tion de couleurs h froid ou k chaud ........ .............. 24,-

poids brut
Remarque : Miroirs grossissants, sans monture, h l'exception de ceux

constitu~s par des lentilles, passds h la meule, pour usages optiques
(No 480) .... ................... ......... . exempts

323 Verre armd.... . ..... .......................... -
poids brut

325 Verres de montres, m6me pass6s h la meule; exempts
Verres h lunettes et autres verres d'optique, passds h la meule . . . 140,-

326 Perles, coraux, billes, boutons, pendeloques, en verre massif, verre fil6:

a) En verre blanc ou color6 :
io Verre fil6 pour usages industriels ...... ............. 20,-
20 Autres ....... ........................ .... 4,80

b) Peints, dords ou argentds 18-.................
e) Imitations de perles fines et articles en ces imitations . . .. 240,-

327 Pierres fausses, non montdes ......... ................. 30,--
328 Bijoux en verre pour hommes et femmes ; ouvrages en perles de verre

(h l'exception des imitations de perles fines), en pierres fausses, en
petites plaques de verre, en verre fil6 et similaires
a) Combinds ou non avec des mati~res fines :

io Ouvrages en perles de verre (it l'exception des imitations de
perles fines), en pierres fausses, en petites plaques de verre, en
verre fil6 et similaires, non combinds avec d'autres mati~res. 28,-

20 Autres ............ ........................ 120,-
b) Combines avec des mati~res tr~s fines ............. ... 240,-

329 Articles en verre et en 6mail, non sp6cialement ddnomm~s :
a) Combinds avec des mati~res tr~s fines ............. ... 240,-
b) Combinds avec des mati~res fines:

i o Combin6s avec du caoutchouc, du cuir, ou avec parties en fer
ou en m6taux communs, orndes mais non nickel~es ..... 72,-

20 Combinds avec d'autres mati~res fines ..... .......... I20,-

XXXII. PIERRES ET OUVRAGES EN PIERRES.

ex 331 Pierres :
ex b) Scides sur plus de trois faces, mais h tons autres 6gards brutes

ou simplement d6grossies ; plaques en pierre, ayant en 6paisseur
16 cm. on plus, simplement sci~es
En granit ........................ 0,70

ex 333 Plaques de pierre d'une 6paisseur inf6rieure h 16 cm. (h l'exception des
plaques d'ardoises et des pierres lithographiques)
ex a) Brutes (d~grossies, scides) :

ex 20 En granit ............ ...................... 3,-
ex b) Ayant subi un travail ultdrieur, mme pass~es h la meule ou

polies :
ex 20 En granit ........... ...................... 12,-

335 Ouvrages non sp6cialement d6nomm~s, en granit, porphyre, sydnite et
pierres dures semblables :
a) D6grossis, scids ou bouchard~s

io Simplement profil6s on simplement travaill6s, non tourn6s . 3,60
20 Autrement profilds, ornementds ou tourns ......... ... 7,20

b) Entirement ou partiellement passds h la meule, polis, dords
on argent~s ............ ........................ 20,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

ex (c) Painted, gilt or silvered, whether or not figured by means of
colours applied or burnt in ..... ...................

Note : Magnifying mirrors, without mounts, except those made of
ground lenses for optical purposes (No. 48o) ...............

Wired glass ......... ...........................

Watch glasses, whether ground or not .... ................
Spectacle glasses and other optical glass, ground ............
Glass beads, glass corals, glass marbles, glass buttons, glass drops,

solid ; spun glass :
(a) Of white or coloured glass

(I) Spun glass for technical purposes ... ...............
(2) Other ............ ....................

(b) Painted, gilt or silvered ..... ..................
(c) Imitation pearls and articles made from such ..........

Imitation gems, not set ....... ....................
Glass ornaments for men and women ; articles made of glass beads

(except imitation pearls) or of imitation gems, small glass tablets,
spun glass and the like :
(a) Combined or not with fine materials:

(i) Articles made of glass beads (except imitation pearls), of imi-
tation gems, of small glass tablets, of spun glass and the like, not

combined with other materials .... ................
(2) Other ........ ..........................

(b) Combined with very fine materials ... .............
Glass and enamel-ware not specially mentioned:

(a) Combined with very fine materials ... ............
(b) Combined with fine materials:

(i) Combined with rubber, leather or with ornamented but non-
nickelled parts of iron or common metals ...............

(2) Combined with other fine materials ... ............

XXXII. STONE AND WARES OF STONE.

Stone :
ex (b) Sawn on more than three sides, but otherwise rough or merely

rough-hewn ; stone slabs 16 cm. or more in thickness merely sawn:

Of granite ...... ........................
Stone slabs less than 16 cm. in thickness (except slabs of slate and litho-

graphic stones) :
ex (a) Rough (hewn, sawn)

ex (2) Of granite ..........................
ex (b) Further worked, smoothed or not, polished or not:

ex (2) Of granite ..... ....................
Work not specially mentioned of granite, porphyry, syenite, and similar

hard stone :
(a) Hewn, sawn, or bush-hammered (" gestockt ")

(i) Plainly cut in profile or plainly worked, not turned ........
(2) Otherwise cut in profile, ornamented or turned ..........

(b) Wholly or partly smoothed, polished, gilt or silvered .......

per zoo kg.

24.-
(gross weight)

free

16.-

(gross weight)
free
140.-

20.-
4.8o
18.-

240.-
30.-

28.-
120.-
240.-

240.-

72.-
120.-

0.70

3--

12.-

3.6o
7.20

20.-

ex 331

ex 333

335
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No du tarif Droit de douane
douanier D6signation des marchandises en couronnes-or

autrichien

par ioo kg.

340 Chaux:
a) Pierre h chaux, brute ......... . .... ............. exempte
b) Chaux calcin~e, 6teinte (chaux caustique) .......... ... 0,20

ex 343 Pierres meuli~res, pierres lithographiques :
Pierres lithographiques et pierres d~fibreuses artificielles ....... exemptes

ex 346 Pierres artificielles h aiguiser et h repasser :
a) En 6meri ou en autres mati6res dures artificielles h aiguiser . .-

XXXIII. ARTICLES EN ARGILE.

ex 352 Briques non r~fractaires, en argile, non cuites ou cuites
a) Non autrement ouvr~es :

10 Briques de rev~tement. et briques flottantes ............ 0,50
20 Autres briques creuses, briques et dalles perfor~es, ainsi que

briques fagonn6es .............. ................ 0,50
b) Enduites, impr~gn6es, trait6es h la vapeur, verniss6es . . . .

354 Briques et dalles r6fractaires :
a) Briques et dalles de dinas, de magn6site, de bauxite et de gra-

phite ..... ......................... ... .... 2,30
b) Autres ....... ........................... . . . .. . ,8o

355 Klinker et dalles pour pavements, ayant en 6paisseur :
a) io Plus de 8o mm ...... ..................... ..... exempts

20 Moins de 8o mm. jusqu'h 30 mm .............. .... o,8o
b) Moins de 30 jusqu'h 15 mm ......... .......... .2,6o
c) Moins de 15 mm ........ ................... ..... 5,70

356 Carreaux de revftement, m~me fendus en quatre (spaltviertel), ver-
niss6s :
a) Unicolores ............... ..................... 9,-
b) Multicolores, peints, mme dor~s ou argents ........ ... 14,-

ex 357 Tuyaux:
b) Tuyaux en argile, verniss6s; tuyaux en gr~s commun ou en argile

r6fractaire .................... ..... 1,90
359 Po~les et parties de po~les :

a) Grossi~rement ouvr~s et sans ornements ....... ........... iio
Remarque : Les. carreaux pour fourneaux 6conomiques, de couleur

bleue, m~me avec rainures blanches, pr~sentant b, la cassure un
aspect analogue aux briques, suivent le r6gime du present num~ro.

b) 10 Carreaux pour fourneaux 6conomiques, de couleur bleue,
m~me avec rainures blanches, pr~sentant L la cassure un
aspect analogue aux briques ........ .............. 1,10

.29 Carreaux pour po~les, seulement vernis en vert fonc6 ou en
brun fonc6, m6me orn~s, mais grossi~rement travaillds, pr~sen-
tant h la cassure un aspect analogue aux briques ...... 1,10

30 Autres ........... ......................... io,-
ex 360 Cornues, creusets, moufles, capsules et autres articles pour usages

industriels :
b) En mati~res r6fractaires ou en gr6s commun ........ .3,-

361 Ustensiles en poterie commune ; articles non sp6cialement ddnomm~s
en gr~s commun :
a) En gr~s commun. ..... .................... ..... 2,-
b) En argile commune, se colorant au feu ............. ... 1,40
Remarque : Les ustensiles en poterie commune avec cassure blan-

chgtre et simplement orn~s par aspersion ou tamponnement de
couleurs (poterie de Znaim) suivent le regime du No 361 b).

362 Porcelaine ......... .......................... ..... .22,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
340 Lime

(a) Limestone, rough ...... .................... .... free
(b) Lime, burnt, slaked (quicklime) .. .............. .o.0.20

ex 343 Millstones, lithographic stones:
Lithographic stones and artificial fibre removing stones . . .. free

ex 346 Artificial grindstones and whetstones :
(a) Of emery or artificial hard grinding substances ...... .6.-

XXXIII. EARTHENWARE.

ex 352 Bricks, not fireproof, of clay (loam), baked or not:
(a) Not further worked :

(i) Facing bricks and floating bricks ...... ............. .50
(2) Other hollow bricks, perforated bricks and slabs and shaped

bricks ............ ......................... 0.50
(b) Coated with paint, impregnated, steamed, glazed . . -

354 Bricks and slabs, fireproof:
(a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks and slabs . 2.30

(b) Other ......... .... .......................... .8o
355 Dutch brick (" Klinker ") and paving material, having a thickness of:

(a) (I) More than 8o mm .......... ................. free
(2) Of 8o rm. or less but not less than 30 mm ...... ........... o. 8o
(b) Less than 30 mm., but not less than 15 mm ..... ........ 2.6o
(c) Less than 15 mm .......... .................... 5.70

356 Tiles for interior walls and tiles for floors, glazed (flagstones)

(a) Of one colour ................................. 9.-
(b) Of more than one colour, painted, also gilt or silvered : . 14.--

ex 357 Pipes :
(b) Earthenware pipes, glazed ; pipes made of common stoneware

or fireproof clay ..... .................. ... 1.90
359 Stoves and parts thereof,:

(a) Roughly worked and without ornament ....... ......... I.IO
Note : Blue tiles for fuel-saving ranges, with or without white groove,

having a bricklike fracture, shall be dutiable under the present
number.

(b) (i) Blue tiles for fuel-saving ranges with or without white groove,
having a bricklike fracture .......... ................. I.1O

(2) Stove tiles, glazed dark green or dark brown only, whether or not
decorated, but coarsely worked and having a bricklike fracture . . I.IO

(3) Other ......... .......................... o-.
ex 36o Retorts, crucibles, muffles, capsules and other articles for technical

purposes :
(b) Of other fireproof materials or of common stoneware. . . 3.-

361 Common pottery utensils ; articles of common stoneware not specially
mentioned :
(a) Of common stoneware .... .................. .... 2.-

(b) Of common clay colouring in the burning ....... ....... 1.40
Note : Utensils of common pottery with whitish fracture, ornamented

in a simple manner by spraying or dabbing colours (Znaim pottery)
shall be dutiable under No. 361 (b).

362 China ............... ............................. 22.-
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No du tarif
douanier Designation des marchandises Droit de douane

autrichien en couronnes-or

par ioo kg.
ex 363 Articles en argile non sp6cialement d6nomm6s:

a) Articles en gr~s pour usages industriels et hygi6niques, h moins
qu'ils ne rentrent sous le No 453 ................. .... . o,-

ex b) Autres :
io Blancs (blanc-ivoire) .......... ........ .... . o.,-
ex 20 De couleur, peints, argent6s ou dor6s :

a) Ustensiles de couleur brune, blancs h. l'int6rieur, vernis
(dits ustensiles caramel) ... ................ .... 6,-

P) Autres (5t l'exception des pipes de terre) ........ .8,-

XXXIV. FER ET ARTICLES EN FER.

ex 374 Cylindres en fonte non mall6able:
b) Ouvr6s :

i o Cylindres pour machines h papier, ayant une table de plus de
2 m. de longueur, grossi~rement frott~s, pour fabriques de
machines k papier ...... .................... .... exempts

20 Autres ............ ......................... i8,-
376 Tuyaux en fer forg6, sans couture ou soud6s, m6me 6tir6s, mme avec

pas de vis ou manchons (h l'exception des tuyaux soud6s du No 377)
tuyaux ondul6s.
Remarque : Les mats cylindriques pour chemins de fer et 6clairage,

en tuyaux lamin6s h diam~tre d6croissant ou form6s de sections de
tubes r6unies par la soudure, mme munis, en dehors d'un enduit de
peinture, de trous ou d'anneaux de protection, suivent le r6gime
du No 37 6 b).

ex 381 Articles en t6le :
ex b) En t6le ayant moins de 2 mm. d'6paisseur:

ex 20 Travaill6s simplement d'une autre mani~re, mme zingu6s
ou plomb6s :
Services de table, ustensiles de m6nage et de cuisine . . .. 45,-

ex 30 Avec autre travail fin, tel que recouverts d'autres m6taux
communs ou polis, avec dessins press6s ou estamp6s, 6maill6s,
recouverts d'un enduit fin, laqu6s, peints, imprim6s :
(x) Baignoires 6maill6es ........ ................. 6o,-
P) Ustensiles 6maill6s ................ .. .70,-
y) Services de table, ustensiles de m6nage et de cuisine 6trilles 70,-
8) Emballages en fer-blanc ou 6tam6s ...... ........... 70,-

384 Essieux et fers pour roues de chemins de fer, roues et roues accoupl6es
de chemins de fer ........... ...................... 14,-

ex 388 Outils :
ex e) Pelles ....... ......................... ..... 22,-

ex 389 Clous et pointes :
ex a) Bruts on travaill6s simplement
io Clous h ferrer ........... ..................... 15,-
20 Clous h chaussures (h l'exception des clous forg6s i la main) . . 20,-
ex 3. Autres clous non sp6cialement d6nomm6s ........ .I6,-

b) Finement travaill6s, ainsi que tous ceux avec t6tes en mati~res
ordinaires ...... ....................... ..... 36,-

Clous h chaussures, forg6s h la main ................ .... 26,-
ex 391 Chaines et maillons, it l'exception des chaines coul6es et des chaines

articul6es :
a) io Bruts ou travaill~s simplement, avec maillons d'une 6paisseur

de:
(Z) 20 Jusqu'h 6 mm ........... .................... 20,-
p) Plus de 6 mm ....... .................... .I... 17,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
ex 363 Earthenware not specially mentioned:

(a) Stoneware articles for technical and hygienic purposes, in so far
as they are not included under No. 453 ...... ........... 10.-

ex (b) Other:
(i) White (ivory white) ....... .................. -
ex (2) Painted in colours, silvered or gilt:

(m) Utensils of brown colour, white, inside, glazed (so-called
caramel utensils). .... ................... ..... 6.-

(1) Other (except clay pipes for smoking) ............. 18-

XXXIV. IRON AND IRONWARES.

ex 374 Cylinders of non-malleable cast iron:
(b) Worked :
(i) Cylinders for paper machines, having a body length of over 2 M.,

roughly scoured, for paper machine factories .... ........ free

(2) Other ......... .........................
376 Pipes of cast iron, seamless or welded, whether drawn or not; also with

screws or with sleeves (except welded pipes included in No. 377)
corrugated piping.
Note : Cylindrical poles for railways and lighting purposes made of

rolled tapering tubes or consisting of welded tube sections, even if,
in addition to being externally primed, they arepro vided with holes
and protecting rings, shall be dutiable under 376 (b).

ex 381 Wares of sheet iron :
ex (b) Sheet iron less than 2 mm. in thickness

ex (2) Ordinarily worked in any other way, also coated with zinc
or lead :
Table sets, household and kitchen utensils ..... ......... 45.-

ex (3) Otherwise finely worked, also coated with other base metals,
or polished, with impressed or punched designs, enamelled,
finely painted, lacquered, painted, printed :
(a) Enamelled baths ......... .................. 6o.-
(1) Enamelled utensils ... ................. 70.-
(y) Table sets, household and kitchen utensils ; curry-combs. 70.-
(6) Tin-plate or tinned containers .............. ... 70.-

384 Railway axles and wheel iron, railway wheels and sets of wheels . ... 14 --

ex 388 Tools aid implements, etc. :
ex (e) Shovels ....... ....................... ..... 22.-

ex 389 Nails and wire tacks:
ex (a) Rough or ordinarily worked:

(i) Horse-shoe nails .......... .................... 15.-
(2) Boot and shoe nails (except hand-forged nails) .... ........ 20.-
ex (3) Other nails not specially mentioned ....... ........... 6.-

(b) Finely worked, also all nails with heads of common materials . . 36.-

Hand-forged nails for boots and shoes ....... ........ .... 26.-

ex 391 Chains and chain links, except those of cast metal and flat link chains

(a) (i) Rough or ordinarily worked, the thickness of the links being:

(OC) 2 to 6 mm ............. ..................... 20.-
(13) More than 6 mm ....... .. ................. a 17-
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.
20 Autres, avec maillons d'une 6paisseur de

c) 20 Jusqu'h 6 mm .......... .................... 28,-
P3) Plus de 6 mm ..... ..................... . .S... 25,-

ex 395 Menus articles, m~me combin6s avec des mati6res fines
ex a) Oeillets, boucles et agrafes :

io Vernis .......... ......................... IOO-
20 Autres, mme combin6s avec des mati6res fines ...... 120,-

ex 398 Ressorts :
ex b) Ressorts h lames pour voitures . . ... ..... ........ i

ex 405 Ouvrages de coutellerie et leurs parties :
ex a) Hache-viande .......... ..................... 50,-
ex b) 20 Couteaux de poche ....... ................. 15 ,-

407 Articles en fonte non malleable, non sp~cialement d6nomm6s :
a) Bruts, frott6s ou grossi6rement recouverts d'un enduit, pesant

par piece :
io ioo kg. ou plus ..... .................... .... 5,-
20 Moins de ioo jusqu'k 40 kg .................. .... 5,-
30 Moins de 40 kg. jusqu'h 5 kg ............... .. 7,-
40 Moins de 5 kg ..................... . . ...... 9,-

b) Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par piece:
io ioo kg. ou plus ..... .................... .i.... 14,-
20 Moins de ioo kg. jusqu'4 40 kg ...................... 1.6,-
30 Moins de 40 kg jusqu'h 5 kg ...... ............. 8,-
40 Moins de 5 kg. ......... ...................... 20,-

c) Finement travaill6s, pesant par piece
io ioo kg. ou plus:

c) Baignoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . i8,-
13) Autres 0....................... .2,-

20 Moins de ioo kg. jusqu'a 40 kg.
x) Baignoires ........ ...................... 18,-
P) Autres ............................ 23,-

30 Moins de 40 jusqu'k 5 kg.
o) Baignoires ustensiles en fonte, 6maill~s ........ .I.. . 8,-
P) Autres ....................... 28,-

40 Moins de 5 kg.
oc) Baignoires ; ustensiles en fonte, 6maills ........ .8,-
3) Autres ...... ....................... ..... 33,-

408 Fonte artistique et autre fonte d'ornement, mme combin~e avec du fer
malldable :
a) Brute ou simplement frott6e
io Pogles de Quint, pesant par piece de 5 kg. ou plus ....... -
20 Autres ....... ......................... ..... 32,-

b) Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin ............. 48,-
Remarques ad a) et b) :

Io BAtis et portes pour po~les, bruts, frott6s, m6me grossi~re-
mefit recouverts d'un enduit ... ................... 15,-

20 F16aux et socles pour balances, bruts, frott~s, mme gros-
sigrement recouverts d'un enduit ........ .............. 20,-

30 La simple indication de la puissance inscrite au'moulage sur
les fl6aux et socles des balances, n'entraine pas leur tarification
comme fonte artistique ou d'ornement.

409 Articles en fer mallkable, non sp6cialement d6nomm6s:
a) Bruts, frott6s ou grossi rement iecouverts d'un enduit, pesant

par piece :
10 5000 kg. ou plus ..... ................... .... 8,-
20 Moins de 5000 et jusqu'h Iooo kg ....... ............. To,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
(2) Other, the thickness of the links being

(a) 2 to 6 mm ..... .............. ............. 28.-
(P) More than 6 mm ...... .................. ..... 25.-

ex 395 Small articles for personal use, combined or not with fine materials:
ex (a) Eyes, buckles and hooks:

(i) Varnished .......... ....................... OO.-
(2) Other, combined or not with fine materials ....... .120.-

ex 398 Springs :
ex (b) Laminated springs for carriages ............ I . -

ex 405 Cutlery and parts thereof:
ex (a) Meat mincers ......... .................... 50.--
ex (b) (2) Pocket knives ......... ................... 15o.-

407 Wares of non-malleable cast iron, not specially mentioned:
(a) Rough, scoured or coarsely painted, weighing each:

(i) IOO kg. or more .......... .................... 5.--
(2) Less than ioo kg. but not less than 40 kg ......... 5-
(3) Less than 40 kg. but not less than 5 kg ..... ......... 7.-
(4) Less than 5 kg ...... .................... . 9-

(b) Otherwise ordinarily worked, weighing each:
(i) Ioo kg. or more ..... .................... ..... 14.--
(2) Less than ioo kg. but not less than 40 kg ..... ........ 16.-
(3) Less than 40 kg. but not less than 5 kg ............ 18.-
(4) Less than 5 kg .......... .................... 20.-

(c) Finely worked, weighing each:
(I) Ioo kg. or more:

(c) Baths ...... ........................... 18.-
(P) Other ....................... 20.-

(2) Less than Ioo kg. but not less than 40 kg.
(a) Baths ........ ....................... 18.-
(P) Other ...... ....................... ..... 23.-

(3) Less than 40 kg..but not less-than 5 kg, :
(m) Baths; cast iron utensils, enamelled ... ..... . . . 18.-
(P) Other ....... ....................... ..... .28.-

(4) Less than 5 kg:
(a) Baths cast iron utensils, enamelled .... ......... 18.-
(6) Other ...... ....................... 33.-

408 Art castings and other ornamental castings, combined or not with
malleable iron
(a) Rough or merely scoured:

(I) Quint stoves weighing each 5 kg or more ...... . . 7.-
(2) Other ................... . .. . . .... ... 32.-

(b) Otherwise ordinarily or finely worked ............ . . . . 48.-
Notes to (a) and (b) :

(i) Stove frames and doors, rough or scoured, whether or not coar-
sely painted ............ ....................... 15.-

•(2) Beams and frames for scales, rough; scoured, whether or not
coarsely painted ........... ..... .............. 20.-
(3) The mere indication of the capacity of the scales cast in the

beams or frames shall not make them dutiable as art or orna-
mental castings.

409 Wares of malleable iron, not specially mentioned:
(a) Rough, scoured or coarsely painted, weighing each:

(i) 5ooo kg. or more ........ .............. ... 8.-
(2) Less than 5ooo kg. dut not less than Iooo kg ............ IO.-
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises bn couronnes-or
autrichien

par ioO kg.
30 Moins de* IOOO et jusqu' 25 kg ................. .... 12,-
40 Moins de 25 et jusqu'5 3 kg ........ ............... 15,--
50 Moins de 3 jusqu'h 0,5 kg ................... .... 17,-
60 Moins de 0,5 kg .................... . 20,-

b) Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par piece :
10 25 kg. ou plus,. .......... .................... 20,-
20 Moins de 25 jusqu'h 3 kg ......... ................ 22,-
30 Moins de 3 jusqu'h 0,5 kg ................... .... 24,-
40 Moins de 0,5 kg .......... .................... 28,-

c) Finement travaill6s, pesant par pice :
10 25 kg. ou plus .......... .................... 30,-
20 Moins de 25 kg. jusqu'L 3 kg ................. .... 32,-
30 Moins de 3 jusqu'a o,5 kg ................... .... 36,-
40 Moins de 0,5 kg .......... .................... 40,-

XXXV. M11TAUX COMMUNS ET ARTICLES EN MtTAUX COMMUNS.

ex 423 Menus articles en m6taux communs ou en alliages de m6taux communs,
m~mes combin6s avec des mati~res fines
Oeillets, boucles et agrafes :

a) Laqu6s ............ ........................ IoO,-
b) Autres, m~me combinds avec des matires fines .... ....... 120,-

424 Objets d'ornement, de parure et de luxe (articles de fantaisie), m6me
combin6s avec des matires fines ... .............. .. T.O170,-

ex 428 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en cuivre ou en m6taux communs
et en alliages de m6taux communs non d6nomm6s ailleurs:
ex c) Autres :

20 Finement travaills ....... ................... 15 ,-

429 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en nickel ou alliages de nickel,
tels que packfong, alpaca, argentan et similaires :
a) Couverts ........... ......................... .14,--
b) Autres .......... ......................... 8o,-

430 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en aluminium ou en alliages sem-
blables 4 l'aluminium :
a) Pour usages industriels, h l'exception des feuilles minces et des

tubes ............. ........................... IoO,-

ex 432 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en m6taux communs ou alliages
de m6taux communs, enti~rement ou partiellement dor6s ou argent6s,
ou combin6s avec des mati~res tr~s fines
ex b) Autres :

Phares (projecteurs) pour automobiles ...... ............ 200,-
ex Remarques aux classes XXXIV et XXXV :

20 Ne sera pas consid6r6 comme travail l'enl~vement, par le
ciseau, par le passage h la meule, m~me sur des disques recouverts
d'6meri; par la lime ou par le maillet, des soudures (bavures)
r6sultant de la fonte ou de l'estampage, l'aplanissement des
cassures, le r6tachement des masselottes de fonte et, en ce qui
concerne l'acier fondu, le grattage effectu6 pour constater l'absence
de d6fauts.
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
(3) Less than IOoo kg. but not less than 25 kg ...... ...... 12.-
(4) Less than 25 kg. but not less than 3 kg .......... 15.-
(5) Less than 3 kg. but not less than 0,5 kg ......... ... 17.-
(6) Less than 0,5 kg .......... .................... 20.-

(b) Otherwise ordinarily worked, weighing each:
(1) 25 kg. or more ......... .................... 20.-
(2) Less than 25 kg. but not less than 3 kg ......... ... 22.-
(3) Less than 3 kg. but not less than 0.5 kg ......... ... 24.-
(4) Less than 0,5 kg ............ ................... 28.-

(c) Finely worked, weighing each :
(i) 25 kg. or more .......... ..................... 30.-
(2) Less than 25 kg. but not less than 3 kg ......... .... 32.-
(3) Less than 3 kg. but not les than o.5 kg ..... ......... 36.-
(4) Less than 0,5 kg ........... .................. 40.-

XXXV. BASE METALS AND WARES THEREOF

ex 423 Small articles made of base metals and alloys thereof, combined or not
with fine materials:
Eyes, buckles and hooks:

(a) Varnished. ....................... 00.-
(b) Other, combined or not with fine materials ... ....... 120.-

424 Fancy articles (for adornment and luxury) combined or not with fine
materials ............ .......................... 170. -

ex 428 Wares not specially mentioned, of copper or metal alloys and base
metals not otherwise mentioned:
ex (c) Other:

(2) Finely worked .......... .................... 15o.-

429 Wares not specially mentioned, of nickel or nickel alloys, such as pack-
fong, alpaca, German silver, etc. :
(a) Table sets (forks, spoons and knives -" Bestecke ") . . . . 140.-
(b) Other .......... ......................... 18o.-

430 Wares not specially mentioned of aluminium or aluminium alloys :

(a) For technical purposes except foils and tubes ....... .IOO.-

ex 432 Wares not specially mentioned of metals base or metal alloys, wholly
or partly gilt or silvered or combined with very fine materials

ex (b) Other:
Headlights for motor cars ........ ................. 200.-

ex Notes to Classes XXXIV and XXXV:
(2) The removal of casting or moulding seams by chiselling, grin-

ding (whether or not by emery wheel), filing or knocking off, the
smoothing of broken surfaces, and removing of runners, knobs,
etc., due to casting, and, in the case of cast-steel, roughly scou-
ring for the purpose of testing its immunity from flaws, shall
not be considered as working.
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No du tarif Droit de douane
douanier D6signation des marehandises e

autrichien

par ioo kg.

435
ex 436 A

4 36 B

ex 438

ex 439

ex 440

ex 441

XXXVI. MACHINES, APPAREILS, ETC.

Chaudi~res h vapeur ..................
Appareils de distillation, de r6frigdration et de cuisson :,

a) En fer, m~me avec parties insignifiantes en mdtaux communs
c) I o En fer combin6 avec 50 % au plus de m6taux communs

20 Autres .........................................
Citernes, rdservoirs :

a) En fer, mme avec parties insignifiantes en m6taux communs:
oc) Cylindres en acier .... ......... ..........
P) Autres .......... ........................

b) En aluminium ........ ......................
c) En autres mdtaux communs ............. . .

Machines , vapeur, turbines iL vapeur et hydrauliques, moteurs h com-
bustion et autres moteurs non spdcialement d6nomm6s (k. l'exception
des moteurs figurant dans les classes XXXVII et XXXVIII) ;
machines h travailler, unies d'une fagon inseparable avec des moteurs
h vapeur (dragues h vapeur, grues h vapeur, marteaux 4 vapeur,
pompes h vapeur, pompes h incendie h vapeur et machines analo-
gues) pesant par piece :
ex a) ioo,ooo kg. ou plus:

Machines h vapeur, grues h vapeur ... ...............
ex b) Moins de ioo,ooo kg. jusqu'h io,ooo kg. :

Machines h vapeur, grues h valeur ........
ex c) Moins de io,ooo kg. jusqu'a 2,5o0 kg. :

Machines h vapeur, grues h vapeur .... ............
ex d) Moins de 2,500 jusqu'k i,ooo kg. :

Machines h molette (Gdpel). . ..............
ex e) Moins de i,ooo jusqu'h 2oo kg. ..

Machines h molette (G6pel) ...... ................
Machines et appareils agricoles :

b) Batteuses ......... ........................
d) Autres :

i o En bois (c'est-h-dire avec 75 % on plus de bois) .......
20 En fer:

cc) Machines k 6ter les mousses des prairies ....... .....
P) Charrues et leurs parties .... .................
y) Autres ...... ........................

Machines et appareils pour la pr6paration, le travail on l'appr~tage des
mati~res textiles et des tissus :
ex b) Mdtiers k tisser et machines auxiliaires pour le tissage

i o M6tiers L coton et k lin, mtiers h encoller ...........
20 Tous autres m6tiers, k l'exception des mdtiers h drap et autres

machines auxiliaires pour le tissage ..... .............
Machines et appareils non sp6cialement d6nommds :

ex b) En mdtaux communs (c'est-k-dire avec 5o % ou plus de
m6taux communs) :
Machines et appareils sp6ciaux pour sucreries, brasseries et

malteries ......... .........................
ex c) En fer:

cc) Machines et appareils sp6ciaux pour sucreries, brasseries et
malteries, mines, et 6tablissements siddrurgiques et laminoirs,
ainsi que pour l'industrie chimique, pgsant par pike
io io,ooo kg. ou plus .. ...................
20 Moins de io,ooo et jusqu'a OOO kg ...............

• No 1842

25,-

26,-
35,-
55,-

16,-

24,-
70,-
40,-

24,-

30,-

36,-

I8,-

18,-

'5,-

I3,-

10,-
I8,-
22,-

'3,-

43,-

26,-
32,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.

XXXVI. MACHINES, APPARATUS, ETC.

435 Steam boilers ....... ......................... ...... 25.-
ex 436 A Distilling, refrigerating and cooking apparatus:

(a) Of iron with or without minor fittings of base metals . .. 26.-
(c) (I) Of iron combined with not more than 5o % of base metals 35.-
(2) Other ........ .......................... ..... 55.-

436 B Cisterns and tanks:
(a) Of iron, combined or not with minor fittings of base metals:
(cc) Steel cylinders .... ........................ 16.-
(P) Other ....... ........................ ..... 24.-

(b) Of aluminium .......... ..................... 70.-
(c) Of other base metals ......... ................... 40.-

ex 438 Steam engines, steam and water turbines, internal combustion motors
and other motors not specially mentioned (except those belonging
to Classes XXXVII and XXXVIII) ; industrial machinery per-
manently combined with steam motors (steam dredgers, steam
cranes, steam hammers, steam pumps, steam fire engines and the
like) ; weighing each :

ex (a) ioo,ooo kg. or more:
Steam engines, steam cranes .... ................ ... 24.-

ex (b) Less than ioo,ooo kg. but not less than io,ooo kg. :
Steam engines, steam cranes ... ................ .... 30.-

ex (c) Io,ooo kg. but not less than 2,5oo kg :
Steam engines and steam cranes ... .............. .... 36.-

ex (d) Less than 2,5oo kg. but not less than I,ooo kg. :
Whims........................ 18. -

ex (e) Less than i,ooo but not less than 2o0 kg.:
Whims ............................... 18.-

ex 439 Agricultural machinery and apparatus:
(b) Threshing machines .......... ................... 15.-
(d) Other :

(i) Of wood (i. e. containing 75 % or more of wood) . . . . 3.-
(2) Of iron :

(a) Machines for removing moss from meadows ...... ..-
(P) Ploughs and parts thereof ... ................. 18.-
(y) Other .... 22.-

ex 440 Machines and apparatus for the preparation, manufacture and finishing
of textile materials and wares :

ex (b) Weaving looms and auxiliary weaving machines :
(I) Cotton and flax looms; sizing looms ............. . 16.-
(2) All other looms except cloth looms; also other auxiliary

machines for weaving ................ ......... 13.-
ex 441 Machines and apparatus not specially mentioned:

ex (b) Of base metals (i. e. containing 50 % or more of base metals)

Special machines and apparatus for sugar factories, breweries
and malt works .......... ..................... 43.-

ex (c) Of iron:
(a) Special machines and apparatus for sugar factories, breweries

and malt works, quarries, mines and rolling mills, also for the
chemical industry, weighing each :
(I) io,ooo kg. or more .... .................. ..... 26.-
(z) Less than io,ooo kg. but not less than i,ooo kg. . . . 32.-
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NO du tarif Droit de douane
douanier DNsignation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.

30 Moins de IooO et jusqu'h 200 kg ............... ... 38,-
40 Moins de 2oo kg. . . .... ............... ..... 42,-

) Transmissions, pesant par piece :
30 Moins de i,ooo et jusqu'h 200 kg ...... ............ 30,-
40 Moins de 2oo kg ...... ................... ... 34,-

y) Radiateurs, pesant par piece
40 Moins de 200 kg .... ................... ..... 24,-

8) E16ments de chaudires, en fonte, non ouvr~s, pour chaudires
h basse pression et chaudi6res h eau chaude, pesant par piece :
40 Moins de 200 kg ........... ................... 30,-

XXXVII. MACHINES ET APPAREILS tLECTRIQUES; OBJETS
SERVANT A DES USAGES ELECTRO-TECHNIQUES.

ex 448 Appareils et dispositifs 6lectriques non sp6cialement d6nommns, tels
que dispositifs de commutation et de contact, appareils de d~mar-
rage, r6gulateurs, r~sistances, 616ments galvaniques de toute sorte,
batteries et accumulateurs de poche, coupe-circuits, commutateurs,
douilles, parafoudres, dispositifs de drivation avec bornes enchss-
sees, sockets pour lampes h incandescence, appareils pour le chauf-
fage et la cuisson, pesant par piece
ex d) Moins de 5 kg. jusqu'h 500 gr.

Resistances h41icoidales en fonte grise, brutes .......... .55,-
ex e) Moins de 500 g.. ....... .....................

I o R~sistances h6licoidales en fonte grise, brutes ....... .. 65,-
20 Gummon avec parties de m6tal incorpor~es par pression . . 120,-

ex 453 Pices fagonn6es en caoutchouc durci, en verre, en porcelaine ou en
autres matires isolantes, pour usages 6lectriques, non 6quip~es
b) En porcelaine, pesant par pikce :

io Plus de 5o0o g ......... .................... .... exemptes
20 Moins de 500o et jusqu'h 6oo g. :

a) Moins de 5000 jusqu'h 3000 g ................... .... exemptes
P) Moins de 3000 jusqu'h 6oo g .................. 6,-

30 Moins de 6oo g ..... ..................... ..... 22,-
ex c) Autres, pesant par piece

Io 6oo g. ou plus ...... ..................... ..... exemptes

XXXVIII. MOYENS DE TRANSPORT.

ex 456 Voitures d'enfants, chaises roulantes sans m~canisme de locomotion:
ex a) En bois ou en vannerie, avec chAssis en bois ou fer, sans ban-
dages en caoutchouc, ni capitonn~es, ni doubl~es, ni laqu~es, ni

nickel~es :
Voitures de sport pour enfants, en bois ............. .... 25,-

ex b) Autres :
Voitures de sport pour enfants, en bois avec enduits de toutes sortes 90,-

ex 462 Parties achev~es de v~hicules automobiles
ex b) Autres :

Arbres-manivelles, partiellement frott~es ..... .......... 115,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods dcrowns

per Ioo kg.
(3) Less than i,ooo kg. but not less than 2oo kg ........ ... 38.-
(4) Less than 200 kg... ................. 42.-

(P) Shaftings, weighing each':
(3) Less than i,ooo kg. but not less than 2o0 kg .......... 30.-
4) Less than 20o kg .... ................... ...... 34.-

(y) Radiators, weighing each :
(4) Less than 2o0 kg .... ................... ...... 24.--

(8) Parts of cast iron, unworked, for low pressure steam boilers
and hot water boilers, weighing each :
(4) Less than 200 kg ....................... ...... 30.-

XXXVI. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS; ELECTRO-TECI-I-
NICAL REQUISITES.

ex 448 Electrical apparatus and appliances not specially mentioned, such as
switch and contact devices, starters, regulators, resistances, galvanic
elements of all kinds, pocket batteries and pocket accumulators,
safety fuses, switches, sockets, apparatus for protection from light-
ning : branching-off apparatus with fixed terminals, incandescent
lamp sockets, heating and cooking apparatus, weighing each

ex (d) Less than 5 kg. but not less than 500 gr. :
(i) Resistance coils, of grey cast iron, rough..... ... ...... 55.-

ex (e) Less than 5oo gr. :
(I) Resistance coils of gray cast iron, rough ........... 65-
(2) " Gummon " with metal parts pressed in ... ........ 120.-

ex 453 Shaped parts (" Formteile ") of hard rubber, glass, procelain and other
insulating materials for electrical purposes, not fitted
(b) Of porcelain, weighing each:

(I) More than 5,000 gr ..... ................... free
(2) 5,000 gr. and under but not less than 6oo gr.

(c) 5,ooo gr. and under but not less than 3,000 gr. free
(cc) 3,000 gr. and under but not less than 6oo gr..... 16.-

(3) Less than 6oo gr ...... .................... ..... 22.-
ex (c) Other, weighing each:

(I) 6oo gr. or more .......... ................... free

XXXVIII. VEHICLES.

ex 456 Perambulators, bath chairs without driving mechanism:
ex (a) Of wood or wicker work with wood or iron frame, without

rubber tyres, neither upholstered nor lined, not lacquered, not
nickelled :
Children's toy carriages of wood ... .............. .... 25.-

ex (b) Other:
Children's toy carriages of wood, with coatings of any kind 9o.-

ex 462 Finished parts of motors for vehicles
ex (b) Other:

Crank shafts, roughly scoured ..... ............... 115.
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des inarchandises
autrichien en couronnes-or

XXXIX. MPTAUX PRECIRUX, PIERRES PRE1CIEUSES ET
DEMI-PRECIEUSES ET ARTICLES FABRIQUtS AVEC CES MATItRES

MONNAIES.

ex 474 Pierres fines (pierres pr6cieuses et demi-pr6cieuses), etc. par i kg.
ex b) Pierres demi-pr6cieuses (pierres de parure, etc.)

Grenats ............... .......................... 20,-
Autres pierres demi-prcieuses (pierres de couleur) ....... 3,-

XL. INSTRUMENTS ET AUTRES OUVRAGES DE LA M1CANIQUE
DE PRE-CISION ; HORLOGERIE.

par ioo kg.
ex 482 Instruments de mesurage pour usages industriels

Mtres et mesures de longueur articul~s, en bois ........... .6o,-
ex 483 Balances et parties de balances, h l'exception de celles qui figurent

sous le No 479 :
ex b) Balances d'inclinaison, mme combines avec des balances h

plateau ou h curseur, pesant par pie moins de 50 kg. :
P~se-lettres d'une puissance ne d6passant pas iooo g ...... 70,-

485 Orgues d'6glise et autres orgues h tuyaux .4.......... .. 4,-
ex 486 Instruments de musique non sp~cialement d~nomm6s; machines

parlantes :
Instruments h archet, it pincer et h vent (y compris les harmonicas
h bouche) ... .................... . .............. 3,-

Remarque : Les cornets d'appel pour chemins de fer, automobiles,
etc., suivent le r6gime des instruments h vent.

XLI. SEL DE CUISINE.

ex 496 Sel de cuisine, etc.
Lessive de marais ............................. 2,-

ex 497 Produits solides de sources contenant du sel de cuisine, pour des usages
m6dicinaux et scientifiques :
a) Naturels .... .......... . ................ ... 22,-
Remarque,: Ces produits suivent le r~gime du prdsent num6ro,

meme s'ils sont conditionn6s pour la vente an d6tail.

XLII. MATItRES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS
CHIMIQUES ; MATItRES POUR MPDICAMENTS ET PARFUMERIES,

AINSI QU'ARTICLES EN CES MATIiRES ; COULEURS, BOUGIES, SAVONS.

ex 499 Acides :
g) Fluorhydrique ...... ..................... ... 24,-

ex k) io .Formique ....... ..................... .6,-
ex 500 Combinaisons de potassium, de sodium et d'ammonium :

a) 20 Chlorure de potassium .... ............... . exempt
ex k) Permanganate de potassium ......... .............. i6,-

ex 501 Combinaisons de calcium, de baryum et de magnesium :
ex d) Chlorure de chaux .... ................... ..... 3,-

ex 503 Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d'6tain :
c) io Chlorure de zinc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

XXXIX. PRECIOUS METALS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES
AND ARTICLES MADE THEREOF ; BULLION AND SPECIE.

ex 474 Real precious and semi-precious stones, etc. : per kg.
ex (b) Semi-precious stones (jewels) etc.

Garnets ............ ......................... 20.-
Other semi-precious stones (jewels) ........ ............. 30.-

XL. INSTRUMENTS AND OTHER FINE MECHANICAL WORK ; CLOCKS

AND WATCHES.

ex 482 Measuring instruments for industrial use : per ioo kg.
Articulated metre sticks and measures of length, wood ..... 6o.--

ex 483 Scales and parts thereof, except those included under No. 479:

ex (b) Inclination balances, even if combined with dish or cursor
balances, weighing each less than 50 kg. :

Letter scales not exceeding i,ooo gr. in capacity .... ....... 70.-
485 Church organs and other organs with pipes ..... ........... 40.-

ex 486 Musical instruments not specially mentioned; talking machines :

Bow, cord-pressing and wind instruments (inculding mouth organs) 30.-

Note : Signal horns for railways, motor cars, etc. shall de dutiable
as wind instruments.

XLI. SALT.

ex 496 Common salt, etc. :
Salt marsh lye .... ....................... 2.-

ex 497 Solid produce of springs containing salt for medicinal and scientific
purposes :
(a) Natural ....... ........................ ..... 22.-
Note : Such produce shall be dutiable under the present number even

if made up for retail sale.

XLII. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND PRODUCTS; MATERIALS
USED IN MEDICINE AND PERFUMERY, ALSO PRODUCTS THEREOF; CO-

LOURS, CANDLES, SOAPS.

ex 499 Acids :
(g) Hydrofluoric acid ..... .................... ..... 24.-
ex (k) (I) Formic acid ..... ................... .... 6.-

ex 500 Potassium, sodium and ammonium compounds:
(a) (2) Potassium chloride .... ................. .... free
ex (k) Potassium permanganate ... ............... .... 16.--

ex 5O Calcium, barium and magnesium compounds:
ex (d) Sodium chloride .......... ................... 3--

ex 503 Copper, lead, zinc and tin compounds:
(c) (I) Zinc chloride ...... .................... .I.... 6.-
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or
autrichien

par ioo kg.
ex 510

ex 513

514

516

ex 523

ex 539

ex 541

Produits chimiques autres
ex e) Amidon :

1
o Amidon de pomme de terre (y compris la f6cule de pomme de
terre)

30 Autres amidons et f~cules ...............
1) Io Colle v~g~tale, colle de cordonnier ..............
20 Gomme d'amidon (dextrine et autres succ~dan~s de gommes

amylacdes, y compris la colle pour 6tiquettes) ..........
30 Colle d'amidon, appr~t et produits amylac~s similaires,

adh~sifs ou pour appr~ts ..... .................
M6dicaments pr6pares, ainsi que toutes mati6res pr~sent~es par leurs

inscriptions, 6tiquettes, enveloppes, etc., comme m6dicaments, mme
comme m6dicaments v6t6rinaires, h moins qu'ils ne soient passibles
d'un droit plus 6lev6 ; en outre, matires chimiquement homog~nes,
exclusivement destindes h des usages m6dicinaux et non sp6cialement
d6nomm6es :
i o Produits solides de sources, contenant du sel de cuisine, naturels,

ne se pr6sentant pas sous forme de pastilles, ni additionn~s d'autres
mati~res ......... ..........................

20 Boue m6dicinale de Tren6iansk6 Teplice et Pieft'any ....
Ouate et pansements pr6pares pour usages m~dicinaux:

a) Mati~res pour pansements :
I o Compresses impr~gn~es de boue m6dicinale ...........
20 Autres ....... .........................

Remarque: Suivent le r~gime du No 514: a) Les bandages en
mousseline avec bords tiss~s ;

b) Ouates et autres pansements ..... .................
Huiles essentielles, telles qu'huiles de fleurs; parfums artificiels,

non d6nomm6s ailleurs. ....... ...................
Couleurs min~rales :

ex a) Couleurs de zinc et de chrome
I o Blanc de zinc, gris de zinc (oxyde de zinc). .........
20 Sulfure de zinc blanc, lithopone, blanc de Griffith......

Savons:
ex a) Ordinaires:

Emulsions de graisse ne contenant pas d'huile min~rale pour le
tannage ......... ........................

Glyc6rine :
b) Raffin~e ou distill6e ....... ....................

XLIV. JOUETS ET ARTICLES D'ORNEMENTATION POUR ARBRES
DE NOEL.

Jouets et articles d'ornementation pour arbres de Noel, ainsi que
leurs parties :
ex a) En bois:

I o Grossi~rement travaill6s, etc.
Traineaux de sport ....... ....................

20 Finement travaill6s, passes au mordant, colori~s, laqu6s,
polis, peints :
a) Traineaux de sport ...... ...................
P) Skis ........ ..........................
y) Autres. ........ .........................

30 Combin~s avec des mati~res fines ..... ............

12,-

20,-
50,-
50,-

IO0,--

No 1842
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per zoo kg.

ex 510

ex 513

514

516

ex 523

539

ex 541

Other chemical products
ex (e) Starch:
(i) Potato starch (also potato meal) .... ..............

(3) Other starch and starch meal .............
(f) (i) Gluten and shoemakers' paste . .............

(2) Starch gum (dextrine and other substitutes for amylaceous
gums, including gum for labels) ... .............

(3) Glue, size and similar amylaceous sticking and dressing pro-
ducts ......... ............................

Pharmaceutical wares, prepared, and all substances which, by the ins-
criptions thereon, labels, wrappers and the like, purport to be medi-
cines (even for animals), as long as they are not subject to a higher
duty; also chemically homogeneous materials not specially men-
tioned destined exclusively for medicinal purposes

(i) Natural, solid: products of springs, containing kitchen salt,
not in the form of pastilles nor with the addition of other materials

(2) Medicinal mud from Tren~iansk6 Teplice and Pie~fany
Wadding and bandaging material prepared for medicinal purposes:

(a) Bandages :
(I) Compresses impregnated with medicinal mud ........
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Muslin bandages with woven edges shall be dutiable under
No. 514 (a).

(b) Wadding and other bandaging material .............
Oils containing ether such as flower oils ; synthetic perfumery not in-

cluded elsewhere ........ ......................
Mineral colours :

ex (a) Zinc and chrome colours:
(I) Zinc white and zinc grey (zinc oxide) ..............
(2) Sulphur zinc white, lithopone, Griffith's white .........

Soap :
ex (a) Common:

(i) Fatty emulsions, not containing mineral oil, for tanning pur-
poses.. ......... ........................

Glycerine :
(b) Refined or distilled ...... ....................

XLIV. ToYs AND CHRISTMAS TREE ORNAMENTS.

Toys and Christmas tree ornaments and parts thereof

ex (a) Of wood:
(i) Coarsely worked, etc.

Sports sleighs ........ .......................
(2) Finely worked, stained, coloured, lacquered, polished, painted:

(a) Sports sleighs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Pl) Skis ......... ........................
(y) Other........................

(3) Combined with fine materials .............

12.-

20.-
50.-

50.-
TO0.-

12.-

free
12.-

17.--

10.-

22.-

free

20.-
100.-

40.-

35.-

free
free

8.-

25.-

ex 548
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises Dn doune

autrichien en couronnes-or

par ioo kg.
ex c) En pierre, porcelaine ou argile, m~me combin~s avec des

mati~res fines :
io Billes et parties de poup~es en porcelaine ........... .5,-
20 Autres :

oe) En argile ....... ...................... .i.12,50
P) En porcelaine ...... .................... ... 25,-

XLV. PUBLICATIONS LITTtRAIRES ET OBJETS D'ART.

Ex remarques relatives h cette classe
ex i o Les livres de pri~res, reli~s, enti~rement ou partiellement

recouverts ou orn~s de celluloid ou d'os, sont admis en franchise
de droits d'apr~s le No 549.

XLVI. DiCHETS.

556 Marcs et drches ........ ....................... . exempts

ANNEXE B.

DROITS A L'IMPORTATION DANS LA RltPUBLIOUE TCHICOSLOVAQUE.

NO du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes

tchkcoslovaque tch~coslovaques

par ioo kg.

52

62
ex b)

ex 71
ex a)

ex b)

VII. FRUITS, LEGUMES, PLANTES ET PARTIES DE PLANTES.

Semences, non sp6cialement d6nomm~es :
Semences de pin .......... .......................

Plantes et parties de plantes, non sp6cialement d6nomm~es:
S6ch~es ou pr6par6es (en poudre ou autrement r~duites en morceaux

ou teintes) :
Sciure de bois ......... .........................

VIII. ANIMAUX DE BOUCHERIE ET DE TRAIT.

Chevaux:
Ayant plus de 2 ans:

Chevaux it sang chaud de la race dite ( Haflinger ......
Chevaux 4 sang froid de la race norique ... .............

Ayant moins de 2 ans:
Chevaux h sang chaud de la race dite (( Haflinger o; chevaux h

sang froid de la race norique ...............

120,-

10,50

par tate

900,-
I100,-

550,-
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Austrian Duty
Tariff No. Description of Goods in gold crowns

per ioo kg.
ex (c) Of stone, porcelain or clay, combined or not with fine tnate-

rials :
(i) Marbles and parts of dolls made of porcelain ..... ........ 5.--
(2) Other :

(o) Of clay .......... ..................... 12.50
(t) Of porcelain ....... .................... 25.-

XLV. LITERARY AND ARTISTIC ARTICLES.

Ex Notes to this Class:
ex (i) Prayer books, bound, wholly or partly covered or ornamented

with celluloid or bone, shall be admitted duty free according to
No. 549.

XLVI. WASTE.

556 Grape .husks and dregs ...... .................... .... free

ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTATION INTO THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

Czechoslovak Duty
Tariff No. Description of Goods in Czechoslovak

crowns

per oo kg.

ex 52

ex 62
ex (b)

ex 71
ex (a)

ex (b)

VII. FRUIT, VEGETABLES, PLANTS AND PARTS OF PLANTS.

Seeds not specially mentioned :
Pine seeds .................................

Plants and parts of plants not specially mentioned
Dried or prepared (pulverised or otherwise reduced or coloured)

Sawdust . ......................

VIII. ANIMALS FOR SLAUGHTER AND DRAUGHT.

Horses :
Over two years old:

Animals, hot-blooded, of the "Haflinger " race ..........
Animals, cold-blooded, of the "Noric " race ...........

Up to two years old :
Animals, hot-blooded, of the "Haflinger " race ..........
Animalis, cold-blooded, of the " Norice " race ...........

120.-

10.50

each
9oo.-

5100.-

550.-
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes

tch~coslovaque tch6coslovaques

par ioo kg.

XIII. BOISSONS.

ex lo9 Vin, vin de fruits, mofit de raisins et de fruits, jus de fruits et de baies,
non condenses ; hydromel:

ex a) En tonneaux :
Vin de production et d'origine autrichiennes, provenant des

rdgions vinicoles de Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein,
Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Heiligen-
stein, Langenlois, Zobing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Markers-
dorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpolds-
kirchen, Guntramsdorf, Pfaffstttten; Traiskirchen, V6slau,
Mdrbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg,
Stainz, accompagn6 d'un certificat d'origine d6livr6 par lPauto-
rit6 autrichienne compdtente ........ ............... 210,-

Vin de fruits ............ ........................ 210,-
ex b) En boutailles :

Vin de production et d'origine autrichiennes, provenant des
rdgions vinicoles de Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg,
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein,
Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Heiligen-
stein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Markers-
dorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpolds-
kirchen, Guntramsdorf, Pfaffstdtten, Traiskirchen, V6slau,
M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg,
Stainz, accompagn6 d'un certificat d'origine ddlivr6 par l'auto-
rit6 autrichienne compdtente ........ ............... 487,50

XIV. COMESTIBLES.

ex 127 Cacao en pAte, chocolat, succ6dan6s du chocolat et articles en chocolat:

Articles en chocolat ...... ..................... ..... 1500,-

XXII. COTON, FILS ET ARTICLES DE COTON, M-ME MtLANGP-S
D'AUTRES MATIkRES TEXTILES VtGPTALES, MAIS SANS MP-LANGE

DE LAINE OU DE SOIE.
Fils de coton :

ex 183 Simples, 6crus
a) Jusqu'au No 12 anglais ..... .................. ... 126,-
b) Au-dessus du N o 12 jusqu'au No 29 anglais . . . .7. ..... 17,-
c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais . . . 2 ..... 297,-
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 70 anglais ......... ... 456,-
e) Au-dessus du No 70 jusqu'au No 90 anglais ......... ... 516,-

Ex remarques :
i o Fils de coton pour trame, simples, .6crus, pour le tissage de la

mi-soie, sur tubes courts ou canettes en papier, ne ddpassant pas en
longueur 13 centim~tres et en 6paisseur 22 millim6tres (pincops),
sur permis et moyennant les conditions et le contr6le h ddterminer
par ordonnance :

ex c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais :. . .. 207,-
ex d) Au-dessus du No 5o jusqu'au No 70 anglais ..... 336,-
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XIII. BEVERAGES.

ex 1O9 Wine, fruit wine, wine and fruit must, juice of fruits and berries, not
inspissated ; mead:

ex (a) In casks:
Wines originating in and coming from the following wine-growing

districts of Austria, where accompanied by a certificate of origin
issued by the competent Austrian authority : Grinzing, Nuss-
berg, Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammers-
dorf, Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach,
Poysdorf, Heiligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf, Mail-
berg, Unter-Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau,
Baden, Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffsttten, Trais-
kirchen, V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St. Margareten,
Deutsch-Landsberg, Stainz ....... ................ 210.-

Fruit wine ........ ......................... ..... 210.-
ex (b) In bottles :

Wines originating in and coming from the following wine-growing
districts of Austria, where accompanied by a certificate of origin
issued by the competent Austrian authority: Grinzing, Nuss-
berg, Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammers-
dorf, Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach,
Poysdorf, Heiligenstein, Langenlois, Z6bing, Haugsdorf, Mail-
berg, Unter-Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben,Wachau,
Baden, Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstiltten, Trais-
kirchen,V6slau, M6rbisch, Oggau, Rust, St.Margareten Deutsch-
Landsberg, Stainz ..... ................... .... 487.50

XIV. FOODSTUFFS.

ex 127 Cocoa in paste chocolate and chocolate substitutes and manufactures
of chocolate
Manufactures of chocolate ..... ..................... 1,500.--

XXII. COTTON, YARN AND WARES THEREOF, MIXED OR NOT WITH

OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS, BUT WITHOUT ADMIXTURE OF
WOOL OR SILK.

Cotton yarn :
ex 183 Single, unbleached:

(a) Up to No. 12 english ......... ................... 126.-
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English ............ . 171--
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English ..... ............ 297.-
(d) Over No. 5o and up to No. 70 English ...... ........... 456.-
(e) Over No. 70 and up to No. go English ...... ........... 516.-

Ex Notes.
(I) Cotton weft yarn for the manufacture of half silk tissues,

single, unbleached, in the form of pincops, on short bobbins or on
bobbins running through their whole length, which are not more
than 13 cm. long or 22 mm. thick, on permit and subject to the con-
ditions and measures of control to be stipulated by decree :

ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English ...... 207.--
ex (d) Over No. 5o and up to No. 70 English ....... ... 336.-
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20 Fils de coton simples, 6crus, pour la fabrication des tulles,
des rideaux et dentelles, sur permis et moyennant les conditions
et le contr6le h d6terminer par l'ordonnance :

ex c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 5 o anglais ..... 207,-
ex d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 6o anglais ..... 336,-
ex d) et e) Au-dessus du No 6o jusqu'au No 8o anglais . 396,-

ex 184 Doubles, 6crus :
a) Jusqu'au No 12 anglais ......... .................. 171,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais ......... ... 216,-.
c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais ......... ... 342,-
d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 70 anglais ......... ... 540,-
e) Au-dessus du No 70 anglais ........ ................ 48o,-

Ex Remarque : Fils de coton, doubles, 6crus, pour le tissage de la
mi-soie, ainsi que pour la fabrication des tulles, rideaux et dentelles,
sur permis et moyennant les c6nditions et le contr6le h d6terminer
par ordonnance :

ex c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No 5o anglais ..... 252,-
ex d) Au-dessus du No 50 jusqu'au No 6o anglais ..... 420,-
ex d) et e) Au-dessus du No 60 jusqu'au No 8o anglais . 336,-

ex 185 A trois bouts ou plus, it simple torsion, 6crus :
a) Jusqu'au No 12 anglais ..... .................. .... 216,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 anglais ......... ... 261,-
c) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais ......... ... 387,-
d) Au-dessus du No 5o anglais ........ ................ 6oo,-

Ex Remarque : Fils de coton, h trois bouts ou plus, au-dessus du
No 6o anglais, pour broder (fil h broder), sur permis et moyennant
les conditions et le contr6le h determiner par ordonnance :
io Au-dessusduNo6ojusqu'au No 8o anglais ..... ......... 420,-

186 A trois bouts ou plus, h plusieurs torsions, 6crus :
a) Jusqu'au No 12 anglais . .... ................. ..... 261,-
b) Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29 anglais ......... ... 297,-
0) Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50 anglais ......... ... 450,-
d) Au-dessus du No 5o anglais .... ................ .... 684,-

187 Les fils de coton, blanchis, merceris6s, teints (m me imprim6s) acquit-
teront, en plus des droits des fils 6crus correspondants, une surtaxe de:

a) Blanchis ............ .......................... 8,-i Avec le
b) Merceris~s. .......................... coeffi-
c) Teints (m~me imprimds) ......... ................... 14,- cient
d) Blanchis et merceris~s ........ .................... .14- I
e) Teints (m~me imprim~s) et merceris6s .... ............ 16,-

Remarque : Sous le rdgime conventionnel, les surtaxes du present
num~ro sont calcules sur les droits conentionnels des fils 6crus.

XXlII. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATI*RES TEXTILES VtGETALES
NON SPtCIALEMENT DENOMMIES, FILS ET ARTICLES DE CES MATIPtRES,
SANS MtLANGE DE COTON, DE LAINE OU DE SOIE.

ex 205 Fils de chanvre (de filaments et d'6toupe de chanvre, m~me m$lang6s
avec d'autres mati~res filamenteuses de la pr6sente classe) ; fils non
sp~cialement d~nomm~s :

a) Simples, 6crus ......... ........................ 72,-
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ex (2) Single unbleached cotton yarn for the manufacture of
tulle, curtains, embroideries and lace, on permit and subject to
the conditions and measures of control to be stipulated by decree

ex (c) Over No.29 and up to No. 5o English ..........
ex (d) Over No. 5o and up to No. 8o English .........
ex (d) and (e) Over No. 6o and up to No. 8o English

Of two threads, unbleached :
Up to No. 12 English ...... ....................
Over No. 12 and up to No. 29 English ...............
Over No. 29 and up to No. 5o English ...............
Over No. 50 and up to No. 70 English ..............
Over No. 70 English ....... ....................

Ex Note. Unbleached yarns of two threads for the manufacture of
half silk tissues and for the manufacture of tulle, curtains, embroi-
deries and lace, on permit and subject to the conditions and mea-
sures of control to be stipulated by decree :

ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English ........
ex (d) Over No. 5o and up to No. 60 English ........
ex (d) and (e) Over No. 6o and up to No. 8o English . .

Of 3 or more threads, single twist, unbleached :
Up to No. 12 English ...... ....................
Over No. 12 and up to 29 English .... ..............
Over No. 29 and up to 50 English .... ..............
Over No. 50 English ....... ....................

Ex Note. Cotton yam of 3 or more threads over No. 6o English,
for embroidering, on permit and subject to the conditions and mea-
sures of control to be stipulated by decree :

(i) Over No. 60 and up to No. 8o English ...........

Of 3 or more threads, cable twist, unbleached :
Up to No. 12 English ...... ..................
Over No. 12 and up to 29 English ................
Over No. 29 and up to 50 English ................
Over No. 50 English ...... ...................

Cotton yarn, bleached, mercerised, dyed (also printed), shall be subject
to the following surtax on the corresponding class of yarn :
Bleached ......... ...........................
Mercerised .......... .........................
Dyed (also printed) ........ .....................
Bleached and mercerised ...... ....................
Dyed (also printed) and mercerised .... ...............
Note : Under the conventional rdgime the surtaxes affecting this

number shall be calculated on the conventional duties for the
corresponding classes of the yarn.

XXIII. FLAX, HEMP, JUTE, AND OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS
NOT SPECIALLY MENTIONED YARNS AND WARES THEREOF,

without admixture of cotton, wool, or silk.

Hemp yarn (of hemp, fibre and hemp tow, mixed or not with other
textile materials belonging to this Class) ; yarns not specially men-
tioned :
(a) Single, unbleached ....... ....................

per xoo kg.

207.--
336.-
396.-

171.--
216.-
342.-

540.--
48o.-

252.-
420.-
336.-

216.-
261.-
387.-
6oo.--

420.-

261.-
297--
450.-
684.--

8.:l With
9 1* the co-

'
4 *( efficient

14.-I'
16.7

72. -

ex 184
(a)
(b)
()
(d)
(e)

ex i85
(a)
(b)
(c)
(d)

186
(a)
(b)
()
(d)

187

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)

ex 205
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XXIV. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE, MPME MtLANGES
AVEC D'AUTRES MATIARES TEXTILES, A L'EXCEPTION DE LA SOLE.

ex 225 Fils peign6s, non spdcialement d6nomm6s:
ex a) Ecrus, simples :
ex io Jusqu'au No 45 m~trique:

Remarque : Fils en cheveux, en crin, ou en poils de ch~vre et simi-
laires, m~me m6lang6s entre eux (sans addition de laine de mouton)
jusqu'au No 5 m6trique ... . .............. . 120,-

ex b) Ecrus, doubles ou h plusieurs bouts:
ex io Jusqu'au No 45 m6trique:

Remarque : Fils en cheveux, en crin. ou en poils de ch~vre et simi-
laires, m6me m6lang6s entre eux (sans addition de laine de mouton)
jusqu'au No 5 m6trique ...... .................. .i.T...170,--

ex 229 Tissus de laine, non sp6cialement d6nomm6s mme imprim6s:
ex b) Pesant plus de 200 jusqu'h 700 grammes par m6tre carr6:

Loden du Tirol, conforme aux 6chantillons d6pos6s et import6s
par les bureaux de douane d6sign6s ..... ............ 1.45,-

ex 233 Articles b points de maille ou de tricot
d) Non sp6cialemerit d6nomm6s :.

Pesant plus de I kg. par douzaine de pieces ou par douzaine de
paires ............ ......................... 3.125,-

ex 238 Feutres et articles en feutre (h l'exception des tapis de pied) :
ex a) Feutres grossiers de poils d'animaux (m6me d6coup6s, goudronn6s

on laqu6s) :
Plaques de feutre, rectangulaires feutres fagonn6s pour usages

techniques ....... ....................... ..... 384,-
ex b) Autres feutres et articles en feutre
ex 1O Non imprim6s :

Plaques de feutre, rectangulaires; feutres fa~onn6s pour usages
techniques ........... ...................... I.440,-

ex 239 Articles pour usages techniques:
ex a)' Fonds de tamis, cordes et cables en crin, r6seaux grossiers, filets

nou6s et articles similaires pour usages techniques non sp6cialement
d6nomm6s :
Crins fris6s, m6me sur tissus ........ ................ 410,-

XXV. SOIE ET ARTICLES EN SOIE, MME MELANGES AVEC D'AUTRES
MATI*RES TEXTILES.

ex 244 Soie artificielle :
a) Ecrue ou blanche, non teinte:
io Simple ............. .......................... 1.050,-
20 Retorse ............ .......................... I.400,-

ex 252 Articles h points de maille ou de tricot
ex d) Non sp6cialement d6nomm6s:

En soie artificielle, sans addition de soie et de bourre de soie . . . 9.000,-
ex 253 Rubannerie:

c) Autre :
10 Non fagonn6e:

En soie artificielle, sans addition de soie et de bourre de soie .. . 10.000,-
Autre ...... ......................... . .. 12.000,-

20 Fagonn6e:
En soie artificielle, sans addition de soie et de bourre de soie . I .000,-
Autre .... ........ .. . . . .. ............ . I...13.000,-
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XXIV. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN WARES, MIXED OR NOT
WITH TEXTILE MATERIALS OTHER THAN SILK.

ex 225 Combed yarn not specially mentioned
ex (a) Single, unbleached:
ex (i) Up to No. 45 metric

Note : Yarn of human hair, horse-hair or goat's hair and the like,
whether or not intermixed (without addition of sheep's wool) up to
No. 5 metric ....... ....................... ..... 120.-

ex (b) Unbleached, of 2 or more threads:
ex (I) Up to No. 45 metric :

Note : Yarn of human hair, horse-hair or goat's hair and the like,
whether or not intermixed (without addition of sheep's wool) up
to No. 5 metric ...... ..................... .... 170.-

ex 229 Woollen tissues, not specially mentioned, whether printed or not
ex (b) Weighing more than 2oo but not more than 700 gr. per sq. m. :

Loden " from the Tyrol, according to samples deposited and
imported through Customs-hohses specially authorised for this
purpose ......... ........................ .... 1,450.-

ex 233 Knitting wares and hosiery
ex (d) Not specially mentioned :

Weighing per dozen or per dozen pairs more than i kg ... ...... 3,125.-

ex 238 Felt and felt wares (except carpets):
ex (a) Coarse felts of animal hair (whether cut out, tarred, lacquered or not)

Slabs of felt, rectangular ; felt made up for technical purposes . . 384.-

ex (b) Other felt and felt wares
ex (I) Unprinted :

Slabs of felt, rectangular ; felt made up for technical purposes . . 1,440.-

ex 239 Articles for technical purposes :
ex (a) Sieve bottoms, ropes and cordage made of horse-hair; coarse network,

knotted nets and similar articles for technical purposes, not speci-
ally mentioned :
Curled horse-hair, whether or not on fabrics .... ........ 410.--

XXV. SILK AND SILK WARES,
MIXED OR NOT WITH OTHER TEXTILE MATERIALS.

ex 244 Artificial silk:
a) Natural or white, not dyed
(I) Single ............. .......................... 1,050.-
(2) Twisted .... ......................... 1,400.-

ex 252 Knitted goods and hosiery:
ex (d) Not specially mentioned

Of artificial silk without admixture of silk and floss silk ......... 9,000.-
ex 253 Ribbons and tapes:

(c) Other
(I) Not figured :

Of artificial silk without admixture of silk and floss silk . .. . 10,000.-
Other ......... ......................... .... 12,000.-

(2) Figured :
Of artificial silk without admixture of silk and floss silk . . . I1,000.-
Other ............ ......................... 13,000.--
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ex 258 Ouvrages h point de maille ou de tricot:
d) Non sp6cialement d~nomm~s ... ................. . . 6.500,-

ex 259 Rubannerie:
c) Autre :
10 Rubans en mi-soie genre faille, ayant 6 centim~tres ou moins de

largeur, teints en noir, gris ou brun (rubans 4 chapeaux) . . . . 5.850,-
20 Non fa~onn6s, autres ......... ................... 7.000,-
30 Fagonn6s ............ ......................... 8.45,-

XXVI. ARTICLES CONFECTIONNIIS.

ex 267 Chapeaux d'hommes et de gargons: I par piecc
ex a) En soie ou en tissus de toute sorte, gibus m~me garnis:

Bonnets en tissus de toute sdrte, h. l'exception de la soie. .. 12.-
269 Chapeaux de toute sorte, avec ornements .............. .... 16.-

ex 272 Parapluies et ombrelles recouverts de tissus
ex a) Sans monture en m~taux pr6cieux:
30 En mi-soie ......................... 17,-
274 Les v6tements, la lingerie, les articles de mode et les autres objets

cousus, compos6s de tissus, non sp6cialement d6nomm6s (, l'exception
de la confection pour hommes, de la confection lourde pour dames, des
pelleteries du No 346, doubl6es, des cols et manchettes pour hommes,
de la lingerie pour dames, fillettes et enfants, ainsi que de la confection
16g~re pour dames, fillettes et enfants, garnies de dentelles ou de
broderies), sont frappes d'une surtaxe de 40 % d'apr&s la partie
essentielle qui les compose, laquelle, dans les confections pour dames
et dans les articles de modes, est constitute par la partie la plus
fortement tax6e, par xoo kg.

Cols et manchettes pour hommes:
En tissus de coton du No 189. ....... ................ I.100,-
En autres tissus de coton ................... 4.100,-

Lingerie pour dames, fillettes et enfants, ainsi que confection lg~re pour
dames, fillettes et enfants, garnies de dentelles ou broderies :

En tissus de coton des No 189 ou 19o ........ ............ 6.500,-
En tissus de coton des No 191 ou 192, ainsi qu'en tissus de lin

on de laine ........... .................... . .1o.000,-
En tissus de la classe XXV ..... ................. .... 23.000,-

Pelleteries du No 346 a), doubl~es :
De tissus enti~rement en soie naturelle . .. ........... . I... 15.000,-
D'autres tissus ............................. 9.000,-
Remarque : Sous le r6gime conventionnel on prendra comme base

pour le calcul du droit et de la surtaxe conform~ment au NO 274
(pour autant que la surtaxe est consolid~e dans le texte ci-dessus),
les droits conventionnels applicables h la partie constitutive
entrant en ligne de compte pour le d6douanement.
Les rubans, mailles, passementeries, bordures, cols et manchettes,
m~me en soie, n'entrent pas en ligne de compte pour la tarification
des articles rentrant sous le No 274.

Pour la taxation de la confection lourde pour dames, les cols et
manchettes brod6s ne seront pas pris en consid6ration.

Ad Remarques gdndrales aux classes XXII ei XXVI du tariI. Les
tissus pourvus de simples ourlets on de coutures isol~es ne suivent
pas le r6gime des objets cousus, s'ils ne constituent pas des articles
de modes ; ils sont seulement assujettis h une surtaxe de io %
au droit applicable an tissu dont il s'agit.
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ex 258 Knitted wares and hosiery

(d) Not specially mentioned ...... ................... .... 6,5o0.-
ex 259 Ribbons and tapes:

(c) Other:
(i) Ribbed ribbons of half silk 6 cm or less in width, dyed black, grey

or brown (hat bands) ....... ................. ... 5,850.-
(2) Other, unfigured ...... ..................... ..... 7,000.-
(3) Figured ......... ......................... .... 8,450.-

XXVI. MADE-UP ARTICLES.

ex 267 Men's and boys' hats : each
ex (a) Of silk and stuffs of all kinds, opera hats ; whether trimmed or not:

Caps of any kind of material except silk .. ............ ... 12.-
269 Hats of all kind, trimmed ..... ....................... 16.-

ex 272 Umbrellas and sunshades with covers of material:
ex (a) Not mounted with precious metals :

(3) Of half silk ..... ...................... 17.-
274 Clothing, underclothing, articles of fashion and other sewn articles not

specially mentioned, made of materials (except men's apparel,
womens's heavy apparel, lined fur goods included under No. 346,
men's collars and cuffs, underclothing for women, girls and children,
light-weight garments for women girls and children, trimmed with
lace or embroideries) shall be liable to a surtax of 40 % according to
the principal component material which, so far as regards women's
apparel and fashion articles shall be the material paying the highest
rate of duty.

per loO kg.
Men's collars and cuffs:

Made of the cotton tissues mentioned in No. i8g. ... ....... 1,100.-
Made of other cotton fabrics ..... ................. .... 4,100.--

Underclothing for women, girls and children, also light-weight gar-
ments for women, girls and children, trimmed with lace or embroi-
dery :
Made of the cotton tissues mentioned in Nos. 189 or 19

°  
...... 6,500-

Made of the cotton tissues mentioned in Nos. I9I or 192, also tissues
of linen or wool. ... ...................... 10,000.-

Made of the tissues mentioned in Class XXV ........... .... 23,000.-
Furriers' wares mentioned in No. 346a), lined with:

Tissues wholly of natural silk ..... ................ . ... 15,000.-
Other tissues ........ ........................ .... 9,000.-
Notes : Under the conventional r~gime, the assessment of the duty

and surtax according to No. 274 (in so far as such surtax is consoli-
dated in the foregoing text) shall be based on the conventional
duties chargeable on the constituent parts affecting the classi-
fication.

Ribbons, nettings, passementerie, edgings, collars and cuffs,
even of silk, shall not affect the classification of articles coming
under No. 274.

In assessing duty on women's heavy apparel, embroidered collars
and cuffs shall not be taken into account.

Ad General Notes to Classes XXII to XXVI of the Tariff : Tissues
with simple hems or occasional stitches, not having the character of
fashion articles, shall not be dutiable as sewn goods, but shall pay
a surtax of io % on the duty applicable to the tissue in question'.
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Les tissus de soie pure ou de mi-soie pourvus de simples ourlets

ou de coutures isol6es ne suivent pas le r6gime des objets cousus,
s'ils ne constituent pas des articles de modes ; ils sont seulement
soumis h une surtaxe de 5 % sur le droit applicable au tissu
dont il s'agit.

Les mouchoirs, le linge de table, le linge de lit et les essuie-mains
en fil de coton ou en mati~res textiles de la classe XXIII avec
ourlets obtenus sans reploiement du bord par une simple couture ou
par un reploiement plus ou moins large du bord, simple ou multiple,
et fix6 par une couture, ne pr6sentant ni coutures ajour6es d'au-
cune sorte, ni points d'ornements, ni ornements d'un autre genre,
ne sont pas assujettis aux droits applicables aux objets cousus ni
h aucune surtaxe douani~re.

En ce qui concerne les articles susvis6s, on percevra, au lieu des
droits applicables aux objets cousus, la surtaxe de io % pr6vue ht
l'alin6a 2 du No 5 des Remarques g6n6rales aux classes XXII ht
XXVI, si ces articles ne sont pourvus que d'ourlets it jour simples
(ourlets demi-6chelle ou ourlets 6chelles) ou d'un it-jour int6rieur
d'un seul rang courant parall~lement aux bords du tissu, ex6cut6
de la m6me fa~on que les ourlets ht jour simples par des fils de
couture spdciaux, mais qui n'est pas reli6 i l'ourlet. Dans ce
cas, on ne tiendra pas compte des araign6es (dessins en forme
d'6toiles) qui se trouvent aux points de croisement des h-jours.

Les articles en matires textiles, orn6s uniquement d'initiales,
meme entrelac6es, ou ornement6es en elles-m~mes (monogrammes,
lettres fantaisie, etc.) de noms, de num6ros, etc., brod6s, ne sont pas
consid6r6s comme broderies.

II n'est pas tenu compte, pour les articles confectionn6s de toute
sorte, des additions peu importantes qui, par rapport h la valeur
et it l'usage de l'article, n'ont pas le caractre d'une addition
sp6ciale ou d'un ornement (telles que galons d'attache, lacets
simples ou tresses isol6es et similaires).

XXIX. PAPIERS-ET ARTICLES EN PAPIER.

t. 285 Cartons :
ex a) Ordinaires, pesant 300 gram. et plus par m~tre carr6:

Carton it la main ..... ..................... ..... 6o,-
ex c) Cartons fins, ainsi que tous cartons enduits de couleurs ou colori6s

avec dessins, mime avec dessins estamp~s :
Cartons fins, ainsi que tous cartons enduits de couleurs ou colori6s

avec dessins, m6me avec dessins estamp6s, h l'exception de la
fibre vulcanis6e ...... ..................... ..... 225,-

ex 296 Papier non sp6cialement d6nomm6:
ex a) Uni :

Papier de soie .................... 18o,-
ex c) A dessins estamp6s, cr~p6, gaufr6 ou grain6:

Papier cr~p6 .... ... ....................... ..... 252,-
298 Imprim6s, annonces et affiches :
a) En deux ou plusieurs couleurs, ou imprimds en or ou argent, ou

obtenus au moyen de proc6d~s photo-m~caniques .. ...... .o8o,-
b) Autres ................................... 420,-

Remarque au No 299. Sont admis en franchise, conform6ment au
No 647, les journaux de modes paraissant p6riodiquement et renfer-
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Tissues of silk or half-silk with simple hems or occasional stitches,

not having the character of fashion articles shall not be dutiable
as sewn goods, but shall pay a surtax of 5 % on the duty
applicable to the tissue in question.

The duties applicable to sewn articles shall not apply to, nor
shall any Customs surtax be leviable on pocket handkerchiefs,
table linen, bed linen and towels of cotton yarn or of textile mate-
rials of Class XXIII, with hems obtained without folding the
edge, by simple stitching, or by a more or less broad folding of the
edge, once or several times, and its fixing by an ordinary stitch, and
showing no kind of openwork stitching or ornamental points or
adornments of any other description.
With regard to the above-mentioned articles, in lieu of the duties

on sewn articles, there shall be levied the io % surtax provided
under No. 5, paragraph 2, of the General Notes to Classes XXII
to XXVI of the Tariff if these articles are only provided with
simple hem-stitches (" Halbstdbchensdume or Ganzstabchen-
sAume ") or with an interior openwork of single row running
parallel to the edges of the tissue and executed in the same manner
as the plain openwork hems by means of special stitches but
without connection with the hem. In that case, no account
shall be taken of the so-called spider stitch (starshaped designs)
which occur at the crossing-points of the openwork.

Articles of textile materials, ornamented solely with initials,
whether combined and themselves ornamented or not (monograms,
fancy letters, etc.), with embroidered names, numbers, etc., shall
not be regarded as embroideries.

In the case of made-up articles of all kinds, no account shall
be taken of unimportant additions which, having regard to the
value and use of the article, have not the character of a special
addition or of an ornament (such as attached skirt braid, binding
braids or single edgings and the like).

XXIX. PAPER AND PAPER WARES.

ex 285 Paste board (cardboard) :
ex (a) Ordinary, weighing 300 gr. or more, per sq. metre

Handmade cardboard .... ................... 6o.--
ex (c) Fine cardboards and all cardboards painted or figured in colours,

also with impressed designs :
Fine cardboards and all cardboards painted or figured in colours,

also with impressed designs except vulcanised fibre ...... 225.--

ex 296 Paper not specially mentioned:
ex (a) Plain :

Tissue paper ........... ....................... 18o.-
ex (c) With impressed designs, made like crepe, goffered or grained :

Crepe paper ....... ....................... ..... 252.-
298 Printed matter, advertisements and placards:
(a) Printed in two or more colours or with gold or silver or produced

by a photomechanical process ...... ............... i ,o8o. -
(b) Other .......... ............................ ..... 420.-

Note to No. 299 : Fashion journals appearing periodically and
containing professional or literary matter, provided it does not
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mant des articles techniques ou litt6raires, pourvu que ces articles
ne consistent pas simplement en une courte description des illus-
trations ou qu'ils ne figurent pas uniquement sur des feuilles
volants ou sur les couvertures.

ex 300 Articles en papier, carton ou pAte h papier, non sp~cialement
d6nommds

a) En pAte h papier, en carton, en papier sauf le papier des NOs 290 b),
294 et 296 c) :
Disques pour la fermeture des bouteilles ............. ... 250,-
Autres ......... .......................... ........ 350,-

b) En papier ou avec papier des N OS 29o b), 294 et 296 c), ainsi que
tous les articles avec images ou peintures :
Fume-cigares et fume-cigarettes, orn6s de couleur d'or ... ...... 36o,-
Papier h lettres en boites : albums, agendas ; livres de comptabilit6

et ouvrages similaires de relieur ....... ............. 820,-
Autres ............. .......................... 720,-

Remarque : Le r6gime applicable aux articles ddnomm6s sous les
]ettres a) et b) ne change pas, m6me si les articles sont combin6s
avec des mati~res ordinaires.

c) Combin~s avec des mati~res fines ou avec de la toile de relieur
Livres de comptabilit6 et albums ...... ............. .050,-
Autres ............ .......................... . .200,-

Remarque au No 3oo. Les petites bandes, les cordelettes et similaires,
en fil6s de toute sorte, servant au conditionnement du papier A
lettres, des cartes-lettres, des enveloppes, des boites de papier h
lettres et des albums, restent sans influence sur la tarification.

Remarque aux NOS 298, 299 et 3oo. Les imprim~s en langue allemande
recommandant exclusivement des produits de l'industrie autri-
chienne, ainsi que les modes d'emploi pour ces produits, acquittent
]a moiti6 du droit des num6ros correspondants.

XXX. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CES MATIARES.

ex 312 Articles en caoutchouc mou, non spcialement d6nomm6s, mme
combin6s avec des mati6res ordinaires ou fines:
Plaques de bourrage en caoutchouc m~lang6 d'asbeste ....... ... 8oo,-

ex 320 Articles pour usages techniques:
c) Bourrages ............ .......................... . .200,-

XXXI. TOILE CIREE ET ARTICLES EN TOILE CIRtE.

ex 325 Toile cir6e, non sp6cialement d6nomm6e, m~me mousseline et taffetas
cir6s :

a) Pour la vente au mtre, sans dessin d~limit. ..... ......... 1.500,-
b) De format d~limit6 ou pour la vente au mtre, avec dessin d~limit6 . 1.700,-

Cx 326 Articles en toile cir6e, mousseline et taffetbs cir6s, A l'exception des
articles en mati~res similaires pour selliers et bourreliers et des articles
de maroquinerie :

ex a) M~me en combinaison avec des mati~res ordinaires ou fines:
Bandes pour chapeaux (imitations de cuirs pour chapeaux) . . . i .oo,-
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merely consist of a short description of the illustration or does
not solely figure on loose sheets or on the covering, shall be admit-
ted duty-free in accordance with No. 647.

ex 300 Goods made of paper, pasteboard or paper pulp, not specially mentioned:

(a) Made of paper pulp, cardboard, paper, except paper included under
Nos. 290 (b), 294 and 296 (c) :
Discs for stoppering bottles .... ................. .... 250.-
Other ............. .......................... 350.-

(b) Made of or with paper included under Nos. 290 (b), 294 and 296
(c) and all articles with pictures or paintings :

Cigar and cigarette holders ornamented with gold colour ..... 360.-
Note-paper in boxes ; albums ; note-books ; account books and

similar bookbinders' wares ... ................ ..... 820.--
Other ...................................... 720.-

Note : The wares under (a) and (b) may be combined or not with
common materials.

(c) Combined with fine materials or bookbinders' cloth:
Account books and albums ........ ................. 1,050.--
Other ......... .......................... .... 1,200.-

Note to No. 300 : Small bands, tapes and the like, made of any kind
of yarn, used for putting up notepaper, letter-cards, envelopes,
compendiums and albums shall have no effect on the classi-
fication.

Note to Nos. 298, 299 and 300. Printed matter in the German
language which merely recommends products of Austrian industry
and also instructions for the use of such products shall pay half
the duty fixed in the corresponding numbers.

XXX. INDIA RUBBER AND GUTTAPERCHA, OR WARES THEREOF

ex 312 Wares of soft india rubber not specially mentioned ; combined or not
with ordinary or fine materials:
Engine packing-slabs of india rubber, mixed with asbestos . . .. 8oo.--

ex 320 Articles for technical purposes :
(c) Engine packing ....... ....................... ..... 1,200.-

XXXI. OILCLOTH AND WARES THEREOF.

325 Oilcloth not specially mentioned, also waxed muslin and waxed taffeta
(oiled silk) :

(a) Goods for sale by the metre, without design for cutting into lengths 1,500.-
(b) With indications for cutting into lengths, or goods for sale by the

metre with designs for cutting into lengths ............ .. 1,700.-
ex 326 Wares of oil cloth, waxed muslin and waxed taffetas (oiled silk), except

saddlers' harness-makers' and trunkmakers' wares:

ex (a) Combined or not with ordinary or fine materials:
Hat bands (imitation hat leathers) ...... ............ 1,100.-
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XXXII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR.

ex 328 Cuir de bceuf et de cheval, travaill k la fa~on du cuir h semelles (m~me
pour courroies de transmission)

ex a) En croupons :
io Tann6 , l'aide d'6corces .... .................. ..... 493,-
ex b) Autre (sauf les d6chets de cuir) :
Io Tann6 s 1'aide d'6corces ..... ................... ..... 390,-
c) D6chets de cuir ....... ...................... ..... 245,-

ex 338 Articles de selliers et de bourreliers, m~me combin~s avec d'autres
mati~res :

ex a) Sans parties en m6tal ou avec montures, boucles, anneaux, 6triers
et autres parties en fer et en acier (h moins qu'ils ne soient nickels
recouverts d'autres m6taux) :
Selles de bicyclettes ........ .................. 1.350,-

ex 339 Articles de maroquinerie en cuir, toile cir6e et tissus :
b) Avec montures en m6taux autres que ceux d6nomm6s sous a) (h

l'exclusion des m6taux pr~cieux), mme combin6s avec des ma-
ti~res communes ou fines:
Porte-monnaie en cuir avec fermetures 5. boules nickel~es . . . . 2 .000,-
Autres .................. .............. 2,300,-

Remarque : Rentrent 6galement sous ce num6ro les articles similaires
enti~rement en cuir, pesant par pigce i kg. et plus.

c) Combines avec des mati~res trbs fines, de m6me que les articles de
fantaisie enti~rement en cuir, pesant moins de I kg. par piece . . . 4.58o,-

ex 344 Articles pour usages techniques :
ex b) Courroies de transmission plates, ainsi que courroies de chasse
io En cuir tann6 i l'aided'6corces ........ ............... 9I,-

XXXIV. ARTICLES EN BOIS ; ARTICLES EN MATIARES A
TOURNER ET A SCULPTER.

ex 351 Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de placage collies
ensemble :

ex a) Non marquet6es:
io Brutes ............ .......................... o5,-

ex 352 Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.)
ex a) Unies ou profil6es :
40 Bronz6es, dor6es, argent6es, finement peintes

D'une largeur de plus de 3 centimetres ............ ... 525,-
D'une largeur de 3 centim~tres ou moins ......... .... 6oo,-

ex 353 Cadres (pour tableaux, miroirs, etc.), pour autant qu'ils ne rentrent pas
sous le No 362 :

a) En baguettes de bois du No 352 a) i et 2 .. .......... 375,-
c) En baguettes de bois du No 352 a) 4 et b) ..... .......... 9oo,-

ex 354 Cannes en bois ou jonc:
b) Grossibrement travaill6es, pass6es an mordant, teintes, vernies,

laqu6es ou polies, brutes, m6me avec embouts ........ ... 270,-
c) Finement travaill6es, de m6me toutes les cannes combin6es avec des

mati~res ordinaires (h l'exception des embouts) ........ ... 450.-
d) Combin6es avec des matibres fines ........ ............... . ooo,-
f) Combin6es avec des matibres tr~s fines ..................... 2.400,

_
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XXXII. LEATHER AND LEATHER WARES.

ex 328 Cow and horse hide, worked like sole leather (also for transmission
belts) :

ex (a) In back pieces
(i) Bark-tanned ........ ........................ .... 493.-
ex (b) Other (except waste leather) :
(i) Bark-tanned ....... ....................... ..... 390.-
(c) Waste leather. ....................... 245.-

ex 338 Saddlers' and harness makers' wares, combined or not with other
materials :

ex (a) Without component parts of metal, or with fittings, buckles, rings,
bails, and other parts of iron and steel (except iron and steel
nickelled or coated with other metals) :
Bicycle saddles ...................... 1,350.-

ex 339 Trunkmakers' wares of leather, oil cloth and textile materials:
(b) With fittings of metal other than those mentioned under (a)

(excluding precious metals), combined or not with ordinary or fine
materials :
Leather purses with nickelled ball fastenings ........... .... 2,000.-
Other ......... .......................... . . .. 2,300.-

Note. Similar wares of leather only, each weighing I kg. or more,
shall also be included under this heading.

(c) Combined with very fine materials, also leather fancy wares of
leather only, weighing less than I kg. each .... ......... 4,58o.-

ex 344 Articles for technical purposes :
ex (b) Transmission belts, flat; also shuttle-driving belts
(i) Of bark-tanned leather ..... .................. .... 910.-

XXXIV.. WOODEN WARES, WARES MADE OF MATERIALS

FOR TURNING AND CARVING.

ex 351 Veneers ;also planks made by glueing veneers together:

ex (a) Not inlaid :
(i) Rough ....... ............................ . lO5.-

ex 352 Wood mouldings (for furniture, frames, etc.)
ex (a) Flat or cut in profile:
(4) Bronzed, gilt, silvered or finely plainted:

Of a width exceeding 3 cm .... ................ ..... 525.-
3 cm. or less in width ................. 6oo.-

ex 353 Frames (for pictures, mirrors, etc.), in so far as they are not included
under No. 362 :

(a) Of the wood mouldings included under No. 352 (a) (i) and (2) 375.-
(c) Of the wood mouldings included under No. 352 (a) (4) and (b) . 9oo.-

ex 354 Sticks of wood or cane:
(b) Coarsely worked, stained, dyed, varnished, lacquered or polished,

with or without ferrules ......... .................. 270.-
(c) Finely worked, also all sticks combined with common materials

(except ferrules) ....... ...................... .... 450.-
(d) Combined with fine materials ........ ................. 1,000.-
(t) Combined with very fine materials ....... .............. 2,400.-
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ex 356 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en bois ordinaire, mme rabotds

(unis ou profiles), grossi~rement tourn6s ou grossi rement sculpt~s,
mrnme coll6s, assembl6s au moyen de languettes et de rainures ou
autrement :

ex a) Bruts, non combin6s avec d'autres mati6res
ex 10 En bois tendre :

Boites ........ ......................... ..... 120,-
ex 20 En bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) :

Planchettes pour travaux de d~coupage ........... 150,-
Embauchoirs, talons en bois, montures de scies et ffits de rabots 200,-

ex b) Bruts, avec montures ou autrement combin6s avec du fer ou d'autres
m6taux communs:

ex 10 En bois tendre :
Boites ........ ......................... ..... 240,-

ex 20 En bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) :
Embauchoirs ...... ...................... ..... 280,-

ex c) Pass6s au mordant, teints, vernis, laqu6s, polis, ainsi que tous les
articles combin~s avec du cuir ou des mati~res ordinaires, except6
ceux tarifrs h la lettre b)

ex i0  En bois tendre :
BoItes ........ ......................... ..... 240,-

Remarque : Planchettes en bois de tilleul ou d'aune, teint ou trait6
au mordant, pour fabriques de crayons, sur permis et moyennant
les conditions et le contr6le h d6terminer par ordonnance • 32,-

ex 20 En bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) :
Meubles ....... ........................ ..... 220,-
Boites ....... ......................... 350,-

ex 357 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en bois fins ou plaqu6s de bois
fins, mme rabot6s (unis ou profils), grossi~rement tourn6s ou
grossi~rement sculpt6s m6me colls, assembl6s, au moyen de lan-
guettes et de rainures ou autrement :

ex b) Pass6s au mordant, teints, vernis, laqu6s, polis, ainsi que tous
articles combin~s avec du cuir ou des mati~res ordinaires, h l'ex-
ception de ceux qui figurent sous la lettre a) :
Meubles ; tuyaux de pipes en merisier ...... ........... 400,-

ex 358 Articles, non sp~cialement d6nomm6s, en bois finement tourn6s, ainsi
que tous les articles avec ornements obtenus au feu, par estampage ou
fraisage, m~me combin6s avec du cuir ou des matires ordinaires,
articles rembourr6s, mais non recouverts :
Fflts de rabots ....... ....................... ..... 26o,-
Boites ................................ 350,-
Bobines pour machines textiles ........ ................ 400,-
Embauchoirs, tendeurs pour chaussures talons en bois ..... 475,-
Meubles ........ .......................... 6oo,-

ex 359 Articles en bois, non sp6cialement d6nomm6s, finement ajourds ou
sculpt~s ; articles en bois dor~s, argentds ou bronzds (h l'exception
des baguettes et des cadres en bois) ; articles en bois finement peints ;
articles en bois non spdcialement d6nomm6s, combin6s avec des
matires fines, h l'exception du cuir et des garnitures en matires
textiles :
Boites ............. ........................... 437,50
Meubles . . ................................. 65,-

ex 36o Articles en bois, non sp6cialement d6nomm6s, avec incrustations
(boule, marqueterie, mosaique en bois) ; articles en bois non sp6ciale-
ment d6nomm6s, avec rev6tements de toutes sortes :
Meubles avec incrustations .... .................. ..... 750,-
Autres meubles ............ ....................... 900,-

N
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ex (a)
ex (I)
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ex (I)

ex (4)

ex (c)

ex (I)

ex (2)

ex 357

ex (b)

ex 358

ex 359

ex 360

No. 1842

Wares not specially mentioned, of common wood, whether or not
planed (flat or in profile), roughly turned or roughly carved, also
glued, rabbeted, or otherwise joined together:

In the rough, not combined with other materials:
Of soft wood:
Boxes .......... ...........................
Of hard wood, or veneered (with common wood) :

Small boards for fretwork ..... ..................
Boot-trees, wooden heels, saw frames and plane-stocks . . .

In the rough, with fittings or otherwise combined with iron or other
base metals :
Of soft wood

Boxes ......... ..........................
Of hard wood or veneered (with common wood) :

Boot-trees ......... ........................
Stained, dyed, varnished, lacquered, polished, and all articles

combined with leather or common materials, except those listed
under (b) :

Of soft wood
Boxes ......... ..........................

Note. Strips of lime or alderwood, dyed or stained, for the manufac-
ture of pencils, on permit and subject to such conditions and
measures of control as may be stipulated by decree.
Of hard wood or veneered (with common wood) :

Furniture ......... ........................
Boxes ......... ..........................

Wares not specially mentioned of fine wood, or veneered with such
wood, planed or not (flat or in profile), roughly turned or roughly
carved, also glued, rabbeted or otherwise joined together :

Stained, dyed, varnished, lacquered, polished, and all articles
combined with leather or common materials except those listed
under (a) :
Furniture; pipe stems of wild cherry wood..........

Wares not specially mentioned of wood, finely turned, and all articles
with burnt-in, moulded or cut-in ornamentation, combined or not
with leather or common materials ; upholstered wares not covered :

Plane-stocks ..... .................... .......
Boxes ........... ...........................
Spools for textile machinery ...... ..................
Boot-trees, boot stretchers, wooden heels .... ...........
Furniture ..... ................................

Wares not specially mentioned of wood with fine fretwork or carved
work ; gilt, silvered or bronzed wooden wares (except mouldings and
frames) ; finely painted wooden wares ; wares of wood not specially
mentioned in combination with fine materials, other than leather
or coverings of textile fabrics :

Boxes.. . ..... ... ........................ . .
Furniture . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wares not specially mentioned of wood with inlaid work (Buhl work,
tarsia work, marquetry) ; wares of wood not specially mentioned
with coverings of all kinds:
Furniture with inlaid work .................
Other furniture ........ ........................

120.-

I50.--
200.-

240.-

28o.-

240.-

32.-

220.-
350.-

400.-

260.-

350.-
400.-
475.--
600.-

437.50
650.-

750.-
9oo.-
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ex 361 Articles, non sp6cialement d6nomm6s, en mati6res h tourner et 4

sculpter autres que le bois:
ex c) En 6cume de mer, lave, celluloid et mati~res artificielles semblables

h sculpter (h l'exception des imitations des mati~res d6nomm6es
sous d) et e), m6me combin6s avec des matires ordinaires ou
d'autres mati~res fines :
Pi~ces pour billes de billards, pr6par6es pour recevoir un travail

ult6rieur ............................... 375,-
Peignes, 6pingles, attaches pour cheveux .... .......... I1.8oo,-
Boutons en celluloid ...... .................... 1.. .96o,-

ex d) En ambre, jais, v6ritables ou faux, m6me combin6s avec des mati~res
ordinaires, fines ou d'autres mati~res tr~s fines :
Articles pour fumeurs (pipes, fume-cigares et fume-cigarettes,

ainsi que leurs embouchures et similaires) .. .......... ... 2. 88o,-
ex e) En ivoire, nacre ou 6caille, v6ritables ou imit6es, mme combin6s

avec des mati~res ordinaires, fines ou d'autres mati~res tr~s fines
Peignes, 6pingles, attaches pour cheveux :

V6ritables .......... ........................ 3.240,-
En imitations ............ ...................... I 8oo,-

XXXV. VERRES ET ARTICLES EN VERRE.

373 Ampoules en verre pour lampes 6lectriques h incandescence. . . . 250,-

XXXVI. OUVRAGES EN PIERRES, C'EST-A-DIRE EN PIERRES, EN TERRES
NON CUITES, EN CIMENT ET EN MELANGES DE PIERRES.

ex 400 Articles en ciment ou en plAtre, non sp6cialement d~nomm6s, m6me
combin6s avec du bois ou des parties grossi~rement travaill6es de fer
ou d'autres m6taux communs :

ex a) Non pass6s h la meule, non reconverts d'un enduit ni laqu6s:
Plaques de construction en mortier de ciment de magn~site et bois. 8,-

ex 404 Pierres artificielles h aiguiser et h repasser, m~me combin6es avec du
bois, du fer ou d'autres m~taux communs :

a) En 6meri, en carborundum on autres mati6res dures h aiguiser
similaires ............. .............. . . ..... . i8o,-

ex 408 Articles en pierre fine, c'est-k-dire objets de luxe (presse-papiers, bou- -

geoirs, coupes, encriers et menus objets analogues ; statues, bustes,
animaux et autres ouvrages plastiques pesant jusqu'h 5 kg.), jeux
et jouets ; tous ces articles mme combin6s avec des mati~res ordi-
naires :
Menus objets, statues, bustes et animaux, en plAtre ...... 500,-

XXXVI. ARTICLES EN ARGILE.

ex 413 Briques r6fractaires :
ex a) Briques de dinas, de magn6site, de bauxite et de graphite:
ex I o  Pesant par pice jusqu'h 5 kg ........ .............. 4-

Briques de magn6site:
ex 20 Pesant par piece plus de 5 kg.

Briques de magn6site .......... .................. 21,-
ex 418 Ornements pour 6difices (m~me en terre cuite), verniss6s on non :

Tresses de Strauss ...... ..................... .... 36,-
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ex 361 Wares not specially mentioned of materials other than wood for

turning and carving:
ex (c) Of meerschaum, lava, celluloid and similar artificial materials for

carving (except imitation of the materials mentioned under (d)
and (e), combined or not with common or other fine materials:

Parts of billiard balls prepared for further manufacturing processes 375.--

Combs, hairpins, hair clasps ..... ................... 1,8oo.-
Celluloid buttons .......... ..................... 1,96o.-

ex (d) Of amber, jet, real or imitation, combined or not with common, fine,
or other very fine materials :
Smokers' requisites (pipes, cigar and cigarette holders, mouthpie-

ces for these and the like) ........ ................ 2,88o.-
ex (e) Of ivory, mother-of-pearl, tortoiseshell, real or imitation, combined

or not with common, fine, or other very fine materials
Combs, hairpins, hair clasps :

Real ......... .......................... .... 3,240.-
Imitation ........ ........................ .1....i,8oo.--

XXXV. GLASS AND GLASS WARE.

373 Matrasses (glass bulbs) for electric incandescent lamps ...... .. 250.-

XXXVI. WARES MADE OF STONE, UNBURNT CLAY, CEMENT AND
STONE COMPOSITIONS.

ex 400 Wares of cement or gypsum, not specially mentioned, combined or
not with wood or coarsely worked parts of iron or other base metals:

ex (a) Neither smoothed, coated with paint, nor lacquered :
Building slabs of magnesite cement mortar and wood . . . . 8.-

ex 404 Artificials grindstones and whetstones combined or not with wood,
iron or other base metals :

(a) Of emery, carborundum or similar hard grinding substances . . 18o.--

ex 4o8 Wares of stone, fine, i. e., fancy articles (letter weights, candelabras,
I bowls, inkstands and similar knickknacks; statues, busts, figures'-

of animals and other plastic work weighing not more than 5 kg.),
toys and games ; all these combined or not with common materials:

Knickknacks, statues, busts and animals made of plaster. . . . 500.-

XXXVII. EARTHENWARE.

ex 413 Bricks, fire-proof
ex (a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks:
ex (I) Weighing up to 5 kg. each:

Magnesite bricks .......... ..................... 14.--
ex (2) Weighing more than 5 kg. each :

Magnesite bricks ....... ...................... ..... 21 .-
ex 418 Architectural ornaments (also of terra cotta) glazed or unglazed:

Stauss wreaths (" Staussgeflechte ") .... .............. 36.-

No. 1842



214 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1928

No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes

tch~coslovaque tchcoslovaques

par ioo kg.
ex 426 Articles en argile, autres, ne tombant pas sous d'autres num~ros du

tarif, en combinaison avec:
ex b) Des mati~res fines:

Pipes en terre ....... ...................... .... 6o,-

XXXVIII. FER ET ARTICLES EN FER.

ex 428 Fer brut, fer et acier vieux en d~bris et en d6chets pour la refonte et
la soudure :

a) Fer brut .................................. 9,50
ex c) Ferro-mangan~se, ferro-silicium (de 5o h 9o % de silicium), ferro-

chrome, ferro-nickel, ferro-wolfram, ferro-molybd~ne, ferro-vana-
dium, ferro-aluminium:
Ferro-silicium (de 30 h 95 % de silicium) ............ ... exempt.

ex 431 Fer et acier en barres, battus, lamin6s ou 6tir~s :
a) Non fagonn~s ....... ........................ ..... 39,-
b) Fagonn~s ..... ........................ ......... 45,50'
c) D'ornement, agr~ment6s ... .............. ... . . 58,50

ex 432 T61es et plaques:
a) Brutes (noires), ayant en 6paisseur
10 2 mm. ou plus:

5 mm. ou plus ........ . .................... 58,5
Moins de 5 mm. et jusqu'h 2 mm ................ .... 61,75

20 Moins de 2 mm. et jusqu'h I mm ................. 65,-
30 Moins de i mm. jusqu'h o,6 mm ............... .... 71,50

Remarque aux paragraphes a) 2 et a) 3 :
Fer plat pour lames de couteaux ... .............. ... 45,50

40 Moins de o,6 mm. jusqu'h 0,4 mm ................ .78,-
50 Moins de 0,4 mm. jusqu'h 0,25 mm ................ ... 84,50
60 Moins de 0,25 mm ............ ..................... 91,-

Remarque : Fer feuillard ayant en largeur ioo mm. ou plus et en
6paisseur au moins I mm., en cercles pour le laminage h froid, sur
permis et moyennant les conditions et les contr6les h d~terminer
par ordonnance ............................ 45,50

ex b) Dress~es ou d6cap6es, ayant en 6paisseur
ex I 0  1 mm. on plus ...... ..................... ..... 78,-
20 Moins de i mm. jusqu'h o,6 mm ................ .... 84,50
30 Moins de 0,6 mm, jusqu'h 0,4 mm ............. . 91,-
40 Moins de 0,4 mm ....... .................... ioo,8o

ex 433 T61es et plaques, perfor6es h l'emporte-pice, troupes, embouties on
d~coup~es :

ex b) Dress6es ou d6cap6es
Cercles pour caisses ...... ................ ..... .I.... 68,-

ex c) Autres :
Cercles pour caisses .......... .................... 288,-

ex 434 Fil de fer:
a) ot) Lamin6 ....... ......................... ..... 61,2o

t) Autre, ayant en grosseur :
1,5 mm. ou plus ...... ..................... .... 79,80
Moins de 1,5 mm. jusqu'h 0,5 mm ................ .O.... 05,-
Moins de 0,5 mm .......................... 126,-

ex 439 Tuyaux en fer battu, laminas on 6tir~s, on en fonte malleable, m.me
avec collets bordds soud6s on corroy6s h l'exception des pices de
raccord de mme espce ; tuyaux ondul~s :

ex a) Bruts, mme frott6s, avec pas de vis ou avec collets fords ou tourn~s:

Acier creux en barres pour la fabrication des m~ches creuses . . 39,-
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ex 426 Earthenware, other (not mentioned elsewhere in the tariff) combined

with :
ex (b) Fine materials

Clay pipes ............ ........................ 60o.-

XXXVIII. IRON AND IRON WARES.

ex 428 Crude iron ; iron and steel in broken and waste pieces for resmelting
and refining :

(a) Crude iron ..... ......................... 9.50
ex (c) Ferromanganese, ferrosilicium (5o % to 90 % of silicium), ferro-

chrome, ferronickel, ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium,
ferroaluminium :

Ferrosilicium (30 % to 95 % of silicium) ............. ... free
ex 431 Iron and steel in bars, hammered, rolled, or drawn :

(a) Not shaped ........ ......................... ..... 39.-
(b) Shaped .. ......... .......................... ..... 45.50
(c) Ornamented iron ........... ...................... 58.5o

ex 432 Sheets and plates:
(a) Rough (black plate), having a thickness of:
(I) 2 mm. or more

5 mm. or more 58......................5
Less than 5 mm. but not less than 2 mm ..... .......... 61 .75

(2) Less than 2 mm. but not less than i mm ..... .......... 65.-
(3) Less than i mm. but not less than 0.6 mm ......... .... 71.50

Note to No. (a) (2) and (a) (3):
Flat iron for knife blades .... ................. .... 45.50

(4) Less than o,6 mm. but not less than 0,4 mm ............. 78.-
(5) Less than 0,4 mm. but not less than 0,25 mm .... ........ 84.50
(6) Less than 0,25 mm ...... ..................... ..... 91.-

Note: Band iron ioo mm. or more in breadth and not less than
i mm. in thickness, in rings for cold-rolling works, on permit
and subject to such conditions and measures of control as may
be stipulated by decree ... ....................... 45.50

ex (b) Dressed or pickled, having a thickness of:
ex (i) i mm. or more ........... ...................... 78.-
(2) Less than i mm but not less than 0,6 mm ......... . ..84.50
(3) Less than 0,6 mm. but not less than 0,4 mm .......... ... 91-
(4) Less than 0,4 mm ...... ..................... .l.... ioo.8o

ex 433 Sheets and plates, pierced, perforated, punched or cut out:

ex (b) Dressed or pickled:
Case hoops ......... ........................ 168.-

ex (c) Other:
Case hoops ........ ......................... ..... 288.-

ex 434 Wire:
(a) (a) Rolled ........ ......................... ..... 61.20

(0) Other, having a thickness of:
1,5 mm. or more ...... ..................... ..... 79.8o
Less than 1,5 mm. but not less than 0,5 mm ...... ....... 105.-
Less than 0,5 mm ............ ............ ... 126.-

ex 439 Pipes of malleable (wrought) iron, rolled or drawn, or of malleable
cast iron, with or without bored, soldered or welded flanges except
joints for the same; corrugated piping:

ex (a) Rough, whether or not scoured, with screws or with bred or turned
flanges :

Hollow steel in bars for the manufacture of hollow borers . . . 39.-
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Cx 445 Articles en t6le, non sp6cialement d6nomm6s:
ex b) En t6le noire, grossirement recouverts d'un enduit, ou en t6le

dressde, m~me grossirement recouverts d'un enduit :
Fermetures de cercles pour caisses .. ............. .I. . 84,-

ex c) Adoucis, recouverts d'un enduit fin ou vernis, plomb6s, zingu6s,
6tami6s (m~me en fer-blanc); m6me combin6s avec des mati6res
ordinaires :
Adoucis, recouverts d'un enduit fin ou vernis, plomb6s zinguds,

6tam6s (m6me en fer-blanc), m~me combin6s avec des mati6res
ordinaires, h l'exception des cruches i, lait ......... .... 475,-

ex d) Peints, imprim~s, bronz6s, laqu6s ; 6maills ou en t6les h dessins
m~me combinds avec des mati~res ordinaires

ex 20 Autres :
Plombs ...... ............................. 6oo,-
Articles d'Aclairage et leurs parties, 6maills ........ ... 750,-

ex e) Polis, cuivrds, recouverts de laiton, nickelds, plaqufs de cuivre,
d'alliages de cuivre ou d'aluminium ou argentds ; mgme combinfs
avec des mati~res ordinaires ou fines:
Articles d'6clairage et leurs parties, polis, cuivres, recouverts de

laiton, nickelds, m~me combinds avec des mati~res ordinaires
ou fines ........... .................... .. .4o,-

Tirelires nickeldes ...... ..................... i. 8oo,-
ex 451 Essieux, fus6es d'essieux, boites d'essieux et chapeaux de boites d'es-

sieux pour voitures de routes :
a) Bruts, non autrement travaillds ............. . . ...... ioo,8o
ex b) Ayant reyu un travail ult6rieur:
1o  Essieux ordinaires et parties d'essieux ............... .... 230,-
452 Faux et faucilles, m~me combindes avec du bois ......... .i... . 28,-

Remarque : Rentrent 6galement sous le No 452 les faux et faucilles
enti~rement on partiellement vernies, laqu6es, bronzaes, polies ou
iris6es ainsi que celles avec inscriptions obtenues au moyen d'un
patron, avec lignes ornementales obtenues h la meule ou avec
guillochage obtenu par des coups de marteau, m~me dispos6 en
lignes ou dessins.

ex 453 Grosses tenailles pour forgerons, leviers, pieds de biche, perforateurs de
roche, m~me passds h la meule sur le tranchant ou sur l'ar~te, perfora-
teurs de roche creux :
Perforateurs de roche creux .... ................. .I. . 44,-

454 Pics, pioches et pelles (y compris les truelles), m~me combin~s avec
du bois :

a) Bruts, m~me passes h la meule sur le tranchant ou sur l'arte 140,-

b) Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin ........... 176,-
Ox 455 Fourches h foin et h fumier et autres fourches grossibres, grands et

petits rAteaux, m~me combin~s avec du bois :
ex a) Bruts, m~me avec pointe affutde :

Fourches h foin et i fumier et autres fourches grossi~res . . 28o,-
ex b) Ayant subi un autre travail ordinaire, ou fin, m~me polis ou nickelds :

Fourches h foin et h fumier et autres fourches grossi~res . . 28o,-
ex 456 Marteaux, maillets ; haches, cogndes, hachettes ; pinces ou tenailles

autres que les grosses tenailles pour forgerons; enclumes, billots pour
enclumes et 6tampes de forges:

ex a) Pesant par piece 50o g. ou plus:
ex 1o Noirs ou ayant subi un travail ordinaire:

Enclumes pesant plus de 25 kg. par pice ........... 20,-
Marteaux, maillets, outils de faucheurs ........... ... 290,-
Clefs ..... ....................... ......... 370, --
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ex 445
ex (b)

ex (c)

ex (d)

ex (2)

ex (e)

ex 451

(a)
ex (b)

452

ex 453

Wares of sheet iron not specially mentioned :
Of black sheet coarsely painted, or of dressed sheet iron, whether

coarsely painted or not:
Fastenings for case hoops ...... ..................

Smoothed, finely painted or varnished, coated with lead, zinc, tin
(also of tin plate), combined or not with common materials:

Smoothed, finely painted or varnished, coated with lead, zinc,
tin (also of tin plate), combined or not with common materials,
except milk cans ....... .....................

Painted, printed, bronzed or lacquered ; enamelled or of figured
sheet iron ; combined or not with common materials

Other :.
Lead seals ......... ........................
Lighting apparatus and parts thereof, enamelled ......

Polished, coated with copper or brass, nickelled, plated with copper,
copper alloys or aluminium or silvered; combined or not with
common or fine materials:
Lighting apparatus and parts thereof, polished, coated with

copper or brass, or nickelled ; combined or not with common
or fine materials ....... .....................

Money-savings boxes, nickelled ..... ................
Axles, axle journals, axle boxes and axle pins for street vehicles :

Rough, not further worked ... .....................
Further worked :
(i) Common axles and parts thereof .... ...............

Scythes and sickles combined or not with wood ............
Note : No. 452 shall also include scythes and sickles wholly or partly

varnished, lacquered, bronzed, polished or iridescent, also those
with inscriptions obtained by means of a stencil ornamented
with lines obtained by grinding or with guilloch6 work obtained
by hammering, whether or not forming lines or patterns.

Heavy forge tongs, levers, crowbars and rock-drills, whether or not
smoothed on the cutting edge or on the narrow sid ; hollow rock-
drills :
Hollow rock-drills. ......................

Clamps, hoes, spades (including trowels) combined or not with wood:

Rough, whether or not smoothed on the cutting edge or on the
narrow side . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Otherwise ordinarily or finely worked ... ...............
Hay, manure and other large forks and rakes, combined or not with

wood :
Rough, with or without prepared points:

Hay, manure and other large forks ............
Otherwise ordinarily or finely worked, whether or not polished or

nickelled :
Hay, manure and other large forks .... ..............

Hammers, sledge-hammers; hatchets, axes, choppers; tongs, except
heavy forge tongs ; anvils, anvil-blocks and forge-swages

Weighing 500 gr. or more each
Black or ordinarily worked :

Anvils, weighing over 25 kg. each ..... ................
Hammers, sledge-hammers, scythe-sharpening tools ........
Wrenches ......... ........................

per ioo kg.

184.-

475.-

6oo.-
750.-

1,400.-
1,8oo.-

Ioo.8o

230.-
128.-

144.--

140.--
176.-

280.-

280.-

210.-
290.-
370.-

454

(a)

(b)
ex 455

ex (a)

ex (b)

ex 456

ex (a)
ex (1)
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ex b) Pesant piece moins de 500 g., ainsi que tous ces outils enti&rement
partiellement polis ou nickelds, quel que soit le poids par piece :
Marteaux, maillets, outils de faucheurs ............ ... 530,-
Clefs vis ...... ........................ 672,-

ex 46o Fers t rabots et ciseaux h froid, ciseaux de menuisiers, outils de forage
non autrement d~nomm6s, 6tampes, poin ons et autres outils non
sp~cialement d~nomm6s; tous ces objets m~me enti~rement ou
partiellement polis ou nickel6s :
Fili~res. . . ........... ........................ 6oo,-
Ciseaux, meules pneumatiques, pioches ...... ............ 9oo,-

ex 461 Clous et pointes :
b) Pointes en fil defer, mme frottes ... .............. .i... 128,-

ex 462 Ecrous et boulons non filetds ; rivets:
a) Bruts, ayant en 6paisseur dans la tige et respectivement en largeur

dans l'ouverture de l'6crou :
i o  14 mm. ou plus ............ ...................... 120,-

20 Moins de 14 jusqu'h 7 mm ......... ................. I9o,-
30 Moins do 7 mm ....... ...................... ..... 240,-
463 Vis, 6crous et boulons filet6s :
a) Bruts, ayant.en 6paisseur dans la tige et respectivement en largeur

dans l'ouverture de l'6crou :
i o  14 mm. ou plus ....... ...................... ..... 215,-
20 Moins de 14 jusqu'h 7 mm .... ................. ..... 290,-
30 Moins de 7 jusqu'a 4 mm ..... ................ .... 36o,-

40 Moins de 4 mm. ...... ...................... ..... 430,-
b) Ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant en 6paisseur dans la

tige et respectivement en largeur dans l'ouverture de l'6crou :
io 14 mm. ou plus ....... ...................... ..... 290,-
20 Moins de 14 jusqu'i 7 mm. ...................... ..... 360,-
30 Moins de 7 jusqu'h 4 mm ...... ................ .... 430,-
40 Moins de 4 mm ........... ...................... 500,-

ex 466 Articles en fil de fer, non sp~cialement d6nomm~s
ex a) Bruts ou ayant subi un travail ordinaire :
ex io En fil de fer ayant en grosseur 1,5 r1m. ou plus:

Goupilles et allonges de bouchers ................ . . .. 154,-
Cables m6talliques .......... .................... 300-

ex 20 En fil de fer ayant en grosseur de moins de 1,5 rm. :
Brosses m~talliques ..... ................... .... 400,-

ex b) Finement enduits, 6tams, zingu~s :
Treillis m6talliques, zingu6s ........ ................ 400,-

Remarque : Cordes en fil de fer du No 466 a) 2 et b) ... ..... 387,-
ex c) Ayant subi un autre travail fin, m6me polis ou nickels; fil recouvert

de fil~s :
Carcasses m~talliques pour lampes murales ..... .......... 400,-
Carcasses m6talliques pour lampes de suspension; baleines et

montures de parapluies .... ................. .... 550,-

ex 468 Epingles et aiguilles ne rentrant pas sous le No 469 ; plumes h 6crire et
douilles de porte-plumes ; perles en acier, m6me dories ou argent~es,
hamegons, agrafes, boucles, boutons, d6s ht coudre et autres menus
objets similaires :
Etuis h cigarettes et boites h tabac. ... ................ 1.300,-

470 Acier h ressorts (acier lamin6 sous forme de rubans, en bottes ou
anneaux, rendu 6lastique par la trempe), m~me poli, ayant en
6paisseur :

a) 0,5 mm. ou plus ........... ...................... 270, -

b) Moins de 0,5 mm ...... ...................... ..... 630,-
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ex (b) Weighing less than 500 gr. each ; also all other implements, wholly

or partly polished or nickelled, whatsoever the weight :
Hammers, sledge-hammers, scythe-sharpening tools ... ...... 530.-
Wrenches ......................... 672.-

ex 46o Planes and mortise irons, chisels, gimlets (borers) not mentioned
elsewhere, dies, stamps and other implements not specially
mentioned ; all these whether or not wholly or partly polished or
nickelled :
Screw plates .... ........................ ... 6oo.--
Chisels, pneumatic tools, picks ........ ................ 9oo.-

ex 461 Nails and tacks:
(b) Tacks, scoured or not .......... ............... .... 128.-

ex 462 Nuts and bolts, without screw thread; rivets :
(a) Rough, the thickness of the pin (or the widh of the hole) being:

(1)' 14 mm. or more ........... ...................... 120.-
(2) Less than 14 mm. but not less than 7 mm ..... .......... 19o.-
(3) Less than 7 mm ............................. ..... 240.-
463 Screws, nuts and bolts, with screw thread :
(a) Rough, the thickness of the pin (or the width of the hole) being:

(i) 14 mm. or more ............................. 215.-
(2) Less than 14 mm. but not less than 7 mm ........... .... 290.-
(3) Less than 7 mm. but not less than 4 mm ............ .... 360.-
(4) Less than 4 mm ........... ...................... 430.-
(b) Ordinary or finely worked, the thickness of the pin (or the width of

the hole) being:
(i) 14 mm. or more ...... ..................... ..... 290.-
(2) Less than 14 mm. but not less than 7 mm ............ .... 36o.-
(3) Less than 7 mm. but not less than 4 mm .... ........... 430.-
(4) Less than 4 mm ........... ...................... 50.-

ex 466 Wares of wire not specially mentioned:
ex (a) Rough or ordinarily worked:
ex (i) Wire having a thickness of 1,5 mm. or more:

Split pins and meat hooks ........ ................ 154.-
Wire cables ....... ....................... ..... 300.-

ex (2) Wire less than 1, 5 mm. in thickness:
Wire brushes ....... ...................... ..... 400.-

ex (b) Finely painted, coated with tin or zinc:
Wire netting, coated with zinc. . .............. 400.-

Note: Wire cable, included under No. 466 (a) 2 and (b) . . . . 387.-
ex (c) Otherwise finely worked, whether or not polished or nickelled ; wire

coated with textile filaments:
Wire frames for wall-lamps............... . .. 400.-
Wire frames for hanging lamps; umbrella ribs and frames . 550.-

ex 468 Pins and needles, in so far as they are not included under No. 469 ;
pens and pen tubes, steel beads, whether or not gilt or silvered, fish-
hooks, hooks and eyes, buckles, buttons, thimbles and similar small
articles for ordinary use :
Cigarette cases and tobacco tins ....... ............... 1,300.-

470 Steel for springs (steel flattened in squares and rings, made springy by
hardening), whether polished or not, having a thickness of :

(a) 0,5 mm. or more ....... ...................... .... 270.-
(b) Less than o,5 mm. ....... ...................... ..... 630.-
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ex 471 Ressorts

ex b) Autres ressorts de voitures
Ressorts h lames .... ..................... 125,-

ex d) Ressorts non spcialement d~nomm6s, m me polis ou combin6s avec
des mati~res ordinaires on fines:
Buscs de corsets, m~me reconverts ....... ............. 1.200,-

472 Pentures (charni~res, verrous, gonds, pour fen~tres et portes, boutons
et parties de gonds, ferrures pour portes-fen~tres, meubles et voi-
tures) ; ouvrages d'6peronnier ; tous ces articles, sauf ceux consti-
tuant des ouvrages de serrurerie d'art, mime combin~s avec des
mtaux communs :

a) Bruts, mime frott~s, perc~s ou grossirement recouverts d'un enduit:
Pesant plus de 500 g. par pice ... .............. ... 264,-
Pesant 500 g. on moins par pice. ............. ....... 316,-

b) Pass6es h la meule, finement recouverts d'un enduit, vernis, plomb~s,
zingu~s, 6tam~s ou ayant subi un autre travail ordinaire (m~me en
fer-blanc) :
Pesant plus de 500 g. par piece .. .............. .... 440,-
Pesant 500 g. ou moins par pice ............. ..... 528,-

c) Ayant subi un autre travail fin:
Pesant plus de 500 g. par pice ... .............. ... 550,-
Pesant 500 g. ou moins par pice ............. ..... 66o,-

ex 473 Serrures, clefs et autres parties de serrures :
ex a) Serrures ordinaires, h l'exception des serrures de stiret6 et de celles

constituant des ouvrages de serrurerie d'art, pesant par piece :
20 300 g. ou moms ....... ..................... .66o,-
b) Serrures de stiret6, m6me avec travail de serrurerie d'art . . .. 930,-
ex c) Clefs et parties de serrures ayant subi un travail ordinaire ou fin, h

l'exception des ressorts de serrures :
Clefs ........ ........................... ..... 400,-

ex 475 Coffres-forts et caisses de sfiret6 en fer:
a) Non compltement ouvr6s, simplement en plaques et barres en fer. 264,-
ex b) Compltement ouvr6s (ainsi que les compartiments mobiles pour

caveaux de sfiret6 compltement ouvr6s), m~me combinds avec des
ouvrages de serrureries d'art :

10 Garnis de mat6riaux isolants .... ................ .... 38o,-
ex 479 Ouvrages de coutellerie et leurs parties:

b) Couteaux et ciseaux grossiers pour usages industriels ou agricoles:
Couteaux de poche ...... ............ .......... . 550,-
Autres ......... .......................... ... 630,-

Remarque : Les grattoirs de cylindrds suivent le r~gime de la mati~re
qui les compose.

ex 481 Articles en fonte non malleable, non spcialement d~nomm~s, mime
avec pi~ces de jonction en fer mall6able ou combinds avec du bois

ex a) Bruts ou simplement frott~s, pesant par piece
ex 1o Plus de ioo kg. :

Coquilles d'acci6rie .......... ................... 25,-
ex 483 Articles en fer mall6able, non sp6cialement d~nomm~s, mnme combinds

avec de la fonte non mall6able on avec du bois:
ex a) Bruts on frott6s ou grossirement recouverts d'un enduit, pesant

par piece :
ex 20 Plus de 3 jusqu'h 25 kg.

Galets pour moulins h galets ........ ............... 9o,-
ex 30 Plus de 0,5 jusq'h 3 kg. :

Galets pour moulins h galets ........ ............... tOO,-
Aimants .............. .......... ...... 134,_-

No 1842



1928 League of Nations - Treaty Series. 221

Czechoslovak . . Duty
Tariff No. Description of Goods in Czechoslovak

crowns

per too kg.
ex 471 Springs:

ex (b) Other vehicle springs
Laminated springs ...... ..................... ..... 125.-

ex (d). Springs not otherwise mentioned, whether or not polished or combined
with common or fine materials:
Corset busks, whether covered or not ... ............ .... 1,200.-

472 Fastenings (butt hinges, bolts, strap hinges for windows and doors,
knobs and parts of hinges, mountings for doors, windows, furniture
and carriages); spur-makers' wares; all the foregoing, except
artistic work by locksmiths, combined or not with base metals:

(a) Rough, whether or not scoured, bored, or coarsely painted :
Weighing each more than 5o0 gr ............ ........ 264.-
Weighing each 5oo gr. or less ....... ............... 316.-

(b) Smoothed, finely painted, varnished, lacquered, coated with zinc or
tin or otherwise ordinarily worked (also of tinplate) :

Weighing each more than 5oo gr ... .............. .... 440.-
Weighing each 5o0 gr. or less ....... ............... 528.-

(c) Otherwise finely worked:
Weighing each more than 5o0 gr ... .............. .... 550.-
Weighing each 5oo gr. or less ....... ............... 66o.-

ex 473 Locks, keys and other component parts of locks:
ex (a) Locks, ordinary, except safety locks and those considered as locks-

miths' artistic work, weighing each:
(2) 300 gr. or less ....... ........................... 66o.-
(b) Safety locks with or without locksmiths' artistic work ..... 930.-
ex (c) Ordinary or finely worked keys and parts of locks, except lock-

springs :
Keys ............ .......................... 400.-

ex 475 Iron safes and strong boxes:
(a) Not finished, merely of iron in plates and rods ......... .... 264.-
ex (b) Finished (including movable compartments for safety vaults),

combined or not with locksmiths' artistic work:

(i) Lined with insulating material .... ............... ..... 380.-
ex 479 Cutlery and parts thereof:

(b) Coarse knives and shears for industrial or agricultural purposes:
Pocket knives ...... ...................... ..... 550.-
Other ......... .......................... ..... 630.-

Note : Cylinder scrapers shall be dutiable according to the component
material.

ex 481 Wares of non-malleable cast iron, not specially mentioned, with or
without combining pieces of malleable iron, or in combination with
wood :

ex (a) Rough or merely scoured, weighing each:
ex (I) Over ioo kg. :

Chill moulds for steel works ... ............... .... 25 .-
ex 483 Wares of malleable iron not specially mentioned, combined or not

with non-malleable cast iron or wood :
ex (a) Rough or scoured or coarsely painted, weighing each:

ex (2) More than 3 and up to 25 kg. :
Balls for ball milling .9................... . o.-

ex (3) More than 0,5 and up to 3 kg. :
Balls for ball milling ..... .................. .i... .oo.-
Magnets ........ ........................ ..... 134.--
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ex 40 0,5 kg. ou moins:

Aimants, goupilles, allonges de boucher ............ .i. 154,-
ex b) Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par piece
Ox 30 Plus de 0,5 jusqu'k 3 kg.

Aimants ........................ 230,-
ex 40 0,5 kg. ou moms:

Aimants, crampons pour fers 6L cheval ........... ... 268,-

Remarque ad No 483. Suivent le r~gime du present numro les
aimants non mont6s (aiments sous forme de barre, de fer k cheval,
d'anneau, de bouteille et similaires), sans enroulement, non reli6s,
aimant6s ou non, m~me performs ou autrement ouvr~s.

Remarques gednerales d la classe XXXVIII: i. A l'effet de la tarifi-
cation, suivent 6galement le regime du fer mall6able, l'acier, la
fonte douce et la fonte d'acier.

2. Pour ce qui concerne les articles travaill~s, par opposition aux
articles bruts, on devra distinguer trois degrds dans le mode de
travail auquel ont 6t6 soumis les articles en fer.

Si, dans certaines rubriques de la pr6sente classe, les modes
sp~ciaux de travail ne sont pas indiqu~s d'une fa~on precise ou
s'il n'est pas pr6vu d'exceptions, seront, conform~ment k la distinc
tion ci-dessus indiqu~e, consid6r6s :

a) Comme ayant subi un travail ordinaire: tous les articles en fer,
frott~s, perc~s, performs ou munis de pas de vis, de m~me que
tous les articles qui sont enti~rement ou partiellement lim~s,
d~crout~s, passes an tour ou h l'6meri, rabot~s passes k la meule
ou grossi~rement recouverts d'un enduit ; de mme toutes
les pikes en fer riv~es, viss~es ou rattach6es dans la suite
d'une mani~re analogue, h moins qu'en raison d'un travail
ult~rieur, elles rentrent sous les lettres b) et c).

Par contre, ne sera pas consid&r6 comme travail l'enl~vement
par le ciseau, par le passage h la meule (m~me sur des disques
recouverts d'6meri), par la lime ou par le maillet, des soudures
(bavures) r6sultant de la fonte ou de restampage, lFaplanis-
sement des cassures, le d6tachement des masselottes de fonte
et, dans 1'acier fondu, le grattage effectu6 pour constater
]'absence de d~fauts.

b) Comme ayant subi un travail fin : tous les articles en fer
enti~rement ou partiellement 6tam6s, zingu6s, plomb~s,
cuivr6s, recouverts de laiton, oxyd~s, finement recouvert d'un
enduit, vernis laqu6s, peints, bronzes ou 6maill6s.

c) Comme ayant subi un travail tr~s fin : tous les articles en
fer polis, graves, nickel6s, plaques de cuivre, d'alliages de
cuivre ou d'aluminium.

A moins de dispositions expresses du tarif, les articles ayanr subi
un travail tr~s fin sont soumis h une surtaxe de 50 % sur le droit
respectif. Si, pour un article quelconque, des droits sp6ciaux
sont pr6vus pour le travail ordinaire ou fin, on prendra pour base
dans le calcul de la surtaxe de 50% la taxe 6tablie pour le travail fin.
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ex (4) 0,5 kg. or less :

Magnets, split pins, meat hooks .. ................ 154.--
ex (b) Otherwise ordinarily worked, weighing each:
ex (3) More than o, 5 up to 3 kg, :

Magnets .... .... ........................ .... 230.-
ex (4) 0,5 kg. or less :

Magnets, calkins ...... .................... .... 268.-

Note to No. 483. Only unmounted magnets (bar, horse-shoe, ring,
bottle and similar magnets), not joined, whether or not magne-
tised, with or without perforations, or otherwise worked), shall be
dutiable under this number.

General Notes to Class XXX VIII : i. For the purpose of this tariff,
malleable (wrought) iron shall include steel, soft cast iron and cast
steel.

2. " Worked " articles by opposed to " rough " shall be divided
into three classes in the case of iron wares.

Where in special numbers of this class the individual degree of
working is not expressly named nor any other exceptions fixed,
the classification shall be taken to be as follows :

(a) " Ordinarily worked " : all iron articles scoured, pierced,
bored or with cut screw threads, and all articles wholly or
partly filed, or with the crust cut off, or turned, sand-papered,
planed, smoothed or roughly painted; and all iron parts
riveted, screwed, or subsequently put together in a similar
manner, in as far as they are not included under (b) and (c)
by reason of further working.

On the other hand, the removal of casting or moulding seams by
chiselling, grinding (whether or not emery wheel), filing or
knocking off, the smoothing of broken surfaces, the removing
of runners, knobs, etc. due to casting, and, in the case of
cast steel, roughly scouring for the purpose of testing its
immunity from flaws, shall not be regarded as working.

(b) i Finely worked ": all articles wholly or partly coated
with tin, zinc, lead, copper or brass, oxidised, finely coated,
varnished, lacquered, painted, bronzed or enamelled.

(c) " Very finely worked ": all articles polished, engraved,
nickelled, or plated with copper, copper alloys, or aluminium.

Where special regulations are not given in the tariff, very
finely worked articles shall be liable to a surtax of 50 %
on the duty for the wares in question. If the wares in question
are liable to special duties for ordinary or fine working, the
50 % surtax shall be calculated on the rate stipulated for
fine working.
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XXXIX. MtTAUX COMMUNS ET ARTICLES EN METAUX COMMUNS.

ex 491 T61es et plaques (lamin6es, 6tendues), non autrement travaill6es
d) De cuivre, de nickel, d'aluminium et d'autres m6taux communs ou

d'alliages de m6taux non spcialement d6nomm6s, ayant en
6paisseur:

To Plus de 0,5 mm ....... ...................... .i. . 75,-
20 0,5 mm. ou moins ...... ..................... .... 224,-

ex 492 T61es et plaques embouties ou perfor6es:
ex d) De cuivre, de nickel, d'aluminium et d'autres m6taux communs ou

d'alliages de m6taux communs non sp~cialement denomm6s :
Disques en aluminium ..... ............ ....... .... 225,-
Disques en cuivre ou laiton ........ ................ 350,-

ex 496 Tiges, barres et fils (lamin6es, tr6fil6es ou 6tir6es) :
ex d) De cuivre, nickel, aluminium et autres m6taux ou alliages de m6taux

communs, ayant en 6paisseur:
ex 10 Plus de 0,5 mm ....... ...................... .i..... 75,-

20 Plus de 0,25 mm. jusqu'h 5 mm ... .............. .... 224,-
30 0,25 mm. ou moins ...... .................... ... 252,-

ex 500 Tuyaux et cylindres, non autrement travaill6s :
d) D'autres m6taux ou alliages de m6taux communs, pesant par m~tre

courant:
I°  I kg. et plus: ....... . .. ................. .28o,-
20 Moins de i kg. ................................... .. 480,-

ex 505 Feuilles de plomb et d'6tain, d6cap6es, avec dessins, colori6es ou
laqu6es ; capsules pour bouteilles, tubes et articles similaires en
6tain, plomb 6tam6 ou alliages de plomb:

Feuilles minces de plomb ........ ................. 576,-
Feuilles minces d'6tain .................. 720,-

ex 5o6 Caract~res d'imprimerie (ainsi que filets, encadrements et ornements)
a) En m6tal h caract~res ..... ................... 420,-

ex 509 Perles de m6tal, m6me dor6es ou argent6es ; jouets d'enfants ; aiguilles
ou 6pingles, oeillets, boutons, boucles, agrafes, d6s 4 coudre et autres
menus objets d'usage ; plumes et douilles de porteplumes, en m6taux
ou alliages de m6taux communs, tous ces objets it moins qu'ils ne
rentrent sous le NO 520:
Couverts, chillers et porte-couteaux (Rasteln) en alpaca ou packfong;

boutons de col et de manchettes ; 6pingles et attaches pour cols,
pince-cravates ; dtuis h cigarettes ; boites 5. tabac ... ... ... . 8oo,-

D6s h coudre ........ ........................ .... 2.200,-
ex 514 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en plomb, 6tain, alliages de ces

m6taux entre eux, m6me combin6s avec des mati6res ordinaires:
ex a) Ayant subi un travail ordinaire :

Montures de siphon ...... .................... ... 6oo,-
ex 516 Articles coul6s, en cuivre et autres m6taux, alliages de m6taux

communs non d6nomm6s ailleurs, m6me combin6s avec des mati~res
ordinaires, except6 les articles coul6s, grossiers du No 5o

ex a) Bruts, m~me pass6s h la lime, sans ornements
Armatures ............................... 720o,-

ex b) Autrement travaill6s ou avec ornements
ex To Menus objets coul6s, pesant par pi&ce moins de 50 gr., et tous

objets coul6s ornement6s :
Armatures ............ ....................... I. 8oo,-

ex 20 Autres articles coul6s ayant subi un travail ordinaire :
Armatures ........... ....................... 78o,-
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XXXIX. BASE METALS AND WARES THEREOF.

ex 491 Sheets and plates (rolled, flattened), not further worked :
(d) Of copper, nickel, aluminium and other base metals and metal

alloys not specially mentioned, having a thickness of :

(i) More than 0.5 mm. ............................... 175.-
(2) 0.5 mm. or less ....... ...................... ..... 224.-

ex 492 Sheets and plates, hollowed or perforated:
ex (d) Of copper, nickel, aluminium and other base metals and metal

alloys not specially mentioned:
Discs of aluminium. ...... .................... ..... 225 .-

Discs of copper or brass .... ................. .... 350. -

ex 496 Bars, rods and wire (rolled, flattened or drawn) :
ex (d) Of copper, nickel, aluminium and other base metals and metal

alloys, having a thickness of:
ex (I) More than 0.5 mm ........ ..................... ..... 175.-
(2) More than 0.25 mm. but not more than 0.5 mm ....... ..... 224.-
(3) 0.25 mm. or less ..................... 252-

ex 50o Pipes and cylinders not further worked:
(d) Of other base metals or metal alloys, weighing per lineal metre

(1) 1 kg. and over . . . . . . . . . . . . . ... . .. . . 280.-
(2) Less than I kg ....... ...................... ..... 48o.-

ex 505 Tin-foil and lead-foil, polished, figured, coloured or lacquered; bottle
capsules, tubes and similar wares of tin, tinned lead or lead alloys:

Lead-foil (plumbiol) ...... ..................... ..... 576.-
Tin-foil (stanniol) ....... ...................... .... 720.-

ex 5o6 Printing type (also lins, edgings and ornaments for the same) :
(a) Of type metal .. ............................ 420.-

Ox 509 Metallic beads, whether gilt, silvered or not; children's toys; pins
and needles, hooks and eyes, buttons, buckles, clasps,thimbles and

other small articles for ordinary use; pens and pen tubes of base
metals and metal alloys ; all the foregoing articles in so far as they
are not included under No 520 :
Knives, forks and spoons, knife-rests, of alpaca or packfong; studs
and cuff links ;collar pins and clasps, tie clips; cigarette cases,
tobacco tins ............ ........................ 1,Boo.-
Thimbles ......... .......................... .... 2,200.-

ex 514 Wares not specially mentioned of lead, tin and inter-alloys of these
metals, combined or not with common materials:

ex (a) Ordinarily worked :
Syphons fittings .... ..................... 6oo.--

ex 516 Casting of copper and other base metals or metal alloys not mentioned
elsewhere, combined or not with common materials, except coarse
castings included under No. 5O1 :

ex (a) Rough, whether filed or not, not ornamented:
Armatures ......................... 720.-

ex (b) Further worked or ornamented:
ex (i) Small castings each weighing less than 50 gr., and all ornamented

castings :
Armatures ........... ....................... 1,8oo.-

ex (2) Other castings ordinarily worked :
Armatures ....... ....................... ..... 78o.-
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Remarque ad No 516. Les articles de l'esp~ce ayant subi un travail

fin sont tax6s d'aprs le No 517 b).
Cx 517 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en cuivre et autres m6taux et

alliages de m6taux communs non d6nomm6s ailleurs, mme combins
avec des matires ordinaires :

ex a) Ayant subi un travail ordinaire:
Garnitures de meubles et de portes ; appareils d'6clairage et leurs

parties ................................. 66o,-
Autres, h l'exception des distributeurs d'eau chaude automatiques 825,-

ex b) Ayant subi un travail fin:
Garnitures de meubles et de portes ....... ............. 1.300,-
Appareils d'6clairage et leurs parties; r6chauds i p~trole et h

alcool, appareils h souder ..................... 1.440,-
Autres, i l'exception des distributeurs d'eau chaude automatiques I. 8oo,-

518 Articles non sp~cialement d~nomm6s, en nickel, m6me combin6s avec
des mati~res ordinaires on fines ...... ............... i.8oo,-

522 Articles en metaux on alliages de m6taux communs enti6rement on
partiellement dor6s ou argent6s, plaques d'or ou d'argent ou com-
bin6s avec des mati6res trs fines:
Vaisselle de table, couverts et cuillers ... ............ ... 4.68o,-
Autres ............. ........................... 5.400,-

Reniarques gnedrales sur la classe XXXIX :i0 Ne sera pas consid6r6
comme travail, l'enlkvement des soudures (bavures) r~sultant de la
fonte on de l'estampage, an moyen du ciseau, par le passage h la
meule (m~me sur des disques reconverts d'6meri) de la lime on
du maillet, pas plus que l'aplanissement des cassures.

20 Seront r~put~s comme ayant subi un travail fin tons les
articles en mtal peints, bronzes, laques, patinas, vernis avec de
la couleur d'or, recouverts d'une couche de laiton, cuivr~s, nickel~s,
6maillds, tous les objets finement polis on ayant subi un autre
travail fin.

Par contre, seront considr~s comme ayant subi un travail
ordinaire tons les articles en m6tal autrement travailles (trous,
performs on munis de pas de vis filet6s, enti~rement on partiellement
lim~s tourn6s, rabot~s, passes h la meule ou bien simplement polis,
etam~s, zingu6s, plombes, etc.).

XL. MACHINES, APPAREILS ET LEURS PIkCES DETACHE ES EN BOIS, EN
FER OU EN MfITAL COMMUN, EXCEPT t CEUX QUI FIGURENT DANS LES

CLASSES XLI ET XLII.

ex 527 Locomotives et tenders ; locomobiles
ex a) Locomotives et tenders :

Locomotives routi~res ..... ................... .... 288,-
ex b) Locomobiles :

Locomobiles transportables completes pour usages agricoles . 288,-
ex 528 Machines h vapeur et autres moteurs non sp~cialement d~nomm~s

(except6 les moteurs figurant dans les classes XLI et XLII); machines
de travail, unies d'une faqon inseparable avec des moteurs h vapeur
(dragues it vapeur, grues i vapeur, marteaux i vapeur, pompes et
pompes i incendie i vapeur et machines analogues), pesant par piece:

ex a) 2 q. on moins :
Moteurs it combustion et moteurs i explosion ........ ... 400,-

ex b) Plus de 2 jusqu'i 25 q. :
Moteurs i combustion et moteurs i explosion ........ ... 320,-
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Note to No. 516. Articles of this kind, finely worked, shall be

treated under No. 517 (b).
ex 517 Articles not specially mentioned of copper and other base metals and

metal alloys not mentioned elsewhere, combined or not with common
materials :

ex (a) Ordinarily worked:
Furniture and door fittings ; lighting apparatus and parts thereof 66o.--

Other, except automatic water heaters ............ ... 825.-
ex (b) Finely worked:

Furniture and door fittings . ................. 1,300.-
Lighting apparatus and parts thereof; paraffin oil and spirit

stoves ; soldering apparatus .... ............... . 1,440.--
Other, except automatic water heaters .. ........... . 1. i,8oo.--

518 Articles not specially mentioned of nickel, combined or not with
common or fine materials ......... .................. 1,8oo.-

522 Articles of base metals or metal alloys, wholly or partly gilt or silvered,
plated with gold or silver, or combined with very fine materials :

Table vessels, knives, forks and spoons .. ............ . 4,680.-
Other ..................................... 5,400.-
General Notes to Class XXXIX: I. The removal of casting and

moulding seams by chiselling, grinding (whether or not on the
emery wheel), filing or breaking off, and the smoothing of broken
surfaces and the striking off of dead heads shall not be regarded
as working.

2. Finely worked articles shall be all those painted, bronzed,
lacquered, varnished, coated with brass, copper, nickel or enamel,
with patina, and all finely polished or otherwise finely worked
metal wares.

On the other hand, all metal wares otherwise worked (pierced,
bored, or provided with screw threads, wholly or partly filed,
turned, planed, smoothed, or plainly polished or coated with tin,t
zinc, lead etc.) shall be considered as ordinarily worked.

XL. MACHINERY, APPARATUS AND PARTS THEREOF, OF WOOD, IRON
OR BASE METALS, EXCEPT THOSE INCLUDED UNDER CLASSES XLI

AND XLII.

ex 527 Locomotives and tenders; portable engines:
ex (a) Locomotives and tenders:

Road locomotives ....... ..................... ... 288 .-

ex (b) Portable engines :. Complete portable engines for agricultural purposes .......... 288.-
ex 528 Steam engines and other motors not specially mentioned (other than

those motors included under Classes XLI and XLII) ; industrial
machinery permanently combined with steam motors (steam
dredgers, steam cranes, steam hammers, steam pumps, steam fire
engines and the like) ; weighing each

ex (a) 2 quintals or less :
Combustion and explosion motors ..-.-..........-. 40.-

ex (b) More than 2 quintals but not more than 25 quintals :
Combustion and explosion motors ................. ... 320.-
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ex c) Plus de 25 jusqu'h IOO q.:
Moteurs a combustion et moteurs h explosion ........ ... 260,-
Turbines hydrauliques ......... ................... 325,-

ex d) Plus de OO jusqu'h iooo q. :
Moteurs h combustion et moteurs 4 explosion ..... ........ 220,-
Turbines hydrauliques ......... ......... . . .... 275,-

ex e) Plus de IOOO q. :
Turbines hydrauliques ......... ................... 250,-

ex 530 Machines et appareils agricoles, non sp6cialement d6nomm~s:
b) Batteuses .......... .......................... 18o,-

Remarque : L'acier pour batteurs (Schlagleistenstahl) non coup6 de
dimensions, suit le regime de la mati~re qui le compose.

ex c) Autres :
ex 20 En fer:

Corps de charrues, seps, versoirs, essieux de charrues, socs et
coutres ........ ............................ 168,-

ex 536 Machines et appareils non sp6cialement d6nomm6s, en bois (c'est-h-dire
avec 75 % ou plus de bois) :
Poulies en bois ............ ....................... i8o,-

Ox 538 Machines et appareils non sp6cialement d6nomm6s, autres, pesant par
piece :

ex a) 2 q. ou moins:
Poulies en t6le ........... ...................... 312,50
Pompes h liquides .... ........... ........... .330, -

Crics ... .......................... 375,-
R~gulateurs hydrauliques .... .................. ..... 750,-

ex b) Plus de 2 jusqu'h io q. :
Pompes h liquides ...... .................... .... 315,-
Machines 4 papier .......... .................... 400,-

Compresseurs d'air, machines h 6pointer et h d~cortiquer les c6r~ales 420,-

R6gulateurs hydrauliques ......... .................. 700,-
ex c) Plus de io q. :

Machines h papier ; 616vateurs de paille ...... ........... 300,-
Machines h 6pointer et it d6cortiquer les c6r6ales .... ....... 36o,-
R6gulateurs hydrauliques ......... .................. 6oo,-

XLI MACHINES ET APPAREILS ELECTRIQUES ET OBJETS SERVANT A DES

USAGES ELECTROTECHNIQUES.

539 Dynamos et moteurs 6lectriques (h l'exception des moteurs d'automo-
biles), m~me combin6s d'une fa on inseparable avec des dispositifs
ou appareils m~caniques; transformateurs (convertisseurs rotatifs ou
fixes) ; pesant par piece

a) 25 kg. on moins :
Dynamos et 6lectro-moteurs . ... ... ....... ........... I.o8o,-

Autres ......... ............................. 1. 188,-
b) Plus de 25 kg. jusqu'it 5 q. :

Dynamos et electro-moteurs .... ................ .... 750,-

Autres ......... .......................... ..... 825,-
c) Plus de 5 jusqu'i 30 q ...... .................... ..... 65o, -

d) Plus de 30 jusqu'h 8o q ..... ................... ..... 550,-
e) Plus de 8o q ............ ........................ 396,-
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ex (c) More than 25 quintals but not more than io0 quintals:

Combustion and explosion motors ....... .............. 260.-
Hydraulic turbines . ... .... .................. .... 325.-

ex (d) More than ioo quintals but not more than i,ooo quintals:
Combustion and explosion motors ... .............. .... 220.-
Hydraulic turbines ...... .................... .... 275.-

ex (e) More than i,ooo quintals:
Hydraulic turbines ...... .................... .... 250.--

ex 530 Agricultural machinery and apparatus not specially mentioned:
(b) Threshing machines .......... ..................... i8o.-

Note : Flail steel (" Schlagleistenstahl "), not cut to size, shall be
dutiable to the component material.

ex (c) Other :
ex (2) Of iron

Plough bodies, plough heads, mouldboards, plough axles, plough
shares and coulters ..... ................... .I... 168.--

ex 536 Machines and apparatus, not specially mentioned, of wood (i. e.
containing 75 % or more of wood) :
Pulleys of wood ........... ....................... 18o.-

ex 538 Machines and apparatus not specially mentioned, other, weighing each

ex (a) 2 quintals or less :
Pulleys of sheet-iron ......... .................... 312.50
Pumps for liquids ...... ..................... ..... 330.-
Screw jacks ...... ........................... 375.-
Hydraulic regulators ...... .................... ..... 750.-

ex (b) More than 2 quintals but not more than io quintals:
Pumps for liquids ...... ..................... ..... 315 -
Paper-mills machinery ......... ................... 400.-
Air compressors ; point-removing machines for cereals and cereal

husking machines ...... .................... .... 420.-
Hydraulic regulators ......... .................... 700.-

ex (c) More than IO quintals:
Paper-mills machinery; straw elevators . .......... .. 300.-
Point-removing machines for cereal and cereal husking machines 36o.--
Hydraulic regulators .......... .................... 6oo.-

XLI. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS AND ELECTRO-
TECHNICAL REQUISITES.

539 Dynamos and electromotors (except motors for automobiles), whether
or not permanently combined with mechanical contrivances or
apparatus; transformers (rotary or static convertors) ; weighing
each :

(a) 25 kg. or less
Dynamos and electromotors ....... ................ i,o8o.--
Other ............. .......................... I,I88.-

(b) More than 25 kg. but not more than 5 quintals:
Dynamos and electromotors ........ ................ 750.-
Other ......... .......................... .... 825.-

(c) More than 5 quintals but not more than 30 quintals ......... 650.-
(d) More than 30 quintals but not more than 8o quintals ..... 550.-
(e) More than 8o quintals ...... .................... ..... 396.-
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NO du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes

ch6coslovaque tchkcoslovaques

par ioo kg.
ex 540 Appareils 6lectriques pour t6l6graphie, de-sonneries, ha signaux et de

sfiret6 pour chemins de fer ; t6l6phones et microphones ; parafoudres
(h 1'exception des paratonnerres) ; appareils de mesure et compteurs
6lectriques ; pesant par piece

ex b) Moins de 5 kg. :
T616phones, microphones, ainsi que leurs parafoudres, h l'exception

des appareils de t6l6graphie et de t6l6phonie sans fil ...... ... 3.6oo,-

Autres, h l'exception des appareils de mesure et des compteurs
6lectriques, ainsi que des appareils de t6lgraphie et de t6l6phonie
sans fil ...... ........................ 4.200,-

ex 542 Lampes 61ectriques (ht arc, Lt incandescence et similaires), montures
assembl6es pour lampes 6lectriques ; corps de verre mont6s pour
effets lumineux 6lectriques :
Lampes 61ectriques ht incandescence et leurs parties ....... ... 2.200,-

543 Appareils 6lectriques et 6lectro-techniques (r6gulateurs, r6sistances,
appareils de d6marrage, etc.), non sp6cialement d6nomm6s :
Jusqu'h 25 kg ........ ....................... . .8oo,-
Plus de 25 kg ............ ........................ 1.440,-

XLIII. MVITAUX PR CIEUX, PIERRES PR11CIEUSES ET DEMI-PRECIEUSES
ET ARTICLES FABRIQUES AVEC CES MATIkRES ; MONNAIES.

ex 570 Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s, compos6s entirement ou par r kg.

partiellement de coraux vWritables ou faux, de perles fausses (ht lex-
ception des ouvrages figurent sous les Nos 567 et 568) ; ouvrages en
grenat :
Ouvrages en perles fausses .... .................. .... 8o,-

XLIV. INSTRUMENTS ET HORLOGERIE.

ex Instruments de mesure pour usages industriels, r~gles ht mesurer, par ioo kg.

mesures pliantes, compas ht angles, compas d'6paisseur et de

a) perforation, calibres pour fil m6tallique et similaires) :
Ox 578 M~tres et mesures de longueur articul6es, en bois ....... .768,-

Balances et parties de balances, h l'exception des balances de pr6cision
ex a) rentrant sous le No 574 :

Balances d6cimales et balances it bascule
Ponts h bascule et leurs parties .. .............. .... 6oo,-

579 Pianos, pianinos, harmoniums et autres instruments analogues ht
58o touches (ht l'exception des orgues) ..................... . .200,-

Orgues d'&glise et autres orgues h tuyaux ...... ............ 400,-

XLVI. MATIARES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS CHIMIQUES.

ex 597 Oxydes et bases sp6cialement d6nomm6s :
1) Litharge moulue en poudre ; massicot et minium .... ....... 96,-
q) Peroxyde d'hydrog~ne ..... ........................ 18o,-

ex 598 Acides sp6cialement d6nomm6s :
ex b) Acide chlorhydrique, acide nitrique (eau-forte) vinaigre de bois, brut
ex 20 Acide nitrique (eau-forte) ; vinaigre de bois, brut :

Acide nitrique ....... ................... .... 17,50
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Czechoslovak Duty
Tariff No. Description of Goods in Czechoslovak

crowns

per ioo kg.
ex 540 Electric telegraph, ringing, signalling. and railway safety apparatus;

telephones and microphones ; lightning arresters (except lightning
conductors) ; electrical measuring apparatus and electric meters
weighing each :

ex (b) Less than 5 kg.
Telephones, microphones and also lightning arresting contri-

vances appertaining thereto, except wireless telegraphy and
telephony apparatus ...... ................... .... 3,600.-

Other, except electrical measuring apparatus and electric meters,
and wireless telegraphy and wireless telephony apparatus . 4,200.-

ex 542 Electric lamps (arc, incandescent and similar lamps) mounted holders
for electric lamps ; mounted glasses for electric lights:

Electric incandescent lamps and parts thereof ........... ... 2,200.-
543 Electric apparatus and electro-technical appliances (regulators, resis-

tances, starters and the like), not specially mentioned:
Up to 25 kg. inclusive ....... .................... 1,800.-
More than 25 kg ....... ....................... .... 1,440.-

XLIII. PRECIOUS METALS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES
AND ARTICLES MADE THEREFROM; BULLION AND SPECIE.

per kg.
ex 570 Wares not specially mentioned wholly or partly of real or imitation

coral, or of imitation pearls (except those included under Nos. 567
and 568) ; articles made of garnets :

Articles made of imitation pearls . . .. ......... 8o.--

XLIV. INSTRUMENTS AND CLOCKS AND WATCHES.

ex 577 Measuring instruments for industrial use (measures, folding measures, per ioo kg.
compasses for measuring angles, calliper compasses and hole gauges,
and the like) :

(a) Metre-rods and folding measures of wood ............. .... 768.-
ex 578 Scales and parts thereof, except balances of precision included under

No. 574:
ex (a) Decimal balances and weigh bridges:

Weigh bridges and parts thereof ....... .............. 600.-
579 Pianos, grand and cottage; harmoniums and similar keyboard instru-

ments (except organs) ...... .................... .... 1,200.-
58o Church organs and other organs with pipes ..... ........... 400.-

XLVI. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND CHEMICAL PRODUCTS.

ex 597 Oxides and bases, specially mentioned:
(1) Litharge, ground, in powder form; yellow and red lead . . .. 96.-
(q) Hydrogen peroxide ....... ........................ 18o.-

ex 598 Acids specially mentioned:
ex (b) Hydrochloric acid, nitric acid, wood vinegar, crude
ex (2) Nitric acid; wood vinegar, crude:

Nitric acid ....... ....................... ... 17.50
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No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes

tch~coslovaque tch~coslovaques

par ioo kg.

ex 599 Sels de potassium, de sodium et d'ammonium, sp~cialement ddnommds:
ex Soude calcin~e ; verre soluble liquide :
i0 Soude calcinde ........... ...................... 24,-
ex I0 Bicarbonate de potasse et de soude (potasse et soude bicarbonatdes

soda bicarbonata) ; borax raffin6; sulfite de sodium, solide
bisulfite de sodium, solide ; hyposulfite de sodium, solide :

ex 20 Bicarbonate de potasse et de soude bisulfite de sodium, solide;
hyposulfite de sodium solide :
Bicarbonate de potasse et de soude (potasse ets oude bicarbona-

ties ; soda bicarbonata) ... ......... ............ 72,-
ex Nitrite de sodium ; manganate et permanganate de potassium et de

sodium, bruts ; oxalate de potassium (sel d'oseille) ; tartre raffin6
carbonate d'ammonium :
Nitrite de sodium, carbonate d'ammonium .......... .... 67,20

ex 6oo Sels de calcium; de strontium, de baryum et de magnesium, sp~ciale-
ment d~nomm~s :

(1) Carbonate de calcium, artificiel ; phosphate de calcium, artificiel
carbure de calcium, nitrate de strontium, chlorure de baryum,
nitrate de baryum :
Terrar (dioxyde de zirkon) ........ ................. Ioo,-

ex 621 Gaz liqudfids non sp6cialement d6nomm~s :
Bioxyde de soufre (acide sulfureux) .. ............. ... 39,-

XLVII. VERNIS, COULEURS, PRODUITS MEDICINAUX ET PARFUMS.

ex 630 M6dicaments prdpar6s, ainsi que toutes mati6res qui, par leurs inscrip-
tions, 6tiquettes, enyeloppes.etc., sont qualifi~s m6dicaments, m~me
pour animaux ; ouates et pansements prepares pour usages m~dicaux

Poudre insecticide ....... ...................... ..... 342,-
Savons au goudron et m6dicinaux .. .............. .... 684,-
Mddicaments prepar6s sous forme de sirops et de potions . . . . 1.200,-

XLVIII. BOUGIES ET CHANDELLES, SAVONS ET ARTICLES
EN CIRE.

639 Articles model~s en cire .......... .................... 1.2o0,-

PROTOCOL FINAL

RELATIF A L'AVENANT A L'AcCORD COMMERCIAL ENTRE LA RitPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

ET LA RtIPUBLIQUE D'AUTRICHE, CONCLU LE 4 MAI 1921 A PRAGUE.

En signant ce jour l'Avenant h l'Accord commercial entre la R6publique tch6coslovaque et
la R~publique d'Autriche, conclu h Prague le 4 mai 1921, les plhnipotentiaires soussign~s ont formulM
les dclarations suivantes, qui devront former partie int~grante de l'avenant lui-m~me.
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Czechoslovak Duty
Tariff No. Description of Goods in Czechoslovak

crowns

per ioo kg.

ex 599 Potassium, sodium and ammonium salts, specially mentioned:
ex (I) Calcined soda; waterglass, liquid:
(I) Calcined soda ....... ....................... ..... 24.--
ex (I) Bicarbonate of potash and of soda ; refined borax ; sodium sulphite,

solid ; sodium bisulphite, solid ; sodium hyposulphite, solid :

ex (2) Bicarbonate of potash and of soda ; sodium sulphite, solid ; sodium
bisulphite, solid; sodium hyposulphite, solid:
Bicarbonate of potash and of soda .............. .... 72 -

ex (k) Sodium nitrite; crude manganate and permanganate of potash
and of sodia; oxalate of potash ; tartar, refined ; ammonium
carbonate :
Sodium nitrite ; ammonium carbonate .. . ........ ... 67.20

ex 6oo Calcium, strontium, barium and magnesium compounds specially
mentioned :

(1) Artificial calcium carbonate ; artificial calcium phosphate ; calcium
carbide ; strontium nitrate ; barium chloride, barium nitrate :

Terrar (dioxide of zirkon) ..... ................. .. o.o100.-
ex 621 Liquefied gases, not specially mentioned : Sulphur dioxide (sulphurous

acid) .............. ............................ 39.-

XLVII. VARNISHES, COLOURS, PHARMACEUTICAL WARES

AND PERFUMERY.

ex 630 Pharmaceutical wares, prepared, and all substances which by the
inscription thereon, by their labels or wrappers, etc. purport to be
medicines (even for animals) ; wadding and bandages for medical
purposes :
Insect powder ............ ........................ 342.-
Tar and medicinal soaps ..... ................... ..... 684.-
Prepared medicaments in the form of syrups and draughts . . . 1,200.-

XLVIII. CANDLES, SOAPS, AND ARTICLES OF WAX.

639 Wares of modelled wax ...... .................... .... 1,200.-

FINAL PROTOCOL

TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE COMMERCIAL AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE AUSTRIAN REPUBLIC AT PRAGUE-MAY 4TH, 1921.

On signing this day the Supplementary Agreement to the Commercial Agreement concluded
between the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic at Prague, the undersigned Pleni-
potentiaries have made the following declarations, which shall constitute an integral part of the
said Supplementary Agreement :
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A. D1 CLARATIONS RELATIVES AU TARIF DOUANIER AUTRICHIEN

I.

Le Gouvernement autrichien donne l'assurance qu'en cas de majoration des taux du tarif
g~n~ral relatifs aux numdros ci-dessous indiqu&, les droits de douane frappant les articles d'origine
et de provenance tch6colovaques ne dpasseront pas les limites suivantes

No du tarif Droit de douane
douanier Designation des marchandises en couronnes-or

autrichien

par ioo kg.

132 Ouate de coton, hi l'exception de l'ouate pour usages mdicaux; fils
pr6pards pour servir au nettoyage des machines, etc. :
a) Blanchis et d~graiss6s .... ................... .i..... 7,-
b) Autres ... .......................... 12,-ex 190 Articles pour usages industriels

a) Crins fris6s, m6me m~lang6s avec d'autres poils grossiers ou
avec des mati~res textiles v6g6tales . . . ........... .... 45,-

ex 266 Tissus, articles k points de maille et passementerie, 61astiques
ex a) Enti~rement ou partiellement en soie:

En soie artificielle .......... ..................... 340,-
ex b) En autres mati~res textiles:

En coton ........... ....................... . . 210,-
ex 329 c) Io Ecritoires et mat6riel d' critoires, avec monture en laiton,

non ornementds ...... ...................... ..... 72,-
20 Dames-jeannes ..... ..................... .... 20,-

30 Autres ............. .......................... 36,-
375 Tuyaux et raccord en fonte non mall6able :

a) Bruts, m6me frott6s, m6me avec enduits d'asphalte ou de
goudron, d'une 6paisseur de paroi de:
10 7 mm. ou plus ..... ..................... ..... 6,50
20 Moins de 7 mm. ..................... 8,-

b) Autres, d'une 6paisseur de paroi de
1o 7 mm. ou plus ..... ..................... .I.... 12,-
20 Moins de 7 mm ...... ..................... ..... 14,-

ex 389 a) 3 Pointes de Paris ....... ........................ ..... 17,-
ex 453 c) Pi&ces fa~onn6es pour usages 6lectrique, ajitres, pesant par piece

ex 20 Moins de 6oo gr.
Autres qu'en verre ..... .................... .... 40,-

II.

Ad No 18.

SUCRE DE BETTERAVE, ETC.

II est entendu que, pendant la dur&e de validit6 du present avenant, aucune quantit6 de sucre
raffin6 ne sera d6douan6e sur permis en vue de sa transformation en sucre candi.

Etant donn6 que les droits du present num~ro ont t6 tablis, compte tenu de l'imp6t int6rieur
sur le sucre, qui s'6lve actuellement h IO couronnes-or par ioo kg., et que le Gouvernement autri-
chien doit conserver toute ]ibert6 en ce qui concerne la fixation de cet imp6t, il est entendu que les
droits conventionnels du present num~ro, par ddrogation aux dispositions de ]'alin~a premier de
l'article premier du present avenant, peuvent t la suite d'une modification de l'imp6t sur le sucre,
6tre major~s ou abaiss~s du m~me montant que cet imp6t.
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A. DECLARATIONS CONCERNING THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

I.

The Austrian Government guarantees that, in the event of higher general duties being imposed
on the numbers specified below, duties on products originating in and coming from Czechoslovakia
shall not exceed the following amounts

Austrian Duty

Tariff No. Description of Goods in Gold crowns

per ioo kg.
Cotton wool, excepting that intended for medicinal purposes ; threads

prepared for cleaning machinery, etc. :
(a) Bleached and scoured ...... ...................
(b) Other ......... ..........................

Articles for technical purposes :
(a) Curled horse hair (" Krollhaare "), mixed or not with other

coarse animal hair or vegetable textile materials .........
Elastic tissues, knitted wares and haberdashery

ex (a) Wholly or partly of silk:
Of artificial silk ........ ......................

ex (b) Of other textile materials:
Of cotton ................................

(c) (I) Ink-stands and accessories with brass mountings, not orna-
mented ......... ..........................

(2) Demijohns ......... ........................
(3) Other ................................

Pipes and pipe joints of non-malleable cast iron:
(a) Rough, whether scoured or not, with or without coating of

asphalt or tar, with walls having a thickness of :
(i) 7 mm. or more ........ ....................
(2) Less than 7 mm ........ ....................

(b) Other, having walls of a thickness of:
(I) 7 mm. or more ........ ....................
(2) Less than 7 mm ........ ....................

Wire tacks .........
Shaped parts (" Formteile") for electrical purposes, other, weighing

each :
ex (2) less than 600 gr.
Other than of glass ....... ......................

17.--
12.-

45.-

340.--

210.-

72.-
20.-

36.

6.50
8.-

I2.-

14.--
7.--

40.-

II.

Ad No. 18.

BEET SUGAR, ETC.

It is understood that during the period of validity of the present Supplementary Agreement
refined sugar shall not be cleared on permit for manufacture into sugar-candy.

As the duties of this number have been determined with due regard to the internal sugar
tax of, at the present time, IO gold crowns per ioo kg., and as the Austrian Government must not
be in any way restricted in the establishment of such tax, it is agreed that the conventional duties
of this number may, notwithstanding the provisions of Article I, paragraph i, of the present
Supplementary Agreement, be modified, in the event of any alteration in the sugar tax, by the
amount of such alteration.
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L'6cart entre les droits de douane du No 18 b), et ceux de la remarqtue, compte tenu de l'imp6t
int~rieur sur le sucre, ne devra toutefois d~passer en aucun cas le montant de 5,30 couronnes-or
par ioo kg.

Le Gouvernement autrichien s'engage ne pas r6duire, pendant la durde de validit6 du present
avenant, le droit de 16,70 couronnes-or par ioo kg. pr6vu pour le sucre brut dans la remarque du
num~ro 18 b).

Ad No 25.

ORGE.

et ad No 29.

MALT.

Le droit conventionnel de deux couronnes-or aff~rant A l'orge s'applique si le droit autonome
(mobile) n'est pas plus favorable.

Ad No 35 a).

CERISES.

I1 est entendu que tout avantage que l'Autriche accorderait hi une tierce Puissance, en ce qui
concerne le d~douanement des griottes, s'appliquera 6galement aux cerises de provenance tch&co-
slovaque.

Ad No 39 a).

CONCOMBRES A SALADE.

Comme concombres h salade rentrant sous le No 39 a) de l'annexe A, il convient de considdrer
les concombres ayant une longueur de 15 a 30 centim~tres et dont 6o unit6s p~sent 4,5 kg. ou plus.
Le fait que l'envoi comprend quelques concombres d'une longueur diff~rente; ne fait pas obstacle h
l'application du droit relatif aux concombres h salade.

Ad No 46 c) et NO 47 c).

FLEURS D'ORNEMENT, ETC. ET FEUILLES D'ORNEMENT, ETC., TEINTES,
IMPRIEGNP-ES OU AUTREMENT PREIPARtES POUR EN ASSURER LA CONSERVATION.

I1 convient d'appliquer aux fleurs d'ornement, etc., ainsi qu'aux feuilles d'ornement, etc. les
droits pr~vus au No 46 c) et au No 47 c), m~me lorsqu'elles ont 6t6 pr6par~es avec de la glycrine,
de la lessive de chlorure de calcium, etc., laqu~es ou m~me veloutdes, recouvertes de mica
bronz6es pour les rendre plus durables.

Ad No 50.

HOUBLON.

Sous l'appellation de ((houblon tch6coslovaque ), et notamment de " houblon de Boh~me

(Saazer Hop/en, Roudnicer Hop/en, Auschaer Hop/en, Daubaer Hop/en),'et de ( houblon de Moravie

No 1842



1928 League of Nations - Treaty Series. 237

The difference between the duties of 18 (b) and of the Note may not, however, exceed the
sum of 5.30 gold crowns per IOO kg., after making due allowance for the internal sugar tax.

The Austrian Government undertakes not to reduce, during the period of validity of the
present Supplementary Agreement, the duty of 16.70 gold crowns per ioo kg. on the raw sugar
mentioned in the Note to 18 (b).

Ad No. 25.

BARLEY.

and ad No. 29.

MALT.

The conventional duty on barley - namely 2 gold crowns - shall apply unless the auto-
nomous (sliding-scale) duty be more advantageous.

Ad No. 35 (a).

CHERRIES.

It is agreed that any favour which Austria may grant to a third State in regard to the Customs
treatment of sour black cherries (" Weichseln ") shall also apply to the Customs treatment of
cherries (" Kirschen ") of Czechoslovak origin.

Ad No. 39 (a).

CUCUMBERS FOR SALAD.

Cucumbers 15 cm. to 50 cm. in length shall be regarded as cucumbers for salad within the
meaning of No. 39 (a) of Annex A where 6o such cucumbers weigh 4 Y kg. or over. The
occurrence of individual cucumbers of non-standard length in a consignment shall not affect its
clearance through the Customs as " cucumbers for salad "

Ad No. 46 (c) and No. 47 (c).

ORNAMENTAL FLOWERS, ETC. AND ORNAMENTAL LEAVES, ETC. COLOURED, IMPREGNATED
OR OTHERWISE PREPARED FOR PRESERVATION.

Ornamental flowers, etc. and ornamental leaves, etc. shall be dutiable under No. 46 (c) and
No. 47 (c) even if they have been treated with glycerine, chloride of calcium lye, etc. or lacquered,
velveted, or coated with mica or bronze in order to render them less perishable.

Ad No. 50.

Hops.

In Austria only such hops may be placed on the market under the name of "Czechoslovak
hops ", particularly when described as " Bohemian hops (" Saazer Hoplen ", "Roudnicer,
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(Tr~icer Hop/en), il ne peut tre mis en vente sur le territoire de l'Autriche que du houblon qui porte
l'appellation pr~vue par les r~glements en vigueur dans la R~publique tch6coslovaque au sujet des
appellations d'origine du houblon, qui est accompagn6 d'un certificat 6manant d'un entrep6t
officiel tchcoslovaque et se trouve dans 1'emballage original, c'est-4-dire dans un emballage portant
l'appellation d'origine, les sceaux et les plombs conformes aux r~glements tch~coslovaques sus-
mentionn~s.

L'appellation d'origine du houblon tch~coslovaque, mentionn~e i l'alin~a precedent, bdn~ficiera
en Autriche de la m~me protection que celle que les lois autrichiennes en vigueur relatives aux
appellations d'origine assurent au champagne et aux spiritueux.

Ad No 56.

CHEVAUX.

I1 est entendu que' tout avantage que l'Autriche accorderait une tierce Puissance, en ce qui
concerne le d6couanement des chevaux de races A sang chaud et de races A sang froid, sera.6tendu,
sous les m~mes conditions, aux chevaux A sang chaud et aux chavaux A sang froid d'origine et de
provenance tch~coslovaques.

Ad No 96 c).

JAMBONS, CARRES DE VIANDE FUMIIE, FILETS DE PORC, PREPARES AU PAPRIKA.

Au cas oh le droit applicable aux porcs pesant plus de 40 et jusqu'A Iio kg. (No 55 c)), serait
relev6, le droit de 25 couronnes-or sera 6galement.major6 de 225 % du montant de ce re1~vement.

Ad No 97.

SAUCISSONS DE VIANDE.

Au cas oh les droits du tarif gdn~ral applicables au b~tail destin6 h la fabrication de saucisses
(No 52 a) ou aux porcs pesant plus de 40 et jusqu'I iio kg. (NO 55 c) seraient relev~s, les droits
de douane de 20, 50 et 6o couronnes-or respectivement seront major~s selon les principes suivants.

No 97/1. Pour chaque couronne-or, dont sera relev6 le droit du num~ro 52 a) du tarif g6n6ral
(s'61evant actuellement A 5 couronnes-or), on majorera de 2,20 couronnes-or le droit de 20 cou-
ronnes-or pr~vu h 1'annexe A. Pour chaque couronne-or dont sera relev6 le droit du num~ro 55 c) du
tarif g6n~ral (s'6levant actuellement h 9 couronnes-or), on majorera de 0,35 couronnes-or le droit de
20 couronnes-or prdvu A 'annexe A.

No 97/2. Pour chaque couronne-or, dont sera relev6 le droit du num6ro 52 a) du tarif g6n~ral
(s'6levant actuellement h 5 couronnes-or), on majorera de i,8o couronnes-or le droit de 50
couronnes-or, pr~vu h l'annexe A. Pour chaque couronne-or, dont sera relev6 le droit du num~ro
55 c) du tarif g~ndral (s 61evant actuellement A 9 couronnes-or), on majorera de 1,70 couronnes-or
le droit de 50 couronnes-or pr6vu la'nnexe A.

No 97/3. Pour chaque couronne-or dont sera relev6 le droit du num~ro 52 a) du tarif g6ndral
(s'6levant actuellement A 5 couronnes-or), on majorera de 1,50 couronnes-or, le droit de 6o
couronnes-or prvu ? l'annexe A. Pour chaque couronne-or dont sera relev6 le droit du num~ro 55 c),
du tarif g~n~ral (s'6levant actuellement h 9 couronnes-or), on majorera de 3 couronnes-or le droit
de 6o couronnes-or pr6vu l'annexe A.

Au cas oh l'on relverait simultan6ment le droit du No 52 a) du tarif g~n~ral et celui du No 55 0,
les majorations indiques dans chacun des groupes susmentionn&s (NO 97/1, No 97/2, ou No 97/3
respectivement) seront additionn6es.
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Hop/en ", "Auschaer Hop/en ", "Daubaer Hop/en ") or as "Moravian hops" (" Tricer Hop/en")
as are provided with the appellation stipulated by the regulations at any time in force in the
Czechoslovak Republic concerning the appellation of origin for hops, together with a certificate
from a public Czechoslovak control depot, and are in the original packing, i. e., in the packing
bearing the appellation of origin, seals and leaden seals in accordance with the aforesaid Czecho-
slovak regulations.

The appellation of origin of Czechoslovak hops mentioned in the foregoing paragraph shall
enjoy the same protection in Austria as that which the Austrian laws at any time in force accord
to the appellations of origin in the case of champagne and spirituous liquors.

Ad No. 56.

HORSES.

It is agreed that any favour which Austria may grant to a third State in regardto the Customs
clearance of horses of hot-blooded or cold-blooded stock shall apply, subject to the same condi-
tions, to hot-blooded or cold-blooded animals originating in and coming from Czechoslovakia.

Ad No. 96 (c).

HAM, FLITCHESIOF SMOKED MEAT (" SELCHKARREE ") ; PORK FILLET, PREPARED WITH PAPRIKA.

In the event of an increase in the duty applicable to pigs weighing more than 40 kg. but not
more than Iio kg. (No. 55 (c)), the duty of 25 gold crowns shall be increased by 225 % of the
amount of such increase.

Ad No. 97.

MEAT SAUSAGES.

In the event of an increase in the duties applicable to cattle for slaughter for subsequent
manufacture into sausages (No. 52 (a)) or to pigs weighing more than 40 but not more than
Iio kg. (No. 55 (c)), the Customs duties of 20 gold crowns, 50 gold crowns and 6o gold crowns
respectively shall be increased in accordance with the following principles :

No. 97/1. The duty of 20 gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by 2.20 gold
crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 52 (a) (at the present
time 5 gold crowns). The duty of 20 gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by 0.35
gold crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 55 (c) (at the
present time 9 gold crowns).

No. 97/2. The duty of 50 gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by i.8o gold
crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 52 (a) (at the pre-
sent time 5 gold crowns). The duty of 50 gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by
1.70 gold crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 55 (c)
(at the present time 9 gold crowns).

No. 97/3. The duty of 6o gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by 1.5o gold
crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 52 (a) (at the
present time 5 gold crowns). The duty of 6o gold crowns stipulated in Annex A shall be raised
by 3 gold crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 55 (c)
(at the present time 9 gold crowns).

Should the duty applicable to No. 52 (a) be increased simultaneously with that applicable
to No. 55 (c), the surtaxes mentioned in each one of the foregoing groups (No. 97/1, No. 97/2,
and No. 97/3 respectively) shall be added together.
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Au cas oii le droit autrichien du tarif g6n6ral frappant la viande fraiche du num6ro actuel 96 a) 3),
diffrerait de plus de 50 % du droit de douane qu'on obtiendrait en maintenant, sur la base du droit
autrichien futur du tarif g~n6ral, relatif au b~tail destin6 h ]a fabrication de saucisses (No 52 a), ou
aux porcs pesant plus de 4o et jusqu'h i1O kg. (No 55 c)), la proportion actuellement existante
entre le No 52 a) ou le numiro 55 c) d'une part et le No 96 a) 3, d'autre part (5 couronnes-or :
12 couronnes-or, 9 couronnes : 12 couronnes-or), les deux Parties contractantes modifieront d'un
commun accord le droit de douane du No 97/1. Au cas oh le droit de douane du No 97/2 ou du
No 97/3, serait modifi6, le Gouvernement f~d~ral d'Autriche aura le droit de majorer les droits
conventionnels de cette position de la difference entre le taux qu'on obtiendrait par l'application
de la m~thode de calcul proportionnel susmentionne et le nouveau droit autrichien du tarif g6n~ral
relatif h la viande fraiche du No 96 a) 3 actuel.

Ad No 107 g).

CONSERVES DE JAMBONS.

Pendant la dur~e d'application du droit actuel du tarif g6n6ral de 20 couronnes-or, relatif aux
jambons du No 96 c), le droit frappant les conserves de jambons sera r6duit h 30 couronnes-or.
Au cas oil le droit sur le jambon du No 96 c) serait port6 A plus de 25 couronnes-or, le droit relatif
aux conserves de jambons sera major6 de telle fa~on quo l'6cart entre les positions tarifaires sus-
indiques, qui est actuellement de 25 : 35, soit maintenu.

Ad No 132.

OUATE DE COTON.

Le droit du present num6ro sera 6galement applicable h l'ouate de coton, blanchie et dtgraiss~e,
import~e en balles, pesant 50 kg. et plus.

Ad Nos i40 ci 144.

TiSSUS DE COTON.

Les tissus unis, sur lesquels on a obtenu uniquement par tissage de files plus forts, des lisi~res ou
des bords simples (comme par exemple les bordures simples des mouchoirs, etc.), ne seront pas, pour
cette raison, consid~r6s comme fagonn~s.

Ad Remarques aux Nos 140, 141 A, 141 B et 142.

I o Tissus DITS ((TISSUS DE GRADL )).

Les tissus de (( Gradl )) sont des serges de (( Gradl )) h 3 Ou 4 lames, dans lesquels alternent deux
bandes de mme largeur, dont l'une a des lignes (( Gradl ) allant h gauche et l'autre des lignes €(Gradl ,
allant h droite.

2. Ad Remarque 3.

TissUS EN FILS RETORS.

On consid~rera comme tissus en fils retors tous les tissus, qui, en chaine et en trame r6unies,
n'ont pas en moyenne plus de 3 fils simples par fil retors.

Cette restriction ne s'applique pas aux 6tamines et aux tissus pour broderie ; ceux-ci sont
toujours compris dans la cat~gorie des tissus de fils retors lorsque les fils retors y sort tissds.
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Should the Austrian duty applicable to fresh meat under the present No. 96 (a) 3 at any
time differ by more than 50 % from the Customs duty which would result from maintaining, on
the basis of the Austrian duty at such time applicable to cattle for slaughter for subsequent manu-
facture into sausages (No. 52 (a)) or to pigs weighing more than 40 but not more than nio kg
(No. 55 (c)), the present ratio between No. 52 (a) and No. 55 (c), on the one hand, and No. 96 (a)
3, on the other hand (5 gold crowns: 12 gold crowns, and 9 gold crowns: 12 gold crowns respecr
tively), the two Contracting Parties shall jointly undertake a revision of the Customs duty fo-
No. 97/1. In the event of an alteration of the Customs duty of No. 97/2 or No. 97/3, the Austrian
Federal Government shall be entitled to increase the conventional duties of these numbers by
the difference between the rate resulting from the calculations according to the proportional
method stipulated above and the new Austrian rate applicable to fresh meat under the present
No. 96 (a) 3.

Ad No. 107 (g).

PRESERVED HAMS.

During the period of validity of the present duty of 20 gold crowns applicable to ham included
under No. 96 (c), the duty on preserved hams shall be reduced to 30 gold crowns. Should the
duty on ham under No. 96 (c) be raised to more than 25 gold crowns, the duty on preserved hams
shall be increased so that the ratio between the foregoing tariff numbers, namely 25: 35, shall
be maintained.

Ad No. 132.

COTTON WOOL.

Cotton wool, bleached and scoured, in bales weighing 5o kg. or more, shall likewise be dutiable
under this tariff number.

Ad Nos. 140 to 144.

COTTON TISSUES.

Smooth tissues having plain borders or selvages produced merely by the weaving in of stouter
yarn (such as, for instance, simple edgings on handkerchiefs, etc.) shall not for that reason be
regarded as figured.

Ad Notes to Nos. 140, 141 A, 141 B and 142.

i. " GRADL " TISSUES.

Gradl " tissues are three or four heddle twills in which two stripes of equal width alternate
with one another, the " Gradl " lines in the one running to the left and in the other to the right.

2. Ad Note 3.

TISSUES OF TWISTED YARNS.

All tissues whose warp and woof together average not more than three single threads to one
twisted thread shall be regarded as tissues of twisted yams.

This restriction shall not apply to bunting and embroidery materials ; these shall always be
included under tissues made of twisted yarns where twisted yarns have been woven in.
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Ad No 145.

ETOFFES D'AMEUBLEMENT DE COTON.

Ne sont pas consid6rs comme 6toffes d'ameublement de coton:

a) Tous les tissus de coton imprim~s ;
b) Les velours de coton pesant moins de 400 g. par m~tre carr6;
c) Les autres tissus de coton lorsqu'ils

a) Sont teints dans la pike,
g ) Plsent moins de 250 g. par mtre carr6.

Les autres tissus de coton, non mentionn~s ci-dessus, devront 6tre d6douan6s comme 6toffes
d'ameublement, lorsque, en raison de leur composition, ils sont principalement destines h couvrir
les meubles (housses de meubles, couvre-meubles).

Dans la cat~gorie des tapis de table, couvertures de lit et couvre-meubles, ne rentre pas le
linge de table qui, d'apr~s sa composition, doit ktr tax6 comme tissu de coton ou comme tissu
de lin.

Ad No 153 c).

GANTS.

En ce qui concerne les gants h points de maille ou de tricot, le fait qu'ils sont garnis d'une
doublure n'entraine pas 1'application d'une surtaxe de 20 % aux droits en question. (No 5 des
Remarques g6n~rales aux classes XVIII h XXII.)

Ad No 161.

Tissus EN FILS DE LIN.

Les tissus en fils de lin avec croisement uniforme en satin seront dtdouan~s, sous le regime
conventionnel, comme des tissus non fa~onn~s..

Ad No 18o a) i.

DRAP DIT ((HALINA ET DRAP DIT ((HUNJA D.

Le drap dit (( Halina est fabriqu6 de laine grossi~re ; il pose 800 g. ou plus par m~tre carr6
et il est destin6 des usages divers (confection de manteaux de paysans, rev6tements de planchers,
etc.).

Compar6 au drap dit (( Halina ), le drap dit c( Hunja)) est un drap un peu plus fin et plus lisse,
fabriqu6 avec des mati~res semblables h celles qu'on utilise pour le drap dit ( Halina . En r~gle
g6n6rale, il est foul6 d'une mani~re plus serre que le ( Halina ) et sert hi la fabrication de pantoufles
ordinaires.

Ad No 18o a) 2.

COUVERTURES DE DPCHETS.

Les couvertures de d~chets sont des couvertures avec une ,chaine de mati~res textiles v~g~tales
et une trame en d~chets de faible valeur, provenant du filage de la laine, ou en laine artificielle ;
ces couvertures n'ont pas W lav~es ; elles sont, par consequent, caract~rises par une odeur de
graisse et, autoucher, elles donnent l'impression d!&tre graisseuses.
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Ad No. 145.

COTTON FURNISHING STUFFS.

The following shall not be regarded as cotton furnishing stuffs
(a) All printed cotton tissues ;
(b) Velveteen weighing less than 400 gr. per square metre
(c) Other cotton tissues where these

(a) Have been dyed in the piece;
(p) Weighed less than 250 fr. per square metre.

Other cotton tissues not mentioned above shall be dutiable as furnishing stuffs if by reason
of their composition they are specifically destined for the treatment of furniture (upholstery
materials, furniture covers).

Table linen which shall be dutiable as cotton or linen tissue according to its exact composition,
shall not be included in the class of table cloths, counterpanes and furniture covers.

Ad No. 153 (c).

GLOVES.

The insertion of a lining in gloves knitted or worked on the hosiery loom, shall not involve
the application of a surcharge of 20 % on the duty in question (No. 5 of the General Notes to
Classes XVIII to XXII).

Ad No 161.

FABRIC MADE OF LINEN YARN.

Under the conventional regime, fabric made of linen yarn with a uniform satin twill shall be
dutiable as unfigured fabric.

Ad No. 18o (a) i.

HALINA AND HUNJA CLOTH.

Halina cloth is made of coarse wool weighing 8oo gr. or more per square metre and is used
for various purposes (peasants' coats, floor coverings, etc.).

As compared with Halina cloth, Hunja is a somewhat finer and smoother cloth made of
similar material. It is usually more fulled than Halina and is used for the manufacture of common
house shoes.

Ad No. 18o (a) 2.

COVERS MADE OF WASTE.

Covers made of waste (" Abfalldecken ") are covers having warp of vegetable textile materials
and woof of waste of small vdlue derived from wool spinning or of artificial wool ; these covers
are unwashed and therefore smell greasy and are greasy to the touch.
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Ad No 18o a) 3.

Tissus POUR SOULIERS

Par tissus pour souliers, class6s sous ce num~ro, on entend de forts tissus doubles, lain~s des
deux c6t~s et dont la couche sup~rieure, tant en chaine qu'en trame, est compos6e de fil6s de laine
card~e, alors que la couche inf6rieure se compose de fil6s de laine card6e en trame et de coton en
chaine, cette derni~re assurant en m~me temps le croisement de la couche sup6rieure. Ces tissus
pr~sentent fr~quemment des carreaux dans la couche sup6rieure, grace h l'utilisation de files de
couleurs diff6rentes.

Ad No 18o c).

PRINCIPES APPLICABLES AU DtDOUANEMENT ((AD VALOREM)) DE TISSUS DE LAINE.

Le ddouanement ad valorem des tissus de laine non sp6cialement d6nomm~s doit, en principe,
6tre effectu6 sur la base du prix net factur6. I1 convient par cons6quent de ddduire l'escompte,
etc., du prix factur6. La conversion en couronnes-or doit tre effectude d'apr~s le cours ht la date
du d~douanement. Lorsque le fabricant tch~coslovaque vend la marchandise directement h
l'acheteur autrichien, il convient de prendre comme base la facture 6tablie par la fabrique
tch~coslovaque. Lorsque des articles en entrep6t franc en Autriche sont vendus A l'acheteur
autrichien par le commissionnaire ou la succursale de la fabrique tch~coslovaque, il faut consulter
la facture que le commissionnaire ou la succursale 6tablit pour l'acheteur autrichien.

Lorsque I'Administration des douanes doute de l'exactitude des prix factur~s, il convient de
suivre la proc6dure arbitrale pr6vue au No 3 du paragraphe 21 du R~glement douanier autrichien.

Ad No 181.

ETOFFES D'AMEUBLEMENT EN LAINE.

Ne sont pas consid6r~s comme -toffes d'ameublement en laine
a) Les velours de laine pesant moins de 450 g. par m~tre carr6
b) Les autres tissus de laine pesant moins de 250 g. par mtre carr6.

Les autres tissus de laine, non mentionn~s ci-dessus, devront tre d6douan6s comme 6toffes
d'ameublement, lorsqu'en raison de leur composition, ils sont avant tout destin6s h couvrir les
meubles (housses de meubles, couvre-meubles).

Ad No 182 a).

(( SEALSKINE )).

On appelle (( sealskine )) des tissus pelucheux h chaine de coton avec trame de laine, m~me
imprim~s ou presses ; d'autres tissus de laine, garnis, non tiss~s fa~on peluche devront tre d6douan~s
d'apr~s le No 18o.

Ad No 187 c).

GANTS.

En ce qui concerne les gants h points de maille ou de tricot, le fait qu'ils sont garnis d'une
doublure n'entraine pas l'application d'une surtaxe de 20 % au droit en question. (No 5 des
Remarques g~n6rales aux classes XVIII A XXII.)
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Ad No. i8o (a) 3.

MATERIALS FOR FOOTWEAR.

By materials for footwear classified under this number is meant strong double tissues teased
on both sides, whose upper surface consists, both in the warp and in the woof, of woollen carded
yarn, whilst the lower surface presents a woof of woollen carded yarn and a cotton warp, the
latter at the same time securing the twilling of the upper surface. These tissues are frequently
chequered on the upper surface by the application of variously coloured yarns.

Ad No. 18o (c)

PRINCIPLES APPLICABLE TO THE " AD VALOREM " CLEARANCE OF WOOLLEN TISSUES.

The ad valorem clearance of woollen tissues not specially mentioned shall in principle be based
on the net invoiced price. Discounts and the like shall therefore be deducted from the invoiced
price. Conversions into gold crowns shall be effected at the rate in force on the day when the
goods are cleared. If the goods are sold direct from the Czechoslovak manufacturer to the Austrian
purchaser, the invoice made out by the Czechoslovak factory shall be used as a basis. Where
the sale to the Austrian purchaser is effected from the Austrian free warehouse through a commission
agent or through. a branch of the Czechoslovak factory, the invoice which the commission agent
or the branch makes out for the Austrian purchaser shall be consulted.

Should the Customs authorities be doubtful as to the accuracy of the invoiced price, recourse
shall be had to the arbitral procedure set forth in No. 3 of § 21 of the Austrian Customs Regulations.

Ad No. 181.

WOOLLEN FURNISHING STUFFS.

Woollen furnishing stuffs shall not include:
(a) Worsted velvet, weighing less than 450 gr. per square metre
(b) Other woollen tissues weighing less than 250 gr. per square metre.

Other woollen tissues not mentioned above shall be dutiable as furnishing stuffs if, by their
composition, they are specifically destined for the treatment of furniture (upholstery materials,
furniture covers).

Ad No. 182 (a).

"SEALSKIN "

Sealskin " shall mean plush-like tissues made with a cotton warp and a woollen woof,
whether or not printed or embossed ; other woollen fabrics, teased but not woven in plush style,
shall be dutiable under No. 18o.

Ad No. 187 (c).

GLOVES.

The insertion of a lining in gloves knitted or worked on the hosiery loom shall not involve
the application of a surcharge of 20 % on the duty in question (No. 5 of the General Notes to
Classes XVIII to XXII).
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'Ad No 189 b) i.

FEUTRES EN PIhCES, TEINTS.

Par feutre en piece, teints, on n'entend que ceux qui sont enti~rement teints dans la matire.
Les feutres simplement teint6s ou colori6s, etc., ne seront pas consid~r~s comme teints.

Ad No 200 et ad No 208.

ETOFFES D'AMEUBLEMENT ENTItREMENT EN SOIE OU EN MI-SOIE.

Les 6toffes en soie apprte ne seront pas consid~r~es comme 6toffes d'ameublement entirement
en soie ou en mi-soie.

Ad NO 234 a).

AUTRES ARTICLES TRESSIES, Y COMPRIS LES ARTICLES DE VANNERIE, GROSSIERS, .BRUTS.

Sous' ce num~ro rentrent 6galement les paniers ordinaires en copeaux de bois, du genre de
ceux qui servent l'emballage ('exp~dition de marchandises) et qui ne sont ni pass6s au mordant,
ni teints, ni vernis, ni laqu6s, ni combin6s avec d'autres mati6res. Le fait qu'une bande de copeaux
en couleur est tress6e au bord de ces paniers n'entre pas en ligne de compte pour le d6douanement.
Sous ce num6ro rentrent 6galement les berceaux grossiers en jonc brut.

Ad No 250.

IMPRIM9S.

Les imprim~s du Bureau de cheques postauX tch~coslovaque (bordereaux de d~p6t, carnets
de cheques, relev~s de cheques, mandats de paiement de cheques, avis de credit, ordres de virement,
bordereaux de versement de cheques, virements de cheques, listes de relevds de virement et
enveloppes pour les demandes de cheques et les ordres de virement) ne seront pas taxs sous le
regime conventionnel.

Ad No 252.

ETUIS.

Les 6tuis sont des r6cipients dont on se sert pour garder des objets et qui ont A cet effet un
dispositif special ?. h'int6rieur.

Ad No 252 c).

CARTONS POUR PRODUITS PHARMACEUTIQUES.

On consid~rera comme cartons pour produits pharmaceutiques les boites (boites h coulisses,
boites rondes et les (( boites d'apothicaire )), etc.), ainsi que les boites pliantes, A condition que
l'utilisation de toutes ces categories de boites pour cette fin ressorte nettement de l'inscription,
etc...

No 1842



1928 League of Nations - Treaty Series. 247

Ad No. 189 (b) (I).

FELT IN THE PIECE, DYED.

By felt in the piece, dyed, shall be understood only such felts as have been dyed
throughout. The mere application of tints or colours and the like shall not be recognised as
dyeing.

Ad No. 200 and ad No. 208.

SILK AND HALF-SILK FURNISHING STUFFS.

Materials made with dressed silk shall not be included under silk and half-silk furnishing
stuffs.

Ad No. 234 (a).

OTHER PLAITED WARES, INCLUDING BASKET-MAKERS' WARES, COARSE, ROUGH.

Common baskets, made of wood shavings, neither stained, dyed, varnished nor lacquered,
not combined with other materials, of the quality used for packing (the consignment of wares),
shall also be dutiable under this number. A coloured strip of wood shaving plaited in round the
edge of such baskets shall not affect the duty. Roughly made cradles of natural rush shall also
be included under this number.

Ad No. 250.

PRINTED MATTER.

Printed matter issued by the Czechoslovak Postal Cheque Office (memoranda of deposits,
cheque books, lists of cheques, orders for payment by cheque, notifications of credits, orders for
remittances, memoranda of remittances received by cheque, transfers by cheque, lists for statements
of transfer and envelopes for applications for cheques and orders to pay) shall, under the conven-
tional regime, be cleared through the Customs duty-free.

Ad No. 252.

CASES.

Cases shall mean receptacles used for the retention of articles, and having interior fittings
for this purpose.

Ad No. 252 (c).

CHEMISTS' CARDBOARD BOXES.

Boxes used for pharmaceutical purposes (drawer-boxes, round boxes., etc, and so-called
chemists' boxes ") and collapsible boxes shall be regarded as chemists' cardboard boxes, provided

that it is clearly shown by a printed inscription or otherwise that they will be used for this purpose.
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Ad No 267.

VTEMENTS EN CAOUTCHOUC, ETC.

Sous le r~gime conventionnel, le droit de douane, ainsi que la taxe additionnelle, devront
6tre calcul6s d'apr6s les droits conventionnels respectifs des Nos 265 et 266.

Ad No 270.

ETOFFES GROSSIERES, PRtPARAES CHIMIQUEMENT, ETC.

Les 6toffes grossi~res de jute, de lin ou de chanvre, pr~par~es chimiquement, enduites ou
impr~gn~es d'huile, de goudron ou de m~langes graisseux, les bAches ou autres couvertures pour
voitures fabriqu~es avec ces 6toffes, si ces articles semblent bien destinds A cet usage, sont passibles
du droit du present num6ro,' sans qu'il y ait lieu de rechercher si le tissu est plus ou moins serr6.

L'utilisation de fils de coton jusqu'au No 13 'anglais dans la chaine ne fait pas obstacle au
d~douanement de ces articles comme 6toffes grossi~res.

Ad No 271 b).

CARTON POUR PLANCHERS.

Le carton pour planchers est un rev~tement pour planchers en carton impr6gn6 de bitume,
de poix min6rale ou d'asphalte, puis verni d'un seul c6t6 ou des deux c6t~s, d'une 6paisseur de
12 mm. ou plus et pesant par metre carr6 IOOO grammes ou plus.

Ad NO 287 b).

SOULIERS SIMPLES POUR DAMES.

La doublure de la partie sup~rieure de ces souliers, ainsi que la semelle int~rieure doivent
6tre enti~rement de coton ou de toile ; l'emploi de colle ou m~me de caoutchouc pour l'assemblage
n'est pas interdit. La fermeture doit consister dans un bouton ou une agrafe simple ; ces souliers
peuvent 6tre pourvus d'une ou de deux lames transversales unies. Ces souliers ne doivent porter
aucune autre garniture ni 6tre pourvus de talons dits (( Ganzkomtessabsdtze D (semelles jusqu'au
delA du col du talon) ; leur prix de facture net ne doit pas ddpasser 7 couronnes-or par paire.

La collection de modules d~pos~e peut 6tre complkt6e ou 6chang6e.

Ad No 288.

PANTOUFLES ET MULES, ETC.

Les chaussures (( Hunja )) sont des pantoufles en 6toffe (( Hunja )) (quel que soit le poids du
tissu) avec des semelles de corde, d'6toffe (( Hunja )) ou de feutre. Sous le regime conventionnel,
le renforcement du talon ou de la partie ant6rieure au moyen de carton, ainsi que les dispositifs
destin6s A mieux enserrer le pied (boutons, boucles ou 61lastiques) ne font pas obstacle au dddouane-
ment de ces chaussures comme chaussures (, Hunja )).

Le droit du No 288 b) est 6galement applicable aux chaussures dites ((Mikado ). Les chaussures
, Mikado ) sont des mules de feutre et de tissu pour chaussures, c'est-h-dire de tissus dits ode
poil de chameau :) ou (( 6cossais ) (voir ad No 18o a) 3, quel que soit le poids du tissu utilis6, avec
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Ad No. 267.

INDIARUBBER GARMENTS, ETC.

Under the conventional regime the duty and surtax shall be calculated on the basis of the
conventional duties of Nos. 265 and 266.

Ad No. 270.

COARSE MATERIALS, CHEMICALLY PREPARED, ETC.

Coarse materials of jute, flax or hemp, chemically prepared or coated or impregnated with
oil, tar or fatty mixtures, also awnings and tarpaulins made from such materials, shall be dutiable
under this number regardless of the close or open nature of the weave, provided that the wares
clearly belong to this category.

The use of cotton yarns up to No. 13 English in the warp 'hall not preclude the treatment
of such wares as coarse materials.

Ad No. 271 (b).

CARDBOARD FOR FLOOR COVERING.

Cardboard for floor covering is floor covering consisting of cardboard impregnated with
bitumen, mineral pitch or asphalt and then coated on one or both sides with varnish, its thickness
being 1.2 mm. or more and its weight i,ooo gr. or more per square metre.

Ad No. 287 (b).

PLAIN SHOES FOR WOMEN.

The lining of the upper part of these shoes and the inner sole must be wholly of cotton or
linen ; agglutinants or rubber may be used for pasting together. A plain button or plain metal
clasp must be used as fastening ; there may be one or two simple cross-bars. The shoes may
not be otherwise ornamented and may not have " Ganzkomtesse " heels (i. e. soles extending
beyond the neck of the heel) ; the net invoiced price of such shoes shall not exceed seven gold
crowns per pair.

The collection of samples deposited may be enlarged or changed.

Ad No. 288.

SLIPPERS AND HOUSE SHOES, ETC.

Hunja shoes are house shoes made of Hunja cloth (irrespective of the weight of the fabric),
having cord, Hunja cloth or felt soles. A reinforcement of the heels or of the vamp by means of
cardboard insertions or devices for holding the foot more securely (such as buttons, clasps or
elastic inlets) shall not under the conventional regime, prevent their clearance as Hunja shoes.

So-called Mikado shoes shall also be dutiable under No 288 (b). Mikado shoes are house
shoes made of felt or of materials for footwear, i.e. so-called camelhair or Scotch materials (see
ad No. 18o (a) (3) irrespective of the weight of the material employed, and having soles made
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des semelles consistant soit en une plaque de feutre et de cuir, soit en cuir uniquement, soit en
feutre ou en corde uniquement, soit en cuir avec une semelle interm~diaire de carton ou de mati~re
textile. Ces chaussures peuvent tre pourvues de talons bas ou garnies de pompons d'autres
mati~res. Ces chaussures peuvent 6galement 6tre cintr~es ou avoir un talon surdlev6.

Ex No 301.

CANNES EN BOIS OU JONC.

Le fait que ces cannes sont pourvues de viroles en mati~res communes ou fines, formant
l'extr~mit6 infdrieure de la canne, ne fait pas obstacle h l'application du droit du present num.ro.

Ad No 302. ,

MEUBLES DE JARDIN.

Comme meubles de jardin, on considre les si~ges, les fauteuils, les bancs, les tables et
tabourets.

Ad Nos 302 et 303.

BOITES.

Les raisons sociales, appellations ou indications de qualit6, les marques de fabrique, etc., m~me
ornement~es en couleur, m~me en bronze, en argent ou en or, obtenues au feu ou par estampage,
n'entrent pas en ligne de compte pour le d~douanement.

Ad Nos 302 et 303.

SOUVENIRS (SOUVENIRS DE VOYAGE).

L'apposition de noms de r6gions et de localit6s, ou de braves d~dicaces, au moyen de marques
au fer chaud, de l'estampage, de la peinture, etc., n'entrera pas en ligne de compte pour le
d6douanement de ces articles suivant leur composition.

Ad No 319.

VERRE POUR USAGES TECHNIQUES.

Comme verre pour usages techniques, il convient de consid6rer les prismes (( Luxfer ,) (pices
de rfflecteurs de lumi~re pour les fentres), les ceilletons de chaudires, de fours de boulangerie,
fours de fusion, etc., les cuvettes avec ou sans bec pour le dfveloppement photographique ou des
usages chirurgicaux, les cassettes pour le d6veloppement de plaques photographiques, les niveaux
d'eau et dispositifs pour niveaux d'eau, les godets et tubes de graissage pour machines, les mortiers
et pilons pour laboratoires, les entonnoirs de filtrage avec nervures press~es, les plaques de rev~tement
pour murs, les verres pour lanternes et hublots de navires, les dispositifs en verre pour 6talages,
les lettres en verre, les pi~ces pour tambours de lavage, ondul6es ; les barres en verre pour l'industrie
des meubles et l'industrie textile, les billes en verre et autres billes pour fermeture, les billes pour
usages techniques, les billes de verre pour moulins, les rouleaux cylindriques pour l'industrie du
cuir.
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of felt blocks and leather, of leather alone, of felt or cord alone, or of leather with an intermediate
sole made of cardboard or textile materials. They may be furnished with heel pieces and orna-
mented with rosettes made of other materials. Such shoes may also have vamp and heel bindings.

Ad No. 301.

STICKS OF WOOD OR CANE.

The fact that a stick is furnished at the end with a ferrule made of common or fine materials
shall not affect its clearance through the Customs under this number.

Ad No. 302.

GARDEN FURNITURE.

Chairs, armchairs, benches, tables and footstools shall be considered as garden furniture.

Ad Nos. 302 and 303.

BOXES.

The name of the firm, the description of the goods or the indications of the quality
trade-marks and the like, in colour, whether or not ornamented and whether or not in bronze.
silver, or gold, etched or stamped, shall not affect clearance through the Customs under this number,

Ad Nos. 302 and 303.

TOURISTS' SOUVENIRS.

The placing of the names of districts and places or of short dedicatory inscriptions in etched,
stamped, painted or similar characters, shall not affect the clearance of such wares through the
Customs according to their specific composition.

Ad No. 319.

GLASS FOR TECHNICAL PURPOSES.

The following shall be regarded as glass for technical purposes " Luxfer " prisms (insets
for light reflectors for windows), looding-holes for boilers, baking ovens, melting furnaces, etc.,
bowls with or without lip for the development of photographs and for surgical instruments,
developing baths for photographic plates, gauge glasses and protective devices therefor, oil-cups
and oil-cylinders for machinery, mortars and pestles for laboratories, ribbed filtering funnels,
plates of glass for walls, glass for ships' lanterns and portholes, glass stands for exhibits, glass
lettering, ribbed pieces for insertion in washing drums, glass bars for the furnishing and textile
industries, balls for bottles and other balls for stoppers, balls for technical purposes, glass marbles
for mills, cylindrical rollers for the leather industry.
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Ad No 340 a).

PIERRES A CHAUX, BRUTES.

Le droit du No 340 a) est applicable h la pierre A chaux, brute (carbonate de calcium naturel),
non cabin6e, en morceaux ou moulue.

Ad No 340 b).

CHAUX CALCINtE tTEINTE (CHAUX CAUSTIQUE).

Le droit de douane conventionnel de ce num6ro sera applicable, aussi longtemps que sera
maintenu le droit de douane tchdcoslovaque de 1.50 couronne pour la chaux calcinde, m~me
6teinte (NO 15o a) du tarif tch~coslovaque).

Ad No 35.

((KLINKER)) ET REVPTEMENTS POUR PLANCHERS.

L'6paisseur doit tre constat~e A l'endroit le plus mince ; on .ne tient cependant compte ni
des creux dus A des marques de fabrique et des marques commerciales 6tablies par estampage,
ni de toutes irr6gularitds qui se sont produites lors de l'estampage ou de l'impression d'une marque
au fer chaud, ni enfin des chanfreins au bord.

Ad No 361 b).

USTENSILES EN POTERIE COMMUNE, ETC.

Les ustensiles en poterie commune, en argile se colorant au feu, rev~tus d'une seule couche
de vernis, du genre de la ( poterie de Rokingham ),, conformes aux modules d~posds, seront 6galement
d~douan~s d'apr~s le present num6ro.

Ad No 375.

TUvAUX.

Les tuyaux en fonte avec siphons doivent 6tre taxds comme les tuyaux de raccordement de
ce num~ro.

Ad No 381.

USTENSILES DE MtNAGE ET DE CUISINE.

Seront 6galement taxes comme ustensiles de manage et de cuisine les seaux A charbon, les
garde-cendres et les plateaux de fourneaux.
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Ad No. 340 (a).

LIMESTONE, ROUGH.

Rough limestone (natural calcium carbonate), not calcined, in lumps or ground, shall be
included under No. 340 (a).

Ad No. 340 (b).

LIMESTONE, CALCINED, SLAKED (QUICKLIME).

The conventional duty for this number shall remain in force for the period of the Czechoslovak
duty of 1.50 Czechoslovak crowns on calcined lime, whether or not slaked (Czechoslovak No.150 (a)).

Ad No. 355.

DUTCH BRICK (" KLINKER ") AND FLOORING MATERIALS.

The thickness shall be reckoned according to the thinnest part ; nevertheless, indentations
caused by manufacturers' marks and signs, purely occasional irregularities which have arisen
during pressing or burning, and, lastly, the bevelling of edges, shall not be taken into account.

Ad No. 361 (b).

COMMON POTTERY UTENSILS, ETC.

Pottery utensils made of common clay, colouring in the burning, glazed by a single coating
of potter's varnish, such as so-called Rockingham pottery, and conforming to the samples deposited,
shall also be dutiable under this number.

Ad No. 375.

PIPES.

Cast-iron pipes with siphons shall be dutiable as tube sections Under this number.

Ad No. 381.

HOUSEHOLD AND KITCHEN UTENSILS.

Coal bins, fire-grates and fenders shall also be dutiable as household and kitchen utensils.
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Ad No 407 a).

ARTICLES EN FONTE NON MALLtABLE.

En ce qui concerne les articles en fonte pour canalisations, un rev~tement d'asphalte sera
consid~r6 comme enduit grossier. On entend par articles en fonte pour canalisations, les articles
suivants : grillages de canalisation, cadres et couvercles de bouches d'6gofits, fermetures de tuyaux
de canalisation, collecteurs d'eau de pluie, entonnoirs d'6coulement, collecteurs 6L robinets,
collecteurs pour bouches h. eau souterraines.

Ad No 407.

FOYERS, POPLES EN FONTE.

En ce qui concerne les fourneaux dits (( Quint6fen )), leurs cercles, foyers et pieds, ainsi que
leurs portes non ornement~es, qui sont fixes aux fourneaux par du fil de fer et forment avec eux
un seul colis, entrent en ligne de compte pour la d~termination du poids.

A d No 408.

FOURNEAUX DITS ( QUINT6FEN )).

En ce qui conceme les fourneaux dits (( Quint6fen )), leurs cercles, foyers et pieds, ainsi que
leurs portes non ornement~es, qui sont fix6s aux fourneaux par du fil de fer et forment avec eux
un seul colis, entrent en ligne de compte pour la d6termination du poids.

Ad Nos 407 a) el 408 a).

FOURNEAUX DITS (QUINTOFEN )).

En ce qui concerne les fourneaux dits ((Quint6fen )) non autrement travaill~s, on ne tiendra
compte, pour le d~douanement, ni de l'assemblage des diff~rentes parties par des vis ou des rivures,
ni de la fixation des dispositifs de fermeture des portes de fourneaux, ni (si lesdits fourneaux sont
import~s d~mont~s) des trous pratiqu6s par forage ou estampage et servant l'assemblage des
diff~rentes parties.

Ad No 428.

ARMATURES, RECHAUDS A PP-TROLE, ETC.

On ne tiendra pas compte, pour le d~douanement, des matires servant A calfater les armatures,
les r~chauds A p~trole et h alcool, ainsi que les appareils ' souder.

Ad No 439 d) "2 a)i

MACHINES POUR P-MOUSSER LES PRE-S.

Les machines pour 6mOusser les pros sont des machines sp~ciales ayant, l'une derriere l'autre,
deux rang~es de lames pour couper le gazon.

No x842.



1928 League of Nations - Treaty Series. 255

Ad No. 407 (a).

WARES OF NON-MALLEABLE CAST-IRON.

In respect of cast-iron wares for servage purposes, an asphalt coating shall be regarded as
coarse painting. The following shall be regarded as cast-iron wares for sewage purposes: sewage
gratings, manholes and covers for manholes, shutters for sewage pipes, rainwater tanks, drain
funnels, tanks with cocks, street cisterns for underground hydrants.

Ad No. 407.

STOVES MADE OF CAST-IRON.

In the case of " Quint " stoves, rings, grates, legs and plain doors which are fastened to the

stoves by wire or packed with them in a single parcel, shall be taken into consideration when
determining the weight.

Ad No. 408.

"QUINT " STOVES.

In the case of " Quint " stoves, rings, grates, legs and plain doors which are fastened to the
stoves by wire or packed with them in a single parcel, shall be taken into consideration when
determining the weight.

A d Nos. 407 (a) and 408 (a).

"QUINT STOVES.

In the case of " Quint " stoves not otherwise worked, the screwing or riveting together of
the various parts, the fixing of the locking devices of the stove doors, and - where the stoves
are imported in a dismantled condition - the occurrence of bored or punched holes for the
assembling of the various parts shall not affect their clearance through the Customs.

Ad No. 428.

ARMATURES, PARAFFIN OIL STOVES, ETC.

The packing material used in armatures, paraffin oil and methylated spirit stoves and soldering
apparatus shall not affect their clearance through the Customs under this number.

Ad No. 439 (d), (2) (a).

MACHINES FOR REMOVING MOSS FROM MEADOWS.

Machines for removing moss from meadows are machines having two rows of knives, arranged
one behind the other, for cutting sward.
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Ad No 441 b) et c).

MACHINES ET APPAREILS SPtCIAUX POUR SUCRERIES, BRASSERIES ET MALTERIES.

Les articles suivants seront consid~rs comme machines et appareils sp~ciaux de cette cat~gorie,
A la condition que la preuve de leur destination soit fournie.

A. Pour sucreries :
Machines pour le lavage des betteraves.
Machines pour le coupage des betteraves.
Diffuseurs et appareils de diffusion, y compris les pompes h air qui en font partie.
Presses hi cossettes.
Filtres-presses.
Filtres-presses pour r~sidus.
Dispositifs pour l'enl~vement des pulpes.
Malaxeurs (y compris les r~frig6rateurs et les cristallisateurs).
Appareils de carbonatation.
Appareils permettant de vider les machines centrifuges.
Appareils de filtration des jus.
Dispositifs pour la d6coloration des jus (sulfitation).
Appareils pour la filtration du lait de chaux.
Appareils pour l'extinction de la chaux.
Filtres (filtres ouverts h basse pression, filtres clos h caisson, filtres au noir animal).

Appareils pour la clarification des jus au moyen de la carbonatation.
Dispositifs pour la r~g~n~ration du noir animal.
Presses pour la fabrication des lingots et des tablettes de sucre, machines h couteaux

pour le coupage.
Appareils pour l'emballage du sucre.
Appareils de granulation.
Dispositifs pour le tamisage du sucre.
Moulins A sucre.
Appareils pour le s6chage des cossettes.
El~vateurs A roues pour les betteraves et l'eau.
Dispositifs A rateau pour le transport des cossettes.
Dragues h cuiller.
Appareils h vis sans fin pour le transport des cossettes et pour presses.
Transporteurs t tablier.
Elvateurs A godets.
Conduits agitateurs pour le transport.
El~vateurs de betteraves.
Machines centrifuges (( Weston ,.
Machines centrifuges pour la fabrication de pains de sucre.
Pompes pour eaux de lavage, lait de chaux, 6cumes, jus, masses cuites et sirops.
Machines pour le lavage des toiles de filtres.
Machines pour la purification du noir animal.
Machines pour le lavage des formes de sucreries.

B. Pour brasseries et malteries :
Cuves-mouilloires et cuves-mati~res filtrantes avec dispositifs pour remuer m~cani-

quement la masse.
Machines h d~germer le malt.
Appareils pour remuer m~caniquement le malt.
Germoirs et 6tuves pour la preparation du malt.
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Ad No. 441 (b), (c).

SPECIAL MACHINES AND APPARATUS FOR SUGAR FACTORIES, BREWERIES AND MALT WORKS.

The following shall be regarded as such special machines and apparatus provided it is duly
established that they are intended for this purpose.

A. For sugar factories :
Beet washing machines.
Beet slicers.
Diffusers and diffusion apparatus, together with the accessory air pumps.
Presses for cossettes.
Filter presses.
Mud filter presses.
Apparatus for drawing off pulp.
Mixers (including refrigerators and crystallisers).
Saturators.
Apparatus for the discharge of centrifugals.
Apparatus for filtering the juices.
Contrivances for sulphurisation of juices (decolorisation).
Apparatus for separating milk of lime.
Slaking apparatus.
Filters (open low-pressure filters, closed frame filters, animal charcoal or

bone-black " filters).
Apparatus for clarifying juices by means of animal charcoal.
Installations for revivifying spent charcoal.
Presses for cubes, slabs and plates, and riddling machines.

Sugar packing apparatus.
Granulators.
Devices for sieving sugar.
Devises for milling sugar.
Apparatus for drying cossettes.
Beet and water elevators.
Cossette conveyers furnished with rakes.
Cossette dredges.
Conveyers and screw presses for cossettes.
Transmission belts.
Bucket elevators.
Shaker-conveyers.
Beet lifts.
Weston centrifugals.
Sugar loaf centrifugals.
Pumps for washing water, milk of lime, mud, juices, massecuite, syrup.
Washing machines for filter cloths.
Animal charcoal washing machines.
Washing machines for sugar moulds.

B. For breweries and maltworks :
Mash tuns and cleaning tuns with stirring apparatus.

Mash fermenting machines.
Mash stirrers.
Fermenting vats and drying drums.
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Moulins h malt.
Machines h vanner et h brosser le malt.
Filtres i houblon.
Chassoirs m6caniques pour cercles A tonneaux, y compris les accessoires.
Appareils pour enlever les bondons.
Machines pour le nettoyage automatique des tonneaux.
Appareils pour le lavage automatique des tonneaux.
Pressoirs pour tonneaux.
Machines pour enlever la poix des tonneaux.
Machines pour enduire de poix les tonneaux.
Machines pour rouler les tonneaux.
Filtres de brassin.
Monte-jus pour houblon avec brassoir.
Calorif~res pour malteries.
Appareils pour le remplissage des ffits.
Filtres.
Machines pour le lavage des masses filtrantes.
Appareils pour le remplissage des bouteilles, m~me avec dispositifs transporteurs.
Installations pour le rin~age des bouteilles.
Machines pour bouchonner les bouteilles.

Les cinq machines ou appareils nomm6s en dernier lieu b6n6ficient des droits conventionnels,
m~me s'ils sont destines A des entreprises autres que des brasseries.

Les droits conventionnels s'appliquent 6galement aux pi~ces d6tach6es de ces machines ou
appareils du No 441 b) et c), sauf aux dispositifs transporteurs des appareils pour le remplissage
des bouteilles, lorsqu'ils sont import~s s~par~ment.

Ad No 441 c).

MACHINES ET APPAREILS SPf.CIAUX POUR MINES, ACIERIES, LAMINOIRS,

AINSI QUE POUR L'INDUSTRIE CHIMIQUE.

Les articles suivants seront consid6r~s comme machines et appareils sp~ciaux de cette

cat6gorie, la condition que la preuve de leur destination soit fournie

A. Pour mines, aci6ries et laminoirs :
Poulies et treuils d'extraction.
Basculeurs de wagonnets.
Grilles de criblage.
Cribles rotatifs.
Cribles centrifuges.
Cuves de triage.
Lavoirs h charbon.
Installations completes pour le laminage du fer et des m~taux communs, y compris

les machines pour le laminage h froid, ainsi que les installations auxiliaires (telles que
les bancs h bascule, cylindres pour laminoirs, releveurs, rouleaux d'amen~e).

Soupapes (( Forter ,, pour g~n~rateurs h gaz.
Machifies soufflantes A piston pour hauts fourneaux, pesant plus de 8oo quintaux.
Souffleries rotatives pour hauts fourneaux pesant plus de 20 quintaux.
Turbo-compresseurs pour hauts fourneaux pesant plus de 400 quintaux.

B. Pour savonneries :
Machines pour couper les briques de savon.
Machines pour r~duire le savon en copeaux.
Machines h m~langer les savons.
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Machines for crushing malt.
Machines for cleaning and brushing malt.
Hop strainers.
Mechanical drivers for barrel hoops, together with accessories.
Machines for removing bungs.
Automatic barrel washing machines.
Automatic barrel rinsing machines.
Pressure apparatus for barrels.
Machines for removing pitch from barrels.
Machines for coating barrels with pitch.
Machines for rolling barrels.
Mash filters.
Hop juice pumps with stirring apparatus.
Hot air stoves for maltworks.
Barrel filling apparatus.
Filters.
Washing machines for filter mass.
Bottling apparatus, together with transmission belts.
Installation for cleaning bottles.
Machines for corking bottles.

The five last mentioned machines or installations shall be accorded the conventional duties
even if imported for works other than breweries.

The conventional duties shall also apply to parts of the machines and apparatus included
under No. 441 (b) and (c) imported separately, with the exception of the transmission belts in
connection with bottling apparatus where imported separately.

Ad No. 441 (c).

SPECIAL MACHINERY AND APPARATUS FOR MINES, IRONWORKS, ROLLING-MILLS AND THE

CHEMICAL INDUSTRY.

The following shall be regarded as special machinery and apparatus under this number,
provided it is duly established that they are intended for the purpose.

A. For mines, ironworks and rolling-mills:
Whims.
Dumping wagons.
Bar-screens.
Centrifugal screens.
Swinging sieves.
Screening drums.
Coal washing plant.
Complete mill train for the rolling of iron and base metals, including apparatus for

cold-rolling mills, together with auxiliary apparatus (such as lifting tables, roller gear
bed, levers and hauling apparatus).

" Forter " valves for gas generators.
Blast engines with piston for blast furnaces weighing more than 8oo quintals.
Turbine blast engines for blast furnaces weighing more than 20 quintals.
Turbine compressors for blast furnaces weighing more than 400 quintals.

B. For soap factories
Cutting machines for soap bars.
Machines for reducing soap to flakes.
Machines for mixing soap.
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Machines h broyer le savon.
Peloteuses de savon.
Machines h s~cher le savon.
Presses automatiques pour marquer le savon.
Machines r~frig6rantes pour plaques de savon.
Compresseurs avec formes pour marquer le savor

C. Pour huileries :
Machines h 6craser les graines.
Machines pour le nettoyage des graines.
Chauffoirs pour huileries.
Presses hydrauliques (tamisage).
Concasseurs de tourteaux.

D. Pour fabriques de colle forte

Concasseurs d'os.
Diffuseurs de colle forte.
Appareils d'extraction de la colle forte.
Appareils pour le s6chage de phosphates.

Les droits conventionnels s'appliquent 6galement aux pi6ces d~tach~es des machines et
appareils du No 441 b) et c).

Ad No 456.

VOITURETTES DE SPORT POUR ENFANTS.

On entend par voiturettes de sport, comprises dans cette catdgorie, les voitures pour enfants,
le plus souvent pliantes, avec cadre, si~ge, dossier et planches d'appui pour les bras et les pieds,
mais n'ayant ni revtement lateral, ni chanceli~re, ni toit.

Ad No 514 a).

OBJETS DE PANSEMENTS.

Sous le regime conventionnel, il convient de d~douaner 6galement d'apr~s ce num6ro, les
bandes de mousseline avec bords tiss~s, mme lorsque ces bandes ne sont ni impr~gn6es, ni contenues
dans un emballage antiseptique.

B. - D] CLARATIONS RELATIVES AU TARIF DOUANIER TCHIZCOSLOVAQUE

Ad Nos 64 et 65. Pendant la duroe de validit6 de 'Accord commercial conclu le 16 f6vrier
1927 entre la R~publique tchcoslovaque et la Suisse, les taureaux et les vaches d'6levage de la
race du Simmental et de la race brune (Braunviehrasse), d'origine et de provenance autrichiennes,
acquitteront le droit conventionnel de 18o couronnes tch6coslovaques par t6te, fix6 par ledit
accord.

Les animaux d'61evage des races susmentionn~es b6n~ficieront, A leur importation, de ce
tarif de faveur, A la condition que l'importateur soumette au bureau de douane le certificat
r6glementaire du Conseil r~gional tch~coslovaque de l'Agriculture (Landeskulturrat) ou du Bureau
regional de l'Agriculture de 'Administration civile de la Russie subcarpathique et que le v~t6rinaire
officiel tch6coslovaque charg6 d'examiner le b~tail import6, confirme, que les animaux d'6levage
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Machines for crushing soap.
Machines for forming soap tablets.
Machines for drying soap.
Automatic stamping machines.
Refrigerators for soap slabs.
Compressors with moulds for marking soap.

C. For oil factories :
Seed crushing machines.
Machines for cleaning seeds.
Roasting pans.
Hydraulic presses (for filtering).
Apparatus for breaking up cakes.

D. For glue factories:
Bone crushers.
Glue diffusers.
Apparatus for extracting glue.
Apparatus for drying phosphates.

The conventional duties shall also apply to parts of the machines and apparatus included
under No. 441 (b) and (c) where imported separately.

Ad No. 456.

Toy CARRIAGES FOR CHILDREN.

By the toy carriages included under this number shall be meant children's carriages, usually
collapsible, with stands, seats, backs, and arm and leg rests, made of wood, without either lining
material at the sides, foot covering or hood.

Ad No. 514 (a).

BANDAGING MATERIAL.

Under the conventional r6gime, muslin bandages having woven edges shall also be dutiable
under this number even if they are not impregnated and not contained in antiseptic packing.

B. DECLARATIONS CONCERNING THE CZECHOSLOVAK CUSTOMS TARIFF.

Ad Nos. 64 and 65. During the period of validity of the Commercial Treaty concluded on
February 16th, 1927, between the Czechoslovak Republic and Switzerland, bulls and cows for
breeding purposes of the Simmental breed or of the brown breed (" Braunviehrasse ") originating
in and coming from Austria shall be liable to the conventional duty of 18o Czechoslovak crowns
per head stipulated in the said Treaty.

Animals for breeding purposes belonging to the abowe-mentioned breeds shall, on their
importation, be cleared through the Customs at the preferential duty, provided that the
importer produces the prescribed certificate from the competent Czechoslovak Agricultural
Council (" Landeskulturrat ") or from the Agricultural Inspectorate of the civil administration
of Sub-Carpathian Russia and provided also that the Czechoslovak veterinary officer responsible
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A importer appartiennent aux races indiqu~es dans ledit certificat, conform6ment aux mentions
du laisser-passer autrichien.

Ad No 71. Les chevaux h sang chaud d'origine et de provenance autrichiennes, appartenant
aux races ou aux souches dites Lipizza, Nonius, Furioso et Gidran, ou 6tant le produit du croisement
de races anglaises et arabes et des races sus mentionn~es de chevaux 1 sang chaud, de m~me que
les chevaux h sang chaud de la race de Haflinger, acquitteront h leur importation dans la R~publique
tchroslovaque, pendant la dur6e de validit6 du Trait6 de commerce conclu le 31 mai 1927 entre
]a R~publique tch~coslovaque et le Royaume de Hongrie, les droits de 900 ou de 550 couronnes
tch6coslovaques respectivement par t te, pr6vus dans ledit accord pour les chevaux h sang chaud ;
ce rtgime n'est toutefois applicable que si l'importateur soumet au bureau de douane un certificat
du v~t~rinaire officiel tch~coslovaque charg6 de l'examen du b~tail l'importation, attestant
que les chevaux a importer appartiennent aux races indiqu~es dans ledit certificat, conform~ment
aux mentions du laissez-passer autrichien,

Sous cette derni~re condition, les chevaux h sang froid de la race norique, d'origine et de
provenance autrichiennes, b~n~ficieront, h leur importation dans la R~publique tch6coslovaque,
des droits conventionnels de 1oo et 550 couronnes tch6coslovaques par t6te respectivement.

Au cas oil la R6publique tch6coslovaque accorderait h une tierce Puissance, pour les chevaux
A sang froid, un r~gime douanier plus favorable que celui dont jouit l'Autriche, ce traitement plus
favorable sera 6tendu 6galement aux chevaux des mmes races, ainsi qu'aux chevaux de la race
norique, d'origine et de provenance autrichiennes.

Ad No 1O9. A leur importation dans la R~publique tch~coslovaque, les vins autrichiens devront
tre 4r nmpagn6s, non seulement d'un certificat d'origine, mais encore d'un bulletin d'analyse.

Sont competents pour d~livrer les certificats d'origine : les principales organisations agricoles
tt forestires int~ress~es (chambres agricoles), ainsi que les inspecteurs fed~raux du service de
contr6le des spiritueux (Bundeskelloreiinspektoren).

Les bulletins d'analyse sont d~livr6s par l'Institut f6d6ral d'analyses de chimie agricole de
Vienne ou ses succursales.

Le bulletin d'analyse indiquera notamment:

Le poids sp6cifique, le degr6 d'alcool, la teneur en acides en g6n6ral, la teneur en acides
volatiles, la teneur en extraits, la teneur en sucre, la teneur en extraits exempts de sucre,
la teneur en cendres (substances min~rales).

Le bulletin d'analyse mentionnera qu'il s'applique ht l'envoi de vin pour lequel a t6 d~livr6
le certificat d'origine correspondant.

L'Administration tchicoslovaque conserve le droit de v6rifier les analyses des vins import~s.

Ad Positions tari/aires 200 d), 233 d), 252 d) et 258 d). - 11 est entendu que sous le r6gime
conventionnel, les articles h points de maille ou de tricot, non sp~cialement d~nomms, rentrant
sous les num~ros susmentionn~s du tarif douanier, acquitteront les droits conventionnels, m~me
s'il s'agit d'articles coup~s et cousus.

Ad position tari/aire 229 b). - Le loden tyrolien est un tissu de laine card6e de mouton lisse,
non fa~onn, teint en une seule couleur (teint h la pice ou dans la laine) ou en plusieurs couleurs,
(m6lang~es exclusivement) plus ou moins feutr6 (foul.) et pr~sentant , l'endroit une surface lisse
ou lain~e (loden de poils de chameau).

Pour le cas oii le droit de douane afferent aux articles tiss~s de laine de cette position subirait
une reduction plus forte que celle qui a W accordie pour le loden tyrolien, le Gouvernement tch~co-
slovaque se d6clare pr6t h 6tendre ce traitement de faveur au loden tyrolien.

Les bureaux principaux des douanes de Prague, Pilsen, Reichenberg, Brunn et Bratislava sont
autoris6s h d6douaner le loden tyrolien.

Ad No 239. - Par crins fris6s sur tissus, on entend des couches uniformes de crins frisks, qui
sont fixes sur des tissus grossiers servant au rembourrage.
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for examining the cattle on importation certifies that the animals imported for breeding purposes
belong to the breeds indicated in the said certificate, in accordance with the particulars given in
the relevant Austrian permit for the animals.

Ad No. 71. Hot-blooded horses originating in and coming from Austria belonging to the
Lipizza, Nonius, Furioso and Gidran breeds or stocks or being the result of the cross-breeding of
English and Arabian horses or the inter-breeding of the said hot-blooded horses, and also
hot-blooded horses of the Haflinger breed, shall, during the period of validity of the Commercial
Treaty concluded on May 31st, 1927, between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of
Hungary, be liable on their importation into the Czechoslovak Republic to the duties of 90o or
550 Czechoslovak crowns respectively per head as stipulated for hot-blooded horses in the said
Treaty, provided that the importer submits to the Customs authorities a certificate from the
Czechoslovak veterinary officer responsible for examining the animals on their importation,
showing that the horses to be imported belong to the breeds indicated on the certificate in
accordance with the particulars given in the Austrian permit.

Subject to the latter condition, cold-blooded horses of the Noric breed originating in and
coming from Austria shall, on importation into the Czechoslovak Republic, be granted the
conventional duties of iloo or 550 Czechoslovak crowns respectively per head.

Should the Czechoslovak Republic grant to any third State, in respect of cold-blooded horses,
tariff favours greater than those granted to Austria, the said tariff favours shall also apply to
horses of the same breeds and to horses of the Noric breed originating in and coming from Austria.

Ad No. io9. Consignments of Austrian wines shall on importation into the Czechoslovak
Republic be accompanied by a certificate of analysis as well as by a certificate of origin.

The competent local associations for agriculture and forestry (Chambers of Agriculture) and
the competent Federal excise officers responsible for the inspection of spirits (" Bundeskellerei-
Inspektoren ") are authorised to issue the certificates of origin.

The Federal Experimental Station for Agricultural Chemistry at Vienna or its branches shall
be authorised to issue certificates of analysis.

Certificates of analysis shall in particular show

The specific weight, the degree of alcohol, the general acid content, the content of
volatile acids, the content of extract, the sugar content, the content of sugar-free extract,
the ash content (mineral substances).

It shall be stated in the certificate of analysis that the analysis refers to the same consignment
of wine as that for which the certificate of origin was made out.

The Czecholslovak authorities reserve to themselves the right to verify analyses of imported
wines.

Ad Nos. 200 (d), 233 (d), 252 (d), and 258 (d). It is agreed that under the conventional
regime, knitted wares and hosiery not specially mentioned, coming under the above-mentioned
numbers of the Customs tariff, shall be liable to the conventional duties even where the articles
are cut out or sewn.

Ad No. 229 (b). Tyrol " Loden " is a smooth unfigured tissue made of carded sheep's wool,
of one colour (dyed in the piece or in the wool) or of more than one colour (mixtures only), which
has been more or less felted (fulled) and whose upper surface is smooth or teased (camel hair Loden).

In the event of a greater reduction being allowed on the duty for woven woollen goods under
this number than the reduction allowed on Tyrol " Loden , the Czechoslovak Government
declares its willingness to extend this preferential treatment to Tyrol " Loden ".

The chief Customs offices at Prague, Pilsen, Reichenberg, Briinn, and Bratislava, shall be
authorised for the clearance of Tyrol " Loden ".

Ad No. 239. By curled horsehair on fabrics shall be understood uniform layers of curled
horsehair fastened to coarse tissues for use in stuffing (upholstery).

No. 1842



264 Soci6t des Nations - Recuei des Traits. 1928

Ad position tarifaire 267 a). - Sont consid6r~es comme bonnets rentrant sous ce numro,
les coiffures & visi~re, ainsi que les bonnets de matelots pour enfants, fabriqu~s en tissus de toutes
sortes, A l'exception de la soie.

Ad NO 274. - Par confection lg~re pour dames, fillettes et enfants, on entend les v~tements,
blouses, robes, robes de chambre, pyjamas, tabliers, matinees (peignoirs) l6gers. Par confection
lourde pour dames on entend les manteaux, costumes tailleurs, jaquettes et robes tailleur pour
dames et fillettes.

Ad Nos 298 et 300.'- II est entendu que les imprim~s de la Caisse d'6pargne postale autri-
chienne, A savoir : les bordereaux de d6p6t, les carnets de cheques, les relev~s de cheques, les
mandats de paiement et les mandats de virements pourront 6tre import~s en franchise dans la
R6publique tch~coslovaque, conform~ment au No 647 du tarif.

Ad Remarque du No 299. - Comme journaux de modes, admis en franchise, on consid6rera
ceux qui ont la forme d'une revue, c'est-h-dire les publications paraissant p6riodiquement, quatre
fois au moins par an, et portant l'indication de la redaction (maison d'6dition) et du prix de l'abon-
nement ou du num~ro, AL la condition qu'elles contiennent 6galement une partie litt6raire (roman,
feuilleton, nouvelle) ou des articles techniques (rubrique des modes, articles analogues, ou des
descriptions d6taill6es de modules reproduits), m~me si ces publications ne sont pas broch6es, mais
consistent en feuillets d~tachs, mais pagin~s.

Les patrons assembles ou d~coup6s, etc., joints h ces journaux de mode import~s en franchise,
de m~me que les illustrations non pagin6es, devront 6tre d~douan~s s6par6ment, suivant leur
composition.

Ad No 300. - i. Les illustrations et embl~mes qui ne sont que des marques commerciales, de
m~me que les ornements form6s de lignes, d'encadrements, n'entrent pas en ligne de compte pour
le d~douanement; s'ils ne figurent que sur les enveloppes, emballages ou recipients entourant
directement les articles de papeterie.

2. Les rainures de feuilles d'albnm, obtenues par pression et devant permettre de tourner plus
facilement les feuilles, les trous pratiqus dans ces feuilles en vue de permettre de les r6unir et les
fentes permettant de fixer des cartes ne font pas obstacle i l'application des droits de la position
tarifaire 300 a).

3. Les coins et dos en cuir ou tissus des albums, reliures d'album et sous-mains n'entrent pas
en ligne de compte pour la tarification.

4. Les albums complets avec couvertures en cuir seront d6couan6s d'apr~s la position tarifaire
300 c).

5. Les reliures d'albums, recouvertes d'imitations de cuir (pegamoid, grabiol, granitol) seront
d~douan~es d'apr~s le No 300 c) du tarif.

Ad No 312. - Par plaques de bourrage en caoutchouc, m6lang6 d'asbeste, on entend des
plaques rectangulaires de dimensions assez consid~rables qui sont utilis6es pour bourrages destin6s
h subir une haute pression.

Ad position tarifaire 326 a). - Sous le r~gime conventionnel, les bandes pour chapeaux en
imitations de cuir (pegamoid, grabiol, granitol) sont 6galement dfdouan6es d'apr s la position
tarifaire No 326 a).

Ad No 338. - Ne rentrent sous le No 338 que les selles de bicyclettes sans ressorts et sans
supports.

Ad No 351. - Les planches consistant en feuilles de placage coll6es ensemble rentrent
sous le No 351.

Ad position tari/aire 353 a). -" Pour la fabrication des cadres rentrant sous la position tarifaire
353 a), on peut 6galement employer des feuilles de placage de bois diff6rents, la condition qu'elles
ne forment pas de dessins, de mosaiques, etc.

Ad No 354. Pour le d~douanement des cannes, il n'est pas tenu compte des viroles en mati~re
fine, formant l'extr6mit6 inf6rieure de la canne.
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Ad No. 267 (a). By caps included under this number shall be understood headwear with
peaks and sailor caps for children made of fabrics of any kind other than silk.

Ad No. 274. By light-weight garments for women, girls and children, shall be understood
light-weight dresses, blouses, skirts, dressing-gowns, pyjamas, aprons and dressing-jackets. By
heavy-weight women's garments shall be understood coats, costumes, jackets and skirts for costumes
for women and girls.

Ad Nos. 298 and 300. It is agreed that printed matter issued by the Austrian Postal Savings
Bank, viz., memoranda of deposits, cheque books, lists of cheques, orders to pay, and orders to
effect transfers, shall be cleared through the Customs duty free under No. 647 on importation
into the Czechoslovak Republic.

Ad Note to No. 299. Fashion journals to be admitted duty free shall be those having the
character of a journal, viz., those which appear periodically not less than four times a year, and
which show the name of the publishers (editor) and the price of the subscription or of the single
number, provided that they also have a literary section (novel, feuilleton or short story) or a
technical article (a fashion report or similar article or a fairly long description of the illustrated
models), even where such journals are not stitched, but consist of loose, although numbered pages.

Diagrams for cutting out patterns, patterns already cut out and the like, which are included
with such duty free fashion journals, and also illustrated supplements not bearing page numbers,
shall be dutiable separately according to their specific character.

Ad No. 300. i. Drawings and emblems which are merely protective trademarks, and
ornamentation consisting of lines and borders, shall not affect the Customs treatment if they only
occur on the immediate envelopes, wrappers or receptacles of paper wares.

2. Impressed grooves on the inset leaves of albums to facilitate the turning over of the pages,
perforations on such leaves to facilitate their binding and slits for the insertion of cards shall not
preclude clearance through the Customs under No. 300 (a).

3. The corners and backs, in leather or fabrics, of albums, album covers and writing pads
shall not affect their tariff classification.

4. Finished albums with leather covers shall be dutiable under No. 300 (c).

5. Album bindings covered with imitation leather (pegamoid, grabiol, granitol, etc.) shall be
dutiable under No. 300 (c).

Ad No. 312. By engine packing slabs of indiarubber mixed with asbestos shall be understood
rectangular slabs of large dimensions used as packing to be subjected to high pressure.

Ad No. 326 (a). Under the conventional regime, hat-bands made of imitation leather
(pegamoid, grabiol, granitol, etc.) shall also be dutiable under No. 326 (a).

Ad No. 338. Only bicycle saddles without springs and without supports shall be included
under No. 338.

Ad No. 351. Boards made by glueing veneers together (" Sperrlohzplatten ") shall be dutiable
under No. 351.

Ad No. 353 (a). Veneers consisting of various kinds of wood may also be used for the
manufacture of the frames included under No. 353 (a), provided that no designs, mosaics or the
like be thus formed.

Ad No. 354. The fact that sticks are bound at the lower end by ferrules made of fine materials
shall not affect their clearance through the Customs.
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Ad Remarque de la position tari/aire 356 c). i. Les planchettes mentionn6es h la Remarque de
la position tarifaire 356 c) io ne b~n~ficient du droit conventionnel indiqu6 dans ladite Remarque
que si la longueur est de 16o A 250 mm., leur largeur de 40 70 mm. et leur 6paisseur de 4,5 A 7,5 mm.

Ad Nos 356, 358 et 359. Les inscriptions de raisons sociales,' les appellations, ou indications de
qualit6, les marques de fabrique, etc., m~me ornement~es, en couleur ou m~me en bronze, en argent
ou en or, obtenues au feu ou par estampage, n'entrent pas en ligne de compte pour le d~douanement.

Ad position tarilaire 361 c). Pour le cas oii l'Autriche rel~verait le droit aff6rent au celluloid,
qui est actuellement de 20 couronnes-or, de sorte que le droit g~n~ral conventionnel (ex Nos 307 a) 3)
relatif aux boutons en celluloid (droit du celluloid + 155 couronnes-or) subirait 6galement une
majoration, le Gouvernement tchicoslovaque se r6serve le droit de relever, dans la m~me mesure,
le droit conventionnel aff6rent aux boutons de celluloid, qui est actuellement de 196o couronnes
(ex position tarifaire No 361 c).

Ad No 400. Rentrent sous le No 400 les plaques de construction (plaques d'h~raclite, plaques
de construction de Veitsch) qui sont fabriqu6es avec des copeaux de bois ou d'autres matires
textiles v~g~tales, A la condition qu'elles contiennent plus de 50 % (par rapport au poids total)
de ciment de magn6site (mortier de ciment de Sorel).

Ad No 431. Sous le r~gime conventionnel, les barres d'acier torses pour la fabrication des forets
de charbon A spirale, ainsi que les barres d'acier avec spirale saillante pour la fabrication des tarires
torses .rentrent sous la position tarifaire 431 b).

Ad No 432. Par fer plat pour lames de couteaux, on entend le fer plat dont l'6paisseur aug-
mente peu h peu vers le milieu ou sur un c6t6 longitudinal.

Ad No 433. I1 est entendu que les cercles pour caisses, ayant des rainures ou striures qui se sont
produites lors de la perforation h l'em.porte-pi~ce ne seront pas consid~r6s comme pr6sentant des
dessins.

Ad No 439. Le diamitre ext6rieur des barres d'acier creux pour la fabrication des mches
creuses est de 18 i 35 mm. la largeur du trou ne devant pas d6passer 35 % du diam6tre ext~rieur. La
coupe transversale de ces barres peut 6tre circulaire, haxagonale ou octogonale.

Ad No 468. Sous le r~gime conventionnel, les 6tuis t cigarettes et les boites h tabac nickel~s
seront frapp6s d'un droit de 1950 couronnes par ioo kg.

Ad Nos 468 et 509. Les 6lastiques dans les 6tuis A cigarettes et les boites A tabac n'entrent
pas en ligne de compte pour le d~douanement.

Ad position tarilaire 47o b). L'acier A ressorts, import6 en bottes on en anneaux et ayant en
6paisseur moins de 0,5 mm. et en largeur 1,5 cm* et moins, sera 6galement d~douan6 d'apr~s la
position tarifaire 470 b).

Ad No 472. L'existence de trous Ai bords obliques destines A recevoir une t~te de vis ne fait
pas obstacle au d~douanement des pentures d'apr~s la position tarifaire No 472 a).

Ad No 475. Lors du d~douanement des caisses en fer, on ne tiendra pas compte du nickelage
des 6cussons, plaques tournantes et poign~es.

Ad No 516. On entend par montures les accessoires indispensables de machines, d'appareils
ou de tuyaux.

Ad N 517. Les bourrages des armatures, r~chauds A alcool ou A p6trole et des appareils a
souder n'entrent pas en ligne de compte pour la tarification.

Ad Remarque de la position tari/aire 530 b). L'acier pour batteurs de ce genre, brut, rentre
sous la position tarifaire 431 c).

Ad No 538. Pour b~n~ficier du droit r6duit afferent aux 6l6vateurs de paille, l'importateur
(abstraction faite des autres dispositions) est tenu de soumettre au bureau des douanes le certificat
r~glementaire de la Chambre de Commerce et d'Industrie int6ress6e, attestant l'usage auquel les
machines en question sont destinies.
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Ad Note to No. 356 (c). i. The strips specified in the Note to No. 356 (c) i. shall only
benefit by the conventional duty specified in the Note where they are 16o to 250 mm. in length,
40 to 70 mm. in breadth and 4.5 to 7.5 mm. in thickness.

Ad Nos. 356, 358 and 359. Inscriptions of the title of the firm, the name of the goods or
indications of the quality, trade marks and the like, in colour, whether or not ornamented, and
whether or not in bronze, silver or gold, burnt-in or impressed, shall not affect the clearance of
boxes through the Customs.

Ad No. 361 (c). Should Austria raise the present duty of 20 gold crowns on celluloid, thus
increasing the general conventional duty (ex No. 307 (a) (3), on celluloid buttons (the duty on
celluloid plus 155 gold crowns), the Czechoslovak Government reserves the right to increase the
conventional duty on celluloid buttons from the present figure of 196o Czechoslovak crowns (ex
No. 361 (c)) by the amount of the tariff increase introduced by Austria.

Ad No. 400. Building slabs (Heraklit slabs or Veitsch building slabs) manufactured with
wood shavings or other vegetable fibrous materials, shall be dutiable under No. 400, provided
that they contain more than 50 % (in relation to the total weight) of magnesite cement mortar
(Sorel cement mortar).

Ad No. 431. Under the conventional rfgime, twisted bars of steel for the manufacture of
spiral drills for coal, and steel bars with projecting spirals for the manufacture of twisted augurs
shall be dutiable under No. 431 (b).

Ad No. 432. By flat iron for knife blades shall be understood flat iron gradually thickening
towards the middle or towards one of the longitudinal sides.

Ad No. 433. It is agreed that case hoops, having indents or grooves produced by the punching
of holes shall not be regarded as patterned.

Ad No. 439. The external diameter of hollow steel in bars for the manufacture of hollow
borers shall be 18 to 35 mm., the width of the hole not exceeding 35 % of the external diameter.
The cross-section of such bars may be round, hexagonal or octagonal.

Ad No. 468. Under the conventional r6gime, nickelled cigarette cases and tobacco tins shall
be cleared through the Customs at a duty of 1950 Czechoslovak crowns per ioo kg.

Ad Nos. 468 and 509. Elastic in cigarette cases and tobacco tins shall not affect the duty.

Ad No. 470 (b). Hardened steel for springs imported in squares or rings, less than 0.5 mm.
in thickness and 1.5 cm. or less in width, shall likewise be dutiable under 470 (b).

Ad No. 472. The existence of chamfered holes intended for the insertion of screw heads
shall not preclude the clearance of door hinges under No. 472 (a).

Ad No. 475. The nickelling of scutcheons, thumb-latches and handles shall not affect the
clearance of iron strong boxes.

Ad No. 516. By fittings are meant accessories indispensable for the equipment of machines,
apparatus and pipes.

Ad No. 517. The packing of armatures, paraffin oil and spirit stoves and soldering paparatus
shall be without effect on their Customs classification.

Ad Note to No. 530 (b). Flail steel of this kind, rough, shall be dutiable under No. 431 (c).

Ad No. 538. In order to benefit by the lower duty provided for straw elevators, the importer
shall, other regulations being duly observed, submit to the Customs office the prescribed certificate
of the competent Chambers of Commerce and Industry showing the use to which the said machines
are to be put.
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Pour b6n~ficier du droit r~duit afferent aux machines h papier, il est n~cessaire (abstraction
faite des autres dispositions) que l'inspection douanire ait lieu, c'est-A-dire que l'Administration
des douanes v6rifie que les machines install6es dans l'tablissement de l'acheteur et en 6tat de fonc-
tionner, sont effectivement destinies h l'usage indiqu6.

Par machines A papier, on entend les machines pour la fabrication de la pate A papier, du papieret du carton, ainsi que pour l'ajustage du papier et du carton.

i. Sont considr~es comme machines pour la fabrication de la pate A papier

a) Machines pour la fabrication de la pate de bois :
D~chireurs d'6corces, 6corceurs, fendeurs (pesant par piece plus de IOOO kg.),

perceurs de noeuds, rApeurs de bois, cribles d'6clats, trieurs de pate de bois, raffineurs
de pate de bois, pressoirs h~licoidaux, machines pour dess6cher la pate de bois.

b) Machines pour la fabrication de la pate chimique:
D~chireurs d'6corces, 6corceurs, fendeurs de bois, moulins centrifuges (ayant au

moins 15 lames, pour r~duire en petits morceaux le bois fendu), machines pour trier les
copeaux, cribles d'6clats, effileurs de cellulose, cribles de sable, machines pour trier
]a cellulose, pressoirs h~licoidaux, machines pour dess~cher, avec tamis longs on ronds,
tambours de blanchiment.

c) Machines pour la fabrication de la pate de chiffons:
Batteurs de chiffons, d~lisseuses de chiffons, blutoirs h chiffons, tambours de

trituration, effileurs, tambours-laveurs et moulins h cylindres, tambours de
blanchiment, pressoirs avec tamis longs ou ronds.

2. Sont consid~r6s comme machines pour la fabrication du papier et du carton
Installations pour la dissolution en terre et par le chlore, moulins A cylindres pour

la pate A papier, meules fines (appel6es 6galement meules coniques), machines h papier
proprement dites, avec tamis longs ou ronds, compos6es de cribles de sable, de cribles
d'6clats, d'un tamis, d'un dispositif pour secouer, d'un pressoir (dispositif pour extraire
l'eau), d'un dispositif pour le traitement A sec (cylindres pour le traitement A sec), d'un
dispositif pour l'appr~t (cylindres pour le satinage), de la machine pour couper le papier
dans le sens de la longueur et de l'enrouleur.

3. Sont consid~r~s comme machines pour l'ajustement du papier et du carton
Enrouleurs et machines pour couper les rouleaux, presses humides, calandres A papier,

machines pour couper le papier dans le sens de la largeur, machines pour parcheminer
(compos~es de diff~rentes parties, analogues h celles des machines A papier proprement
dites), colleuses de rouleaux (machines d'assemblage, compos~es de diff~rentes parties
analogues h celles des machines h papier proprement dites).

Ad Classe XLI.

1l est entendu que les droits de douane fixes par le present Avenant pour les articles de cette
classe ne s'appliquent ni aux appareils R6ntgen, ni A d'autres appareils 6lectroth6rapiques, ni A leurs
accessoires,

Ad No 621. Le droit conventionnel n'est applicable que si l'int~ress6 produit un certificat
attestant le contenu des r6cipients. Ces certificats doivent 6maner de la Chambre de Commerce et
d'Industrie int~ressde du pays d'origine.
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In order to benefit by the lower duty provided for paper mills machinery, it is necessary for
the Customs authorities (other regulations being duly observed) to carry out an inspection, i.e.,
ascertain that the machines installed in running condition in the establishment of the purchaser will
actually be used for the purpose indicated.

By paper mills machinery shall be understood machinery for the manufacture of paper pulp,
paper and cardboard, and for the treatment of paper and cardboard.

(i) The following shall be regarded as machines for the manufacture of paper pulp:

(a) Machines for the manufacture of wood pulp :
Bark removing machines, barking machines, log splitting machines (weighing

more than iooo kg. each), machines for removing knots, wood grinders, screens
for wood splinters, sorting apparatus for wood pulp, wood pulp retiners, hydro-
extracting coil presses, wood pulp hydro-extractors;
(b) Machines for the manufacture of chemical wood pulp:

Bark removing machines, barking machines, wood choppifig machines,
centrifugal mills (having not less than 15 beaters, for the reduction of chips), sorting
apparatus for chips, knot catchers, cellulose-beaters, sand-traps, cellulose sorting
machines, hydro-extracting coil presses, hydro-extractors with long or round sieves,
bleaching hollanders ;
(c) Machines for the manufacture of rag pulp:

Installation for the threshing of ragb, rag cutters, installation for the dusting
of rags, steeping drums, defibring machines, washing and grinding hollanders,
bleaching hollanders, hydro-extractors with long or round sieves.

(2) The following shall be regarded as machines for the manufacture of paper and pasteboard:
Installations for earth and chloride solutions, half-stuff hollanders, mills for fine

pulp (also called conical mills), actual paper-making machines with long or round sieves,
consisting of sand-traps, strainers for knotted stuff, sorting apparatus, shaking apparatus,
pressing (hydro-extracting) apparatus, drying apparatus (drying cylinders), glazing
apparatus (calendering apparatus), lengthwise paper cutters and rolling apparatus.

(3) The following shall be regarded as machines for the treatment of paper and pasteboard:
Rolling machines and reel paper cutters, dampers, paper calenders, crosswise cutting

machines, parchment machines (consisting of parts similar to those of actual paper
making machines), sticking apparatus for paper rolls (assembling machines consisting of
parts similar to those of actual paper making machines).

Ad Class XLI.

It is agreed that the Customs duties fixed in the present Suplementary Agreement for goods
of this Class shall apply neither to Roentgen nor to other electrotherapeutic apparatus nor to
accessory parts thereof.

Ad No. 621. The application of the conventional duty shall be conditional on the submission
of a certificate showing the contents of the receptacles. The certificates shall be issued by the
competent Chambers of Commerce, Trade and Industry in the manufacturing country.

No. 1842
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DtCLARATIONS RELATIVES A L'AcCORD COMMERCIAL DU 4 MAI 1921.

Ad Article II.

En ce qui concerne le commerce des monnaies, tant nationales qu'6trang~res, les Parties contrac-
tantes s'engagent h ne pas traiter les ressortissants et soci~t~s de l'autre Partie d'une mani~re plus
dfavorable que les ressortissants et les soci6t~s de l'Etat qui bdn6ficie h cet 6gard de la clause de la
nation la plus favorisde.

Ad Article VIII.

Les dispositions du statut du Danube, relatives aux transports en transit sur le Danube, ne
seront pas modifi~es par les dispositions du prdsent article et du Protocole final y relatif.

Ad Article X.

Par d&rogation aux dispositions de l'alin~a 3 du present article, il est convenu que les deux
Parties se notifieront r~ciproquement la liste des autorit~s comptentes pour 6tablir les cartes
d'identit6 professionnelle.

Les cartes d'identit6 professionnelles seront 6tablies selon le module prdvu At l'article IO de la
Convention internationale du 3 novembre 1923 sur la simplification des formalit~s douani~res.

Ad Article XIII.

L'alin~a 2 dudit article est remplac6 par le texte suivant

((Dans le cas ohi un service d'Etat serait cr66 pour le remorquage ou le halage sur les
voies d'eau naturelles ou artificielles, ou si un privilege exclusif d'exploitation du remor-
quage ou du halage est accord6 hi une entreprise priv6e, les embarcations et produits de
l'autre Partie contractante b6n6ficieront, A tous 6gards, du m6me traitement que les
embarcations et produits nationaux, en ce qui concerne l'exp6dition, ainsi que la fixation
et la perception des taxes de remorquage ou de halage .

Ad Article XIV.

L'alin6a premier dudit article est remplac6 par le texte suivant

L'usage des voies artificielles et autres voies, canaux, 6cluses, bacs, ponts et ouvertures
de ponts, ports et d6barcad6res, de la signalisation et de l'6clairage du chenal, du service de
pilotage, des d6p6ts, des installations pour le sauvetage et la mise en siret6 des cargaisons,
etc., pour autant que les installations ou 6tablissements sont ouverts au public, doit 6tre
accord6 aux ressortissants de l'autre Partie contractante sous les mmes conditions qu'aux
nationaux et moyennant le paiement des mmes taxes, que ces installations ou 6tablisse-
ments soient administr6s par l'Etat, des communes, des 6tablissements publics ou des
particuliers.
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AD THE COMMERCIAL AGREEMENT OF MAY 4, 1921.

Ad Article II.

With regard to dealings in national and foreign currencies, each of the Contracting Parties
undertakes not to treat nationals and companies of the other Party less favourably than the nationals
and companies of the State which enjoys, in this respect, most-favoured-nation treatment.

Ad Article VIII.

The provisions of the Statute of the Danube concerning traffic in transit on the Danube shall
not be affected by the provisions of the present Article and of the Final Protocol relating thereto.

Ad Article X.

Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, it is agreed that the two Parties
shall communicate to each other the list of authorities competent to issue trading certificates.

The trading certificates shall be drawn up in accordance with the model provided in Article io
of the International Convention of November 3, 1923, relating to the Simplification of Customs
Formalities.

Ad Article XIII.

The following text shall be substituted for paragraph 2 of this article

In the case of the establishment of a State tug or rowing service on natural or artificial
waterways or of the grant to private undertakings of the exclusive right to provide a
tug or towing service, the vessels and products of the other Contracting Party shall
receive the same treatment as that accorded to national vessels and products in regard
to forwarding and to the fixing and collection of towage fees.

Ad Article XIV.

The following text shall be substituted for paragraph I of this Article

The nationals of one Contracting Party shall be permitted, upon the same conditions
and on payment of the same charges as nationals of the other Party, to make use of
causeways and other roads, canals, locks, ferries, bridges and bridge-openings, ports and
landing stages, buoys and lights on waterways, pilot services, ware-houses, installations
for recovery and salvage of cargo and so forth, provided that the above works and
installations are intended for public use, whether controlled by the State, the communes,
public corporations or private undertakings.
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Ad Annexe a) 4 l'article XII.

La franchise de droits pr~vue au paragraphe b), est 6tendue aux 1gumes frais ( l'exception
des pommes de terre) import~s par quantit~s de 5 kg. au maximum.

Les dispositions du paragraphe f), concernant l'exploitation agricole, s'appliqueront par
analogie l la pisciculture.

La franchise douani~re est 6galement accord~e pour la quantit6 indispensable de piture pour
les poissons.

Les carpes de reproduction destin6es a 6tre transport~es des 6tangs dans les forci~res, en vue du
frai, pourront tre import~es sous le regime de l'admission temporaire. Aucun droit de douane ne sera
per~u pour les carpes qui manqueront lors de la r~exportation, si la perte du poisson est justifi6e
par des raisons plausibles.

La quantit6 annuelle et la nature de la pAture, ainsi que le nombre ou le poids des poissons de
frai, seront fix6s, d'un commun accord, pour chaque 6tablissement de pisciculture.

L'alinda premier du paragraphe q) sera libell6 comme suit
Dans le trafic de fronti~re, les habitants pourront emporter avec eux de petites

quantit6s de de marchandises servant aux besoins de tous les jours, mais n6cessitant en
r~gle g~n~rale un permis d'importation (article IX, alin~a premier, paragraphe c), mme
lorsqu'il s'agira d'articles de commerce, A la condition toutefois que le droit d'entr~e qui
serait exigible ne d~passe pas le montant de 300 couronnes tch~coslovaques ou de 43
couronnes-or.

Annexe C a l'article III.

MODIFICATIONS

APPORTtES X L'AccORD DU 4 MAI 1921 RELATIF AUX EPIZOOTIES.

i. Le deuxi~me alin~a de l'article 2 est remplac6 par les dispositions suivantes
(( Si les animaux h exporter appartiennent A des esp~ces susceptibles de contracter
a) La peste bovine ou la p6ripneumonie des boeufs ;
b) La dourine, la peste porcine, la pneumo-ent6rite des porcs ou la clavel6e des mou-

tons ;
c) La fi~vre aphteuse.
I1 convient d'attester, en outre, que ces maladies n'ont r~gn6 ni au lieu d'origine ni dans

les communes voisines
Ad a) Pendant les six derniers mois, sauf en ce qui concerne les porcs pour

lesquels le d6lai est r6duit h 40 j ours ;
Ad b) Pendant les 40 derniers jours;
Ad c) Pendant les 21 derniers jours.

Lorsqu'il s'agit d'animaux destin~s h l'abatage et appartenant A des espces suscep-
tibles de contracter la peste bovine, la p6ripneumonie, la fi6vre aphteuse, la clavel~e des
moutons, la pneumo-ent~rite des porcs ou la peste porcine, le v~t~rinaire officiel se bornera
toutefois h attester que ces maladies, si elles sont contagieuses pour l'espce en question,
n'ont r~gn6, au moment de l'exp~dition, ni au lieu d'exp~dition, ni dans les communes
voisines ).

Le septi~me alin~a de l'article 2 sera libell6 comme suit
(( Les certificats concernant la viande ou les produits de viande devront attester que

l'article en question provient d'animaux qui ont 6t6 trouv6s sains par le v~t~rinaire
of ficiel, lors de la visite r~glementaire du b~tail vivant et abattu m.

No 1842



1928 League of Nations - Treaty Series. 273

Ad Annex (a) to Article XII.

The exemption from duty provided for in paragraph (b) shall be extended to fresh vegetables
(other than potatoes) imported in quantities of not more than 5 kg.

The provisions of paragraph (/) concerning agriculture shall apply by analogy to pisciculture.

The necessary feeding materials for fish shall aslo be admitted duty-free..

Carp for breeding purposes, which are to be removed from the ponds to the breeding tanks
for spawning, shall be admitted under the system of temporary importation. No Customs duty
shall be paid on carp which are not re-exported, provided that a satisfactory explanation of their
loss is 'offered.

The. annual quantity and the kind of feeding materials, and the number or weight of the
spawning fish, shall be determined by mutual agreement for each piscicultural establishment.

Paragraph (q) (.I) shall read:
In frontier traffic, the inhabitants may take with them over the frontier small

quantities of goods in daily use for which a licence is required under ordinary circumstances
(Article IX, paragraph i (c)), even if such goods are commercial goods, provided always
that the import duty thereon does not exceed 300 Czechoslovak crowns or 43 gold crowns
as the case may be.

Annex C to Article III.

MODIFICATIONS

IN THE AGREEMENT WITH REGARD TO EPIZOOTIC DISEASES OF MAY 4TH, 1921.

(i) The following provisions shall be substituted for the second paragraph of Article 2:

If the animals for export belong to species liable to contract
(a) Cattle-plague or bovine pleuro-pneumonia,
(b) Dourine, swine plague, swine pest or sheep-pox,

(c) Foot-and-mouth disease,
the certificate must in addition contain a statement to the effect that these diseases

were not prevalent either in the place of origin or in the neigbbouring communes,
" ad (a) Within the preceding 6 months, except in the case of pigs for which

the period is reduced to 40 days;
"ad (b) Within the preceding 40 days;
" ad (c) Within the preceding 21 days.

" In the case of animals intended for slaughter which are liable to contract
cattle-plague, pleuro-pneumonia, foot-and-mouth disease, sheep-pox, swine plague or
swine pest, the official veterinary officer shall merely certify that these diseases, in so
far as they are communicable to the species in question, are not at the time of the animals'
despatch prevalent either in the place of origin or in the neighbouring communes."

Article 2, paragraph 7, shall read as follows :
" The certificate for meat or meat products must contain a statement to the effect

that the products in question are derived from animals which, on inspection by an official
veterinary surgeon, were found to be in a healthy condition both before and after
slaughtering.
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Le premier alin~a de 'article 5 est complt6 comme suit :
((Les m~mes mesures peuvent 6tre ordonn~es, en cas d'apparition de p~ripneumonie,

A1 6gard des importations de bovid~s, de mati~res animales et de mati~res brutes provenant
de bovid~s, ainsi que d'objets qui peuvent 8tre infect~s et, en cas d'apparition de dourine,
l 1'6gard des importations de solipdes, m~me si ces 6pizooties n'ont pas pris une extension

dangereuse ,).

VIENNE, le 2I ji~llet 1927. Pour la Rdpublique tchdcoslovaque

(Signd) VAVREKA.

(Signd) Dr J. FRIEDMANN.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Signi) SEIPEL.
(Signd) SCHfTRFF.
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Article 5, paragraph i, shall be completed as follows :
" Should there be an outbreak of pleuro-pneumonia, the same measures may be

ordered in regard to the importation of cattle, parts of animals and raw materials derived
from cattle, and sucb articles as are capable of carrying the infection ; should there be
an outbreak of dourine, these measures may be ordered in regard to the importation of
equines, even if the epidemics in question have not assumed a dangerous character."

VIENNA, July 21, 1927

For the Czechoslovak Republic:

(Signed) VAVRE6KA.

(Signed) Dr. J. FRIEDMANN.

For the Austrian Republic:

(Signed) SEIPEL.

(Signed) SCHUEFF.
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ESTONIE ET SUEDE

Declaration concernant ]a reconnais-
sance reciproque, dans ]a Repu-
blique d'Estonie et le Royaume de
Suede, du droit des societes par
actions (anonymes) et autres com-
pagnies commerciales, industrielles
et financieres d'ester en justice
devant les tribunaux. Signe i
Tallinn, le i i juin 1928.

ESTONIA AND SWEDEN

Declaration concerning the mutual
Recognition in the Estonian Re-
public and the Kingdom of Sweden
of the Right of Joint Stock and
other Commercial, Industrial and
Financial Companies to appear
before the Courts as Plaintiffs or
Defendants. Signed at Tallinn,
June ii, 1928.
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No 1843. - D]PCLARATION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE
RECIPROQUE DANS LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAU-
ME DE SUE-DE DU DROIT DES SOCItTES PAR ACTIONS (ANO-
NYMES) ET AUTRES COMPAGNIES COMMERCIALES, INDUS-
TRIELLES ET FINANCIP-RES D'ESTER EN JUSTICE DEVANT
LES TRIBUNAUX. SIGNtE A TALLINN, LE ii JUIN 1928.

Texte officiel franfais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangdres de Sugde. L'enregistrement
de cette declaration a eu lieu le 21 septembre 1928.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUhDE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE,
ayant jug6 utile de r~gler r6ciproquement la situation des soci~t~s par actions (anonymes) et
autres compagnies commerciales industrielles et financi~res en ce qui concerne le droit d'ester
en justice devant les tribunaux, les soussign~s, en vertu de l'autorisation qui leur a 6t6 conf~r~e,
sont convenus de ce qui suit:

I o Les soci~t~s par actions (anonymes) et autres compagnies commerciales, indus-
trielles et financi6res domicilides dans l'un des deux pays et h condition qu'elles y aient
6t6 validement constitu~es conform6ment aux lois en vigueur, seront reconnues comme
ayant l'existence l6gale dans l'autre pays et elles y auront notamment le droit d'ester
en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

20 I1 est entendu que la stipulation qui pr6cede ne concerne point la question de
savoir si une pareille soci~t6 constitu~e dans l'un des deux pays sera admise ou non dans
l'autre pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission restant toujours
soumise aux prescriptions qui existent - cet 6gard dans ce dernier pays.

La pr~sente d~claration entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s sa signature et elle ne
cessera ses effets qu'un an apr~s la d~nonciation qui en serait faite de part on d'autre.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr6sente d6claration et lont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Tallinn, en double exemplaire, le ii juin 1928.

(L. S.) UNDtN.

(L. S.) H. REBANE.
Certifi6 pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires ftrang&res,

le 12 septembre 1928.

Le chel des Archives
Carl Sandgren.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1843. - DECLARATION CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION
IN THE ESTONIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SWEDEN
OF THE RIGHT OF JOINT STOCK AND OTHER COMMERCIAL,
INDUSTRIAL AND FINANCIAL COMPANIES, TO APPEAR BEFORE
THE COURTS AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS. SIGNED AT
TALLINN, JUNE II, 1928.

French official text communicaited by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Declaration took place September 21, 1928.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,
being desirous of mutually regularising the position of limited liability and other commercial,
industrial and financia companies as regards their right to appear in Courts of Justice, the under-
signed being duly authorized to that effect, have agreed as follows :

(i) Limited liability and other commercial, industrial and financial companies
domiciled in one of the two countries, provided that they have been legally constituted
therein according to the laws in force, shall be recognised as having a legal existence
in the other country and shall in particular have the right to appear in Courts of Justice
for the purpose of bringing or defending an action.

(2) It is understood that the foregoing stipulation does not concern the question
whether a company of the above description constituted in one of the two countries
shall or shall not be admitted to the other country to engage in commerce or carry on
its industry, such admission being always subject to the legal prescriptions regarding
such matters in force in the latter country.

The present Declaration shall come into force on the thirtieth day after its signature and
shall not cease to have effect until one year after its denunciation by one or other Party.

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Tallinn on June 1i, 1928.

(L. S.) UNDN.
(L. S.) H. REBANE.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations, h titre d'information.
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ALLEMAGNE ET SUEDE

Convention en vue d'assurer ]a pere-
quation des impositions interieure
et exterieure et, notamment, d'eviter
]a double imposition en matiere
d'imp6ts directs, avec protocole
final, signe , Berlin, le 25 avril
1928, et echange de notes y relatif
de ]a mime date.

GERMANY AND SWEDEN

Agreement for the Adjustment of
Internal and External Taxation
and in particular for the Preven-
tion of Double Taxation in the
matter of Direct Taxes, !with
Final Protocol, signed at Berlin,
April 25, 1928, and Exchange of
Notes relating thereto of the same
Date.



282 Socidt6 des Nations - Recueil. des Traits. 1928

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1844. - AVTAL 1 MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH TYSKA
RIKET ANGAENDE UTJAMNANDE AV DEN IN- OCH DEN UTLAND-
SKA BESKATTNINGEN, SARSKILT TILL UNDVIKANDE AV
DUBBELBESKATTNING, SAVITT ANGAR DIREKTA SKATTER,
UNDERTECKNAT I BERLIN DEN 25 APRIL 1928.

Textes oftciels allemand et suddois communiqus par le ministre des A faires dtranggres de Suede.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 septembre 1928.

KONUNGARIKET SVERIGE och TYsKA RIKET hava, f6r att utjdmna den in-och den utlandska
beskattningen i de bAda staterna, sAvitt angAr direkta skatter, sarskilt f6r att undvika dubbel-
beskattning, 6verenskommit att sluta avtal angAende uppdelning av beskattningsrdtten mellan
de bAda staterna med hansyn till de olika skattekdllorna.

F6r detta iindamdl hava till fullmdktige utsetts av:

HANS MAJ : T KONUNGEN AV SVERIGE:

Sveriges Minister i Berlin, E. AF WIRSIN,

TYSKA RIKETS PRESIDENT

Ministerialdirekt6ren i tyska utrikesdepartementet Dr. Herbert von DIRKSEN och
Ministerialdirekt6ren i tyska riksfinansministeriet Professor Dr. Herbert DORN,

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och beh6rig form,
6verenskommit om f61jande bestdmmelser

Artikel i.

(I) Detta avtal innehAller bestdmmelser allenast r6rande direkta skatter.

(2) Med direkta skatter avses i detta avtal sAdana skatter, som, pA grundval av lagstift-
ningen i vardera av de bAda staterna, utgA direkt A inkomst (netto- eller bruttoinkomst) eller A
fbrm6genhet, vare sig f6r de avtalslutande staternas eller de tyska delstaternas rdkning eller f6r
provinsers eller provinsf6rbunds, kommuners eller kommunf6rbunds rakning ; och gMler detta
aven om skatterna utgA i form av tilldggsskatter. Fbreliggande avtal hanfbr sig sAledes ej till
indirekta skatter A omsdttning, samfardsel och fbrbrukning.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 14 aofit 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1844. - ABKOMMEN I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH SCHWEDEN ZUR AUSGLEICHUNG DER IN-
UND AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE
DER DIREKTEN STEUERN. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 25.
APRIL, 1928.

German and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs. The
registration ol this Agreement took place September 24, 1928.

DAS DEUTSCHE REICH und DAS KbNIGREICH SCHWEDEN sind, um auf dem Gebiete der direkten
Steuern die in- und auslndische Besteuerung in den beiden Staaten auszugleichen, insbesondere
die Doppelbesteuerung zu vermeiden, iibereingekommen, ein Abkommen iiber die Aufteilung
des Besteuerungsrechtes zwischen den beiden Staaten hinsichtlich der verschiedenen Steuerquellen
abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmchtigten ernannt

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

den Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt, Dr. Herbert VON DIRKSEN, und
den Ministerialdirektor im Reichsfinanzministerium, Professor Dr. Herbert DORN,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON SCHWEDEN :

den Schwedischen Gesandten in Berlin, E. AF WIRS9N,

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprfift und in guter und geh6riger Form befunden haben,
iiber folgende Bestimmungen ilbereingekommen sind:

Artikel I.

i. Das gegenwartige Abkommen sol Bestimmungen treffen, die sich auf die Erhebung der
direkten Steuern beschrdnken.

2. Als direkte Steuern im Sinne des gegenwdrtigen Akbommens gelten solche Steuern, die
auf der Grundlage der Gesetzgebung jedes der beiden Staaten unmittelbar von den Einkiinften
(Reineinkiinften oder Roheinkiinften) oder von dem Verm6gen erhoben, werden, sei es ffir
Rechnung der vertragschliessenden Staaten oder der deutschen Lnder, sei es ffir Rechnung der
Provinzen oder Provinzialverbdnde, der Gemeinden oder Gemeindeverbinde, auch soweit die
Erhebung der Steuern in der Form von Zuschlagen erfolgt. Das gegenwirtige Abkommen bezieht
sich daher nicht auf indirekte Steuern vom Verkehr und Verbrauch.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, August 14, 1928.
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(3) Som direkta skatter anses sarskilt :
i. betraffande svensk lagstiftning

a) statlig inkomst- och f6rmbgenhetsskatt,
b) allman kommunalskatt,
c) kommunal progressivskatt,
d) utskylder och avgifter, som utgA efter samma grunder som nAgon av de

under a)-c) angivna svenska skatterna, samt
e) skogsaccis och skogsv6rdsavgift ;

2. betrdffande tysk lagstiftning :
a) inkomstskatt (die Einkommensteuer),
b) korporationsskatt (die K6rperschaftsteuer),
c) f6rm6genhetsskatt (die Verm6gensteuer),
d) grundskatter (die Grundsteuein),
e) byggnadsskatter (die Gebaudesteuern),
f) naringsskatter (die Gewerbesteuern), samt
g) skatter A vdrde6kning betrdffande i bebyggda

(die Hauszinssteuern).
fastigheter nedlagt kapital

Artikel 2.

Skatt A inkomst av fast egendom utgAr allenast i den stat, ddr den fasta egendomen ar beldgen.

Artikel 3.

(i) Skatt A inkomst av handel, industri eller annan r6relse av vad slag det vara mA utgAr,
med iakttagande likvdl av nedan intagna bestdmmelser, allenast, i den stat, inom vars omrAde
f6retaget har fast driftstdlle ; detta gdller aven, om f6retaget stracker sin verksamhet in pA den
andra avtalslutande statens omrAde utan att dar hava fast driftstdlle.

(2) Med fast driftstalle f6rstAs i detta avtal en stadigvarande affarsanordning f6r f6retaget,
i vilken detta f6retags verksamhet helt eller delvis ut6vas.

(3) Har f6retaget fasta driftstallen i bAda de avtalslutande staterna, uppbar vardera av
de bAda staterna skatt A den del av inkbmsten, som f6rvdrvas genom de inom statens omride
befintliga fasta driftstallenas verksamhet.

(4) Som inkomst av r6relse betraktas aven inkomst genom deldgarskap i f6retag med undantag
f6r inkomst av aktier, delaktighetsbevis i tyska gruvf6retag (Kuxe), andelsbevis och andra vdrde-
papper.

Artikel 4.

Skatt A inkomst av f6retag f6r ut6vande av sj6fart och luftfart utgAr allenast i den stat, dar
f6retagets ledning har sitt sdte.

Artikel 5.

Skatt A inkomst av arbete, dri inbegripen inkomst av fria yrken, utgAr, sAframt icke annor-
ledes bestdmmes i artikel 6, allenast i den stat, inom vars omrAde den personliga verksamhet, av
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3. Als direkte Steuern werden insbesondere angesehen
i. ffir die deutsche Gesetzgebung

a) die Einkommensteuer,
b) die K6rperschaftsteuer,
c) die Verm6gensteuer,
d) die Grundsteuern,
e) die Gebaudesteuern,
f) die Gewerbesteuern,
g) der Geldentwertungsausgleich bei bebauten Grundstficken (die Hauszins-

steuem) ;
2. fflr die schwedische Gesetzgebung

a) die staatliche Einkommen- und Verm6gensteuer (statlig inkomst- och f6rm6-
genhetsskatt),

b) die ailgemeine Gemeindesteuer (allmdn kommunalskatt),
c) die progressive Gemeindesteuer (kommunal progressivskatt),
d) die Steuern und Abgaben, die nach denselben Merkmalen wie irgend eine

der unter a) bis c) bezeichneten schwedischen Steuern erhoben werden,
e) die Gemeindesteuern von Waldnutzungen (skogsaccis och skogsvdrdsavgift).

Artikel 2.

Steuern, welche die Einkfinfte aus unbeweglichem Vermbgen treffen, werden nur in dem
Staat erhoben, in dem sich die Liegenschaft befindet.

Artickel 3.

i. Steuern, welche die Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie oder sonstigem
Gewerbe .jeder Art treffen, werden, unbeschadet der folgenden Bestimmungen nur in dem Staate
erhoben, in dessen Gebiet das Unternehmen seine Betriebsstatte hat ; dies gilt auch, wenn das Unter-
nehmen seine Tdtigkeit auf das Gebiet des anderen vertragschliessenden Staates erstreckt, ohne dort
eine Betriebsstdtte zu haben.

2. Betriebsstdtte im Sinne des gegenwartigen Abkommens ist eine standige Geschdftseinrichtung
des Untemehmens, in welcher die Tatigkeit dieses Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.

3. Hat das Untemehmen Betriebsstdtten in beiden vertragschliessenden Staaten, so wird jeder
der beiden Staaten die Steuern von dem Teile der Einkiinfte erheben, der durch die Tatigkeit der
in seinem Gebiete befindlichen Betriebsstdtten erzielt wird.

4. Wie Einkiinfte aus Gewerbebetrieb werden auch Einkiinfte aus Beteiligungen an einem
gesellschaftlichen Unternehmen behandelt mit Ausnahme der Einkiinfte aus Kuxen, Aktien, Anteil-
scheinen und sonstigen Wertpapieren.

Artikel 4.

Steuern, welche die Einkiinfte aus dem Betriebe von Unternehmungen der Seeschiffahrt und
der Luftfahrt treffen, werden nur in dem Staate erhoben, in dem sich der Ort der Leitung des Unter-
nehmens befindet.

Artikel 5.

Steuern, welche die Einkiinfte aus Arbeit einschliesslich der Einkfinfte aus freien Berufen
treffen, werden, soweit nicht im Artikel 6 abweichendes bestimmt ist, nur in dem Staat erhoben, in
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vilken inkomsten hdrr6r, ut6vas. Ut6vningen av fritt yrke i en av de bAda staterna f6religger
allenast i det fall, dA yrkesverksamheten ddrstddes har fast centrum.

Artikel 6.

Skatt A inkomst, som Atnjutes pA grund av f6rhandenvarande eller tidigare tjdnst eller
arbete i form av avl6ning, pension eller annan f6rmAn frAn staten, delstat, provins, kommun eller
annan offentligriittslig juridisk person, som i vederb6rlig ordning tillkommit i enlighet med de
avtalslutande staternas inre lagstiftning, utg6res endast i ghldenarsstaten.

Artikel 7.

(i) Skatt A inkomst av kapital utg6res allenast i den stat, dair den skattskyldige dr bosatt.

(2) SAframt i nAgon av bAda staterna skatt A inlandsk kapitalavkastning uttages i avdragsvdg
(vid kallan), ber6res ej rdtten att verkstalla skatteavdrag av bestammelsen i punkt (I).

Artikel 8.

Skatt A annat, i f6regdende artiklar icke angivet slag av inkomst, livrantor inbegripna, utgAr
allenast i den stat, dar den skattskyldige ar bosatt.

Artikel 9.

F6r regelbundet utgAende skatter sAval som engAngsskatter A f6rm6genhet eller f6rm6gen-
hets6kning, vilka aro inf6rda eller komma att inf6ras i de avtalslutande staterna, galla foljande
bestarmmelser :

i. SAframt f6rm6genheten bestir av
a) fast egendom, dAri inriiknas tillbeh6r till densamma, eller
b) f6retag f6r ut6vande av handel, industri eller annan r6relse, av vad slag

det vara mA, f6retag f6r sj6fart och luftfart inbegripna,
utgAr skatten i den stat, vilken enligt f6regAende artiklar skatt A inkomst av

samma f6rm6genhet tillkommer.
2. F6r alla andra slag av farm6genhet, fordringar med sAkerhet i fastighetshypotek

inbegripna, utgAr skatten i den stat, dAr den skattskyldige ar bosatt.

Artikel io.

(i) Skattskyldig anses enligt detta avtal bosatt A den ort, ddr han innehar bostad under
omsthindigheter, av vilka kan slutas till avsikt att ddrstAdes behAlla en bostad.

(2) F6religga i punkt (i) angivna f6rutsattningar samtidigt i bAda staterna, skola de h6gsta
finansmyndigheterna i bAda staterna trlffa sdrskilda 6verenskommelser frAn fall till fall.

(3) F6religga icke i punkt (i) angivna fdrutsittningar i nAgon av bAda staterna, anses den
skattskyldige vara bosatt A den' ort, dar han stadigvarande vistas. Stadigvarande vistelse enligt
denna bestarmmelse har en person A den ort, dAr han uppehAller sig under omstandigheter, av vilka
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dessenGebiet die pers6nliche Tdtigkeit ausgeiibt wird, aus der die Einkiinfte herriihren. Die Aus-
fibung eines freien Berufes in einem der beiden Staaten liegt nur dann vor, wenn die Berufstdtigkeit
in diesem Staate einen festen Mittelpunkt hat.

Arlikel 6.

Steuern von Einkiinften, die auf Grund einer gegenwartigen oder friiheren Dienst- oder Arbeits-
leistung in Form von Besoldungen, Ruhegehiltern, L6hnen oder anderen Beziigen vom Staat, von
einem Land, von einer Provinz, einer Gemeinde oder von einer anderen juristischen Person des
offentlichen Rechts gew~ihrt werden, die nach der inneren Gesetzgebung der vertragschliessenden
Staaten ordnungsmdssig errichtet ist, werden nur in dem Schuldnerstaat erhoben.

Artikel 7.

i. Steuern, welche die Einkuinfte aus beweglichen Kapitalverm6gen treffen, werden nur in
dem Staat erhoben, in dem der Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat.

2. Soweit in einem der beiden Staaten die Steuer von inla.ndischen Kapitalertragen im Abzugs -
wege (an der QueUe) erhoben wird, wird das Recht zur Vornahme des Steuerabzugs durch die Bestim-
mung des Abs. I nicht berhfirt.

Artikel 8.

Steuem, die irgend eine andere in den vorhergehenden Artiken nicht bezeichnete Art von
Einkiinften einschliesslich der Leibrenten treffen, werden nur in dem Staat erhoben, in dem der
Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat.

Artikel 9.

Fir laufende und einmalige Steuern vom Vermcgen oder Vermbgenszuwachs, die in den vertrag-
schliessenden Staaten bestehen oder eingefifhrt werden, gelten folgende Bestimmungen:

x. Soweit das Verm6gen aus :
a) unbeweglichem Verm6gen mit Einschluss des Zubeh6rs,
b) Unternehmen von Handel, Industrie oder sonstigem Gewerbe jeder Art

einschliesslich der Unternehmen der Seeschiffahrt und der Lufftahrt,
besteht, wird die; Steuer in dem Staat erhoben, dem nach den vorhergehenden
Artikeln die Steuer von den Einkiinften aus diesem Verm6gen zusteht.
z. Fir alle anderen Arten des Verm6gens einschliesslich der hypothekarisch gesicherten

Forderungen wird die Steuer in dem Staat erhoben, in dem der Steuerpflichtige semen
Wohnsitz hat.

Artikel io.

x. Als Wohnsitz im Sinne dieses Abkommens wird der Ort angesehen, wo der Steuerpflichtige eine
Wohnung unter Umstinden innehat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen
lassen.

.2. Liegen die Voraussetzungen des Abs. i gleichzeitig in beiden Staaten vor, so werden die
obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten von Fall zu Fall besondere Vereinbarungen treffen.

3. Liegen die Voraussetzungen des Abs. i in keinem der beiden Staaten vor, so gilt als Wohnsitz
des Steuerpflichtigen der Ort, an dem er seinen dauernden Aufenthalt hat. Einen dauernden
Aufenthalt im Sinne dieser Bestimmungen hat jemand da, wo er sich unter Umstanden aufhdlt,
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kan slutas till avsikt att vistas ddr icke blott tillfdlligtvis. Direst den skattskyldige icke heller
vistas stadigvarande i nigon av de bAda staterna, anses han vara bosatt i den stat, i vilken han
dger medborgarskap.

(4) Enligt detta avtal anses skattskyldig, som ar juridisk person, vara bosatt A ort, ddr styrelsen
eller h6gsta forvaltningen har sitt sdte. Emellertid berbras icke harav bestammelserna i de svenska
fbrfattningarna om beskattningsort f~r oskifta dbdsbon.

Artikel ii.

Foreskrifterna i de svenska fbrfattningarna om beskattning av oskifta d~dsbon tilldmpas
icke i den mAn dOdsbodelhgare fbr i d6dsboet ingdende inkomst eller fbrmogenhet direkt beskattas
i Tyskland enligt bestimmelserna i detta avtal.

Artikel 12.

(i) F6r diplomatiska, konsulra och sdrskilda representanter for vardera av de avtalslutande
staterna gdlla f6ljande sdrskilda bestdmmelser. :

Dessa representanter, sAvitt de liro dmbetsmdn till yrket, dvensom dem tilldelade
tjdnsteman och i ndimnda dmbets- eller tjiinstemans tjdinst anstilda personer pAf6ras
direkta skatter i anstdllningslandet allenast sAvitt angAr i artiklarna 2, 3 och 4 angivna
inkomster och i artikel 9 under i omfOrmald fOrmOgenhet eller sAframt skatten uppbares
i avdragsvdg (vid kallan) ; i 6vrigt f6rbehAlles beskattningen hemlandet.

(2) De sarskilda bestaimmelserna i punkt (i) gilla dock endast, sAframt omfdrmMda personer
hava medborgarskap i hemlandet och icke i anstallningslandet jimte sitt ambete eller sin tjdnst
idka n.Agot yrke, nfgon rorelse eller nfgon annan, ej blott tillfallig vinstbringande verksamhet.

(3) A ol6nade konsuler, somdga medborgarskap endast i hemlandet, tillampas bestammelserna
i detta avtal ; dock pAforas dessa konsuler icke direkta skatter i anstdllningslandet f6r f6rminer,
vilka av dem Atnjutas sAsom erstdttning for deras konsulira verksamhet.

Artikel 13.

Visar skattskyldig, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalslutande staterna vidtagna
Atgarder for honom medf6rt dubbelbeskattning, mA han hdremot gora erinringar hos den stat,
vars medborgare han dr. Anses erinringarna grundade, kan denna stats hbgsta finansmyndighet
traffa 6verenskommelse med den andra statens h6gsta finansmyndighet for att pA skhligt satt
undvika dubbelbeskattning.

Artikel 14.

Till undvikande av dubbelbeskattning i fall, som icke regleras i detta avtal, sA ock i fall, dA
svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid avtalets tolkning och tilldmpning, kunna de hbgsta
finansmyndigheterna i de bAda avtalslutande staterna trdffa sdrskilda 6verenskommelser.
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die auf die Absicht schliessen lassen. dort nicht nur vorfibergehend zu verweilen. Besteht auch in
keinem der beiden Staaten ein dauernder Aufenthalt, so wird ein Wohnsitz in dem Staat angenom-
men, dessen Staatsangeh6rigkeit der Steuerpflichtige besitzt.

4. Im Sinne dieses Abkommens gilt als Wohnsitz der juristischen Personen der Ort, wo sie
ihren Sitz haben. Jedoch bleiben die Vorschriften der schwedischen Gesetze fiber den Besteuerungsort
ruhender Erbschaften unberiuhrt.

Artikel ii.

Die Vorschriften der schwedischen Gesetze fiber die Besteuerung ruhender Erbschaften finden
insoweit keine Anwendung, als fur das aus der Erbschaft herrfihrende Einkommen oder Verm6gen
der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Abkommens unmittelbar zur Steuer
herangezogen wird.

Artikel 12.

i. FUr die diplomatischen, konsularischen und besonderen Vertreter jedes der vertragschlies-
senden Staaten gelten die folgenden Sonderbestimmungen :

Die Vertreter, sofern sie Berufsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten
und die in ihrem und ihrer Beamten Dienst stehenden Personen werden im Empfangsstaat
zu direkten Steuern nur herangezogen, soweit es sich um die in den Artikeln 2, 3 und 4
bezeichneten Einkiinfte und das im Artikel 9 Ziffer I aufgeffihrte Verm6gen handelt oder
soweit die Steuer im Abzugswege (an der Quelle) erhoben wird ; im fibrigen bleibt die
Besteuerung dem Entsendestaate vorbehalten.

2. Die Sonderbestimmungen des Abs. i gelten jedoch nur, soweit die genannten Personen
Angeh6rige des Entsendestaates sind und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangsstaat
keinen Beruf, kein Gewerbe und keine andere nicht nur gelegentliche gewinnbringende Tatigkeit
ausfiben.

3. Auf Wahlkonsuln, die nur die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen, finden
die Bestimmungen dieses Abkommens mit der Massgabe Anwendung, dass diese Konsuln mit
ihren dienstlichen Bezfilgen, die sie als Entgelt fur ihre Tatigkeit als Konsuln geniessen, im Empfangs-
staat zu direkten Steuern nicht herangezogen werden.

Artikel 13.

Weist ein Steuerpflichtiger nach, dass die Massnahmen der Finanzbeh6rden der vertragschlies-
senden Staaten ffir ihn die Wirkung einer Doppelbesteuerung gehabt haben, so kann er hiergegen
bei dem Staate, dem er angeh6rt, Einspruch erheben. Wird der Einspruch fflr begriindet erachtet, so
kann die oberste Finanzbeh6rde dieses Staates sich mit der obersten Finanzbeh6rde des anderen
verstdindigen, um in billiger Weise eine Doppelbesteuerung zu vermeiden.

Arlikel 14.

Zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen in Fallen, die in diesem Abkommen nicht geregelt
sind, sowie auch in Fallen von Schwierigkeiten oder Zweifeln bei der Auslegung und Anwendung
dieses Abkommens k6nnen die obersten Finanzbeh6rden der beiden vertragschliessenden Staaten
besondere Vereinbarungen treffen.
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Artikel 15.

DP avtalslutande staterna f6rbinda sig att 6verlamna At sina h6gsta finansmyndigheter att
traffa skAligt avg6rande av varje annan frAga, som, pA grund av olikhet mellan de i bAda staterna
gallande principerna angdende skattens utgbrande eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen
reglerad i detta avtal, uppstA betraffande de direkta skatterna.4

Artikel 16.

Detta avtal trader f6rsta g ngen i tillampning betraffande de skatter, som utgA f6r kalenderAret
1928 eller f6r de rAkenskapsAr, som gA till Anda under tiden frAn och med den I mars 1928 till och
med den 28 februari 1929.

Artikel 17.

Detta avtal, som ar avfattat i dubbla originalexemplar pA svenska och tyska sprAken, skall
ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av Sverige med riksdagens samtycke. Ratifi-
kationshandlingarna skola snarast m6jligt utvaxlas i Berlin. Avtalet trader i kraft med utvaxling
av ratifikationshandligarna och f6rbliver gallande sA lange detsamma icke uppsages av nAgon av
de avtalslutande staterna. Uppsagning skall aga rum minst Atta m nader f6re kalenderArets utgAng.
Har denna uppsangningstid iakttagits, tillampas avtalet sista g ngen A de skatter, som utgA for
det kalenderAr, vars utgAng uppsagningen avsett, och f6r de rakenskapsAr, som gA till anda senast
den 31 maj f6ljande Ar. Har uppsagningstiden ej iakttagits, framskjutas de i f6regAende punkt
angivna tiderna fdr avtalets upph6rande ett Ar.

Till bekraftelse hdrA hava de bAda staternas fullmAktigeundertecknat avtalet och f6rsett
detsamma med sigill.

BERLIN, den 25 april 1928. (L. S.) E. AF WIRS1.N.

(L. S.) v. DIRKSEN.

(L. S.) Dr Herbert DORN.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av det denna dag mellan Konungariket Sverige och Tyska riket slutna
avtalet angAende utjamnande av den in- och den utlandska beskattningen, sarskilt till undvikande
av dubbelbeskattning, sAvitt angAr direkta skatter, hava undertecknade fullmaktige avgivit
f6ljande likalydande f6rklaringar, som utg6ra en integrerande del av avtalet.

i. Den i artikel i av avtalet intagna upprakningen av de i bAda avtalslutande staterna
utgAende direkta skatterna meddelar endast exempel och ar icke utt6mmande.

Tvivelaktiga frAgor harutinnan skola avg6ras i samf6rstAnd mellan bAda staternas h6gsta
finansmyndigheter.

De bAda staternas h6gsta finansmyndigheter skola vid slutet av varje Ar utbyta en med
hansyn till de senaste f6rhAllandena upprattad f6rteckning 6ver i vardera staten utgAende direkta
skatter.

2. Med kommuner [artikel i punkt (2)] f6rstAs i:Konungariket Sverige kommuner av s&vdl
h6gre som lagre ordning.
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Artikel 15.

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, ihre obersten Finanzbeh6rden mit der
billigen Entscheidung jeder anderen Frage zu betrauen, die wegen der Verschiedenheit der fuir die
Steuererhebung in beiden Staaten geltenden Grundsdtze oder die fiberhaupt, ohne in diesem Abkom-
men ausdrficklich entschieden zu sein, auf dem Gebiete der direkten Steuern entstehen k6nnte.

Artikel 16.

Dieses Abkommen findet erstmalig auf die Steuern Anwendung, die ffir das Kalenderjahr 1928
oder die in der Zeit vom i. Mdrz 1928 bis zum 28. Februar 1929 endenden Wirtschaftsjahre erhoben
werden.1

Artikel 17.

Dieses Abkommen, ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und in schwedischer Sprache,
soll ratifiziert werden und zwar schwedischerseits von Seiner Majestdt dem K6nig von Schweden mit
Zustimmung des Reichstags. Die Ratifikationsurkunden sollen baldm6ghchst in Berlin ausgetauscht
werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt
solange in Geltung, als es nicht von einem der vertragschliessenden Staaten gekiindigt wird. Die
Kfindigung muss mindestens acht Monate vor Ablauf des Kalenderjahres bewirkt werden. Ist diese
Frist eingehalten, so findet das Abkommen letztmalig auf die Steuern Anwendung, die filr das
Kalenderjahr, ffir dessen Ablauf die Kiindigung erfolgt ist, und fur die spdtestens am 31. Mai des
folgenden Jahres endenden Wirtschaftsjahre erhoben werden. Ist die Frist nicht eingehalten, so
werden die im vorhergehenden Satz bezeichneten Termine um ein Jahr hinausgeschoben.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten dieses Abkommen unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 25. April 1928.
(L. S.) v. DIRKSEN.

(L. S.) Dr Herbert DORN.

(L. S.) E. AF WIRStN.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und dem KEnigreich Schwe-
den abgeschlossenen Abkommens zur Ausgleichung der in- und auslindischen Besteuerung, ins-
besondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern haben
die unterzeichneten Bevollmachtigten folgende iibereinstimmende Erklirungen abgegeben, die
einen integrierenden Teil des Abkommens selbst bilden.

I. Die im Artikel i des Abkommens enthaltene Aufzdihlung der in beiden vertragschliessenden
Staaten geltenden direkten Steuern gibt nur Beispiele und ist nicht absch]iessend.

Zweifel werden im Einvernehmen zwischen den obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten
geklart werden.

Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten werden am Ende jedes Jahres ein auf den
neuesten Stand gebrachtes Verzeichnis der in jedem Staate bestehenden direkten Steuern austau-
schen.

2. Unter Gemeinden (Artikel I Abs. (2)) sind im K6nigreich Schweden sowohl die Gemeinden
h6herer als auch die niederer Ordnung zu verstehen.
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3. Som omsattningsskatter enligt artikel I punkt (2) anses aven vdrdestegringsskatter, vilka
utgA A den varde6kning, som ett bestamt objekt, sdrskilt fastighet, undergar.

4. Bestammelsen i artikel 2 i avtalet gdller savil inkomster, som f6rvdrvas genom den fasta
egendomens omedelbara f6rvaltande och nyttjande, som ock inkomster genom uthyrning, utar-
rendering och varje annat slags nyttjande av egendomen avensom sAdana realisationsvinster,
som f6rvdrvas genom avyttring av fast egendom, ddri inrdknade tillbeh6r, som avyttras i samband
med egendomen.

5. Bestammelsen i punkt 4 i detta slutprotokoll, vilken avser inkomster av fast egendom,
dger motsvarande tillampning A inkomster av handel, industri eller annan r6relse avensom A vinster
genom realisation av r6relse eller del darav eller av f6remAl, som anvdndes i r6relsen.

6. Som fast driftstalle enligt artikel 3 i avtalet anses utom den plats, dar ftretaget har sin
ledning, avdelningskontor och filialer, tillverkningsplatser och verkstdder, ink6ps- och f6rsdljnings-
staflen, lager och andra stdllen f6r ut6vande av handel, vilka hava karaktdr av stadigvarande
affdrsanordning, sAt ock stadigvarande agenturer.

Det r 6verenskommet, att i begreppet fast driftstalle enligt artikel 3 icke ingAr uppratthAl-
landet av affarsf6rbindelser blott genom en fullstdndigt oberoende representant. Detsamma gdller
betrdffande hAllandet av representant (agent), som visserligen f6r fysiska eller juridiska personer
i den ena staten ar stadigvarande verksam inom den andra statens omrade men blott f6rmedlar
affdrer utan att vara befulhlnktigad att avsluta affarer A den representerade firmans vagnar.

7. De h6gsta finansmyndigheterna skola sluta sarskilt avtal f6r att pA skdligt shtt Astadkomma
uppdelning av inkomster av handel, industri och annan r6relse i de i artikel 3 punkt (3) avsedda
fallen.

8. Det ar 6verenskommet, att enligt bestdmmelsen i artikel 3 punkt (4) endast sAdana del-
dgarskap i f6retag aro undantagna frAn tillampning av artikel 3, betraffande vilka urkunder utfdrdas
vilkas innehav utgbr en f6rutsdttning f6r ut6vandet av de i dem utfdstade rattigheterna.

Andelsbevis, som utstallas r6rande deltagande i tyska bolag med begransad ansvarighet,
inrdknas icke bland f6rut omf6rmdlda urkunder.

9. Till fria yrken enligt artikel 5 rknas sarskilt vetenskaplig, konstnarlig, litterdr, under-
visande och uppfostrande verksamhet, sA ock verksamhet som lakare, advokat, arkitekt och
ingenj 6r.

Om en i den ena staten anstdlld person pA grund av sin tjdnst endast tillfdligtvis uppehAller
sig min den andra statens omrAde och erhller sina l6nef6rmAner uteslutande frOn sin i den
fbrstndmnda staten skattskyldiga arbetsgivare, tillampas ej artikel 5.

Det ar 6verenskommet, att i Sverige bevillningsavgifter f6r sarskilda f6rmAner och rdttigheter
och i Tyskland motsvarande skatter 6 inkomst av tillfallig utovning av fritt yrke darstades icke
falla under avtalet. Detta undantag frAn bestammelsen i artikel 5 galler, sA linge i Sverige utgAr
sAdan skatt som nu ifrAgavarande bevillningsavgifter.

io. Det ar 6verenskommet, att betraffande inkomster av fordringar med sakerhet i fastig-
hetshypotek envar av de bAda staterna skall f6rfara i enlighet med sin lagstiftning.

Till fordringar med sakerhet i fastighetshypotek hdnf6ras ej obligationer, aven om dessa
aro utfardade med sakerhet i fast egendom.

ii. De bAda avtalslutande staternas regeringar skola efter genomf6randet av en svensk
reform betraffande beskattning av aktieutdelningar trdffa bverenskommelse f6r undvikande av
dubbelbeskattning aven p L detta omrAde.

12. Studenter, som allenast i studiesyfte uppehAlla sig i en av de avtalslutande staterna,
underkastas icke beskattning av denna stat f6r belopp, som de mottaga frAn sina i den andra staten
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3. Als Steuem vom Verkehr im Sinne des Artikel i Abs. (2) gelten auch Wertzuwachssteuern,
die den Wertzuwachs an einem bestimmten Gegenstand, insbesondere an Grundstficken treffen.

4. Die Bestimmung des Artikel 2 des Abkommens gilt sowohl ffir die durch unmittelbare
Verwaltung und Nutzung als auch ffir die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art
der Nutzung des unbeweglichen Guts erzielten Einkfinfte sowie ffir Einkfinfte aus Verdusserungs-
geschaften, die bei der Veratusserung von unbeweglichem Verm6gen mit Einschluss des mitver-
ausserten Zubeh6rs erzielt werden.

5. Die Bestimmung der Nr. 4 dieses Schlussprotokolls, welche die Einkfinfte aus unbeweglichem
Verm6gen betrifft, findet auf die Einkfinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie oder sonstigen
Gewerbe sowie auf Gewinne aus der Verdusserung eines Betriebes im ganzen oder eines Teiles des
Betriebes oder eines Gegenstandes, der beim Betriebe benutzt wird, entsprechende Anwendung.

6. Als Betriebsstiitten im Sinne des Artikel 3 des Abkommens gelten ausser dem Sitz und dem
Ort der Leitung des Unternehmens die Zweigniederlassungen und Filialen, die Fabrikations- und
Werkstdtten, die Einkaufs- und Verkaufsstellen, die Lager und anderen Handelsstatten, die den
Charakter einer standigen Geschdftseinrichtung haben, sowie stdndige Vertretungen.

Es besteht Vbereinstimmung darfiber, dass unter den Begriff der Betriebsstatte im Sinne
des Artikel 3 nicht das Unterhalten von Geschdftsbeziehungen lediglich durch einen v6llig unab-
hdngigen Vertreter fdllt. Das Gleiche gilt ffir das Unterhalten eines Vertreters (Agenten), der zwar
standig fir natfirliche Personen oder Kbrperschaften des einen Staates in dem Gebiete des anderen
Staates tatig ist, aber lediglich Geschafte vermittelt, ohne zum Abschluss von Geschiiften ffir die
vertretene Firma bevollrnachtigt zu sein.

7. Die obersten Finanzbeh6rden werden ein besonderes Abkommen treffen, um in billiger
Weise eine Aufteilung der Einkfinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie und sonstigem Gewerbe
in den durch Artikel 3 Abs. (3) vorgesehenen Fdllen vorzunehmen.

8. Es besteht Einverstdndnis darilber, dass nach der Bestimmung des Artikel 3 Abs. (4) nur
solche Beteiligungen an gesellschaftlichen Unternehmungen von der Behandlung gemass Artikel 3
ausgenommen sein sollen, fiber die Urkunden ausgefertigt werden, bei denen die Ausfibung der in
ihnen verbrieften Rechte an den Besitz der Urkunden geknfipft ist.

Soweit fiber eine Beteiligung an einer deutschen Gesellschaft mit beschrdnkter Haftung ein
Anteilschein ausgestellt wird, fdilt dieser nicht unter die vorbezeichneten Urkunden.

9. Als freie Berufe im Sinne des Artikel 5 gelten insbesondere wissenschaftliche, kfinstlerische,
schriftstellerische, unterrichtende oder erziehende Tditigkeit, sowie die Tdtigkeit der .rzte, Rechts-
anwdlte, Architekten und Ingenieure.

Wenn eine in dem einen Staat angestellte Person sich wegen ihres Dienstes nur vorfibergehend
im Gebiete des anderen Staates aufhalt und ihre Bezfige ausschliesslich von ibrem in dem erst-
genannten Staate steuerpflichtigen Arbeitgeber erhlt, so findet Artikel 5 keine Anwendung.

Es besteht Einverstdindnis darfiber, dass in Schweden die Abgaben iiber besondere Vorteile
und Gerechtigkeiten (bevillningsavgifter f6r sirskilda f6rmdner och rdttigheter) und in Deutschland
die entsprechenden Steuern von den Einkfinften aus voriibergehender Ausfibung freier Berufe
im Inland nicht unter das Abkommen fallen. Diese Ausnahme von den Bestimmungen des Artikel 5
des Abkommens gilt, solange in Schweden eine Steuer, die den bezeichneten Abgaben entspricht,
erhoben wird.

Io. Es besteht Einverstiindnis darfiber, dass hinsichtlich der Einkfinfte aus hypothekarisch
gesicherten Forderungen jeder der beiden Staaten nach seiner Gesetzgebung verfahren wird.

Zu den hypothekarisch gesicherten Forderungen geh6ren Obligationen auch dann nicht,
wenn sie auf unbeweglichem Verm6gen sichergestellt sind.

ii. Die Regierungen der beiden vertragschliessenden Staaten werden nach Durchffihrung
einer schwedischen Reform auf dem Gebiete der Besteuerung von Aktiendividenden Bestimmungen
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auch'auf diesem Gebiete vereinbaren.

12. Studenten, die sich in einern der vertragschliessenden Staaten nur zu Studienzwecken
werden von diesem Staate wegen der Bezfige, die sie von den in dem anderen Staate aufhalten,
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bosatta och ddr redan skattskyldiga anh6riga, sAframt dessa belopp utg6ra den bvervdgande delen
av de f6r deras underhAll och studier n6dvandiga medlen.

13. F6r skattskyldiga, som visa, att de utflyttat frAn den ena av de avtalslutande staterna
till den andra, upphdr skattskyldigheten, sAvitt den sammanhdnger med det f6rhAllandet, att de
dro bosatta i en av staterna, i f6rstnamnda stat med utgAngen av den dag, under vilken flyttningen
Agt rum.

14. Det dr 6verenskommet, att om i de fall, dA den skattskyldige ir bosatt i tvA stater (artikel
IO punkt (2)), denne A en ort har centrum f6r sina intressen, han skall anses bosatt A denna ort.
Kan enighet r6rande centrum fbr intressena icke vinnas, anses den skattskyldige bosatt allenast
i den stat, i vilken han dger medborgarskap.

Betrdffande personer, som dro medborgare i bAda de avtalslutande staterna, skola i de fall,
dA enligt artikel Io i avtalet medborgarskapet dr av avg6rande betydelse f6r beskattningen, de
h6gsta finansmyndigheterna trdffa 6verenskommelser frAn fall till fall.

15. AngAende sAdana personer, som icke tillh6ra nAgon av de bAda staterna, kunna de h6gsta
finansmyndigheterna frAn fall till fall trAffa sarskilda 6verenskommelser till undvikande av dubbel-
beskattning. Ddrvid skall isynnerhet hnsyn tagas till medborgare i sAdana stater, vilka trdiffdt
avtal angAende undvikande av dubbelbeskattning med bAda de avtalslutande staterna.

16. Till undvikande av m6jligen uppkommande tvivelsmAl uttalas, att bestimmelsen i artikel
12 icke inverkar pA rAtten att Atnjuta eventuella, 1angre gAende befrielser, som i kraft av folkrdttens
allmdnna regler medgivits eller framdeles mA komma att medgivas diplomatiska och konsulAra
befattningshavare.

I den mAn pA grund av sAdana langre gAende befrielser pAfrande av direkta skatter icke sker
i anstdllningsstaten, f6rbehAlles beskattningen hemlandet.

17. Det dr 6verenskommet, att bestdmmelserna i detta avtal Aven skola tillAmpas A sAdana
fall av dubbelbeskattning, som f6rekommit f6re detta avtals ikrafttrddande men betraffande vilka
lagakraftvunna beslut Annu icke f6religga.

18. Betraffande arvs- och gAvoskatter f6rbehAla sig de avtalslutande staterna att trAffa
srskild 6verenskommelse.

19. PA grund av detta avtal ar den stat, i vilken den skattskyldige dr bosatt, icke f6rhindrad
att vid bestammande av skatten taga hdnsyn till den inkomst eller f6rmbgenhet, som i beskattnings-
hanseende ar uteslutande f6rbehAllen den andra staten. Detta hdnsyntagande kan ske antingen
pA det sdtt, att den utlandska inkomsten eller f6rm6genheten sjdlvstandigt taxeras enligt den
inlandska lagstiftningen och den genom taxeringen bestamda skatten avdrages frAn den genom
taxering bestdmda skatten A all inkomst eller f6rmbgenhet, eller ock pA det satt, att en h6gre
skattesats anvdndes An den, som motsvarar den inkomst och f6rm6genhet, som enligt detta avtal
skall beskattas i den stat, dAr den skattskyldige ar bosatt. I sistn5imnda fall fAr likvdl skatten icke
6verstiga den procent av inkomsten och f6rm6genheten, som skulle erhAllas, om aven den inkomst
och f6rm6genhet, som enligt detta avtal beskattas i den andra staten, skulle tagas till beskattning
i den stat, ddr den skattskyldige dr bosatt.

20. Beskattningsf6remAl, som enligt detta avtals principer Aro underkastade inkrhinkt skatt-
skyldighet i den ena staten men som enligt denna stats lagstiftning dro allmdnt frikallade frAn
beskattning, kunna med ndmnda stats samtycke tagas till beskattning i den andra staten.

BERLIN den 25 april 1928. E. AF WIR5N.

v. DIRKSEN.

Dr Herbert DORN.
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wohnhaften und dort bereits steuerpflichtigen Angeh6rigen empfangen, keiner Besteuerung unter-
worfen, sofern diese Bezilge den fiberwiegenden Teil des zu ihrem Unterhalt und ihrem Studium
Notwendigen darstellen.

13. Bei Steuerpflichtigen, die dartun, dass sie ihren Wohnsitz endgfiltig von dem einen in
den anderen vertragschliessenden Staat verlegt haben, endet die Steuerpflicht, soweit sie an den
Wohnsitz anknfipft, in dem ersten Staat mit Ablauf des Tages, an dem die Wohnsitzverlegung
erfolgt ist.

14. Es besteht Obereinstimmung, dass, wenn in den Fallen doppelten Wohnsitzes (Artikel io
Abs. (2)) der Steuerpflichtige an einem Orte den Mittelpunkt seiner Interessen hat, dieser Ort als
Wohnsitz des Steuerpflichtigen gelten soil. Ist eine Einigung fiber den Mittelpunkt der Interessen
nicht zu erzielen, so wird ein Wohnsitz nur in dem Staate angenommen, dessen Staatsangeh6rigkeit
der Steuerpflichtige besitzt.

Fuir Personen, welche Staatsangehbrige beider vertragschliessenden Staaten sind, werden
in allen Fallen, in denen nach Artikel io des Abkommens die Staatsangeh6rigkeit fiber die
Besteuerung entscheidet, die obersten Finanzbeh6rden von Fall zu Fall Vereinbarungen treffen.

15. Hinsichtlich solcher Personen, die in keinem der beiden Staaten die Staatsangeh6rigkeit
besitzen, k6nnen die obersten Finanzbeh6rden von Fall zu Fall besondere Vereinbarungen zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung treffen. Dabei sollen insbesondere die Angeh6rigen solcher
Staaten berfilcksichtigt werden, die mit den beiden vertragschliessenden Staaten Abkommen zur
Vermeidung der Doppelbesteuerang abgeschlossen haben.

16. Zur Vermeidung etwaiger Zweifel wird klargestellt, dass die Bestimmung des Artikel 12
das Recht auf den Genuss etwaiger weitergehender Befreiungen nicht berffihrt, die kraft der
allgemeinen Regeln des V61kerrechts den diplomatischen und konsularischen Beamten zugestanden
worden sind oder kiinftig zugestanden werden soliten.

Soweit auf Grund solcher weitergehenden Befreiungen eine Heranziehung zu direkten Steuern
im Empfangsstaat nicht erfolgt, bleibt die Besteuerung dem Entsendestaat vorbehalten.

17. Es besteht tMbereinstimmung darfiber, dass die Bestimmungen dieses Abkommens auch
auf solche Falle von Doppelbesteuerung Anwendung finden sollen, die vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens liegen und noch nicht rechtskraftig erledigt sind.

I8. Wegen der Steuer auf Erbschaften und einmalige Schenkungen behalten die vertrag-
schliessenden Staaten sich vor, eine besondere Vereinbarung zu treffen.

19. Durch dieses Abkomrnmen ist der Staat, in dem der Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat,
nicht gehindert, das der ausschliesslichen Besteuerung durch den anderen Staat vorbehaltene
Einkommen oder Vermbgen bei Feststeilung der Steuer zu berfilcksichtigen. Dies kann entweder
in der Weise geschehen, dass das auslandische Einkommen oder Verm6gen selbstandig nach den
inlAndischen Gesetzen veranlagt und die veranlagte Steuer von der nach dem Gesamteinkommen
oder Gesamtvermbgen veranlagten Steuer abgezogen wird, oder in der Weise erfolgen, dass ein
h6herer Steuersatz angewendet wird als derjenige, der dem nach diesem Abkommen in dem Wohn-
sitzstaat zu besteuemden Einkommen und Verm6gen entspricht. Im letzten Falle darf jedoch
die Steuer den Hundertsatz des Einkommens oder Verm6gens nicht fiberschreiten, der sich ergeben
wiirde, wena auch das nach diesem Abkommen in dem anderen Staat zu besteuernde Einkommen
und Verm~gen im Wohnsitzstaat zu versteuern ware.

20. Gegenstande, die nach den Grundsdtzen dieses Abkommens der beschrankten Steuerpflicht
in dem einen Staat unterliegen, aber nach der inneren Gesetzgebung dieses Staates allgemein von
der Besteuerung freigelassen werden, k6nnen im Einvernehmen mit diesem Staate von dem anderen
zur Steuer herangezogen werden.

BERLIN, den 25. April 1928.

v. DIRKSEN.
Dr. Herbert DORN.

E. AF WIRSItN.
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PROTOKOLL.

Undertecknade, Kungl. Svenske t. f. Charg6 d'affaires Friherre A. Koskull och F6redragande
Legationsr~det i Tyska Utrikesministeriet Dr. Georg Martius hava i dag sammantratt f6r att
utvdxla ratifikationsinstrumenten till det den 25 april 1928 i Berlin undertecknade svensk-tyska
skatteavtalet i enlighet med art. 17 i detta avtal.

Sedan instrumenten f6retetts och befunnits vara riktiga, har utvdxlingen dgt rum.

Till bekraftelse hdrA hava undertecknade uppsatt och undertecknat detta protokoll.

Vilket skedde i dubbla originalexemplar pA svenska och tyska sprAken i Berlin den 14 augusti
1928.

Anders KOSKULL.

G. MARTIUS.

a.

SVENSKE MINISTERN I BERLIN TILL TYSKA UTRIKESMINISTERIET.

BERLIN den 25 april 1928.
HERR MINISTERIALDIREKT6R!

I samband med undertecknandet denna dag av avtal mellan KONUNGARIKET SVERIGE och
TysKA RIKET angAende utjamnande av den in- och den utlindska beskattningen, sarskilt till undvi-
kande av dubbelbeskattning, sAvitt angAr direkta skatter, har jag 5ran A svenska regeringens
vdgnar avgifta f61jande f6rklaring :

Under den tid namnda avtal galler, kommer Sverige att i f6rhAllande till Tyska
riket behandla inkomster av skogsbruk enligt de grundsatser, som betraffande inkomster
av fast egendom stadgas i avtalet. Dairvid kommer ingen skillnad att g6ras med hdnsyn
till, huruvida dessa inkomster Atnjutas av skogens d.gare eller av arrendator eller av
annan, som har nyttjanderdtt till skogen.

Under samma tid kommer Sverige att i f6rhAllande till Tyska riket behandla plats
f6r byggnadsf6retag, vars utf6rande 6verskridit eller, sAvitt f6rutses kan, kommer
att 6verskrida en tidrymd av tolv mAnader, sAsom fast driftstille enligt avtalets mening.

Mottag, Herr Ministerialdirekt6r, f6rsakran om min utmdrkta h6gaktning.

E. AF WIRSAN.
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PROTOKOLL.

Die Unterzeichneten, ndmlich der K6niglich Schwedische Geschiiftstrd.ger in Berlin, Freiherr
A. Koskull, und der Vortragende Legationsrat im Auswartigen Amt, Dr. Georg Martius, sind heute
zusammengekommen, um die Bestatigungsurkunden zu dem am 25. April 1928 in Berlin unter-
zeichneten schwedisch-deutschen Steuerabkommen nach Massgabe des Artikel 17 dieses Abkommens
auszutauschen.

Nachdem die Urkunden vorgelegt und fblr richtig befunden worden sind, hat der Austausch
stattgefunden.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten dieses Protokoll vollzogen.

Gesehehen in doppelter Urschrift in schwedisch und deutsch in Berlin am 14. August 1928.

G. MARTIUS.

Anders KOSKULL.

b.

TYSKA UTRIKESMINISTERIET TILL SVENSKE MINISTERN I BERLIN.

BERLIN, den 25. April 1928.

HERR GESANDTER!

Anlasslich des am heutigen Tage unterzeichneten Abkommens zwischen dem DEUTSCHEN
REICH und dem K6NIGREICH SCHWEDEN zur Ausgleichung der in- und auslandischen Besteuerung,
insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuem, beehre
ich mich im Auftrage meiner Regierung folgende Erkldrung abzugeben :

Wahrend der Geltungsdauer des Abkommens wird das Deutsche Reich im Verhaitnis
zum K6nigreich Schweden Einkiinfte aus Waldnutzungen nach den Grundsatzen behandeln,
die fiir Einkiinfte aus unbeweglichem Vermbgen nach dem Abkommen gelten. Dabei
sol es keinen Unterschied machen, ob diese Einkinfte von dem Eigenttimer selbst
oder von dem Niessbraucher, Pdchter oder einem sonstigen Nutzungsberechtigten des
Waldes gezogen werden.

Ffir den gleichen Zeitraum wird das Deutsche Reich im Verhdltnis zum K6nigreich
Schweden Bauausfiihrungen, deren Dauer zw6lf Monate hfierschritten hat oder voraus-
sichtlich iiberschreiten wird, wie Betriebsstditten im Sinne des Abkommens behandeln.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

v. DIRKSEN.
Certifi6 pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 19 septembre 1928.

Le Chel des Archives:

Carl Sandgren.
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'TRADUCTION.

No 1844. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE ROYAU-
ME DE SUE-DE, EN VUE D'ASSURER LA P]tRtQUATION DES
IMPOSITIONS INTERIEURE ET EXTP-RIEURE ET, NOTAMMENT,
D'tIVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS
DIRECTS. SIGNtE A BERLIN, LE 25 AVRIL 1928.

LE REICH ALLEMAND et LE ROYAUME DE SUtDE, en vue de compenser, en mati~re d'imp6ts
directs, les impositions int~rieure et ext~rieure dans les deux Etats et d' viter notamment la double
imposition, sont cofivenus de conclure une convention concernant le partage entre les deux Etats
des droits en mati~re d'imposition b l'6gard des diff6rentes sources d'imp6ts.

A cet effet, ils ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT Du REICH ALLEMAND :

Le Dr Herbert VON DIRKSEN, directeur au Minist~re allemand des Affaires 6trang6res; et
Le Prof. Dr Herbert DORN, directeur au Minist~re des Finances du Reich allemand

SA MAJESTA LE RoI DE SUtDE :
M. E. AF WIRStN, ministre de Su~de h Berlin

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs qui ont 6t6 reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

i. La pr~sente convention a pour but d'6tablir les r~gles concernant exclusivement la perception
des imp6ts directs.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts directs, aux fins de la pr~sente convention, les imp6ts qui,
conform6ment h la l6gislation de chacun des deux Etats, sonft pr~levds directement sur le revenu
(net ou brut) ou sur la fortune, soit pour le compte des Etats contractants, soit pour le compte
des divers pays du Reich allemand (Linder), soit enfin pour le compte des provinces ou unions
de provinces, communes ou unions de communes, m~me sous forme de centimes additionnels. La
pr6sente convention ne concerne donc pas les imp6ts indirects sur les transactions et sur la consom-
mation.

3. Les imp6ts directs vis~s sont en particulier les suivants

io Pour la 1dgislation allemande
a) L'imp6t sur le revenu ;
b) L'imp6t sur les soci6tds
c) L'imp6t sur la fortune ;
d) Les imp6ts sur la propri6td non bftie;
e) Les imp6ts sur la propri6t6 batie

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des Nations, h titre d'iaformation.
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1 TRANSLATION.

No. 1844. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE ADJUSTMENT OF INTERNAL
AND EXTERNAL TAXATION, AND, IN PARTICULAR, FOR THE
PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF
DIRECT TAXES. SIGNED AT BERLIN, APRIL 25, 1928.

THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF SWEDEN, desirous of adjusting internal and external
taxation in the two States in the special matter of direct taxes, and, in particular, of preventing
double taxation, have decided to conclude an Agreement concerning the allocation of taxation
as between the two States in respect of the various sources of taxation.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :
Dr. Herbert VON DIRKSEN, Director in the German Ministry of Foreign Affairs, and
Professor Herbert DORN, Director in the German Ministry of Finance

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. E. AF WIRSP-N, Swedish Ministerlat Berlin,

.Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

i. The present Agreement shall regulate the collection of direct taxes-only.

2. For the purpose of the present Agreement, taxes levied, in virtue of the laws of either
State, directly on income (net or gross income), or on capital, whether on behalf of the Contracting
States or the various German States, or on behalf of provinces, associations of provinces, communes
or associations of communes, shall be regarded as direct taxes, even where they are collected in
the form of supplementary taxes. The present Agreement is not, therefore, concerned with indirect
taxes on commercial transactions or consumption.

3. In particular, the following shall be regarded as direct taxes

(i) Under German law:

(a) Income tax
(b) Corporation tax
(c) Tax on capital
(d) Land taxes (Grundsteuern)
(e) Taxes on building (Gebiiudesteuern) ;

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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/) Les imp6ts sur les professions industrielles et commerciales (Gewerbesteuern) ;
g) Les imp6ts destines h compenser la d6valorisation montaire en ce qui

concerne la proprit bAtie (Hauszinssteuern);
20 Pour la lgislation suddoise :

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune (stalig inkomst- och /or-
mogenhetsskatt) ;

b) L'imp6t communal g6nral (allmin kommunalskatt);
c) L'imp6t communal progressif (kommunal progressivskatt)
d) Les imp6ts et taxes per~us sur les m~mes bases que l'un des imp6ts suddois

vis~s sous a) h c),
e) L'accise communale foresti~re et la taxe d'entretien des forts (skogsaccis

och skogsvardsavgi/t).

Article 2.

Les revenus de biens immobilirs ne peuvent Atre soumisoi l'imp6t que dans l'Etat sur le terri-
toire duquel sont situ~s les biens en question.

Article 3.

i. Sans pr6judice des dispositions ci-apr~s, les impbts qui frappent les revenus provenant
d'une activit6 commerciale ou industrielle quelconque, ne seront appliques que dans l'Etat sur le
territoire duquel l'entreprise a ses dtablissements (Betriebsstdtte) m~me lorsque ladite entreprise
6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat contractant sans y avoir d'tablissement.

2. I1 y a lieu d'entendre par 6tablissements aux fins de la pr~sente convention, une organisation
productive permanente appartenant h l'entreprise et dans laquelle celle-ci exerce son activit6,
en totalit6 ou en partie.

3. Si l'entreprise a des 6tablissements dans les deux Etats contractants, chacun ides deux
Etats imposera la portion des revenus aff~rents h l'activit6 des 6tablissements situ~s sur son terri-
toire.

4. Seront 6galement trait6s comme revenus provenant d'une activit6 commerciale on industri-
elle, ceux qu se rattachent h la participation h une entreprise constitute sous forme de soci6t6,
a 'exception de ceux qui proviennent de parts mini6res (Kuxen), d'actions, de parts sociales et
d'autres valeurs.

Article 4.

L'imp6t qui frappe les revenus d'entreprises de navigation maritime et adrienne, ne sera impos6
que dans l'Etat sur le territoire duquel la direction de l'entreprise a son si~ge.

Article 5.

L'imp6t qui frappe les revenus du travail, y compris les revenus des professions lib~rales,
ne sera appliqu6 que dans l'Etat sur le territoire duquel s'exerce 'activit6 personnelle, source du
revenu, mons que rarticle 6 n'en dispose autrement. I1 n'y a exercice de profession libdrale dans
Fun des deux Etats que si l'activit6 professionnelle dont il s'agit a un siege fixe dans ledit Etat.

Article 6.

L'imp6t qui frappe les revenus provenant de la prestation d'un travail actuel ou passe, lorsque
ces revenus consistent en traitements, pensions, salaires ou autres rtributions pay6es par l'Etat,
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(f) Taxes on trading licences (Gewerbesteuern) ;
(g) Currency depreciation adjustment tax on buildings on landed property

(rent taxes) - (die Hauszinssteuern).
(2) Under Swedish law :

(a) State tax on income and capital (slatlig inkomst- och ldrmogenhetsskatt) ;
(b) General communal tax (allmin kommunalskatt) ;
(c) Graduated communal tax (kommunal progressivskatt) ;
(d) Taxes and imposts levied according to the same principles as any of the

Swedish taxes specified under (a) to (c) ;
(e) Communal taxes on forestry rights (skogsaccis och skogsvardsavgilt).

Article 2.

Income from immovable property shall be taxable only in the State in which the property
is situated.

Article 3.

i. Income derived from the exercise of commerce, industry or any other form of business
shall, without prejudice to the following provisions, be taxable only in that State in whose territory
the undertaking has its business establishment (Betriebsst tte) ; the same shall also apply when
the undertaking extends its activities to the territory of the other contracting State without possess-
ing therein a business establishment.

2. For the purposes of the present Agreement, a business establishment is a permanent
business installation of the undertaking, in which the activities of the said undertaking are carried
on either wholly or in part.

3. Should the undertaking possess business establishments in both contracting States, each
of the States shall tax the portion of the income derived from the activities of the business establish-
ments situated in the territory.

4. Income derived from interests in an undertaking constituted as a business company shall
be regarded as income derived from the exercise of an industry, with the exception of income derived
from mining stock (Kuxen), shares, dividend warrants and other securities.

Article 4.

Income derived from the operations of maritime shipping and air navigation concerns shall
be taxable only in the State in which the centre of management of the undertaking is situated.

Article 5.

Earned income, including income derived from the exercise of the liberal professions, shall,
unless otherwise provided in Article 6, be taxable only in the State within whose territory the
personal activity productive of the income is carried on. A person shall only be deemed to exercise
a liberal profession in either of the two States when he carries on his professional activities from
a fixed centre in that State.

Article 6.

Income payable in respect of past or present services rendered or work 'done, in the form of
salary, pensions, wages or other fees and emoluments, by the central Government, a State (Land), a
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province, un pays du Reich (Land), une province, une commune ou une autre personne morale
publique r6gulirement constitu6e selon la lgislation int6rieure des Etats contractants, ne sera
appliqu6 que dans l'Etat auquel appartient le d~biteur.

Article 7.

i. L'imp6t qui frappe le revenu provenant de capitaux mobiliers, ne sera appliqu6 que dans
l'Etat sur le territoire duquel le cr~ancier a son domicile.

2. Lorsque, dans Fun des deux Etats, l'imp6t sur les revenus de capitaux acquis dans le pays
m~me est perqu par vole de retenue ( h la source), le droit de proc6der tL cette retenue de l'imp6t
ne sera pas affect6 par la stipulation de l'alin~a i.

Article 8.

L'imp6t qui frappe toutes autres cat6gories de revenus non indiqu6s dans les articles pr&6-
dents, y compris les rentes viag6res, ne sera appliqu6 que dans l'Etat sr le territoire duquel le
contribuable a son domicile.

Article 9.

Les imp6ts sur la fortune ou sur l'accroissement de la fortune, sous forme de contribution
permanente ou de pr6lkvement unique, qui existent ou qui pourraient 6tre cr66s ult~rieurement
dans les Etats contractants, seront soumis aux r~gles ci-apr~s

io En ce qui concerne les biens repr6sent~s
a) Par des propri&t s immobili~res, y compris leurs d~pendances
b) Par des entreprises industrielles ou commerciales, y compris les entreprises

de navigation maritime et adrienne,
l'imp6t sera perqu dans l'Etat auquel les articles qui pr6c~dent attribuent le droit

d'imposer les revenus de ces biens.
20 Pour toutes autres categories de biens, y compris les cr~ances garanties par des

hypoth~ques, l'imp6t sera perqu dans l'Etat oii le contribuable a son domicile.

Article io.

i. Aux fins de la pr~sente convention, sera consid~r6 comme domicile le lieu oii le contribuable
a une demeure habituelle dans des conditions qui permettent de conclure son intention de la
conserver.

2. Lorsque les conditions formul~es h l'alin~a i sont pr6sentes simultan~ment dans les deux
Etats, les autorit~s financi~res supremes des deux Etats r~gleront, d'un commun accord, chaque
cas d'espce.

3. Lorsque les conditions formules , l'alin~a I ne sont pr~sentes dans aucun des deux Etats,
le domicile du contribuable sera constitu6 par le lieu dans lequel celui-ci a sa r~sidence durable.
Au sens des pr~sentes dispositions, toute personne a une r6sidence durable au lieu oil elle s6journe
dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de ne pas y s6journer uniquement
de fa~on temporaire. Si le contribuable n'a pas non plus de r~sidence durable dans l'un ou l'autre
des deux Etats, il sera consid~r6 comme 6tant domicili6 dans 1'Etat dont il est ressortissant.

4. Aux fins de la pr~sente convention, sera consid6r6 comme domicile des personnes juridiques
le lieu oih elles ont leur si~ge lgal. Toutefois, la pr~sente disposition ne d6roge pas aux stipulations
des lois su~doises relatives au lieu d'imposition des successions indivises.
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a commune or another juridical person under public law duly constituted in accordance with the
internal legislation of the contracting States, shall be taxable only in the debtor State.

Article 7.

i. Income derived from movable funded property shall only be taxable in the State in which
the taxpayer has his domicile.

2. Where the tax on income accruing within the country from capital is collected in either
of the two States by means of deductions (at the source), the right to make such fiscal deductions
shall not be affected by the provisions of paragraph i.

Article 8.

Any other form of income not specified in the preceding Articles, including life annuities, shall
be taxable only in the State in which the taxpayer has his domicile.

Article 9.

The following provisions shall be valid for regularly recurring and non-recurring taxes on capital
or capital increments which now exist or may hereafter be introduced in the contracting States

(i) In the case of capital consisting of :
(a) Immovable property, together with appurtenances
(b) Commercial and industrial undertakings or any other kind of business,

including maritime shipping and air navigation concerns ;
the taxes shall be collected in the State entitled, in virtue of the preceding Articles,

to tax the income derived from such capital.
(2) In the case of all other forms of capital, including claims secured on mortgages,

the tax shall be collected in the State in which the taxpayer has his domicile.

Article Io.

i. For the purposes of the present Agreement, the taxpayer shall be considered to have a
domicile at the place where he occupies a dwelling, under circumstances which give good grounds
for assuming that he intends to retain it.

2. Should the conditions laid down in paragraph i be found to apply simultaneously in both
States, the supreme financial authorities of the two States shall make special arrangements to
meet the individual cases.

3. Should the conditions laid down in paragraph i be found to apply in neither of the two
States, the taxpayer shall be considered to have his domicile at the place in which he has his per-
manent residence. For the purposes of the present provisions, a person shall be considered to have
his permanent residence at the place where he resides under circumstances which furnish good
grounds for assuming that it is not his intention to remain there merely temporarily. Should
there be no permanent residence in either of the two States, the taxpayer shall be presumed to
have a domicile in the Stat of which he is a national.

4. For the purposes of the present Agreement, the domicile of juridical persons shall be
the place in which they have their seat. Nevertheless, the provisions of the Swedish laws on the
place of taxation of undivided legacies shall not be affected.
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Article ii.

Les stipulations des lois su6doises relatives h l'imposition des successions indivises ne seront
pas applicables lorsqu'en vertu des dispositions de la pr6sente convention, les h6ritiers seront
directement imposables en Allemagne sur le revenu ou les biens provenant de la succession.

Article 12.

i. Les dispositions particuli~res ci-apr~s seront applicables aux repr6sentants diplomatiques,
consulaires et sp~ciaux de chacun des Etats contractants :

Lesdits repr~sentants, s'ils sont fonctionnaires de carrire ainsi que les employds
attachds h leur poste et les personnes qui sont h leur service et au service de leurs employ~s
ne seront assujettis aux imp6ts directs dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accr6dits,
que sur les revenus spdcifi~s aux articles 2, 3 et 4 et sur les biens mentionn6s h l'article 9,
alin~a i, ou si l'imp6t est per~u par voie de retenue (h la source) ; par ailleurs, l'imposition
sera r~serv~e h l'Etat qui les a nomms.

2. Les stipulations particuli&res de l'alin~a I ne sont toutefois applicables que si les personnes
en question sont des ressortissants de l'Etat qui les a nommdes et lorsque, en sus de leur charge
ou de leur service, elles ne se livrent h aucune profession, commerce, industrie ou autre activit6
qui ne soit pas uniquement une source de gain temporaire.

3. Les dispositions de lapr~sente convention seront applicables aux consuls honoraires (consules
electi) qui sont uniquement ressortissants di pays qui les a nomm6s ; toutefois, ces consuls ne
seront pas assujettis aux imp6ts directs, dans le pays oh ils sont accrddit6s, sur les 6moluments
qu'ils per~oivent h titre d'indemnit6 pour 1'exercice de leurs fonctionsconsulaires.

Article 13.

Si un contribuable prouve que les mesures prises par les autoritds financi~res des Etats contrac-
tants ont entrain6, pour lui, une double imposition, l'int6ress6 pourra adresser une r6clamation
h ce sujet h l'Etat dont il est ressortissant. Si le bien fond6 de la r6clamation est reconnu, l'autorit6
financi~re supreme dudit Etat pourra s'entendre avec l'autorit6 financire supr~mq de l'autre
Etat en vue d'6viter 6quitablement la double imposition.

Article 14.

En vue d'6viter la double imposition dans les cas qui ne sont pas express~ment prdvus par la
pr~sente convention et dans les cas de difficult6s ou de doutes au sujet de l'interpr~tation et de l'appli-
cation de ladite convention, les autorit6s financi6res supremes des deux Etats contractants pourront
conclure des arrangements particuliers.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h confier aux autorits financi~res supremes des deux
Etats le soin de rdgler 6quitablement toute autre question qui pourrait surgir, soit en raison de
la diffdrence des principes qui r6gissent la perception des imp~ts dans chacun des deux Etats ou,
d'une fa~on g6n6rale, pour n'importe queUe autre question relative aux imp6ts directs qui ne serait
pas explicitement r6solue par la pr6sente convention.
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Article ii.

The regulations of the Swedish laws concerning the taxation of undivided legacies shall not
apply in so far as the successor is directly liable, in accordance with the provisions of the present
Agreement, to taxation in Germany in respect of income or capital derived from the inheritance.

Article 12.

i. The following special provisions shall apply in the case of diplomatic, consular and special
representatives of each of the contracting States :

Representatives who are permanent paid officials, and officials allotted to their
offices, and persons employed by them or by their officials, shall only be liable to pay
direct taxes in the State to which they are sent in respect of the income specified in
Articles 2, 3 and 4 and the capital specified in Article 9, No. i, or when the taxes are
collected by means of deductions (at the source) ; in other cases taxation shall be reserved
to the State which appoints them.

2. The special provisions of paragraph i shall, however, only apply in so far as the said persons
are nationals of the State which appoints them and outside their official duties or functions do not
engage in the States to which they are sent in the exercise of any profession, business or other
regular gainful employment.

3. The provisions of the present Agreement shall apply to honorary consuls (consules electi)
who are nr.tionals only of the State which appoints them ; nevertheless, these consuls shall not
be liable in the State to which they are accredited to direct taxation in respect of the official
emoluments they receive as consuls.

Article 13.

In the event of a taxpayer proving that the measures taken by the financial authorities of
the contracting States have resulted in his being subjected to double taxation, he may appeal
to the State of which he is a national. If his objection is deemed to be warranted, the supreme
financial authorities of the State in question may concert measures with the supreme financial
authorities of the other State with a view to equitably avoiding double taxation.

Article 14.

The supreme financial authorities of the two contracting States may conclude special arrange-
ments to abolish double taxation in cases not provided for in the present Agreement, as well as
in difficult or doubtful cases in connection with the interpretation and application of the present
Agreement.

Article 15.

The contracting States undertake to entrust their supreme financial authorities with the
equitable decision of all other questions in the special matter of direct taxes which may arise owing
to the different principles governing the collection of taxes in the two States, or, in general, those
which may arise without having been expressly decided in the present Agreement.
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Article 16.

La pr6sente convention sera applicable pour la premi~re fois aux imp6ts per~us pour l'ann~e ci-
vile 1928 ou pour les exercices financiers expirant entre le Ier mars 1928 et le 28 f~vrier 1929.

Article 17.

La prdsente convention, r~dig~e en double original en langue allemande et en langue su6doise,
sera ratifi~e, et en ce qui concerne la Suede par Sa Majest6 le Roi de Suede, avec la sanction du
Parlement. Les instruments de ratification seront 6chang~s aussit6t que possible h Berlin. La
convention entrera en vigueur lors de l'6change des instruments de ratification et demeurera
applicable aussi longtemps qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par l'un des Etats contractants. La
d~nonciation devra 6tre faite au moins huit mois avant l'expiration d'une annie civile. Si ce d~lai
a 6t6 dfiment observ6, la convention sera applicable en dernier lieu aux imp6ts affdrents h l'annde
civile 1'expiration de laquelle la d~nonciation prend effet et aux exercices financiers expirant
au plus tard le 31 mai de l'ann~e suivante. Si ledit d6lai n'a pas 6t6 observe, l'6poque d'expiration
fix~e ci-dessus sera retardde d'une annie.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leur sceau.

BERLIN, le 25 avril 1928.
(L. S.) E. AF WIRStN.
(L. S.) v. DIRKSEN.
(L. S.) D r Herbert DORN.

PROTOCOLE FINAL

En proc~dant h la signature de la pr6sente convention conclue ce jour entre le Reich allemand
et le Royaume de Su&de en vue d'assurer la prdquation des impositions int6rieure et ext6rieure,
et notamment d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, les pl6nipotentiaires
soussign~s ont fait les declarations concordantes suivantes qui formeront partie int~grante de la
convention m~me.

i. La liste des imp6ts directs en vigueur dans les deux Etats contractants, qui figure h l'article I
de la pr6sente convention, est donn6e h titre d'exemple et n'a pas un caract~re limitatif.

Les cas douteux seront rdglds d'un commun accord par les autorits financi~res supremes
des deux Etats.

Les autorit6s financi~res supremes des deux Etats 6changeront, h la fin de chaque annde, la
liste mise h jour des imp6ts directs en vigneur dans chaque pays.

2. Par communes (article premier, alin~a 2), on entend, en Su~de, aussi bien les communes de
la cat~gorie sup6rieure que celles de la cat~gorie inf6rieure.

3. Seront 6galement consid~r~s comme imp6ts sur le§ transactions au sens de l'article premier,
alin6a 2, les imp6ts sur la plus-value frappant l'accroissement de valeur d'un objet d6termin6
et notamment la propri~t6 non bAtie.

4. La disposition de l'article 2 de la prdsente convention s'applique aussi bien aux revenus
r~aliss par la gestion et la jouissance directe de biens immobiliers et h ceux qui r~sultent de la
location et de toute autre forme de jouissance desdits biens, qu'aux revenus d'op~rations d'alknation
r~alis~es par la cession de biens immobiliers, y compris les ddpendances englob~es dans la vente.
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Article 16.

The present Agreement shall first apply to taxes for the calendar year 1928 or for the financial
years ending between March I, 1928, and February 28, 1929.

Article 17.

The present Agreement, done in duplicate in German and in Swedish, shall be ratified, and,
in the case of Sweden, by His Majesty the King of Sweden, with the approval of the Riksdag. The
instruments of ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible. The Agreement
shall come into force as from the exchange of the instruments of ratification and shall
remain in force until denounced by either of the contracting States. Denunciation must take
place at least eight months prior to the expiry of the calendar year. Where due notice is given,
the Agreement shall apply for the last time to taxes levied in respect of the calendar year on whose
expiry the denunciation takes effect and in respect of the business years ending not later than
May 31 of the following year. If due notice is not given, the final dates mentioned in the preceding
sentence shall be postponed by one year.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

BERLIN, April 25, 1928.

(L. S.) v. DIRKSEN.

(L. S.) Dr. Herbert DORN.

(L. S.) E. AF WIRstN.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Agreement concluded this day between the German Reich and the Kingdom
of Sweden for the adjustment of internal and external taxation and, in particular, for the prevention
of double taxation in the special matter of direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries have
jointly made the following declarations, which shall constitute an integral part of the Agreement.

i. The list of the direct taxes leviable in the two contracting States, as given in Article i
of the Agreement, furnishes examples only and is not to be regarded as exhaustive.

Any doubtful points shall be settled by the supreme financial authorities of the two States
in concert.

The supreme financial authorities of the two States shall, at the end of each year, communicate
to each other lists of the direct taxes existing in each State at that time.

2. By communes [Article i, paragraph (2)], shall be understood, in the Kingdom of Sweden
communes both of the higher and lower categories.

3. Increment taxes which apply to increments in connection with a specific object and,
in particular, landed property, shall also be regarded as taxes on commercial transactions within
the meaning of Article i, paragraph 2.

4. The provisions.of Article 2 of the Agreement apply to income derived both from the direct
administration and use of immovable property and to the income from letting, leasing and other
forms of using such property, together with income derived from alienations of immovable
property including the appurtenances sold therewith.
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5. La stipulation du num~ro 4 du present protocole final, relative aux revenus de biens immo-
biliers, s'applique, par analogie, aux revenus provenant de l'exercice de professions industrielles
et commerciales quelconques, ainsi qu'h ceux qui r~sultent de l'ali~nation d'une entreprise, en totalit6
ou en partie, ou d'un objet servant h l'entreprise.

6. Sont consid~rs comme 6tablissements (Betriebsstitten) aux termes de l'article 3 de la conven-
tion, non seulement le si6ge social et le si~ge de direction de l'entreprise, mais aussi les succursales
et filiales, les usines et ateliers, les services d'achat et de vente, les magasins et. autres lieux d'ex-
ploitation commerciale ayant le caract~re d'organisation productive stable, ainsi que les agences
permanentes.

I1 est convenu que le terme 6tablissements, au sens de l'article 3, ne vise pas l'entretien de
relations d'affaires uniquement par l'interm6diaire d'un repr~sentant entirement ind6pendant.
II en est de m~me de l'entretien d'un repr~sentant (agent) qui, tout en operant sur le territoire
de l'un des deux Etats pour le compte de personnes physiques ou juridiques appartenant h l'autre
Etat, ne fait que n6gocier les affaires en interm~diaire sans tre qualifi6 pour pouvoir les conclure
au nom de la maison qu'il repr~sente.

7. Les autorit6s financi~res supremes des deux Etats contractants concluront un accord special
pour r6gler d'une mani6re 6quitable la r6partition des revenus provenant de l'exercice de professions
industrielles ou commerciales, dans les cas pr6vus h. l'alin~a 3 de l'article 3.

8. I1 est convenu qu'en vertu de la disposition de l'alin~a 4 de l'article 3, seule fera exception
au traitement pr~vu h l'article 3, la participation aux entreprises constitu6es sous forme de socit~s
qui aura donn6 lieu h l'tablissement de titres dont la possession est une condition de l'exercice
des droits garantis par ces titres.

Les certificats de parts sociales t~moignant de la participation h une socit6 allemande h
responsabilit6 limit~e ne sont pas compris parmi les titres vis6s ci-dessus.

9. Par professions lib~rales, au sens de l'article 5 de la convention, il y a lieu d'entendre sp6-
cialement les professions qui sont du domaine de l'activit6 scientifique, artistique, litt~raire, de
l'enseignement ou de l'6ducation, ainsi que les professions de m6decin, d'avocat, d'architecte et
d'ing~nieur.

L'article 5 ne sera pas applicable dans le cas d'une personne employ&e dans l'un des deux pays
effectuant, en vue de ses occupations, un s~jour uniquement temporaire sur le territoire de l'autre
pays et r6mun6r~e exclusivement par son employeur assujetti h l'imp6t dans le premier pays.

Il est convenu qu'en Suede les droits aff~rents aux immunit~s et privileges sp~ciaux (bevill-
ningsavgiflter /or Siirskilda 16rmaner och ridigheter), et, en Allemagne, les imp6ts 6quivalents sur
les revenus provenant de l'exercice momentan6 de professions lib6rales dans le pays, ne seront pas
vis~s par la convention. Cette ddrogsation aux stipulation de l'article 5 de la convention demeu-
rera en vigueur aussi longtemps que sera per~u, en Suede, un imp6t correspondant aux droits
pr~cit~s.

io. I1 est convenu qu'h l'6gard des revenus de cr~ances hypothcaires, chacun des deux Etats
appliquera ses propres lois.

Les obligations ne seront pas considr~es comme cr6ances hypothdcaires, m~me lorsqu'elles
seront garanties par des biens immobiliers.

ii. Lorsqu'il aura 6t6 procd6, en Suede, h une r~forme en ce qui concerne l'imp6t sur les divi-
dendes d'actions, les gouvernements des deux Etats contractants prendront, par voie d'accord,
des dispositions en vue d'6viter, 6galement dans ce domaine, la double imposition.

12. Les 6tudiants qui sjournent dans Fun des Etats contractants uniquement pour y faire
leurs 6tudes, ne seront pas assujettis par ledit Etat h un imp6t sur les subsides qu'ils recoivent
de leurs parents domicili~s et assujettis h l'imp6t dans l'autre Etat, pour autant que ces subsides
constitueront la fraction la plus importante des ressources qui leur sont n6cessaires pour leur entre-
tien et leurs 6tudes.

13. Les contribuables qui 6tabliront qu'ils ont transf~r6 d6finitivement leur domicile de Fun
des Etats contractants dans l'autre, cesseront d'6tre assujettis dans le premier Etats h l'imp6t
pr~lev6 en raison du domicile, h dater du jour du changement de domicile.
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5. The provisions of No. 4 of the present Final Protocol relating to income derived from
immovable property shall apply mutatis mutandis to income derived from the exercise of commerce,
industry or other business, and to profits derived from the alienation of all or part of an undertaking,
or of an object used in connection with the undertaking.

6. For the purposes of Article 3 of the Agreement, business establishments (Betriebsstdtte)
shall mean, in addition to the seat and the centre of management of the undertaking, the
branches and affiliated companies, factories and workshops, agencies for purchase and sale,
warehouses and other commercial establishments possessing the character of permanent business
installations, together with permanent representatives.

It is agreed that the maintenance of business relations -exclusively by means of a
completely independent representative shall not constitute a business establishment in the
sense of Article 3. The same shall apply in regard to the maintenance of a representative (agent)
who, whilst permanently acting for individuals or companies of the one State within the territory
of the other State, only negotiates business without being fully authorised to conclude transactions
on behalf of the firm he represents.

7. The supreme financial authorities shall conclude a special agreement with a view to the
equitable allocation of income derived from the exercise of commerce, industry and other business
in the cases provided for in Article 3, paragraph 3.

8. It is agreed that, in accordance with the provisions of Article 3, paragraph 4, only those
interests in undertakings constituted as business companies, regarding which documents are drawn
up by which the exercise, of the rights specified therein attaches to the possession of the documents,
shall be excepted from the treatment provided for in Article 3.

Where an interest in a German limited liability company is established by a dividend warrant,
this shall not be regarded as one of the afore-mentioned documents.

9. For the purposes of Article 5, liberal professions shall mean, in particular, scientific
artistic, literary, teaching, or educational activities, and the activities of physicians, lawyers
architects and engineers.

Article 5 shall not apply where a person employed in the one State resides merely temporarily
in the territory of the other State for the purposes of his occupation, and receives his salary exclusi-
vely from his employer, who is taxable in the former State.

Is is agreed that in Sweden imposts concerning special privileges and immunities (bevillnings-
avgilter 16r Sirskilda /ormaner och rittigheter), and in Germany the corresponding taxes on income
derived from the temporary exercise of liberal professions within the country, shall not come within
the scope of the present Agreement. This exception to the provisions of Article 5 of the Agreement
shall apply so long as a tax corresponding to the above-mentioned impost is collected in Sweden.

io. It is agreed that each of the two States shall act in accordance with its own legislation
in regard to income derived from claims secured on mortgages.

Bonds shall not be ranked as claims secured on mortgages even where they are secured on
immovable property.

ii. The Governments of the two contracting States shall, after Sweden has carried through
a reform in regard to the taxation of share dividends, agree upon provisions for the prevention of
double taxation in this further matter.

12. Students who reside in one of the contracting States solely for the purposes of study
shall be exempt from taxation by this State in respect of the allowances which they receive from
their relatives domiciled and taxable in the other State, provided that the said allowances constitute
by far the greater part of the funds required by them for their maintenance and study.

13. In the case of taxpayers who prove that they have definitely transferred their domicile
from one of the contracting States to the other, liability to taxation, in so far as it is based on domi-
cile, shall cease in the former State as from the day on which the transfer is effected.
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14. I1 est convenu que lorsque, dans les cas de double imposition (article io, alin~a 2), les int6-
rats du contribuable se trouveront centralis4s en un lieu d~termin6, c'est ce lieu qui sera consid~r6
comme son domicile. Si l'accord ne peut 6tre r~alis6 en ce qui concerne le lieu oh se trouvent centra-
lis~s ses int6r~ts, le contribuable sera consid~r6 comme n'ayant de domicile que dans l'Etat dont il
est ressortissant. En ce qui concerne les personnes qui ont h la fois la nationalit6 des deux Etats
contractants, les autorit6s financi6res supremes r~gleront, d'un commun accord, chaque cas parti-
culier, dans lequel, aux termes de l'article I0 de la convention, la nationalite constitue le facteur
d~cisif dans l'application de l'imp6t.

15. En ce qui concerne ies personnes qui n'ont la nationalit6 d'aucun des deux Etats, les
autorit~s financi~res supremes pourront, dans chaque cas d'esp&ce, convenir des dispositions parti-
culi~res en vue d'4viter la double imposition. Seront pris notamment en consid~ration, hi cet 6gard,
les ressortissants d'Etats qui ont conclu avec les deux Etats contractantsdes conventions destin~es

6viter la double imposition.

16. Afin d'6viter toute incertitude 6ventuelle, il est 6tabli que la disposition de l'article 12

ne porte aucunement atteinte au droit de jouir d'immunit6s 6ventuelles plus 6tendues qui, en vertu
des r~gles g6n~rales du droit international, a t6 ou pourra tre reconnu aux fonctionnaires diplo-
matiques et consulaires.

Lorsqu'en vertu desdites immunit~s plus 6tendues, les fonctionnaires en question seront
exon6r~s d'imp6ts directs dans l'Etat oii ils seront accr~dit6s, l'Etat qui les a nomm~s conservera
le droit de les imposer.

17. I1 est convenu que les dispositions de la pr6sente convention s'appliqueront 6galement
aux cas de double imposition qui existaient avant l'entr~e en vigueur de la prsente convention
et qui n'ont pas encore fait l'objet d'un r~glement ayant forme de chose jugee.

I8. En ce qui concerne l'imp6t sur les successions et sur les donations, les Parties contractantes
se reservent le droit de conclure un accord particulier.

19. L'Etat dans lequel est domicili6 le contribuable ne sera pas prive, par la pr~sente convention,
du droit de tenir compte, pour la determination de l'imp6t, du revenu ou de la fortune dont l'impo-
sition est r~serv6e exclusivement h l'autre Etat. A cet 6gard il pourra 8tre proc~d6 de deux mani~res :
ou bien le revenu ou la fortune impos6 h l'6tranger pourront 8tre taxis s~par~ment, conform~ment
aux lois du pays, l'imp6t ainsi d6termin6 6tant ensuite d~duit de l'imp6t assis sur la totalit6 du revenu
ou de la fortune, ou bien il pourra tre appliqu6 une quotit6 d'imp6t sup~rieure h celle qui, en vertu
de la prsente convention, correspond au revenu ou h la fortune imposable dans l'Etat oil est
domicilid le contribuable. Toutefois, dans ce dernier cas, l'imp6t ne pourra d~passer, en proportion
du revenu ou de la fortune, le pourcentage qui serait applicable si le revenu et la fortune imposables
dans l'autre Etat en vertu de la pr~sente convention 6taient 6galement assujettis h l'imp6t dans
'Etat oji est domicili6 le contribuable.

20. Les objets qui, en vertu des principes de la pr~sente convention, sont assujettis h une
imposition limit6e dans l'un des deux Etats, mais qui, en vertu de la lgislation int6rieure de cet
Etat, b6n~ficient d'une exon6ration g~n~rale, peuvent, avec I'assentiment de ce dernier, 6tre
assujettis h I'imp6t dans l'autre Etat.

BERLIN, le 25 avril 1928.
E. AF WIRS1 N.

v. DIRKSEN.

Dr Herbert DORN.
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14. It is agreed that if, in cases of double domicile [(Article io, paragraph 2)], the taxpayer's
interests are centred in one place, that should be regarded as his domicile. If no agreement can be
reached regarding the centre of his interests, his domicile shall be presumed to exist only in the
State of which he is a national.

The supreme financial authorities shall make arrangements for individual cases in regard
to persons who are nationals of both contracting States, whenever taxation is based, in virtue
of Article IO of the Agreement, on the nationality of the person concerned.

15. The supreme financial authorities may, to meet individual cases, make special arrange-
ments or the prevention of double taxation in respect of those persons who are nationals of neither
State. Nationals of those States which have concluded agreements for the prevention of double
taxation with the two contracting States shall in this connection receive special consideration.

16. In order'to remove any doubt, it is hereby declared that the provisions of Article 12
shall not affect the right to benefit by any more extensive exemptions which have been conferred,
or which may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the general
rules of international law.

Where, owing to any such more extensive exemptions, there is no liability to direct taxation
in the State to which these officials are sent, the right of taxation shall be reserved to the State
appointing them.

17. It is agreed that the provisions of the present Agreement shall also apply to those cases
of double taxation which arose before the present Agreement came into force, and which have not
as yet been finally settled.

I8. The two contracting States reserve to themselves the right to conclude a special arrange-
ment in regard to succession duties and the tax on non-recurring gifts.

19. Nothing in the present Agreement shall prevent the State in which the taxpayer has his
domicile from taking into consideration, when making tax assessments, the income or capital
exclusively reserved for taxation by the other State. This may be effected in one of two ways,
first, by assessing the foreign income or capital independently in accordance with the internal
laws, and deducting the tax thus assessed from the tax assessed on the total income or total capital ;
or secondly, by applying a fiscal rate higher than that appropriate for the income and capital
taxable in the State of domicile in accordance with the present Agreement. In the latter case
the tax may not, however, exceed the percentage of the income or capital which would result if
the income and capital taxable in the other State in accordance with the present Agreement were
also taxed in the State of domicile.

20. Objects which, in accordance with the principles of the present Agreement, are subject
to restricted taxation in the one State, but are in general exempt from taxation in virtue of the
domestic laws of this State, may be taxed by the other State with the consent of the former.

BERLIN, April 25, 1928.

v. DIRKSEN.

Dr. Herbert DORN.

E. AF WIRS11N.
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PROTOCOLE FINAL.

Les soussign~s, Baron A. Koskull, charg6 d'Affaires de Sa Majest6 le Roi de Suede et Dr George
Martius, conseiller de Lgation r~f6rendaire au Ministare allemand des Affaires 6trangres, se sont
rencontres ce jour en vue d'6changer les instruments de ratification de la Convention fiscale entre
la Suede et 1 Allemagne sign~e h Berlin le 25 avril 1928, conform~ment h l'article 17 de ladite
convention.

Les instruments en question ayant t6 pr6sent~s et reconnus en bonne et due forme, il a 6t6
proc~d6 h leur 6change.

En foi de quoi les soussign~s ont dress6 le pr6sent protocole.

Fait h Berlin, en double exp6dition, en langue su6doise et en langue allemande, le 14 aofit 1928.

Anders KOSKULL.

G. MARTIUS.

a)

LE MINISTRE DE SUkDE A BERLIN AU MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES DU REICH ALLEMAND.

BERLIN, le 25 avril 1928.
MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Me r~f~rant h la convention conclue ce jour entre LE ROYAUME DE SUtDE et LE REICH ALLEMAND,
en vue d'assurer la p6r~quation des impositions int6rieure et ext6rieure, et notamment d'6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de faire la d6claration suivante :

Pendant la dur~e de validit6 de la convention, le Royaume de Su~de, h 1'6gard du
Reich allemand, appliquera aux revenus de l'exploitation foresti~re un traitement conforme
aux principes tablis par la convention concernant les revenus de biens immobiliers. En
l'espce, il sera indiff6rent que lesdits revenus soient per us par le propritaire lui-m~me,
par un fermier ou par toute autre personne dtenant un droit d'usufruit sur le domaine
forestier.

Pendant la m~me p6riode, la Suede, h l'6gard du Reich allemand, appliquera aux
chantiers de travaux de construction dont l'exdcution a d~pass6 ou parait devoir d6passer
une dur~e de douze mois, le traitement pr~vu pour les tablissements permanents, au
sens de la convention.

Veuillez agrer, etc.
E. AF WIRSt N.

b)

LE MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGhRES DU REICH ALLEMAND AU MINISTRE DE SUEDE A BERLIN.

BERLIN, le 25 avril 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la convention conclue ce jour entre LE REICH ALLEMAND et LE ROYAUME DE
SUtDE, en vue d'assurer la p&r quation des impositions int6rieure et ext~rieure, et notamment
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FINAL PROTOCOL.

The undersigned, Baron A Koskull, Swedish Charg6 d'Affaires at Berlin, and Dr. George
Martius, Vortragende Legationsrat in the German Ministry of Foreign Affairs, met to-day for the
purpose of exchanging the instruments of ratification of the Fiscal Agreement between SWEDEN

and GERMANY signed at Berlin on April 25, 1928, in conformity with Article 17 of the aforesaid
Agreement.

The instruments in question, having been presented and found correct, were duly exchanged.

In faith whereof the undersigned have executed the present Protocol.

Done in duplicate at Berlin, in Swedish and German, on August 14, 1928.

G. MARTIUS.

Anders KOSKULL.

(a)

THE SWEDISH MINISTER AT BERLIN TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE GERMAN REICH.

BERLIN, April 25, 1928.
MONSIEUR LE DIRECTOR,

With reference to the Agreement concluded to-day between Sweden and Germany for the
adjustment of internal and external taxation, and, in particular, for the prevention of double
taxation in the special matter of direct taxes, I am directed by my Government to make the following
declaration

So long as the Agreement remains in force, Sweden, in her relations with Germany,
will treat income derived from forest exploitation in conformity with the principles
applicable under the Agreement to income from immovable property, no ,matter
whether such income accrues to the owner himself, or to a usufructuary or lessee or to
any other person having rights of user in the forest in question.

During the same period, Sweden, in her relations with Germany, shall treat building
works, the execution of which has continued or is expected to continue for more than
twelve months, as permanent business establishments within the meaning of the Agreement.

I have the honour to be, etc.
E. AF WIRStN.

(b)

THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE GERMAN REICH TO THE SWEDISH MINISTER AT BERLIN.

BERLIN, April 25, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Agreement concluded-to-day between GERMANY and SWEDEN for the
adjustment of internal and external taxation, and, in particular, for the prevention of double
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d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouverne-
ment, de faire la d~claration suivante :

Pendant la dur~e de validit6 de la convention, le Reich allemand, h l'6gard du
Royaume de Suede, appliquera aux revenus de l'exploitation foresti~re un traitement
conforme aux principes 6tablis par la Convention concernant les revenus de biens
immobiliers. En 'esp~ce, il sera indifferent que lesdits revenus soient pergus par le pro-
pritaire lui-m~me, par un fermier ou par toute autre personne d6tenant un droit d'usufruit
sur le domaine forestier.

Pendant la m~me periode, le Reich allemand, h l'6gard du Royaume de Suede,
appliquera aux chantiers de travaux de construction dont l'ex~cution a ddpass6 ou paraft
devoir d~passer une dur~e de douze mois, le traitement pr6vu pour les 6tablissements
permanents au sens de la convention.

Veuillez agrer, etc.
v. DIRKSEN.
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taxation in the special matter of direct taxes, I am directed by my Government to make the
following declaration :

So long as the Agreement remains in force, Germany, in her relations with Sweden,
will treat income derived from forest exploitation, in conformity with the principles
applicable under the Agreement to income from immovable property, irrespective of
whether such income accrues to the owner himself, or to a usufructuary or lessee or to
any other person having rights of user in the forest in question.

During the same period, Germany, in her relations with Sweden, shall treat building
works the execution of which has continued or is expected to continue for more than
twelve months, as permanent business establishments within the meaning of the Agreement.

I have the honour to be, etc.
v. DIRKSEN.
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No 1845. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE DE L'OPIUM, ADOPTEE
PAR LA DEUXIEME CONFERENCE DE L'OPIUM (SOCIETE DES
NATIONS). SIGNEE A GENEVE, LE 19 FEVRIER 1925.

Textes officiels anglais et jranfais. Cette convention et le protocole y relatil ont did enregistrds par le
Secrdtariat, conformdment at l'article 36 de la Convention, le 25 septembre 1928, jour de leur entrde
en vigueur.

L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LE BRASIL, L'EMPIRE BRITANNIQUE,
LE CANADA, LE CO!lIMONWEALTH D'AUSTRALIE, L'UNION SUD-AFRICAINE, LA NOUVELLE-ZtLANDE,
L'ETAT LIBRE D'IRLANDE ET L'INDE, LA BULGARIE, LE CHILI, CUBA, LE DANEMARK, L'ESPAGNE,

1 Dep6t des ratifications

Empire britannique ................................ 17 f~vrier 1926.
La ratification ne s'6tend pas au Dominion du Canada ni h l'Etat libre d'Irlande et, confor-

m~ment i la facult6 r6serv6e aux termes de l'article 39 de la convention, ladite ratification
n'engage pas la Colonie de Bahamas ni l'Etat de Sarawak plac6 sous la protection de Sa Majest6
britannique.
Australie .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 17 f6vrier 1926.
Union Sud-Africaine ................................ 17 f6vrier 1926.
Nouvelle-Z6lande .... ... .... ....... .... ... .... ....... 17 f6vrier 1926.

(Y compris le Samoa occidental.)
Inde .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...... 17 f6vrier 1926.
Soudan ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 20 f6vrier 1926.
Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 13 septembre 1926.
Bulgarie .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 9 mars 1927.
Tch6coslovaquie ... .... .... ... .... ....... .... ... ... ii avril 1927.
Pologne .... ... .... .... ... .... ....... .... ... .. .... 16 juin 1927.
France .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 2 juillet 1927.
Belgique ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 24 aofit 1927.

Cette ratification ne s'dtend ni au Congo belge ni au territoire du Ruanda-Urundi, plac6
sous le mandat de la Belgique.
Autriche ... .... ....... .... ... ... ... ... ... ...... 25 novembre 1927.
Luxembourg .... ... .... ....... .... ... .... ....... ... 27 mars 1928.
Pays-Bas .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 4 juin 1928.

(Y compris les Indes n~erlandaises, Surinam et Curagao.)
Espagne ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 22 juin 1928.

Cette ratification engage aussi les Colonies espagnoles, 4 1'exception du Protectorat
espagnol du Maroc.
Canada ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... 27 juin 1928.
Japon. ....................................... io octobre 1928.
Lettonie .......................................... 31 octobre 1928.
Suisse .................................. ....... 3 avril 1929.
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No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION', ADOPTED BY
THE SECOND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE OF NATIONS).
SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 19, 1925.

Official texts in English and French. This Convention and the Protocol relating thereto were registered
with the Secretariat, in accordance with Article 36 of the Convention, September 25, 1928, the
date o/their entry into force.

ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BRAZIL, THE BRITISH EMPIRE, CANADA, THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA, THE UNION OF SOUTH AFRICA, NEW ZEALAND, THE IRISH FREE STATE
AND INDIA, BULGARIA, CHILE, CUBA, DENMARK, SPAIN, FRANCE, GREECE, HUNGARY, JAPAN,

'Deposit of ratifications :

British Empire ... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... February 17, 1926.
His Britannic Majesty's ratification shall not be deemed to apply in the case of the Dominion

of Canada or the Irish Free State and, in pursuance of the power reserved in Article 39 of the
Convention, the instrument shall not be deemed to apply in the case of the Colony of the Bahamas
or the State of Sarawak under His Britannic Majesty's protection.
Australia .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... February 17, 1926.
Union of South-Africa ................................ February 17, 1926.
New Zealand .... ....... .... ... .... ....... .... ... ... February 17, 1926.

(Including Western Samoa.)
India ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... February 17, 1926.
Sudan ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... February 20, 1926.
Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... September 13, 1926.
Bulgaria ........................................... March 9, 1927.
Czechoslovakia ... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... April ii, 1927.
Poland .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... June 16, 1927.
France ....... .... ... .... ....... .... ............... July 2, 1927.
Belgium .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... August 24, 1927.

This ratification does not apply to the Belgian Congo or to the territory of Ruanda Urundi
under Belgian mandate.
Austria ... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... ... November 25, 1927.
Luxemburg ....... .... ... .... ....... .... ... .... .... March 27, 1928.
The Netherlands .... ... .... ....... .... ... .... ....... June 4, 1928.

(Including the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.)
Spain ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... June 22, 1928.

This ratification includes also the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish
Protectorate of Morocco.
Canada ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 27, 1928.
Japan ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... October io, 1928.

Latvia .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... October 31, 1928.
Switzerland ... .... ........... ... .... ... .... ....... April 3, 1929,
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LA FRANCE, LA GRLCE, LA HONGRIE, LE JAPON, LA LETTONIE, LE LUXEMBOURG, LE NICARAGUA,
LES PAYS-BAS, LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVENES, LE SIAM, LE SOUDAN, LA SUISSE, LA TCHtCOSLOVAQUIE ET L'URUGUAY,

Consid6rant que l'application des dispositions de la Convention 2 de La Haye du 23 janvier
1912 par les Parties contractantes a eu des r6sultats de grande importance, mais que la contrebande
et l'abus des substances vis~es par la convention continuent encore sur une grande 6chelle ;

Convaincues que la contrebande et l'abus de ces substances ne peuvent 6tre supprim~s effecti-
vement qu'en r6duisant d'une fagon plus efficace la production et la fabrication de ces substances
et en exerqant sur le commerce international un contr6le et une surveillance plus 6troits que ceux
pr6vus dans ladite convention ;

D6sireuses de prendre de nouvelles mesures en vue d'atteindre le but vis6 par ladite convention
et de completer et de renforcer ses dispositions ;

Conscientes que cette r6duction et ce contr6le exigent la coop6ration de toutes les Parties
contractantes;

Confiantes que cet effort humanitaire recevra l'adh6sion unanime des pays int6ress~s:

Les Hautes Parties contractantes ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DU CONSEIL SUPRPME D'ALBANIE

M. B. BLINISHTI, directeur du Secr6tariat albanais aupr6s de la Socit des Nations.

LE PRPSIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. H. VON ECKARDT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire.

LE PRASIDENT DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. Emerich PFLUYGL, ministre plnipotentiaire, repr~sentant du Gouvernement f~d~ral
d'Autriche aupr~s de la Socit6 des Nations.

Suite de la note page 318.

Dd/initives

Etat de Sarawaka ......
Egypte ...... ... ... ...
Saint-Marin ... ... ... ...
Salvador..............
Ville Libre de Dantzig 
Bahamas ... ... ... ... ...
Monaco ... ... ... ... ...
Finlande ... ... ... ... ...
Nouvelles Hebrides .........
Roumanie ...
RWpublique Dominicaine ...
Venezuela ... ... ... ...

ADHESIONS.

ii mars 1926.
16 mars 1926.
21 avril 1926.

2 d6cembre 1926.
16 juin 1927.
22 octobre 1926.

9 f6vrier 1927.
5 d~cembre 1927.

27 d6cembre 1927.
18 mai 1928.
19 juillet 1928.
19 juin 1929.

Sous rdserve de ratification.
Bolivie ............... 19 janvier 1927.

i. Ne s'engage pas k restreindre la culture ni
la production de la coca dans le pays ni
interdire l'usage des feuilles de coca parmi la
population indigene.

2. L'exportation des feuilles de coca sera
soumise au contr6le du Gouvernement bolivien
au moyen de certificats d'exportation.

3. Pour l'exportation de la coca, le Gouver-
nement bolivien d~signe les endroits suivants:

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica et Mol-
lendo.

Italie .... .... ... ....... 17 septembre 1928.

(Pour le Royaume et les Colonies.)

Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes ; vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 310 ; vol. XIX, page
282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 167; et
vol. LIX, page 346, de ce recueil.
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LATVIA, LUXEMBURG, NICARAGUA, THE NETHERLANDS, PERSIA, POLAND, PORTUGAL, THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIAM, SUDAN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA AND
URUGUAY,

Taking note of the fact that the application of the provisions of the Hague Convention 2 of

January 23rd, 1912, by the Contracting Parties has produced results of great value, but that the
contraband trade in and abuse of the substances to which the Convention applies still continue
on a great scale ;

Convinced that the contraband trade in and abuse of these substances cannot be effectually
suppressed except by bringing about a more effective limitation of the production or manufacture
of the substances, and by exercising a closer control and supervision of the international trade,
than are provided for in the said Convention ;

Desirous therefore of taking further measures to carry out the objects aimed at by the said
Convention and to complete and strengthen its provisions;

Realising that such limitation and control require the close co-operation of all the Contracting
Parties ;

Confident that this humanitarian effort will meet with the unanimous adhesion of the nations
concerned :

Have decided to conclude a Convention for this purpose.
The High Contracting Parties have accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE SUPREME COUNCIL OF ALBANIA:

M. B. BLINISHTI, Director of the Albanian Secretariat accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

M. H. VON ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLUGL, Minister Plenipotentiary, Representative of the Austrian Federal
Government accredited to the League of Nations.

Continuation o/the note page 319.

AccEssIoNs.

Final. Subject to raiication

State of Sarawak .......... March Ii, 1926. Bolivia ................... January, 19, 1927.
Egypt ................ March i6, 1926. i. Bolivia does not undertake to restrict the
San-Marino ............ April 21, 1926. home cultivation or production of coca, or to
Salvador ................. December 2, 1926. prohibit the use of coca leaves by the native
Free City of Danzig ....... June 16, 1927. population.
Bahamas............... October 22, 1926. 2. The exportation of coca leaves shall be sub-
Monaco ................ February 9, 1927. ject to control by the Bolivian Government by
Finland ................ December 5, 1927, means of export certificates.
New Hebrides ......... December27, 1927.
Roumania ............ May 18, 1928. 3. The Bolivian Government designates the
Dominican Republic ...... July 19, 1928. following as places from which coca may be
Venezuela ............. June 25, 1927. exported :

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica and
Mollendo.

Italy ...... ... .... ... ... September 17, 1928

(For the Kingdom and Colonies.)
2 Vol. VIII, pages 187, 236 and following; Vol. XI, page 414; Vol. XV, page 310; Vol. XIX,

page 282; Vol. XXIV, page 162; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 167;
and Vol. LIX, page 346, of this Series.
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SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :
M. Fernand PELTZER, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le Conseil

f~d~ral suisse ;
Le Dr Ferdinand DE MYTTENAERE, inspecteur principal des pharmacies.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU BRASIL :

Le D r Humberto GOTUZZO, m~decin en chef de l'assistance aux alien~s de Rio-de-Janeiro
Le D r Pedro PERNAMBUCO, professeur agr~g6 hi la Facult6 de M6decine de l'Universit6 de

Rio de Janeiro.

SA MAJEST LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., sous-secr~taire d'Etat adjoint ; et

Pour LE DOMINION DU CANADA :

L'Honorable R. DANDURAND, s~nateur, d~lgu6 h la sixi~me Assembl~e de la Socift6
des Nations ;

POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE

M. M. L. SHEPHERD, I.S.O., secr~taire officiel du Commonwealth d'Australie en Grande-
Bretagne ;

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE

M. J. S. SMIT, haut commissaire dans le Royaume-Uni;

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE :

L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., haut commissaire pour la Nouvelle-Z6lande
dans le Royaume-Uni;

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE :

M. Michael MACWHITE, repr6sentant de l'Etat libre d'Irlande aupr~s de la Soci~t6
des Nations;

POUR L'INDE
M. R. SPERLING, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6

britannique pros le Conseil f6d6ral suisse.

SA MAJEST1, LE RoI DES BULGARES :

M. Dimitri MikOFF, charg6 d'Affaires en Suisse.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU CHILI :

M. Emilio BELLO-CODESIDO, ambassadeur, president de la D6l6gation du Chili h la sixi~me
assemble de la Soci~t6 des Nations.

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE CUBA:

M. Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire pros le President du Reich allemand et pros le Pr6sident de la R6publique
d'Autriche.

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK

M. A. OLDENBURG, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse, repr6sentant du Danemark aupr6s de la Soci~t6 des Nations.
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His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Fernand PELTZER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federa
Council ;

Dr. Ferdinand DE MYTTENAERE, Chief Inspector of Pharmacies.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

Dr. Humberto GOTUZZO, Medical Director of the Rio de Janeiro Mental Hospital;
Dr. Pedro PERNAMBUCO, Professor in the Faculty of Medicine at the University of Rio de

Janeiro.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., Assistant Under-Secretary of State;
and

FOR THE DOMINION OF CANADA:

The Honourable R. DANDURAND, Senator, Delegate to the Sixth Assembly of the
League of Nations;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

Mr. M. L. SHEPHERD, I.S.O., Official Secretary for the Commonwealth of Australia
in Great Britain;

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

Mr. J. S. SMIT, High Commissioner for the Union of South Africa in the United
Kingdom ;

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND

The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand
in the United Kingdom;

FOR THE IRISH FREE STATE:

Mr. Michael MACWHITE, Representative of the Irish Free State accredited to the
League of Nations;

FOR INDIA:

Mr. R. SPERLING, His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARS:

M. Dimitri MIKOFF, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

M. Emilio BELLO-CODESIDO, Ambassador, President of the Chilian Delegation to the Sixth
Assembly of the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE CUBAN REPUBLIC:

M. Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the President of the German Reich and to the President of the Austrian Republic.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. A. OLDENBURG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal
Council, Representative of Denmark accredited to the League of Nations.
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SA MAJESTIt LE RoI D'EsPAGNE :

M. E. DE PALACIOS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse.

LE PRItSIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN AISE:

M. G. BOURGOIS, consul de France ;
M. A. KIRCHER, directeur des douanes et r~gie d'Indo-Chine.

LE PRtSIDENT DE LA RI PUBLIQUE HELL]NIQUE :

M. Vassili DENDRAMIS, charg6 d'Affaires en Suisse.

SON ALTESSE StRANISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :

Le Dr Zlotdn BARANYAI, directeur du Secretariat royal hongrois aupr~s de la Soci~t6 des
Nations.

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON

M. S. KAKU, ancien gouverneur civil du Gouvernement g~n~ral de Talwan;
M. Yotaro SUGIMURA, conseiller d'ambassade, chef-adjoint du Bureau imperial du Japon

A la Soci~t6 des Nations.

LE PR1 SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. W. G. SALNAIS, ministre de la Pr6voyance sociale.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Charles VERMAIRE, consul de Luxembourg h Gen~ve.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE NICARAGUA :

M. A. SOTTILE, consul de Nicaragua h Gen~ve, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6
des Nations.

SA MAJEST], LA REINE DES PAYS-BAS:

M. W. G. VAN WETTUM, membre de la Commission consultative de l'opium et autres
drogues nuisibles de la Soci6t6 des Nations ;

Le Dr J. B. M. COEBERGH, inspecteur principal du Service de la Sant6 publique;
M. A. D. A. DE KAT ANGELINO, secr~taire pour les affaires chinoises au Gouvernement des

Indes n~erlandaises.

SA MAJESTP- IMPtRIALE LE SHAH DE PERSE:

Son Altesse le Prince Mirza Riza Khan ARFA-OD-DOVLEH, ambassadeur, repr~sentant du
Gouvernement imperial aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE POLONAISE :

Le Dr W. CHODiKO, ancien ministre d'hygi6ne publique, d~l~gu6 du Gouvernement
polonais h l'Office international d'hygi ne publique.

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE:

M. Bartholomeu FERREIRA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le
Conseil f6d~ral suisse ;

Le Dr Rodrigo J. RODRIGUES, Gouverneur de Macao.

SA MAJESTt LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :

M. M. YOVANOVITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.
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HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

M. E. DE PALACIOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal
Council.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. G. BOURGOIS, French Consul;
M. A. KIRCHER, Director of Customs and Excise in Indo-China.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Vassili DENDRAMIS, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY:

Dr. Zolthn BARANYAI, Head of the Royal Hungarian Secretariat accredited to the League
of Nations.

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

M. S. KAKU, former Civil Governor of the General Government of Taiwan;
M. Yotaro SUGIMURA, Counsellor of Embassy, Assistant Head of the Imperial Japanese Bureau

accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. W. G. SALNAIS, Minister of Social Welfare.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Charles VERMAIRE, Luxemburg Consul at Geneva.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA:

M. A. SOTTILE, Nicaraguan Consul at Geneva, Permanent Delegate accredited to the League
of Nations.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. W. G. VAN WETTUM, Member of the Advisory Committee of the League of Nations on
the Traffic in Opium and other Dangerous Drugs.

Dr. J. B. M. COEBERGH, Chief Inspector of Public Health Service.
M. A. D. A. DE KAT ANGELINO, Secretary for Chinese Affairs to the Government of the

Netherlands Indies.

HIs IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Highness Prince Mirza Riza Khan ARFA-OD-DOVLEH, Ambassador, Representative
of the Imperial Government accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

Dr. W. CHODtKO, former Minister of Public Health, Delegate of the Polish Government
to the " Office international d'hygi~ne publique "

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

M. Bartholomeu FeRREIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council ;

Dr. Rodrigo J. RODRIGUES, Governor of Macao.

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. M. YOVANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.
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SA MAJESTP_ LE RoI DE SIAM:

Son Altesse S~r~nissime le Prince DAMRAS, charg6 d'affaires aux Pays-Bas.

SON EXCELLENCE LE GOUVERNEUR GtNtRAL DU SOUDAN :

Sir Wasey STERRY, C.B.E., secr~taire juridique du Gouvernement du Soudan.

LE CONSEIL FiD_RAL SUISSE

M. Paul DINICHERT, ministre pl~nipotentiaire, chef de la Division des Affaires 6trang~res
du Dpartement politique f~d~ral.

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE:

M. Ferdinand VEVERKA, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le Conseil
fdd~ral suisse, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

LE PR1lSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. Enrique E. BUERO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f6d~ral suisse,

Qui, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

CHAPITRE I

DtFINITIONS.

Article premier.

Aux fins de la pr6sente convention, les Parties contractantes conviennent d'accepter les d6fini-
tions suivantes :

Opium brut. - Par ( opium brut )), on entend le suc, coagul6 spontan6ment, obtenu
des capsules du pavot somnifhre (Papaver somni/erum L.) et n'ayant subi que les manipu-
lations n~cessaires a son empaquetage et h son transport, quelle que soit sa teneur en
morphine.

Opium mddicinal. - Par ((opium medicinal ,, on entend l'opium qui a subi les prepa-
rations n6cessaires pour son adaptation & l'usage m6dical, soit en poudre ou granul6, soit en
forme de m6lange avec des mati6res neutres, selon les exigences de la pharmacopee.

Morphine. - Par ((morphine ), on entend le principal alcaloide de l'opium ayant la
formule chimique C17H19NO3 .

Diacdtylmorphine. - Par ( diac~tylmorphine , on entend la diac~tylmorphine (diamor-
phine, heroine) ayant la formule C 1HsNO5 .

Feuille de coca. - Par ((feuille de coca ), on entend la feuille de l'Erythroxylon Coca
Lamarck, de l'Erythroxylon novo-granatense (Morris) Hieronymus et de leurs vari6ts, de
la famille des erythroxylac~es et la feuille d'autres esp~ces de ce genre dont la cocaine
pourrait 6tre extraite directement ou obtenue par transformation chimique.

Cocaine brute. - Par ((cocaine brute ), on entend tous produits extraits de la feuille de
coca qui peuvent, directement ou indirectement, servir h la prparation de la cocaine.

Cocai'ne. - Par ( cocaine ),, on entend l'6ther m6thylique de la benzoylecgonine
l6vogyre ([a]D20o = - 1604 en solution chloroformique i 20%) ayant la formule C. 7
H., NO.
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His MAJESTY THE KING OF SIAM :
His Serene Highness Prince DAMRAS, Charg6 d'Affaires to the Netherlands.

His EXCELLENCY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE SUDAN :

Sir Wasey STERRY, C.B.E., Legal Secretary to the Government of Sudan.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

M. Paul DINICHERT, Minister Plenipotentiary, Head of the Foreign Affairs Division of
the Federal Political Department.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Representative accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY :

M. Enrique E. BUERO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council,

Who,. after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I.

DEFINITIONS.

Article I.

The Contracting Parties agree to adopt the following definitions for the purposes of the present
Convention :

Raw Opium. - " Raw opium " means the spontaneously coagulated juice obtained
from the capsules of the Papaver somniferum L., which has only been submitted to the
necessary manipulations for packing and transport, whatever its content of morphine.

Medicinal Opium. -" Medicinal opium " means raw opium which has undergone the
processes necessary to adapt it for medicinal use in accordance with the requirements of
the national pharmacopceia, whether in powder form or granulated or otherwise or mixed
with neutral materials.

Morphine. -" Morphine "means the principal alkaloid of opium having the chemical
formula C17H1 9NO3 .

Diacetylmorphine. - " Diacetylmorphine " means diacetylmorphine (diamorphine
heroin) having the formula C,,H 23NO.

Coca Leal. - " Coca leaf " means the leaf of the Erythroxylon Coca Lamarck and
the Erythroxylon novo-granatense (Morris) Hieronymus and their varieties, belonging to the
family of Erythroxylacee and the leaf of other species of this genus from which it may be
found possible to extract cocaine either directly or by chemical transformation.

Crude Cocaine. - " Crude cocaine " means any extract of the coca leaf which can be
used directly or indirectly for the manufacture of cocaine.

Cocaine. - " Cocaine " means methyl-benzoyl laevo-ecgonine ([a] D2o = - 1604 in
20 per cent solution of chloroform), of which the formula is C17H.INOa.
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Ecgonine. - Par ecgonine ,,, on entend 1'ecgonine lvogyre ([a]D200 - - 4506 en
solution aqueuse 5 %) ayant la formule C9H15N0. H20, et tous les d~riv~s de cette
ecgonine qui pourraient servir industriellement sa r g@n6ration.

Chanvre indien. - Par (( chanvre indien ), on entend la sommit6 s~ch6e, fleurie ou fruc-
tif~re, des pieds femelles du Cannabis sativa L. de laquelle la rdsine n'a pas td extraire,
sous quelque d6nomination qu'elle soit prdsent~e dans le commerce.

CHAPITRE II

CONTROLE INTtRIEUR DE L'OPIUM BRUT ET DES FEUILLES DE COCA.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h dicter des lois et r~glements, si cela n'a pas encore
W fait, pour assurer un contr6le efficace de la production, de la distribution et de 1'exportation

de l'opium brut; elles s'engagent 6galement h reviser p6riodiquement et h renforcer, dans la mesure
oii cela sera ndcessaire, les lois et r~glements sur la mati~re qu'elles auront 6dict6s en vertu de
l'article ier de la Convention de La Haye de 1912 ou de la pr6sente convention.

Article 3.

Les Parties contractantes limiteront, en tenant compte des differences de leurs conditions
commerciales, le nombre des villes, ports ou autres localit6s par lesquels l'exportation ou l'importation
de l'opium brut ou de feuilles de coca sera permise.

CHAPITRE III

CONTROLE INTERIEUR DES DROGUES MANUFACTURfES.

Article 4.

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux substances suivantes
a) A l'opium m~dicinal ;
b) A la cocaine brute et h l'ecgonine
c) A la morphine, diacdtylmorphine, cocaine et leurs sels respectifs
d) A toutes les pr6parations officinales et non officinales (y compris les rem&des dits

anti-opium) contenant plus de 0,2 % de morphine ou plus de o,i % de cocaine

e) A toutes les prdparations contenant de la diac6tylmorphine
/) Aux prdparations gal6niques (extrait et teinture) de chanvre indien
g) A tout autre stupdfiant auquel la prdsente Convention peut s'appliquer, conform6-

ment h l'article io.

Article 5.

Les Parties contractantes 6dicteront des lois ou des r~glements efficaces de fa~on l limiter
exclusivement aux usages m6dicaux et scientifiques la fabrication, l'importation, la vente, la
distribution, l'exportation et l'emploi des substances auxquelles s'applique le present chapitre.
Elles coop6reront entre elles afin d'emp~cher l'usage de ces substances pour tout autre objet.
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Ecgonine. - " Ecgonine " means lavo-ecgonine ([a] D2o = - 4506 in 5 per cent
solution of water), of which the formula is CH 15N0,. HO, and all the derivatives of
laevo-ecgonine which might serve industrially for its recovery.

Indian Hemp. - " Indian hemp " means the dried flowering or fruiting tops of the
pistillate plant Cannabis sativa L. from which the resin has not been extracted, under
whatever name they may be designated in commerce.

CHAPTER II.

INTERNAL CONTROL OF RAW OPIUM AND COCA LEAVES.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to enact laws and regulations to ensure the effective control
of the production, distribution and export of raw opium, unless laws and regulations on the subject
are already in existence ; they also undertake to review periodically, and to strengthen as required,
the laws and regulations on the subject which they have enacted in virtue of Article i of the Hague
Convention of 1912 or of the present Convention.

Article 3.
Due regard being had to the differences in their commercial conditions, the Contracting Parties

shall limit the number of towns, ports or other localities through which the export or import of
raw opium or coca leaves shall be permitted.

CHAPTER III.

INTERNAL CONTROL OF MANUFACTURED DRUGS.

Article 4.

The provisions of the present Chapter apply to the following substances
(a) Medicinal opium;
(b) Crude cocaine and ecgonine;
(c) Morphine, diacetylmorphine, cocaine and their respective salts
(d) All preparations officinal and non-officinal (including the so-called anti-opium

remedies) containing more than 0.2 per cent of morphine or more than o.i per cent of
cocaine ;

(e) All preparations containing diacetylmorphine;
(/) Galenical preparations (extract and tincture) of Indian hemp;
(g) Any other narcotic drug to which the present Convention may be applied in

accordance with Article Io.

Article 5.

The Contracting Parties shall enact effective laws or regulations to limit exclusively to medical
and scientific purposes the manufacture, import, sale, distribution, export and use of the substances
to which this Chapter applies. They shall co-operate with one another to prevent the use of these
substances for any other purposes.
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Article 6.

Les Parties contractantes contr6leront tous ceux qui fabriquent, importent, vendent, distri-
buent ou exportent les substances auxquelles s'applique le present chapitre, ainsi que les bAtiments
oii ces personnes exercent cette industrie ou ce commerce.

A cet effet, les Parties contractantes devront :
a) Limiter aux seuls 6tablissements et locaux pour lesquels une autorisation existe h

cet effet la fabrication des substances vis6es par 1'article 4 b), c), g) ;

b) Exiger que tous ceux qui fabriquent, importent, vendent, distribuent ou exportent
lesdites substances, soient munis d'une autorisation ou d'un permis pour se livrer h ces
operations ;

c) Exiger de ces personnes la consignation sur leurs livres des quantit6s fabriqu6es,
des importations, exportations, ventes et tous autres modes de cession desdites substances.
Cette r~gle ne s'appliquera pas n~cessairement aux quantits dispens~es par les mtdecins,
non plus qu'aux ventes faites sur ordonnance m6dicale par des pharmaciens dfiment
autorisds, si les ordonnances sont, dans chaque cas, dfiment conserv~es par le m~decin
ou le pharmacien.

Article 7.

Les Parties contractantes prendront des mesures pour prohiber, dans leur commerce int~rieur,
toute cession h des personnes non autoris~es ou toute d6tention par ces personnes des substances
auxquelles s'applique le pr6sent chapitre.

Article 8.

Lorsque le Comit6 d'hygi~ne de la Socift6 des Nations, apr~s avoir soumis la question au
Comit6 permanent de 'Office international d'hygi~ne publique de Paris pour en recevoir avis et
rapport, aura constat6 que certaines pr6parations contenant les stup6fiants visas dans le present
chapitre ne peuvent donner lieu h la toxicomanie, en raison de la nature des substances m~dica-
menteuses avec lesquelles ces stup~fiants sont associ~s et qui empchent de les r~cup~rer pratique-
ment, le Comit6 d'hygi~ne avisera de cette constatation le Conseil de la Socift6 des Nations. Le
Conseil communiquera cette constatation aux Parties contractantes, ce qui aura pour effet de
soustraire au regime de la pr~sente convention les preparations en question.

Article 9.

Toute Partie contractante peut autoriser les pharmaciens A d~livrer au public, de leur propre
chef et A titre de m~dicaments pour l'usage imm~diat en cas d'urgence, les preparations officinales
opiac~es suivantes : teinture d'opium, laudanum de Sydenham, poudre de Dover; toutefois, la dose
maximum qui peut, dans ce cas, 6tre d~livr~e, ne doit pas contenir plus de 0,25 gr. d'opium officinal
et le pharmacien devra faire figurer dans ses livres, conform~ment h l'article 6 c), les quantits
foumies.

Article Io.

Lorsque le Comit6 d'hygi6ne de la Socift6 des Nations, apr~s avoir soumis la question au
Comit6 permanent de l'Office international d'hygi~ne publique de Paris pour en recevoir avis et
rapport, aura constat6 que tout stup~fiant auquel la pr6sente convention ne s'applique pas est
susceptible de donner lieu h des abus analogues et de produire des effets aussi nuisibles que les
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Article 6.

The Contracting Parties shall control all persons manufacturing, importing, selling, distributing
or exporting the substances to which this Chapter applies, as well as the buildings in which these
persons carry on such industry or trade.

With this object, the Contracting Parties shall
(a) Confine the manufacture of the substances referred to in Article 4 (b), (c)

and (g) to those establishments and premises alone which have been licensed for the
purpose.

(b) Require that all persons engaged in the manufacture, import, sale, distribution,
or export of the said substances shall obtain a licence or permit to engage in these
operations ;

(c) Require that such persons shall enter in their books the quantities manufac-
tured, imports, exports, sales and all other distribution of the said subtances. This
requirement shall not necessarily apply either to supplies dispensed by medical practitioners
or to sales by duly authorised chemists on medical prescriptions, provided in each case
that the medical prescriptions are filed and preserved by the medical practitioner
or chemist.

Article 7.

The Contracting Parties shall take measuses to prohibit, as regards their internal trade, the
delivery to or possession by any unauthorised persons of the substances to which this Chapter
applies.

Article 8.

In the event of the Health Committee of the League of Nations, after having submitted the
question for advice and report to the Permanent Committee of the Office international d'Hygi~ne
publique in Paris, finding that any preparation containing any of the narcotic drugs referred to
in the present Chapter cannot give rise to the drug habit on account of the medicaments with which
the said drugs are compounded and which in practice preclude the recovery of the said drugs, the
Health Committee shall communicate this finding to the Council of the League of Nations. The
Council will communicate the finding to the Contracting Parties, and thereupon the provisions
of the present Convention will not be applicable to the preparation concerned.

Article 9.

Any Contracting Party may authorise the supply to the public by chemists, at their own
discretion, as medicines, for immediate use in urgent cases, of the following opiate officinal prepa-
rations: tincture of opium, Sydenham laudanum and Dover powder. The maximum dose, however,
which may be supplied in such cases must not contain more than 25 centigrammes of officinal
opium, and the chemist must enter in his books the quantities supplied, as provided in Article 6 (c).

Article io.

In the event of the Health Committee of the League of Nations, after having submitted the
question for advice and report to the Permanent Committee of the Office international d'Hygine
publique in Paris, finding that any narcotic drug to which the present Convention does not apply
is liable to similar abuse and productive of similar ill-effects as the substances to which this Chapter
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substances vis6es par ce chapitre de la convention, le Comit6 d'hygi~ne informera le Conseil de la
Soci~t6 des Nations et lui recommandera que les dispositions de la pr6sente convention soient
appliqu~es A cette substance.

Le Conseil de la Soci~t6 des Nations communiquera cette recommandation aux Parties contrac-
tantes. Toute Partie contractante qui accepte la recommandation signifiera son acceptation au
Secr~taire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations, qui en avisera les autres Parties contractantes.

Les dispositions de la pr6sente convention deviendront imm6diatement applicables & la substance
en question dans les relations entre les Parties contractantes qui auront accept6 la recommendation
vis~e par les paragraphes precedents.

CHAPITRE IV

CHANVRE INDIEN.

A rticle i i.

i. En addition aux dispositions du chapitre V de la pr~sente convention, qui s'appliqueront
au chanvre indien et a la r~sine qui en est extraite, les Parties contractantes s'engagent :

a) A interdire l'exportation de la r~sine obtenue du chanvre indien et les pr6parations
usuelles dont la r6sine est la base (telles que hachich, esrar, chira et djamba) a destination
de pays qui en ont interdit l'usage et, lorsque l'exportation en est autoris6e, A exiger la
production d'un certificat d'importation spdcial d~livr6 par le gouvernement du pays
importateur et attestant que l'importation est approuv~e pour les fins sp~cifi~es dans le
certificat et que la r~sine ou lesdites preparations ne seront pas r~export~es ;

b) A exiger, avant de d~livrer, pour du chanvre indien, le permis d'exportation vis6
A l'article 13 de la pr~sente convention, la production d'un certificat d'importation sp6cial
d~livr6 par le gouvernement du pays importateur et attestant que l'importation est
approuv6e et est destin6e exclusivement h des usages m~dicaux ou scientifiques ;

2. Les Parties contractantes exerceront un contr6le efficace de nature a emp~cher le trafic
international illicite du chanvre indien et, en particulier, de la r6sine.

CHAPITRE V

CONTROLE DU COMMERCE INTERNATIONAL.

Article 12.

Chaque Partie contractante exigera qu'une autorisation d'importation distincte soit obtenue
pour chaque importation de l'une quelconque des substances auxquelles s'applique la pr6sente
convention. Cette autorisation indiquera la quantit6 h importer, le nom et l'adresse de l'importateur,
ainsi que le nom et l'adresse de l'exportateur.

L'autorisation d'importation sp6cifiera le d~lai dans lequel devra 6tre effectu~e l'importation;
elle pourra admettre l'importation en plusieurs envois.

Article 13.

i. Chaque Partie contractante exigera qu'une autorisation d'exportation distincte soit obtenue
pour chaque exportation de l'une quelconque des substances auxquelles s'applique la pr6sente
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of the Convention applies, the Health Committee shall inform the Council of the League accordingly
and recommend that the provisions of the present Convention shall be applied to such drug.

The Council of the League shall communicate the said recommendation to the Contracting
Parties. Any Contracting Party which is prepared to accept the recommendation shall notify the
Secretary-General of the League, who will inform the other Contracting Parties.

The provisions of the present Convention shall thereupon apply to the substance in question
as between the Contracting Parties who have accepted the recommendation referred to above.

CHAPTER IV.

INDIAN HEMP.

Article i I.

i. In addition to the provisions of Chapter V of the present Convention, which shall apply
to Indian hemp and the resin prepared from it, the Contracting Parties undertake :

(a) To prohibit the export of the resin obtained from Indian hemp and the ordinary
preparations of which the resin forms the base (such as hashish, esrar, chiras, djamba)
to countries which have prohibited their use, and, in cases where export is permitted,
to require the production of a special import certificate issued by the Government of the
importing country stating that the importation is approved for the purposes specified
in the certificate and that the resin or preparations will not be re-exported ;

(b) Before issuing an export authorisation under Article 13 of the present Convention,
in respect of Indian hemp, to require the production of a special import certificate issued
by the Government of the importing country and stating that the importation is approved
and is required exclusively for medical or scientific purposes.

2. The Contracting Parties shall exercise an effective control of such a nature as to prevent
the illicit international traffic in Indian hemp and especially in the resin.

CHAPTER V.

CONTROL OF INTERNATIONAL TRADE.

Article 12.

Each Contracting Party shall require a separate import authorisation to be obtained for each
importation of any of the substances to which the present Convention applies. Such authorisation
shall state the quantity to be imported, the name and address of the importer and the name and
address of the exporter.

The import authorisation shall specify the period within which the importation must be effected
and may allow the importation in more than one consignment.

Article 13.

i. Each Contracting Party shall require a separate export authorisation to be obtained for

each exportation of any of the substances to which the present Convention applies. Such autho-
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convention. Cette autorisation indiquera la quantit6 h exporter, le nom et l'adresse de I'expor-
tateur, ainsi que le nom et l'adresse de l'importateur.

2. La Partie contractante exigera, avant de d~livrer cette autorisation d'exportation,
qu'un certificat d'importation, d6livr6 par le gouvernement du pays importateur et attestant que
l'importation est approuv~e, soit produit par la personne ou la maison qui demande 'autorisation
d'exportation.

Chaque Partie contractante s'engage adopter, dans la mesure du possible, le certificat d'impor-
tation dont le module est annex6 h la pr~sente convention.

3. L'autorisation d'exportation sp~cifiera le d~lai dans lequel doit Wtre effectue l'exportation
et mentionnera le num~ro et la date du certificat d'importation, ainsi que l'autorit6 qui l'a d~livr6.

4. Une copie de l'autorisation d'exportation accompagnera l'envoi et le gouvernement qui
d~livre l'autorisation d'exportation en enverra copie au gouvernement du pays importateur.

5. Lorsque l'importation aura W effectu~e, ou lorsque le d~lai fix6 pour l'importation sera
expir6, le gouvernement du pays importateur renverra l'autorisation d'exportation endoss~e h cet
effet au gouvernement du pays exportateur. L'endos sp6cifiera la quantit6 effectivement import~e.

6. Si la quantit6 effectivement export~e est inf6rieure ii celle qui est sp~cifi~e dans l'autorisation
d'exportation, mention de cette quantit6 sera faite par les autoritis compktentes sur l'autorisation
d'exportation et sur toute copie officielle de cette autorisation.

7. Si la demande d'exportation concerne un envoi destine h 8tre dipos6 dans un entrep6t
de douane du pays importateur, l'autorit6 comp6tente du pays exportateur pourra accepter, au
lieu du certificat d'importation prevu ci-dessus, un certificat special par lequel l'autorite comp6-
tente du pays importateur attestera qu'elle approuve l'importation de l'envoi dans les conditions
susmentionn~es. En pareil cas, 1'autorisation d'exportation pr~cisera que l'envoi est export6 pour
tre dpos6 dans un entrep6t de douane.

Article 14.

En vue d'assurer dans les ports-francs et dans les zones franches l'application et l'ex~cution
int~grale des dispositions de la pr~sente convention, les Parties contractantes s'engagent h appliquer
les lois et r~glements en vigueur dans le pays, aux ports-francs et aux zones franches situ~s sur leurs
territoires et A y exercer la m~me surveillance et le m~me contr6le que dans les autres parties de
leurs territoires, en ce qui concerne les substances vis~es par ladite convention.

Toutefois, cet article n'emp~che pas une des Parties contractantes d'appliquer auxdites
substances des dispositions plus 6nergiques dans les ports-francs et les zones franches que dans
les autres parties de son territoire.

Article 15.

i. Aucun envoi de l'une quelconque des substances vis~es par la pr~sente convention, si cet
envoi est export6 d'un pays hi destination d'un autre pays, ne sera autoris6 ; traverser un troisi~me
pays - que cet envoi soit, ou non, transbord6 du navire ou du v~hicule utilis6 - h moins que la
copie de l'autorisation d'exportation (ou le certificat de d~routement, si ce certificat a t1 d~livr6
conform~ment au paragraphe suivant) qui accompagne l'envoi ne soit soumis aux autorit~s comp6-
tentes de ce pays.

2. Les autorit~s comptentes d'un pays par lequel un envoi de l'une quelconque des substances
vis~es par la pr~sente convention est autoris6 It passer prendront toutes les mesures n~cessaires pour
emp~cher le d~routement dudit envoi vers une destination autre que celle qui figure sur la copie
de l'autorisation d'exportation (ou sur le certificat dq d~routement) qui accompagne cet envoi, ;!
moins que le gouvernement de ce pays n'ait autoris6 ce d6routement an moyen d'un certificat
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risation shall state the quantity to be exported, the name and address of the exporter and the name
and address of the importer.

2. The Contracting Party, before issuing such export authorisation, shall require an import
certificate, issued by the Government of the importing country and certifying that the importation
is approved, to be produced by the person or establishment applying for the export authorisation.

Each Contracting Party agrees to adopt, so far as possible, the form of import certificate
annexed to the present Convention.

3. The export authorisation shall specify the period within which the exportation must be
effected, and shall state the number and date of the import certificate and the authority by whom
it has been issued.

4. A copy of the export authorisation shall accompany the consignment, and the Government
issuing the export authorisation shall send a copy to the Government of the importing country.

5. The Government of the importing country, when the importation has been effected, or
when the period fixed for the importation has expired, shall return the export authorisation, with
an endorsement to that effect, to the Government of the exporting country. The endorsement
shall specify the amount actually imported.

6. If a less quantity than that specified in the export authorisation is actually exported,
the quantity actually exported shall be noted by the competent authorities on the export authori-
sation and on any official copy thereof.

7. In the case of an application to export a consignment to any country for the purpose of
being placed in a bonded warehouse in that country, a special certificate from the Government
of that country, certifying that it has approved the introduction of the consignment for the said
purpose, may be accepted by the Government of the exporting country in place of the import
certificate provided for above. In such a case, the export authorisation shall specify that the consign-
ment is exported for the purpose of being placed in a bonded warehouse.

Article 14.

For the purpose of ensuring the full application and enforcement of the provisions of the
present Convention in free ports and free zones, the Contracting Parties undertake to apply in free
ports and free zones situated within their territories the same laws and regulations, and to exercise
therein the same supervision and control, in respect of the substances covered by the said Convention,
as in other parts of their territories.

This Article does not, however, prevent any Contracting Party from applying, in respect
of the said substances, more drastic provisions in its free ports and free zones than in other parts
of its territories.

Article 15.

i. No consignment of any of the substances covered by the present Convention which is
exported from one country to another country shall be permitted to pass through a third country,
whether or not it is removed from the ship or conveyance in which it is being conveyed, unless the
copy of the export authorisation (or the diversion certificate, if such a certificate has been issued
in pursuance of the following paragraph) which accompanies the consignment is produced to the
competent authorities of that country.

2. The competent authorities of any country through which a consignment of any of the
substances covered by the present Convention is permitted to pass shall take all due measures
to prevent the diversion of the consignment to a destination other than that named in the copy
of the export authorisation (or the diversion certificate) which accompanies it, unless the Government
of that country has authorised that diversion by means of a special diversion certificate. A diversion
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sp6cial de d~routement. Un certificat de d6routement ne sera d6livr6 qu'apr~s r~ception d'un
certificat d'importation, conform6ment aux dispositions de l'article 13; et 6manant du gouver-
nement du pays h destination duquel on se propose de d~router ledit envoi ; ce certificat contiendra
les m~mes renseignements que ceux qui, selon l'article 13, doivent 6tre mentionn6s dans l'autorisation
d'exportation, ainsi que le nom du pays d'oii cet envoi a Wt6 primitivement export6. Toutes les dispo-
sitions de l'article 13 qui sont applicables h une autorisation d'exportation s'appliqueront 6galement
aux certificats de d~routement.

En outre, le gouvernement du pays autorisant le d~routement de l'envoi devra conserver la
copie de l'autorisation primitive d'exportation (ou le certificat de d~routement) qui accompagnait
ledit envoi au moment de son arriv~e sur le territoire dudit pays et le retourner au gouvernement
qui l'a d~livr6 en notifiant en m~me temps h celui-ci le nom du pays destination duquel le d~rou-
tement a t autoris6.

3. Dans les cas oa le transport est effectu6 par la voie a6rienne, les dispositions pr~c6dentes
du present article ne seront pas applicables si l'a6ronef survole le territoire du tiers pays sans atterrir.
Si l'a~ronef atterrit sur le territoire dudit pays, lesdites dispositions seront appliqu6es dans la mesure
oii les circonstances le permettront.

4. Les alin~as I h 3 du present article ne pr~judicient pas aux dispositions de tout accord
international limitant le contr6le qui peut 6tre exerc6 par l'une des Parties contractantes sur les
substances vis6es par la pr6sente convention, lorsqu'elles seront expedites en transit direct.

5. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au transport de substances par
la poste.

Article 16.

Si un envoi de l'une des substances vis~es par la pr~sente convention, est d~barqu6 sur le
territoire d'une Partie contractante et d~pos6 dans un entrep6t de douane, il ne pourra 6tre retir6
de cet entrep6t sans qu'un certificat d'importation, dlivr6 par le gouvernement du pays de destina-
nation et certifiant que 1importation est approuv~e, soit pr~sent6 i l'autorit6 dont d6pend l'entrep6t
de douane. Une autorisation sp6ciale sera d6livr6e par cette autorit6, pour chaque envoi ainsi retir6,
et remplacera l'autorisation d'exportation vis~e aux. articles 13, 14 et 15.

Article 17.

Lorsque les substances vis~es par la pr~sente convention traverseront en transit les territoires
d'une Partie contractante, ou y seront d~posdes en entrep6t de douane, elles ne pourront 6tre
soumises A aucune opration qui modifieraif, soit leur nature, soit, sauf permission de l'autorit6
comp~tente, leur emballage.

Article I8.

Si l'une des Parties contractantes estime impossible de faire application de l'une quelconque
des dispositions du present chapitre A son commerce avec un autre pays, en raison du fait
que ce dernier n'est pas partie A la pr~sente convention, cette Partie contractante ne sera oblig~e
d'appliquer les dispositions du present chapitre que dans la mesure o i les circonstances le
permettent.
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certificate shall only be issued after the receipt of an import certificate, in accordance with Article 13,
from the Government of the country to which it is proposed to divert the consignment, and shall
contain the same particulars as are required by Article 13 to be stated in an export authorisation,
together with the name of the country from which the consignment was originally exported. All the
provisions of Article 13 which are applicable to an export authorisation shall be applicable equally to
the diversion certificate.

Further,. the Government of the country authorising the diversion of the consignment shall
detain the copy of the original export authorisation (or diversion certificate) which accompanied
the consignment on arrival in its territory, and shall return it to the Government which issued it,
at the same time notifying the name of the country to which the diversion has been authorised.

3. In cases where the transport is being effected by air, the'preceding provisions of this Article
shall not be applicable if the aircraft passes over the territory of the third country without landing.
If the aircraft lands in the territory of the said country, the said provisions shall be applied so far
as the circumstances permit.

4. Paragraphs I to 3 of this Article are without prejudice to the provisions of any international
agreement which limits the control which may be exercised by any of the Contracting Parties
over the substances to which the present Convention applies when in direct transit.

5. The provisions of this Article shall not apply to transport of the substances by post.

Article 16.

A consignment of any of the substances covered by the present Convention which is landed
in the territory of any Contracting Party and placed in a bonded warehouse shall not be withdrawn
from the bonded warehouse unless an import certificate, issued by the Government of the country
of destination and certifying that the importation is approved, is produced to the authorities having
jurisdiction over the bonded warehouse. A special authorisation shall be issued by the said autho-
rities in respect of each consignment so withdrawn and shall take the place of the export authorisation
for the purpose of Articles 13, 14 and 15 above.

Article 17.

No consignment of the substances covered by the present Convention while passing in transit
through the territories of any Contracting Party or whilst being stored there in a bonded warehouse
may be subjected to any process which would alter the nature of the substances in question or,
without the permission of the comptent authorities, the packing.

Article 18.

If any Contracting Party finds it impossible to apply any provision of this Chapter to trade
with another country by reason of the fact that such country is not a party to the present Convention,
such Contracting Party will only be bound to apply the provisions of this Chapter so far as the
circumstances permit.
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CHAPITRE VI

COMIT]t CENTRAL PERMANENT.

Article 19.

Un Comit6 central permanent sera nomm6, dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur
de la pr6sente convention.

Le Comit6 central comprendra huit personnes qui, par leur competence technique, leur impar-
tialit6 et leur'ind6pendance inspireront une confiance universelle.

Les membres du comit6 central seront nomms par le Conseil de la Socit des Nations.
Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Allemagne seront invites d6signer chacun une personne

pour participer h ces nominations.
En proc~dant A ces nominations, on prendra en consideration l'importance qu'il y a h faire

figurer dans le comit6 central, en proportion 6quitable, des personnes ayant une connaissance de la
question des stup~fiants, dans les pays producteurs et manufacturiers, d'une part, et dans les pays
consommateurs, d'autre part, et appartenant h ces pays.

Les membres du comit6 central n'exerceront pas des fonctions qui les mettent dans une position
de d6pendance directe de leurs gouvernements.

Les membres du comit6 exerceront un mandat d'une dur6e de cinq ans et seront r6ligibles.

Le Comit6 6lira son pr6sident et fixera son r glement int6rieur.
Le quorum fix6 pour les r~unions du comit6 sera de quatre membres.
Les d~cisions du comit6 relatives aux articles 24 et 26 devront 8tre prises h la majorit6 absolue

de tous les membres du comit6.

Article 20.

Le Conseil de la Socit des Nations, d'accord avec le comit6, prendra les dispositions n6cessaires
pour l'organisation et le fonctionnement du comit6, en vue de garantir la pleine ind6pendance de
cet organisme dans l'ex~cution de ses fonctions techniques, conform~ment It la pr~sente convention,
et d'assurer, par le Secr~taire g~n~ral, le fonctionnement des services administratifs du Comit6.

Le Secr6taire g6n6ral nommera le secr6taire et les fonctionnaires du comit6 central, sur la
designation dudit comit6 et sous r6serve de l'approbation du Conseil.

Article 21.

Les Parties contractantes conviennent d'envoyer chaque ann6e, avant le 31 d6cembre, au
comit6 central permanent pr~vu h l'article 19, les 6valuations des quantit~s de chacune des substances
vis~es par la convention h importer sur leurs territoires, en vue de leur consommation int6rieure au
cours de l'ann6e suivante pour des fins m6dicales, scientifiques et autres.

Ces chiffres ne doivent pas 6tre consid~r~s comme ayant, pour le gouvernement int~ress6, un
caractre obligatoire, mais seront donn6s au comit6 central I titre d'indication pour l'exercice de
son mandat.

Dans le cas oii des circonstances obligeraient un pays It modifier, au cours de l'ann~e, ses
6valuations, ce pays communiquera au comit6 central les chiffres revises.
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CHAPTER VI.

PERMANENT CENTRAL BOARD.

Article 19.

A Permanent Central Board shall be appointed, within three months from the coming into force
of the present Convention.

The Central Board shall consist of eight persons who, by their technical competence, impartiality
and disinterestedness, will command general confidence.

The members of the Central Board shall be appointed by the Council of the League of Nations.
The United States of America and Germany shall be invited each to nominate one person

to participate in these appointments.
In making the appointments, consideration shall be given to the importance of including

on the Central Board, in equitable proportion, persons possessing a knowledge of the drug situation,
both in the producing and manufacturing countries on the one hand and in the consuming countries
on the other hand, and connected with such countries.

The members of the Central Board shall not hold any office which puts them in a position
of direct dependence on their Governments.

The members shall be appointed for a term of five years, and they will be eligible for re-appoint-
ment.

The Central Board shall elect its own President and shall settle its rules of procedure.
At meetings of the Board, four members shall form a quorum.
The decisions of the Board relative to Articles 24 and 26 shall be taken by an absolute majority

of the whole'number of 2the Board.

Article 20.

The Council of the League of Nations shall, in consultation with the Board, make the necessary
arrangements for the organisation and working of the Board, with the object of assuring the full
technical independence of the Board in carrying out its duties under the present Convention, while
providing for the control of the staff in administrative matters by the Secretary-General.

The Secretary-General shall appoint the secretary and staff of the Board on the nomination
of the Board and subject to the approval of the Council.

Article 2 T.

The Contracting Parties agree to send in annually before December 31, to the Permanent
Central Board set up under Article 19, estimates of the quantities of each of the substances covered
by the Convention to be imported into their territory for internal consumption during the following
year for medical, scientific and other purposes.

These estimates are not to be regarded as binding on the Government concerned, but will be
for the purpose of serving as a guide to the Central Board in the discharge of its duties.

Should circumstances make it necessary for any country, in the course of the year, to modify
its estimates, the country in question shall communicate the revised figures to the Central Board.
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Article 22.

i. Les Parties contractantes conviennent d'envoyer chaque annie au comit6 central, trois
mois (dans les cas pr~vus au paragraphe c) : cinq mois) au plus tard apr~s la fin de l'ann6e, et de la
mani~re qui sera indiqu6e par le comit6, des statistiques aussi completes et exactes que possible,
relatives h l'ann6e prdc6dente :

a) De la production d'opium brut et de feuilles de coca
b) De la fabrication des substances visees au chapitre III, article 4 b) c) g), de la

pr~sente convention et des mati~res premieres employ6es pour cette fabrication. La
quantit6 de ces substances, employee h la fabrication d'autres d~riv~s non visas par la
convention, sera d~clar~e s~par~ment ;

c) Des stocks de substances vis~es par les chapitres II et III de la prsente convention,
d6tenus par les n~gociants en gros ou par l'Etat, en vue de la consommation dans le pays,
pour, des besoins autres que les besoins de l'Etat ;

d) De la consommation, en dehors des besoins de l'Etat, des substances vis6es aux
chapitres II et III de la pr~sente convention ;

e) Des quantits des substances vis~es par la pr~sente convention qui auront t6
confisqu6es h la suite d'importations et d'exportations illicites ; ces statistiques indiqueront
la mani~re dont on aura dispos6 des substances confisqu~es, ainsi que tous autres rensei-
gnements utiles relatifs h la confiscation et h l'emploi fait des substances confisqu~es.

Les statistiques vis~es sub litteris a), b), c), d), e), seront communiqu~es par le comit6 central
aux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes conviennent d'envoyer au comit6 central, de la manire qui sera-
prescrite par celui-ci, dans les quatre semaines qui suivront la fin de chaque p6riode de trois mois,
et pour chacune des substances visees par la prdsente convention, les statistiques de leurs impor-
tations et de leurs exportations, en provenance et h destination de chaque pays au cours des trois
mois pr6cedents. Ces statistiques seront, dans les cas qui pourront tre d~termin~s par le comit6,
envoydes par t~l~gramme, sauf si les quantit~s descendent au-dessous d'un minimum qui sera fix6
pour chaque substance par le Comit6 central.

3. En fournissant les statistiques, conform~ment au present article, les gouvernements indi-
queront s~par~ment les quantit~s import~es ou achet~es en vue des besoins de l'Etat, afin qu'il soit
possible de d~terminer les quantit~s requises dans le pays pour les besoins g~n~raux de la m~decine
et de la science. Le comit6 central n'aura aucun pouvoir de poser des questions ou d'exprimer une
opinion quelconque quant aux quantit~s import~es ou achet~es en vue des besoins de l'Etat ou
quant h l'usage qui en sera fait.

4. Au sens du prdsent article, les substances d6tenues, import6es ou achet6es par l'Etat en
vue d'une vente 6ventuelle, ne sont pas consid~rdes comme v~ritablement d~tenues, import~es ou
achetdes pour les besoins de l'Etat.

Article 23.

Afin de completer les renseignements fournis au comit6 central au sujet de l'affectation d~finitive
donn~e h la quantit6 totale d'opium existant dans le monde entier, les gouvernements des pays
oii l'usage de l'opium prepare est temporairement autoris6 fourniront chaque annie au comitY, de
la mani~re qui sera prescrite par celui-ci, outre les statistiques pr~vues h l'article 22, trois mois au
plus apr~s la fin de l'ann~e, des statistiques aussi completes et exactes que possible, relatives

l'ann~e pr~c~dente :

Io De la fabrication d'opium prpar6 et des mati~res premieres employees a cette
fabrication ;

20 De la consommation d'opium pr~par6.
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Article 22.

i. The Contracting Parties agree to send annually to the Central Board, in a manner to be
indicated by the Board, within three (in the case of paragraph (c), five) months after the end of the
year, as complete and accurate statistics as possible relative to the preceding year, showing

(a) Production of raw opium and coca leaves ;
(b) Manufacture of the substances covered by Chapter III, Article 4 (b) (c) and (g)

of the present Convention and the raw material used for such manufacture. The amount
of such substances used for the manufacture of other derivatives not covered by the
Convention shall be separately stated ;

(c) Stocks of the substances covered by Chapters II and III of the present Conven-
tion in the hands of wholesalers or held by the Government for consumption in the country
for other than Government purposes ;

(d) Consumption, other than for Government purposes, of the substances covered
by Chapters II and III of the present Convention ;

(e) Amounts of each of the substances covered by the present Convention which
have been confiscated on account of illicit import or export ; the manner in which the
confiscated substances have been disposed of shall be stated, together with such other
information as may be useful in regard to such confiscation and disposal.

The statistics referred to in paragraphs (a) to (e) above shall be communicated by the Central
Board to the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties agree to forward to the Central Board, in a manner to be prescribed
by the Board, within four weeks after the end of each period of three months, the statistics of their
imports from and exports to each country of each of the substances covered by the present
Convention during the preceding three months. These statistics will, in such cases as may be pres-
cribed by the Board, be sent by telegram, except when the quantities fall below a minimum amount
which shall be fixed in the case of each substance by the Board.

3. In furnishing the statistics in pursuance of this Article, the Governments shall state separately
the amounts imported or purchased for Government purposes, in order to enable the amounts
required in the country for general medical and scientific purposes to be ascertained. It shall not
be within the competence of the Central Board to question or to express any opinion on the amounts
imported or purchased for Government purposes or the use thereof.

4. For the purposes of this Article, substances which are held, imported, or purchased by the
Government for eventual sale are not regarded as held, imported or purchased for Government
purposes.

Article 23.

In order to complete the information of the Board as to the disposal of the world's supply
of raw opium, the Governments of the countries where the use of prepared opium is temporarily
authorised shall, in a manner to be prescribed by the Board, in addition to the statistics provided
for in Article 22, forward annually to the Board, within three months after the end of the year,
as complete and accurate statistics as possible relative to the preceding year showing :

(i) The manufacture of prepared opium, and the raw material used for such manu-
facture ;

(2) The consumption of prepared opium.

No. 1845



342 Socie'td des Nations - Recuei des Trait es. 1928

I1 est entendu que le comit6 n'aura aucun pouvoir de poser des questions ou d'exprimer une
opinion quelconque au sujet de ces statistiques et que les dispositions de l'article 24 ne seront pas
applicables en ce qui touche aux questions vis6es par le present article, sauf si le Comit6 vient h
constater l'existence, dans une mesure appreciable, de transactions internationales illicites.

Article 24.

i. Le Comit6 central surveillera d'une fa on constante le mouvement du march6 international.
Si les renseignements dont il dispose le portent conclure qu'un pays donn6 accumule des quantit6s
exag&6res d'une substance vis~e par la pr6sente convention et risque ainsi de devenir un centre
de trafic illicite, il aura le droit de demander des explications au pays en question par l'entremise
du Secr~taire g6n~ral de la Soci~t6 des Nations.

2. S'il n'est fourni aucune explication dans un d6lai raisonnable, ou si les explications donn~es
ne sont pas satisfaisantes, le Comit6 central aura le droit d'attirer, sur ce point, l'attention des
gouvernements de toutes les Parties contractantes ainsi que celle du Conseil de la Soci~t6 des Nations,
et de recommander qu'aucune nouvelle exportation des substances auxquelles s'applique la pr6sente
convention, ou de l'une quelconque d'entre elles, ne soit effectu6e, A destination du pays en question,
jusqu'A ce que le comit6 ait signal6 qu'il a obtenu tous les apaisements quant h la situation dans
ce pays en ce qui concerne lesdites substances. Le Comit6 central notifiera en m~me temps au gouver-
nement du pays int6ress6 la recommandation qu'il a faite.

3. Le pays int6ress6 pourra porter la question devant le Conseil de la Soci~t6 des Nations.
4. Tout gouvernement d'un pays exportateur qui ne sera pas dispos6 A agir selon la recom-

mandation du comit6 central pourra 6galement porter la question devant le Conseil de la Socit
des Nations.

S'il ne croit pas devoir le faire, il informera imm6diatement le Comit6 central qu'il n'est pas
dispos6 h se conformer \ la recommandation du Conseil, en donnant, si possible, ses raisons.

5. Le Comit6 central aura le droit de publier un rapport sur la question et de le communiquer
au Conseil, qui le transmettra aux gouvernements des Parties contractantes.

6. Si, dans un cas quelconque, la d6cision du comit6 central n'est pas prise h l'unanimit6,
les avis de la minorit6 devront 6galement 6tre exposes.

7. Tout pays sera invit6 A se faire representer aux seances du comit6 ceitral au cours desquelles
est examin6e une question l'int6ressant directement.

Article 25.

Toutes les Parties contractantes auront le droit, h titre amical, d'appeler l'attention du Comit6
sur toute question qui leur paraitra n6cessiter un examen. Toutefois, le present article ne pourra
6tre interpr6t6 comme 6tendant les pouvoirs du comit6.

Article 26.

En ce qui concerne les pays qui ne sont pas parties h la pr6sente convention, le Comit6 central
pourra prendre les mesures sp6cifi6es l'article 24 dans le cas ohi les renseignements dont il dispose
le portent h conclure qu'un pays donna risque de devenir un centre de trafic illicite ; dans ce cas,
le Comit6 prendra les mesures indiqu6es dans l'article en question en ce qui conceme la notification
au pays int&ess6.

Les alin~as 3, 4 et 7 de rarticle 24 s'appliqueront dans ce cas.
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It is understood that it shall not be within the competence of the Board to question or to
express any opinion upon these statistics, and that the provisions of Article 24 are not applicable
to the matters dealt with in this Article, except in cases where the Board may find that illicit inter-
national transactions are taking place on an appreciable scale.

Article 24.

i. The Central Board shall continuously watch the course of the international trade. If the
information at its disposal leads the Board to conclude that excessive quantities of any substance
covered by the present Convention are accumulating in any country, or that there is a danger of
that country becoming a centre of the illicit traffic, the Board shall have the right to ask, through
the Secretary-General of the League, for explanations from the country in question.

2. If no explanation is given within a reasonable time or the explanation is unsatisfactory,
the Central Board shall have the right to call the attention of the Governments of all the Contracting
Parties and of the Council of the League of Nations to the matter, and to recommend that no
further exports of the substances covered by the present Convention or any of them shall be made
to the country concerned until the Board reports that it is satisfied as to the situation in that country
in regard to the said substances. The Board shall at the same time notify the Government of the
country concerned of the recommendation made by it.

3. The country concerned shall be entitled to bring the matter before the Council of the League.
4. The Government of any exporting country which is not prepared to act on the recommen-

dation of the Central Board shall also be entitled to bring the matter before the Council of the League.

If it does not do so, it shall immediately inform the Board that it is not prepared to act on the
recommendation, explaining, if possible, why it is not prepared to do so.

5. The Central Board shall have the right to publish a report on the matter and communicate
it to the Council, which shall thereupon forward it to the Governments of all the Contracting Parties.

6. If in any case the decision of the Central Board is not unanimous, the views of the minority
shall also be stated.

7. Any country shall be invited to be represented at a meeting of the Central Board at which
a question directly interesting it is considered.

Article 25.

It shall be the friendly right of any of the Contracting Parties to draw the attention of the
Board to any matter which appears to it to require investigation, provided that this Article shall
not be construed as in any way extending the powers of the Board.

Article 26.

In the case of a country which is not a party to the present Convention, the Central Board
may take the same measures as are specified in Article 24, if the information at the disposal of the
Board leads it to conclude that there is a danger of the country becoming a centre of the illicit
traffic ; in that case the Board shall take the action indicated in the said Article as regards notifi-
cation to the country concerned.

Paragraphs 3, 4 and 7 of Article 24 shall apply in any such case.
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Article 27.

Le Comit6 central pr6sentera chaque ann6e au Conseil de la Soci6t6 des Nations un rapport
sur ses travaux. Ce rapport sera publi6 et communiqu6 ht toutes les Parties contractantes.

Le Comit6 central prendra toutes les mesures n6cessaires pour que les 6valuations, statistiques,
renseignements et explications dont il dispose, conform6ment aux articles 21, 22, 23, 24, 25 ou 26
de la pr6sente convention, ne soient pas rendus publics d'une mani~re qui pourrait faciliter les
op6rations des sp6culateurs ou porter atteinte au commerce 16gitime de l'une quelconque des Parties
contractantes.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS GANtRALES.

Article 28.

Chacune des Parties contractantes s'engage h rendre passibles de sanctions p~nales ad6quates,
y compris, le cas 6ch6ant, la confiscation des substances, objet du d6lit, les infractions aux lois et
r~glements relatifs t l'application des dispositions de la pr~sente convention.

Article 29.

Les Parties contractantes examineront dans l'esprit le plus favorable la possibilit6 de prendre
des mesures lgislatives pour punir des actes commis dans le ressort de leur juridiction en vue
d'aider on d'assister la perp6tration, en tout lieu situ6 hors de leur juridiction, d'un acte constituant
une infraction aux lois en vigueur en cc lieu et ayant trait aux objets vis6s par la prsente convention.

Article 30.

Les Parties contractantes se communiqueront, par l'interm~diaire du Secr~taire g~niral de la
SociWti des Nations, si elles ne l'ont dtj A fait, leurs lois et r~glements concernant les mati~res vis~es
par la prsente convention, de m~me que les lois et rglements qui seraient promulgu~s pour la
mettre en vigueur.

Article 31.

La prisente convention remplace, entre les Parties contractantes, les dispositions des chapi-
tres I, III et V de la Convention sign~e it La Haye le 23 janvier 1912. Ces dispositions resteront
en vigueur entre les Parties contractantes et tout Etat partie it la Convention de La Haye, et qui
ne serait pas partie i la pr6sente convention.
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Article 27.

The Central Board shall present an annual report on its work to the Council of the League.
This report shall be published and communicated to all the Contracting Parties.

The Central Board shall take all necessary measures to ensure that the estimates, statistics,
information and explanations which it receives under Articles 21, 22, 23, 24, 25 or 26 of the present
Convention shall not be made public in such a manner as to facilitate the operations of speculators
or injure the legitimate commerce of any Contracting Party.

CHAPTER VII.

GENERAL PROVISIONS.

Article 28.

Each of the Contracting Parties agrees that breaches of its laws or regulations by which the
provisions of the present Convention are enforced shall be punishable by adequate penalties
including in appropriate cases the confiscation of the substances concerned.

Article 29.

The Contracting Parties will examine in the most favourable spirit the possibility of taking
legislative measures to render punishable acts committed wihthin their jurisdiction for the purpose
of procuring or assisting the commission in any place outside their jurisdiction of any act which
constitutes an offence against the laws of that place relating to the matters dealt with in the present
Convention.

Article 30.

The Contracting Parties shall communicate to one another, through the Secretary-General
of the League of Nations, their existing laws and regulations respecting the matters referred to in
the present Convention, so far as this has not already been done, as well as those promulgated in
order to give effect to the said Convention.

Article 31.

The present Convention replaces, as between the Contracting Parties, the provisions of
Chapters I, III and V of the Convention signed at The Hague on January 23, 1912, which provisions
remain in force as between the Contracting Parties and any States Parties to the said Convention
which are not Parties to the present Convention.
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Article 32.

i. Afin de r~gler, autant que possible, h l'amiable les diff6rends qui s'6lveraient entre les
Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de 1'ex6cution de la pr6sente convention et qui
n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique, les Parties en litige pourront, pr6alablement
h toute procedure judiciaire ou arbitrale, soumettre ces diff~rends, pour avis consultatif, A l'organisme
technique que le Conseil de la Soci6t6 des Nations d6signerait . cet effet.

2. L'avis consultatif devra 8tre formul6 dans les six mois h compter du jour oii l'organisme
dont il s'agit aura 6t6 saisi du diff~rend, h moins que, d'un commun accord, les Parties en litige
ne ddcident de proroger ce d~lai. Cet organisme fixera le d~lai dans lequel les Parties auront h se
prononcer h l'6gard de son avis.

3. L'avis consultatif ne liera pas les Parties en litige, h moins qu'il ne soit accept6 par chacune
d'elles.

4. Les difftrends qui n'auraient pu 8tre r~gl~s ni directement, ni, le cas 6ch~ant, sur la base
de l'avis de l'organisme technique susvis6, seront port6s, A la demande d'une des Parties au litige,
devant la Cour permanente de Justice internationale, h moins que, par application d'une convention
existante ou en vertu d'un accord special A conclure, il ne soit proc6d6 au r6glement du diff6rend
par voie d'arbitrage ou de toute autre mani~re.

5. Le recours h la Cour de Justice sera form6 ainsi qu'il est pr~vu h l'article 40 du Statut de
la Cour.

6. La dicision prise par les Parties au litige de le soumettre, pour avis consultatif, . l'organisme
technique d~sign6 par le Conseil de la Soci~t6 des Nations, ou de recourir h l'arbitrage, sera commu-
niqu~e au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 et, par ses soins, aux autres Parties contractantes, qui
auront le droit d'intervenir dans la procedure.

7. Les Parties au litige devront porter devant la Cour permanente de Justice internationale
tout point de droit international ou toute question d'interpr~tation de la pr~sente convention qui
pourra surgir au cours de la procedure devant l'organisme technique ou le tribunal arbitral dont cet
organisme ou ce tribunal estimerait, sur demande d'une des Parties, que la solution pr6alable par
la Cour est indispensable pour le r~glement du diff~rend.

Article 33.

La pr~sente convention, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi, portera la
date de ce jour et sera, jusqu'au 30 septembre 1925, ouverte h la signature de tout Etat repr~sent6
h la Conf6rence oil fut 6labor~e la pr~sente convention, de tout Membre de la Soci6t6 des Nations
et de tout Etat h qui le Conseil de la Socit6 des Nations aura, h cet effet, communiqu6 un exemplaire
de la prsente convention.

Article 34.

La pr~sente convention est sujette h ratification. Les instruments de ratification seront ddpos~s
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations, qui en notifiera le d~p6t aux Membres de
la Socit6 des Nations signataires de la convention, ainsi qu'aux autres Etats signataires.

Article 35.

A partir du 30 septembre 1925, tout Etat repr~sent6 h la Conference oii fut 6labor~e la prdsente

convention et non signataire de celle-ci, tout Membre de la Soci~t6 des Nations et tout Etat auquel
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Article 32.

i. In order as far as possible to settle in a friendly manner disputes arising between the
Contracting Parties in regard to the interpretation or application of the present Convention which
they have not been able to settle through diplomatic channels, the parties to such a dispute may,
before resorting to any proceedings for judicial settlement or arbitration, submit the dispute for
an advisory opinion to such technical body as the Council of the League of Nations may appoint
for this purpose.

2. The advisory opinion shall be given within six months commencing from the day on which
the dispute has been submitted to the technical body, unless this period is prolonged by mutual
agreement between the parties to the dispute. The technical body shall fix the period within which
the parties are to decide whether they will accept the advisory opinion given by it.

3. The advisory opinion shall not be binding upon the parties to the dispute unless it is accepted
by each of them.

4. Disputes which it has not been found possible to settle either directly or on the basis of the
advice of the above-mentioned technical body shall, at the request of any one of the parties thereto,
be brought before the Permanent Court of International Justice, unless a settlement is attained by
way of arbitration or otherwise by application of some existing convention or in virtue of an arran-
gement specially concluded.

5. Proceedings shall be opened before the Permanent Court of International Justice in the
manner laid down in Artick 40 of the Statute of the Court.

6. A decision of the parties to a dispute to submit it for an advisory opinion to the technical
body appointed by the Council of the League of Nations, or to resort to arbitration, shall be commu-
nicated to the Secretary-General of the League of Nations and by him to the other Contracting
Parties, which shall have the right to intervene in the proceedings.

7. The parties to a dispute shall bring before the Permanent Court of International Justice
any question of international law or question as to the interpretation of the present Convention
arising during proceedings before the technical body or arbitral tribunal, the decision of which by
Court is, on the demand of one of the parties, declared by the technical body or arbitral tribunal
the to be necessary for the settlement of the dispute.

Article 33.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall bear
to-day's date and shall be open for signature until the 3oth day of September, 1925, by any State
represented at the Conference at which the present Convention was drawn up, by any Member
of the League of Nations, and by any State to which the Council of the League of Nations shall have
communicated a copy of the Convention for this purpose.

Article 34.

The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to
the Members of the League which are signatories of the Convention and to the other signatory States.

Article 35.
After the 3oth day of September, 1925, the present Convention may be acceded to by any

State represented at the Conference at which this Convention was drawn up and which has not

No. 1845



348 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1928

le Conseil de la Socit6 des Nations en aura, h cet effet, communiqu6 un exemplaire, pourra adh~rer
h la prsente convention.

Cette adhesion s'effectuera au moyen d'un instrument communiqu6 au Secr~taire g6n6ral
de la SociWt des Nations, et qui sera d6pos6 dans les archives du Secrdtariat. Le Secr6taire g6nral
notifiera imm6diatement ce dp6t aux membres de la Soci~t6 des Nations signataires de la convention,
et aux autres Etats signataires, ainsi qu'aux Etats adherents.

Article 36.

La prsente convention n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir W ratifi&e par dix Puissances,
y compris sept des Etats qui participeront h la nomination du comit6 central, en conformit6 h
l'article 19, dont au moins deux Etats membres permanents du Conseil de la Socit des Nations.
La date de son entr&e en vigueur sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la rception, par le
Secr~taire g~n~ral de la Soci&t6 des Nations, de la derni~re des ratifications n6cessaires. Ult6rieure-
ment, la pr~sente convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt-
dix jours apr~s la r6ception de la ratification ou de la notification de l'adh6sion.

Conform6ment aux dispositions de l'article 18 du Pacte de la SociWt des Nations, le Secr6taire
g6ndral enregistrera la pr6sente convention le jour de son entre en vigueur.

Article 37.

Un recueil spdcial sera tenu par le Secr~taire g~n~ral de la SociWt des Nations, indiquant quelles
Parties ont sign6 on ratifi6 la pr~sente convention, y ont adhr6 ou l'ont d6nonc&e. Ce recueil sera
constamment ouvert aux Parties contractantes et aux Membres de la Soci6t6, et publication en
sera faite aussi souvent que possible, suivant les indications du Conseil.

Article 38.

La prdsente convention pourra 6tre dinoncie par notification 6crite, adress&e au Secr~taire
giniral de la Socit6 des Nations. La ddnonciation deviendra effective un an apr~s la date de sa
rnception par le Secrtaire gn6ral et n'aura d'effet qu'en ce qui concerne l'Etat d~non~ant.

-Le Secrtaire g~ndral de la SociWt des Nations portera h la connaissance de chacun des Membres
de la Soci&t6 des Nations signataires de la convention ou y ayant adher6, et des autres Etats qui sont
signataires ou qui y ont adher6, toute d6nonciation revue par lui.

Article 39.

Tout Etat participant i la prsente convention pourra d6clarer, soit au moment de sa signature,
soit au moment du d@p6t de sa ratification ou de son adh6sion, que son acceptation de la prsente
convention n'engage pas, soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions ou terri-
toires d'outre-mer soumis L sa souverainet6 ou h son autorit6, ou pour lequel il a accept6 un mandat
de la Soci&t6 des Nations, et pourra, ultirieurement et conform~ment h l'article 35, adhdrer s~par6-
ment au nom de l'un quelconque de ses protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre-mer,
exclus par une telle diclaration.

La dinonciation pourra 6galement s'effectuer sipar6ment pour tout protectorat, colonie,
possession ou territoire d'outre-mer ; les dispositions de 1'article 38 s'appliqueront cette
dcnonciation.
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signed the Convention, by any Member of the League of Nations, or by any State to which the
Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the Convention for this purpose.

Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the
League of Nations to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall
at once notify such deposit to all the Members of the League of Nations signatories of the Convention
and to the other signatory States.

Article 36.

The present Convention shall not come into force until it has been ratified by ten Powers,
including seven of the States by which the Central Board is to be appointed in pursuance of Article i,
of which at least two must be permanent Members of the Council of the League. The date of its
coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary-General of the League
of Nations of the last of the necessary ratifications. Thereafter, the present Convention will take
effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or of the notification
of its accession.

In compliance with the provisions of Article i8 of the Covenant of the League of Nations,
the Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force.

Article 37.

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing
which of the Parties have signed, ratified, acceded to or denounced the present Convention. This
record shall be open to the Contracting Parties and the Members of the League at all times ; it
shall be published as often as possible, in accordance with the directions of the Council.

Article 38.

The present Convention may be denounced by an instrument in writing addressed to the
Secretary-General of the League of Nations. The denunciation shall become effective one year
after the date of the receipt of the instrument of denunciation by the Secretary-General, and shall
operate only in respect of the Contracting Party which makes it.

The Secretary-General of the League of Nations shall notify the receipt of any such denun-
ciations to all Members of the League of Nations signatories of or adherents to the Convention
and to the other signatory or adherent States.

Article 39.

Any State signing or acceding to the present Convention may declare, at the moment either
of its signature, ratification or accession, that its acceptance of the present Convention does not
include any or all of its colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories under its
sovereignty or authority, or in respect of which it has accepted a mandate on behalf of the League
of Nations, and may subsequently accede, in conformity with the provisions of Article 35, on behalf
of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded by such declaration.

Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possession,
protectorate or territory, and the provisions of Article 38 shall apply to any such denunciation.

No. 1845



350 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1928

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmen-
tionn~s ont sign6 la prsente convention.

Fait A Gen~ve, le dix-neuf f6vrier 1925, en
une seule expddition qui sera d~pos6e dans les
archives du Secretariat de la Socit6 des Na-
tions ; copie certifide conforme en sera remise
h tons les Etats repr6sentds h la Conference et
h tout Membre de la Socitd des Nations.

B. BLINISHTI

H. VON ECKARDTAllemagne

In faith whereof the above-named Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva, the nineteenth day of Fe-
bruary, one thousand nine hundred and twenty-
five, in a single copy, which will remain depo-
sited in the archives of the Secretariat of the
League of Nations; certified copies will be
transmitted to all the States represelited at the
Conference and to all Members of the League
of Nations.

Albania

Germany
Sous la rtserve annexle an proc~s-

verbal de la s6ance pl6ni6re du 16 f6-
vrier 1925 1. H. v. E.

Sous reserve de la suspension provisoire de l'application de l'article 13, alin~a 4 de la disposition
correspondante de l'article 15 et de l'article 22, alin~a 2.

Etant donn6 les conditions sp6ciales dans lesquelles il se trouve, le Gouvernement f~d&ral
se r6serve la facult6 de suspendre provisoirement et tant que ces circonstances continuent, l'appli-
cation des dispositions pr~cit6es visant l'envoi d'une copie de l'autorisation d'exportation on du
certificat de d~routement an Gouvernement du pays importateur. 11 continuera, cependant, A
appliquer le r~gime des certificats d'importation et d'exportation adopt6 A la suite des recommanda-
tions de la Commission consultative du trafic de l'opium et des autres drogues nuisibles. Pour les
m~mes motifs, et 6galement tant que lesdits circonstances spciales subsistent, le Gouvernement
f6d6ral se reserve la facult6 de suspendre provisoirement l'application de la disposition visant
1'envoi au Comit6 central de statistiques trimestrielles. I1 continuera, cependant, faire un rapport
annuel 2

Emerich PFLfiGL Austria

[Translations.]
1 Subject to the reservation annexed to the Proc~s-verbal of the plenary meeting of February j6,

1925.
2 Subject to the provisional suspension of the application of Article 13, paragraph 4, the corresponding

clause of Article 15, and Article 22, paragraph 2.
In view of the special circumstances in which it is situated, the Federal Government reserves the

right to suspend provisionally, for so long as those circumstances continue, the application of the above-
mentioned clauses providing for the despatch of a copy of the export authorisation or diversion certificate
to the Government of the importing country. The Federal Government will, however, continue to
apply the system of import and export certificates adopted on the recommendation of the Advisory
Committee for Traffic in Opium and other Dangerous Drugs. For the same reasons, and again so long
as the said special circumstances continue, the Federal Government reserves the right to suspend
provisionally the application of the clause providing for the forwarding of quarterly statistics to the
Central Board. It will, however, continue to make an annual report.

Par lettre du 27 mai 1926, le Repr~sentant du
Gouvernement f6d~ral d'Autriche aupr~s de la
Soci6t6 des Nations a pri6 le Secr6taire g6n6ral
de la Soci6t6 de porter 4 la connaissance des
Membres de la Soci6t6 des Nations et des Etats
signataires de la Convention ou invit6s a y
adh6rer que le Gouvernement autrichien retire
la rdserve , laquelle la signature de la convention
par l'Autriche avait t6 subordonn~e.

By a letter of May 27, 1926, the Representative
of the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations has requested the
Secretary-General of the League to inform the
Members of the League of Nations and the States
signatories of the Convention or invited to
adhere to it that the Austrian Government
withdraws the reservation to which the signature
by Austria of that convention was subject.

No x845
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Belgique Fernand PELTZER Belgium

Dr Ferd. DE MYTTENAERE

Brisil Pedro PERNAMBUCO f. Brazil

H. GOTUZZO

Empire britannique Malcolm DELEVINGNE British Empire

Canada R. DANDURAND Canada

Commonwealth d'Australie M. L. SHEPHERD Commonwealth of Australia

Union Sud-Alricaine J. S. SMIT Union of South A/rica

Nouvelle-Zilande J. ALLEN New Zealand

Under article 39 on behalf of New Zealand the Convention is accepted for the Mandated territory
of Western Samoa 1. J. A. ii Sept. 1925.

Inde R. SPERLING India

Etat Libre d'Irlande Michael MACWHITE Irish Free State

Bulgarie D. MIKOFF Bulgaria

Chili Emilio BELLO-C. Chile

Cuba Aristides DE AGOERO Y BETHENCOURT Cuba

Danemark A. OLDENBURG. (sauf ratification) 2 Denmark

[Translations.]
I Conform6ment h l'article 39, la Convention est acceptde par la Nouvelle-ZWlande au nom du

territoire sous mandat du Samoa occidental.
2 (Subject to ratification.)

No. 1845
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Emilio DE PALACIOS

G. BoURGOIs A. KIRCHER

Spain

France

Le Gouvernement fran~ais est oblig6 de faire toutes ses rfserves en ce qui concerne les Colonies,
Protectorats et Pays sous mandat, dfpendant de son autorit6, sur la possibilit6 de produire r6guli6-
rement dans le dflai strictement imparti, des statistiques trimestrielles pr~vues Ai l'alin~a 2 de
l'article 22 1. B.B. A.K.

Ad re/erendum

Vassili DENDRAMIS

Dr. BARANYAI ZoltTn

S. KAKU

Y. SUGIMURA

Greece

Hungary

Japan

W. G. SALNAIS

Ch. G. VERMAIRE

A. SOTTILE

v. WETTUM

J. B. M. COEBERGH

A. D. A. DE KAT ANGELINO

Ad referendum et sous reserve de la
satisfaction qui sera donn~e par la
Socit6 des Nations Ai la demande de
la Perse expos~e dans son memorandum.
O.D.C. 24.2

Latvia

Luxemburg

Nicaragua

The Netherlands

Persia

Prince ARFA-OD-DOVLEH MIRZA RIZA KHAN

[Translations.]

1 The French Government is compelled to make all reservations, as regards the colonies, protectorates

and mandated territories under its authority, as to the possibility of regularly producing, within the
strictly prescribed time-limit, the quarterly statistics provided for in paragraph 2 of Article 22.

2 Ad referendum and subject to the League of Nations complying with the request made by Persia

in the Memorandum O.D.C. 24.

No 1845

Espagne

France

Grace

Hongrie

Japon

Lettonie

Luxembourg

Nicaragua

Pays-Bas

Perse
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CHODWKO Poland

A. M. Bartholomeu FERREIRA Portugal

R. J. RODRIGUES

Royaume des Serbes, M. YOVANOVITCH
Croates et Slovdnes

Siam DAMRAS

Soudan WASEY STERRY

Suisse Paul DINICHERT

en se r6f6rant h la d6claration formulae par la D61lgation suisse b
Conf6rence concernant l'envoi des statistiques trimestirelles pr6vues h

Tchicoslovaquie Ferdinand VEVERKA

Uruguay E. E. BUERO

353

Kingdom ol the Serbs,
Croats and Slovenes

Siam

Sudan

Switzerland

la 36me seance plni~re de la
l'article 22, chiffre 2:

Czechoslovakia

Uruguay

[Translation.]

1 With reference to the declaration made by the Swiss Delegation at the 36th plenary meeting of
the Conference, concerning the forwarding of the quarterly statistics provided for in Article 22, para-
graph 2.
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ANNEXE

MODtLE DE CERTIFICAT D'IMPORTATION

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM

Certificat officiel d'importation.No...........

a) Nom, adresse et
profession de l'im-
portateur.
b) Description
exacte du stup6fiant
et quantit6 destin~e
h l'importation.

c) Nom et adresse
de la maison du
pays exportateur
qui fournit le stu-
pdfiant.
d) Indiquer toutes
les conditions sp6-
ciales h observer;
mentionner, par
exemple, que le
stup6fiant ne doit
pas tre exp6di6 par
la poste.

Nous certifions par la pr~sente que le Minist~re du ........................... charg6
de 'application de la loi sur les stup6fiants vis6s par la Convention internationale
de l'opium a approuv6 l'importation par:

a) ............... .........................................

de b) ...............................................................

en provenance de c) .........................................

sous reserve des conditions suivantes d) ..................

et ddclarons que l'envoi destind k l'importation est n~cessaire :
I. Pour les besoins l6gitimes (dans le cas d'opium brut et de la feuille de coca) 1;

2. Pour des besoins mddicaux ou scientifiques exclusivement (dans le cas des
stup6fiants visds par le chapitre III de la Convention, et du chanvre indien).

Pour le ministre et par son ordre ....... I ................................

(Sign6) ....................

(Titre) .................................

(Date) ......................................

1 Les pays qui n'ont pas supprimd l'habitude de fumer l'opium et qui d6sirent importer de l'opium
brut pour la fabrication de l'opium pr6par6 doivent d61ivrer des certificats 6tablissant que 1'opium brut
r~serv6 4 1'importation est destin6 h la fabrication de l'opium pr~par6, que les fumeurs sont soumis aux
restrictions gouvernementales, en attendant la suppression complete de l'opium et que 1'opium import6
ne sera pas rdexport6.

No 1845
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No.......

(a) Name, addres
and business of im
porter.
(b) Exact descrip
tion and amoun
of drug to be impor
ted.
(c) Name and ad
dress of firm in ex
porting countr,
from which th
drug is to be ob
tained.

(d) State any spe
cial conditions t
be observed, e.g
not to be imported
through the post.

ANNEX.

MODEL FORM OF IMPORT CERTIFICATE.

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION.

Certificate of Official Approval of Import.

I hereby certify that the Ministry of ..................... being the Ministry charged
with the administration of the law relating to the dangerous drugs to which the
International Opium Convention of ( ) applies, has approved the importation by

5

(a) ...................................................................

t

of (b) .............................................................

e

from (c) ..........................................................

subject to the following conditions

(d) ...................................................................

and is satisfied that the consignment proposed to be imported is required:

(i) For legitimate purposes (in the case of raw opium and the coca leaf) 1;
(2) Solely for medicinal or scientific purposes (in the case of drugs to which

Chapter III of the Convention applies and Indian hemp).

Signed on behalf of the Ministry of *.............................................

(Signature) ...........................

(Official Rank) ......................

(D ate) .......................................

No. 1845

M I Where the use of prepared opium has not yet been suppressed and it is desired to import raw opium
for the manufacture of prepared opium, the certificate should be to the effect that the raw opium to be
imported is required for the purpose of manufacturing prepared opium for use under Government
restrictions pending complete suppression, and that it will not be re-exported.
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PROTOCOLE'

Les soussignds, repr6sentants de certains des Etats signataires de la Convention relative aux
stup6fiants, sign~e h la date d'aujourd'hui, et dfiment autoris6s h cet effet ;

Prenant acte du Protocole sign6 le onze fdvrier mil neuf cent vingt-cinq par les repr6sentants
des Etats signataires de l'Accord sign6 le m~me jour relativement h l'usage de l'opium pr6par6 2.

Conviennent des dispositions suivantes:
I.

Les Etats signataires du pr6sent protocole, reconnaissant qu'ils ont le devoir, aux termes du
chapitre I de la Convention de La Haye, d'exercer sur la production, la distribution et l'exportation
de l'opium brut, un contr6le suffisant pour arr6ter le trafic illicite, s'engagent h prendre les mesures
n~cessaires pour emp~cher compltement, dans un d6lai de cinq ans dater de ce jour, que la contre-
bande de l'opium ne constitue un obstacle s6rieux la suppression effective de l'usage de l'opium
pr~par6 dans les territoires oii cet usage est temporairement autoris6.

II.

La question de savoir si l'engagement mentionn6 h l'article .I. a t compl~tement ex~cut6 sera
d~cidde, A la fin de ladite p~riode de cinq ans, par une commission qui sera constitute par le Conseil
de la Socift6 des Nations.

III.

Le present protocole entrera en vigueur, pour chacun des Etats signataires, en mme temps
que la Convention relative aux stupdfiants, sign~e h la date d'aujourd'hui. Les articles 33 et 35 de
la convention sont applicables au present protocole.

'Dp6t des ratifications :
Empire britannique ... ... ... ... ... ... ..
Australie .............................
Union Sud-Africaine ... ... ... ... ... ... ...
Nouvelle-ZMlande ... ... ... ... ... ... ... ...

(Y compris le Samoa Occidental.)
Inde .... .... ........ ... .......... . . ...... .. .,.
Soudan ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Portugal ... ... ... .... ... ... ... .... ... ...
Bulgarie ... .... ... ... ... .... ... ... ... ...
Tch6coslovaquie ... ... ... ... ... ... ... ...
Luxembourg ... ....... ... ... ....... ... ...
Pays-Bas .... ... ... ... .... ... ... ... ... ...

(Y compris les Indes Nerlandaises, Surinam et
Canada ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Japon..................... ... ..........
Lettonie ... ... .... ... ... ....... ... ... ...

ADHASIONs Ddfinitives : ''
Etat de Sarawak ...........................
E gypte ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Salvador ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Bahamas .... ... ... ... .... ... ... ... ... ...
Finlande ... .... .... ... .... ... ... ... . ... ...
Roumanie....... ... ........ .............
Venezuela ... .... ....... .... ... .... .... ... ...

Sous rdserve de ratification:
B olivie .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..

... ... 17 f6vrier 1926.
... ... 17 f vrier 1926.
... ... 17 f~vrier 1926.
... ... 17 f6vrier 1926.

... . 17 f6vrier 1926.
... ... 20 f6vrier 1926.
... ... 13 septembre 1926.
... ... 9 mars 1927.
... ... ii avril 1927.
... ... 27 mars 1928.
... ... 4 juin 1928.

Curagao.)
...... 27 juin 1928.
... 1... io octobre 1928.
...... 31 octobre 1928.

... ... ii mars 1926.

... ... 16 mars 126.

... ... 2 d~cembre 1926.

... ... 22 octobre 1926.
•...... 5 d~cembre 1927.
....... 18 mai 1928.
... ... 19 juin 1929.

... ... 19 janvier 1927.

Voir (reserve formul6e au moment de l'adh6sion b. la convention.)
2 Vol. LI, page 337, 'de ce recueil.
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PROTOCOL'

The undersigned, representatives of certain States signatory to the Convention relating to
Dangerous Drugs signed this day, duly authorised to that effect ;

Taking note of the Protocol signed the eleventh day of February one thousand nine hundred
and twenty-five by the representatives of the States signatory to the Agreement signed on the
same day relating to the Use of Prepared Opium

Hereby agree as follows
I.

The States signatory to the present Protocol, recognising that under Chapter I of the Hague
Convention the duty rests upon them of establishing such a control over the production, distribution
and exportation of raw opium as would prevent the illicit traffic, agree to take such measures as may
be required to prevent completely, within five years from the present date, the smuggling of opium
from constituting a serious obstacle to the effective suppression of the use of prepared opium in
those territories where such use is temporarily authorised.

II.

The question whether the undertaking referred to in Article I has been completely executed
shall be decided, at the end of the said period of five years, by a Commission to be appointed by
the Council of the League of Nations.

III.

The present Protocol shall come into force for each of the signatory States at the same time
as the Convention relating to Dangerous Drugs signed this day. Articles 33 and 35 of the Convention
are applicable to the present Protocol.

'Deposit of ratifications:
British Empire ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... February 17, 1926.
Australia .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... February 17, 1926.
Union of South-Africa ................................ February 17, 1926.
New Zealand .... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... February 17, 1926.

(Including Western Samoa.)
India ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... February 17, 1926.
Sudan ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... February 20, 1926.
Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... September 13, 1926.
Bulgaria ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... March 9, 1927.
Czechoslovakia ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... April II, 1927.
Luxemburg .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... March 27, 1928.
The Netherlands .................. ............... June 4, 1928.

(Including the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.)
Canada ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... June 27, 1928.
Japan ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... October io, 1928.
Latvia .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... October 31, 1928.

AcCESSIONs Final :
State of Sarawak ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... March II, 1926.
Egypt ... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... March 16, 1926.
Salvador ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... December 2, 1926.
Bahamas .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... October 22, 1926.
Finland .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... December 5, 1927.
Roumania ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... May 18, 1928.
Venezuela ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 19, 1929.

Subject to ratification :
Bolivia ... ... ... .... ... ... ... ........ ....... January 19, 1927.

(See reservation made when acceding to the Convention.)
2Vol. LI, page 337, of this Series.
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En foi de quoi le prdsent protocole a 6t6
dress6 4 Gen~ve le dix-neuf f6vrier 1925 en
un seul exemplaire qui sera d6pos4 dans les
archives du Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations
et dont copie certifide conforme sera remise h
tous les Etats repr6sents h la Conference et
tout Membre de ]a Soci~t6 des Nations.

Albanie

Allemagne

Empire britannique

Canada

Commonwealth d'A ustralie

Union Sud-Africaine

Nouvelle-Zdlande

Inde

Bulgarie

Chili

Cuba

Grace

Japon

Lettonie

Luxembourg

Nicaragua

Pays-Bas

Perse

Portugal

Royaume des Serbes,
Croates et Slovdnes

Siam

Soudan

Tchdcoslovaquie

In faith whereof the present Protocol was
drawn up at Geneva the neneteenth day of
February 1925, in a single copy, which will
remain deposited in the archives of the Secre-
tariat of the League of Nations ; certified copies
will be transmitted to all States represented at
the Conference and to all Members of the League
of Nations.

B. BLINISHTI Albania

H. VON ECKARDT Germany

Malcolm DELEVINGNE British Empire

W. A. RIDDELL Canada

M. L. SHEPHERD Commonwealth of Australia

J. S. SMIT Union of South Africa

J. ALLEN New Zealand

R. SPERLING India

D. MIKOFF Bulgaria

Emilio BELLO-C. Chile

Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT Cuba

Ad referendum : Vassili DENDRAMIS Greece

S. KAKU Japan
Y. SUGIMURA

W. G. SALNAIS Latvia

Ch. G. VERMAIRE Luxemburg

A. SOTTILE Nicaragua

V. WETTUM The Netherlands
J. B. M. COEBERGH

A. D. A. DE KAT ANGELINO

Prince ARFA-OD-DOVLEH MIRZA RIZA
KHAN Persia

A. M. Bartholomeu FERREIRA Portugal
R. J. RODRIGUES

M. YOVANOVITCH Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes

DAMRAS Siam

WASEY STERRY Sudan

Ferdinand VEVERKA Czechoslovakia
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UNION SUD-AFRICAINE
ET PORTUGAL

Accord pour le reglement de la fron-
tiere entre l'Union Sud-Africaine et
]a province de Mozambique, signe
a Pretoria, le j8 fevrier j926, et
echange de notes entre le gouver-
nement de Sa Majeste dans ]'Union
Sud-Africaine et le Gouvernement
portugais, confirmant cet accord,
Lisbonne, le 6 octobre 1927.

UNION OF SOUTH-AFRICA
AND PORTUGAL

Agreement for the Settlement of the
Boundary between the Union of
South Africa and the Province of
Mozambique, signed at Pretoria,
February 18, 1926, and Exchange
of Notes between His Majesty's
Government in the Union of South
Africa and the Government of
Portugal, confirming this Agree-
ment, Lisbon, October 6, 1927.
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No. 1846. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND PORTUGAL FOR
THE SETTLEMENT OF THE
BOUNDARY BETWEEN THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND
THE PROVINCE OF MOZAMBI-
QUE. SIGNED AT PRETORIA,
FEBRUARY I8, 1926, AND EX-
CHANGE OF NOTES BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL CONFIR-
MING THIS AGREEMENT.
LISBON, OCTOBER 6, 1927.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le ministre des Afjfaires extgrieures de Sa
Majestg dans l'Union Sud-Africaine. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 25 sep-
tembre 1928.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1846. - ACORDO ENTRE A
UNIAO SUL AFRICANA E POR-
TUGAL PARA A DELIMITAAO
DA FRONTEIRA ENTRE A
UNIAO SUL AFRICANA E A
PROVINCIA DE MO§AMBIQUE
ASSINADA EM PRETORIA, EM
18 DE FEVEREIRO DE 1926, E
TROCA DE NOTAS ENTRE 0
GOVERNO DE SUA MAJESTADE
NA UNIAO SUL AFRICANA E
0 GOVERNO PORTUGUES,
CONFIRMANDO ESTE ACORDO.
LISBOA, 6 DE OUTU-BRO DE
1927.

English and Portuguese official texts commu-
nicated by His Majesty's Minister for External
Aflairs in the Union of South Africa. The
registration of this Agreement took place Sep-
tember 25, 1928.

No. I.

MR. GRANT WATSON TO DR. BETTENCOURT
RODRIGUES.

His BRITANNIC MAJESTY'S
EMBASSY.

LISBON, October 6, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

His Britannic Majesty's Government in the
Union of South Africa have received the original
signed versions in the English and Portuguese
texts of the report, with its accompanying

DR. BETTENCOURT RODRIGUES TO MR. GRANT

WATSON.

MINISTIRIO
DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS.

LISBOA, 6 de Outubro de 1927.

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS,

0 Governo da Republica Portugu~sa recebea
o texto original, em portugu~s e ingles, du
acta e respectivos anexo e mapas, que foram
assinados em 18 de Fevereiro de 1926 pelos
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annex and maps, which was signed on the
I8th February, 1926, by the Commissioners
appointed to define by b~acons that portion
of the boundary line between the territories
of the Union of South Africa and of the Province
of Mozambique which lies between a point a
few kilometres north of the Singwetsi River
and the junction of the Limpopo and Pafuri
Rivers.

I have the honour to inform your Excellency
that I am now authorised to confirm, on
behalf of His Britannic Majesty's Government
in the Union of South Africa, the aforesaid
report as set forth in the accompanying printed
copies and maps1 duly certified by me and to
state that they will be glad to receive a similar
assurance on the part of the Portuguese Govern-
ment.

In order to remedy certain minor defects
in the signed report of the I8th February,
1926, it is understood that in paragraph 2 of
the Portuguese text of that report the words
" pyramides triangulares truncadas " shall be
read " pyramides quadrangulares truncadas " ;
that in paragraph 3 of both the Portuguese
and English texts the commas shall be erased
from all the figures indicating the distance in
metres from one beacon to another, as, for
instance, in the case of Beacon No. II the
figure " lO,697.5 " shall be read as " 10697.5, "
and so on successively up to Beacon No. XIV
inclusive; and that in the Portuguese text of
paragraph 4 the words " E " shall be read as

R and " tracado " as " tra ado. " In the
Portuguese text of Annex A the word " ambras"
in the heading shall be read as " ambas ";
in paragraph I the words " que triangulado"
shall be read " que a triangula~o, " " feita a
medida " shall be read as " feita a medida ",
and " pala Missao" shall be read " pela
Missdo, " and in paragraph 6 the words " na
Pafuri " shall be read " no Pafuri. "

The present Note and your Excellency's
reply in a similar sense will be regarded as
giving validity to, and as placing on record, the
understanding between the respective Govern-
ments in the matter.

I avail, etc.

H. A. GRANT WATSON.

Le Secrntariat de la Soci6t6 des Nations doit
6 la lib~ralit6 du Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine de pouvoir annexer ces cartes h ce
volume du recueil des Trait6s.

No. 1846

comissarios nomeados para definir por marcos
a parte da linha de fronteira entre os terri-
torios da Uniao Sul Africana e os da Provincia
de Moambique compreendida entre um ponto
alguns kilometros ao norte do Rio Singuitze e
a confluencia dos rios Limpopo e Pafuri.

Tenho a honra de comunicar a vossa Exce-
1ncia que o Governo da Republica Portugusa
confirma, por sua parte, a referida acta tal
como se encontra nas copias impressas e repro-
dudo dos respectivos mapas, 1 que estao
anexas a esta nota e por mim devidamente
autenticadas, e estimaria receber egual confir-
ma o por parte do Governo de Sua Majestade
Britanica na Uniao da Africa do Sul.

A fim de remediar, pequenas discrepancias
na acta assinada em 18 de Fevereiro de 1926,
fica entendido que, no paragrafo 2 do texto
portugu~s da mesma acta, onde se 1 (( pyramides
triangulares truncadas s deverd, ler-se (( pyra-
mides quadrangulares truncadas ); que no
paragrafo 3 dos textos portugu~s e ingl~s da
mesma acta deverao suprimir-se as virgulas
em todos os numeros que indicam a distancia
em metros de marco a marco, por exemplo,
no marco numero II, em vez de ( lo,697.5 I

dever. ler-se 10697.5, ) e assim sucessivamente
at6 ao marco numero XIV, inclusive ; e que
no texto portugu~s do paragrafo 4 a palavra
( E s deverA ler-se st ) e a palavra ((tracado 1)

dever. ler-se s tra~ado. s No texto portugu~s
do Anexo A, onde se 16 no cabe~alho ((ambras))
deverd ler-se l ambas s; no paragrafo i, em
vez de (( que triangulado ) dever. ler-se ( que
a triangula~do ) ; em vez de (( feita a medida s
deverA ler-se s feita i medida, s e em vez de
(( pala Missdo s deverA ler-se pela Missdo. s
No paragrafo 6, em vez de s na Pafuri ) deverd
ler-se ( no Pafuri. )

A presente Nota e a resposta de vossa
Excekncia em identicos termos validardo e
constituirdo o acordo entre os dois respectivos
Governos sobre o assunto.

Aproveito, etc.

A. M. DE BETTENCOURT RODRIGUES.

By the courtesy of the Government of the
Union of South Africa the Secretariat of the
League of Nations has been enable to annex
these maps to this volume of the Treaty Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

LISBON, October 6, 1927.

M. LE CHARGf- D'AFFAIRES,

The Government of the Portuguese Republic has received the original text, in Portuguese
and English, of the report, with its accompanying annex and maps, which were signed on the
I8th February, 1926, by the Commissioners appointed to define by beacons that portion
of the boundary line between the territories of the Union of South Africa and the Province
of Mozambique which lies between a point a few kilometres north of the Singwetsi River
and the junction of the Limpopo and Pafuri Rivers.

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the Portuguese
Republic, on its part, confirms the said report, as set forth in the accompanying printed copies
and the reproductions of the respective maps which are annexed to this Note and which
have been duly authenticated by me, and would be glad to receive a similar assurance
on the part of His Britannic Majesty's Government in the Union of South Africa.

In order to remedy certain minor discrepancies in the report signed on the I8th February,
1926, it is understood that in paragraph 2 of the Portuguese text the words " pyramides
triangulares truncadas " shall be read " pyramides quadrangulares truncadas. " In
paragraph 3 of both the Portuguese and English texts of the same report the commas shall be
erased from all the figures indicating the distance in metres from one beacon to another,
as, for instance, in the case of Beacon No. II, the figure "lO,697.5 " shall be read as
" 10697.5, " and so on successively up to Beacon No. XIV inclusive. In the Portuguese
text of paragraph 4 of the same report the words " E " shall be read as " t" and
" tracado " as " tra~ado " respectively. In the Portuguese text of the heading of Annex A
the word " ambras " shall be read as "ambas. " In paragraph i the words "que triangulaAo "
shall be read " que a triangu]a95o ", " feita a medida" shall be read "feita h medida,
and " pala Missao " shall be read "pela Missao ". In paragraph 6 the words " na Pafuri"
shall be read " no Pafuri ".

The present Note and your Excellency's reply in identical terms will validate and
constitute the agreement between the two respective Governments in the matter.

I avail, etc.
A. M. DE BETTENcOURT RODRIGUES.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

ENCLOSURE IN No. i.

UNION OF SOUTH AFRICA-MO9AMBIQUE COMISSAO DE DELIMITA9AO DA FRONTEIRA
BOUNDARY COMMISSION. MO9AMBIQUE-UNIAO DA AFRICA DO SUL.

We, the undersigned, Commander Filippe Nos abaixo assinados, Walter Pears Murray,
Trajano Vieira da Rocha, Lieutenant-Comman- como comissario e Ralph Edmund Antrobus,
der Camillo Laroche Semedo and Lieutenant- como topografo por parte do Governo da
Commander Cesar Augusto de Oliveira Moura Unido da Africa do Sul; Capitdo de Fragata
Braz as Commissioners for the Government of Filippe Trajano Vieira da Rocha, Capitao

1 Communiqu6 par le Minist6re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
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the Portuguese Republic ; Walter Pears Murray,
as Commissioner ; and Ralph Edmund Antrobus,
as Surveyor, for the Government of the Union
of South Africa, appointed by our respective
Governments to define by beacons that portion
of the boundary line between the territories
of the Union of South Africa and of the Province
of Moqambique which lies between a point a
few kilometres north of the Singwetsi River
and the junction of the Limpopo and Pafuri
Rivers, do hereby certify that :

(i) The boundary is a straight line
between beacon " T ", which is the most
northerly beacon of that portion of the
boundary demarcated by a former Commis-
sion and the junction of the Limpopo and
Pafuri Rivers referred to in paragraph 6
of Annexure (A) to this report.

(2) The points on the boundary line are
defined by cement concrete beacons being
quadrangular truncated pyramids, each
6o centimetres wide at the base, 25 centi-
metres wide at the top and I metre 25 centi-
metres in height erected on a concrete
platform i metre square and approximately
4 decimetres in depth sunk level with
the surface of the surrounding ground.

The centre of each beacon is marked
by a galvanised iron tube 0.05 metres
inside diameter and 0.055 metres outside
diameter. This tube is let into the base
on which the beacon stands and its top is
just flush with the top of the beacon.

(3) The beacon at the first point north
of the Singwetsi River, referred to as
" T " in our instructions, consisted of a
cairn of stones approximately 3 metres
in height and 4 metres in circumference at
the base. This was replaced by a concrete
beacon of the dimensions mentioned in
paragraph 2 above, which is marked on
its northern face by the number I engraved
in the cement.

The other beacons along the boundary
line are similarly marked by consecutive
numbers from II to XIV.

Beacon No. II, lO,697.5 metres from
No. I, is on a comparatively level plain
covered with small bush, and is about

No. 1846

Tenente Camillo Laroche Semedo e Capitao
Tenente Cesar Augusto de Oliveira Moura
Braz, como comissarios por parte do Governo
da Republica Portugu~sa, nomeados pelos
nossos respectivos Governos para definir por
meio de marcos a parte da linha de fronteira
entre os territorios da Africa do Sul e os da
Provincia de Mo~ambique, compreendida entre
um ponto alguns quilometros ao Norte do Rio
Singuitze e a confluencia dos rios Limpopo e
Pafuri, certificamos que:

i. A fronteira 6 uma linha recta entre
o marco (CT ), o qual 6 o marco mais
Norte da parte da fronteira demarcada
por uma Comissdo anterior e a confluencia
dos rios Limpopo e Pafuri a que se refere
o paragrafo 6 do anexo (A) a esta acta.

2. Os pontos na linha fronteira sao
definidos por marcos de alvenaria de
cimento com a forma de pyramides trian-
gulares truncadas de 6o centimetros de
largura na base, 25 centimetros de largura
no topo e I metro e 25 centimetros de
altura, construidas sobre uma plataforma
de alvenaria de cimento de I metro qua-
drado e aproximadamente 4 decimetros
de profundidade, mergulhada e a nivel
com o terreno circunjacente.

O centro de cada marco estd assinalado
por um tubo de ferro zincado de 0.050
metros de diametro interior e 0.055 de
diametro exterior. Este tubo mergulha
na base sobre a qual se ergue o marco
e o seu topo aflora a face superior do
marco.

3. 0 primeiro marco ao Norte do rio
Singuitze, designado por ((T)) nas nossas
instru bes 6ra constituido por uma pyra-
mide de pedra solta de aproximadamente
3 metros de altura e 4 metros de circun-
ferencia na base. Esta foi substituida por
um marco de alvenaria de cimento com as
dimens6es mencionadas no paragrafo 2
acima, o qual esti marcado na sua face
norte corn o numero I gravado no cimento.

Os outros marcos ao longo da linha da
fronteira estao marcados de forma seme-
Ihante por numeros consecutivos de II a
XIV.

Marco numero II, a lO,697.5 metros do
numero I, estd em terreno relativamente
plano coberto de vegeta do escassa e a
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15o metres from the foot of a small ridge
running approximately north and south.

Beacon No. III, 5,778 metres from No. II,
is on the slope of the ridge referred to
above, which is sparsely covered with
bush.

Beacon No. IV, 5,031.7 metres from
No. III, is almost on the highest part of the
ridge referred to above in rather heavy
bush.

Beacon No. V, 4,786.7 metres from
No. IV, is similarly situated to, No. IV.

Beacon No. VI, 7,374.9 metres from
No. V, is almost on the summit of the
ridge in heavy bush and is about a kilometre
to the south of a deep valley in which
water may be found during the greater
part of the year.

Beacon No. VII, 13,004 metres from
No. VI, is on slightly elevated ground in
heavy bush, and is about a kilometre to
the west of a small lagoon or "pan"
which holds water for the greater part of
the year.

Beacon No. VIII, 1O,983 metres from
No. VII, is in dense scrub known by the
native name of " Nyondu. " It is situated
in the middle of a roadway of an average
width of Io metres cut through the Nyondu
bush along the boundary line.

Beacon No. IX, 10,388 metres from
No. VIII, is almost on the south-east
edge of a sandy elevation which is covered
with fairly heavy bush.

Beacon No. X, 6,986.5 metres from No. IX,
is in heavy bush on elevated ground north
of the Malunga Valley.

Beacon No. XI, 8,164.4 metres from
No. X, is on a bare hill on the highest
part of the range overlooking the Limpopo
and Pafuri Valleys.

Beacon No. XII, 2,374 metres from
No. XI, is on the plain between the hills
and the Pafuri and Limpopo Rivers, and
is 3 or 4 metres south of the road from
the Transvaal through the post of Pafuri
to the district of Lourenco Marques.

Beacon No. XIII, 790.3 metres from
No. XII, is on the plain on slightly

cerca de 15o metros do sop6 de uma
colina pouco elevada que corre aproxima-
damente Norte-Sul.

Marco numero III, a 5,778 metros do
numero II, estA na encosta da colina
acima mencionada, a qual 6 revestida por
mato pouco denso.

Marco numero IV, a 5,031.7 metros do
numero III, estd quasi na parte mais
alta da colina acima mencionada no meio
de mato bastante denso.

Marco numero V, a 4,786.7 metros do
numero IV, estd situado semelhantemente
ao marco numero IV.

Marco numero VI, a 7,374.9 metros do
numero V, estA quasi no topo da colina
no meio de mato denso a cerca de f quilo-
metro ao sul de um vale profundo no
qual se pode encontrar agua durante a
maior parte do ano.

Marco numero VII, a 13,004 metros do
numero VI, estA sobre terreno ligeiramente
elevado no meio de mato denso e a cerca
de i quilometro a oeste de uma pequena
lag6a ou ((pan)) a qual conserva agua
durante a maior parte do ano.

Marco numero VIII, a 1O,983 metros
do numero VIi, estd no meio de um mato
de pequeno porte mas muito fechado
conhecido pelo nome indigena de Nhonda.
EstA situado no meio de uma estrada de
uma largura media de io metros aberta
atravez da mata de Nhonda ao longo da
linha de fronteira.

Marco numero IX, a 10,388 metros do
numero VIII, estA quasi na extremidade
S.E. de uma eleva~do arenosa que 6 coberta
por mato regularmente denso.

Marco numero X, a 6,986.5 metros do
numero IX, estd no meio de mato denso
em terreno elevado ao norte do Vale de
Malonga.

Marco numero XI, a 8,j64.4 metros do
numero X, estA sobre um morro despido
de arvoredo, na parte mais alta da s6rie
de montes que dominam os vales do
Limpopo e Pafuri.

Marco numero XII, a 2,374 metros do
numero XI, estd na planicie entre os montes
e os rios Limpopo e Pafuri e a 3 ou 4
metros ao sul da estrada que vem do
Transvaal, passa pelo posto do Pafuri e
segue para o distrito de Louren~o Marques.

Marco numero XIII, a 790.3 metros do
numero XII, estA na planicie em terreno

No 1846



1928 League of Nations - Treaty Series. 365

elevated ground above the flood level of
the rivers.

Beacon No. XIV, 1,624.5 -metres from
No. XIII and 321.1 metres from Confluence,
is in. rather thick scrub and reeds on
sandy ground which is under water when
the rivers are in flood. It is approximately
200 metres from the bank of the river.

(4) Attached hereto is a plan on which
the beacons I to XIV as well as the points
Confluence E. 93 and E. 95 are plotted
in their true relative positions and their
co-ordinates given.

The co-ordinates'are derived from a
triangulation based on the points E. 93
and E. 95. These points are trigono-
metrical stations in a survey of a portion
of the Transvaal Province and are shown
on a map, an extract of which marked
"Annexure (B) " is attached hereto.

(5) This, both in the English and
Portuguese languages, is signed in duplicate
by us at Pretoria on this the 18th day of
February, 1926.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Cesar Augusto D'OL. MOURA BRAZ,

Commissioners for the Portuguese
Republic.

W. P. MURRAY,

Commissioner [or the Government
o/ the Union o/ South A/rica.

R. E. ANTROBUS,

Surveyor /or the Government
of the Union o/ South A/rica.

ligeiramente elevado acima do nivel das
inunda 6es do rio.

Marco numero XIV, a 1,624.5 metros
do numero XIII, e 321.1 metros do ponto
Confluencia, estA no meio de mato de
pequeno porte e canico bastante fechado
e em terreno arenoso que fica debaixo de
agua quando os rios transbordam. Est.
aproximadamente a 200 metros da margem
do rio.

4. E apenso a esta acta um tracado em
que os marcos de I a XIV assim como os
pontos Confluencia E. 93 e E. 95 est.o
lan~ados nas suas exactas posi 6es relativas
e dadas as suas coordenadas.

As coordenadas sdo resultantes de uma
triangula Ao baseada nos pontos E. 93 e
E. 95. Estes pontos sdo esta bes trigono-
metricas dum levantamento de uma parte
da Provincia do Transvaal e est5o indi-
cados num mapa, uma copia do qual,
designada por anexo (B), 6 apensa a esta
acta.

5. Esta acta, redigida nas linguas por-
tuguesa e inglesa, vai assinada em duplicado
por nos em Pretoria aos 18 dias do mez de
Fevereiro do ano de 1926.

W. P.' MURRAY,

Comissario do Governo da Unido
Sul A/ricana.

R. E. ANTROBUS,

Topogralo do Governo da Uniho
Sul A/ricana.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Cesar Augusto DE OL. MOURA BRAZ,

Comissarios do Governo da Republica
Portuguesa.
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ADDENDUM

TO REPORT SIGNED ON THE I8th FEBRUARY,

1926, BY US AS COMMISSIONERS FOR THE
DELIMITATION OF THE BOUNDARY BETWEEN

THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE PRO-

VINCE OF MOZAMBIQUE.

The Portuguese Commissioners state that,
according to their instructions, the demarcation
of the boundary referred to in this Report is
dependent on ratification by the Portuguese
Government.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Cesar Augusto D'OL. MOURA BRAZ,

Commissioners for the Portuguese
Republic.

W. P. MURRAY,

Commissioner for the Government
of the Union of South Africa.

R. E. ANTROBUS,

Surveyor for the Government
of the Union of South A/rica.

ANNEXURE (A).
29. 7. 24-

(Present all members of both Missions.)

I. Agreed that main triangulation be laid out
and signals erected by Union Mission, starting
from points of Espin's survey in vicinity of Pafuri
and proceeding to Shingwetsi.

2. On arrival at Shingwetsi Union Mission will
commence observing back towards Pafuri until
they meet Portuguese Mission.

3- Portuguese Mission will commence observing
at Pafuri end of line and proceed until they meet
Union Mission.

4. Limits of closure of all main triangles to
be not more than io". Limits of closure of
secondary triangles to be not more than 20".

5. No triangle of the main triangulation to
have an angle of less than 300.

ADITAMENTO

A ACTA ASSINADA EM I8 DE FEVEREIRO DE 1926
POR NOS COMO COMMISSARIOS PARA A DEMAR-
CAqXO DA FRONTEIRA ENTRE Os TERRITORIOS
DA UNIAO SUL AFRICANA E DA PROVINCIA
DE MOAMBIQUE.

Os Comissarios Portugu~ses declaram que,
segundo as suas instru94es, a demarcago da
fronteira a que esta acta se refere 6 sugeita a
ratificagdo do seu Governo.

W. P. MURRAY,

Comissario do Governo da Unido
Sul Africana.

R. E. ANTROBUS,

Topografo do Governo da Unido
Sul Africana.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Cesar Augusto DE OL. MouRA BRAZ,

Comissarios do Governo da Republica
Portuguesa.

ANNEXO (A).
29. 7.24.

(Presentes todos os membros de ambras as
Miss6es.)

I. Concordou-se em que triangulagio principal
fosse feita a medida que os signaes fossem sendo
construidos pala Missdo da Uniao partindo de
pontos da triangulagro de Espin na visinhanga
do Pafuri e seguindo para o Singuitzi.

2. Ao chegar ao Singuitzi a Missio da Uniio
comegar6 a observar seguindo para o Pafuri atd
encontrar a Missao Portuguesa.

3. A Miss~o Portugu~sa comegari observando
no extremo da fronteira do lado do Pafuri e
seguir& at6 encontrar a Missdo da Uniio.

4. Os limites de fecho de todos os triangulos
principaes ndo serdo maiores que io,,. Os limites
de fecho dos triangulos secundarios nro serao
maiores que 20,,.

5. Nenhum triangulo da triangulaqio principal
teri angulos menores que 300.
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6. The terminus of the boundary line at Pafuri
to be the junction of the thalweg of the Pafuri
and Limpopo Rivers to be mutually agreed
upon by the leaders of the two Missions.

7. Portuguese Mission to supply, if possible,
15 bearers to Union Mission-bearers to be paid
by Portuguese Mission and charged to Union
Mission.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,
Capt. Frag,

Camillo LAROCHE SEMEDO,
Capt.

Cesar Augusto D'OL. MOURA BRAz,
Capt.

W. P. MURRAY,
Surveyor- General.

Ralph E. ANTROBUS,
Surveyor.

6. 0 extremo da linha de fronteira na Pafuri
serA o ponto de encontro dos thalwegs do Pafuri
e do Limpopo, conforme acordo entre os dois
Chefes das Miss~es.

7. A MissAo Portugu~sa fornecerA, se lhe f6r
possivel, 15 carregadores A Missdo da Uniro,
devendo os carregadores ser pagos pela Missio
Portuguesa e a despesa debitada A Missdo da
Uni~o.

W. P. MURRAY,

Surveyor- General.

Ralph E. ANTROBUS,
Surveyor.

Filippe Trajano VIEIRA DA RoCHA,
Capt. Fragta.

Camillo LAROCHE SEMEDO,
Capt. Tente.

Cesar Augusto D'OL. MOURA BRAZ,
Capt. Tente.

Certified a true copy:

. e.. y.. .... ... o .... ,,....
Secretary for Lands.

No. 1846



368. Socit des Nations - Recuei des Traites. 1928

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1846. - ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE POR-
TUGAL POUR LE REGLEMENT DE LA FRONTItRE ENTRE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA PROVINCE DE MOZAMBIQUE.
SIGNV_ A PRtITORIA, LE 18 FtVRIER 1926, ET tCHANGE DE
NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA- MAJESTE DANS
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS,
CONFIRMANT CET ACCORD, LISBONNE, LE 6 OCTOBRE 1927.

NoI.

MR. GRANT WATSON A M. LE Dr BETTENCOURT RODRIGUES.

AMBASSADE
DE SA MAJESTIt BRITANNIQUE.

LISBONNE, le 6 octobre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans l'Union de l'Afrique du Sud a re~u, en
anglais et en portugais, les exemplaires originaux et signds du rapport (y compris l'annexe et
les cartes), qui a 6t6 sign6 le 18 fdvrier 1926, par les Commissaires choisis pour d~limiter, par
des bornes, la partie de la ligne fronti~re, entre les territoires de l'Union de l'Afrique du Sud et
la Province du Mozambique, qui est comprise entre un point situ6 h quelques kilom~tres au nord
de la rivi~re Singwetsi et le confluent des rivi~res du Limpopo et du Pafuri.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que je suis maintenant autoris6 h confirmer, au
nom du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans l'Union de l'Afrique du Sud, le rapport
susmentionn6, tel qu'il figure dans les exemplaires imprim~s et cartes joints h la pr6sente communi-
cation et dament certifi6s conformes par moi, et h declarer que le Gouvernement de Sa Majest6
sera heureux de recevoir une assurance semblable de la part du Gouvernement portugais.

En vue de rem~dier h certaines erreurs d'ordre secondaire contenues dans le rapport sign6
le 18 f~vrier 1926, il est entendu qu'au paragraphe 2 du texte portugais dudit rapport, on devra
lire : pyramides quadrangulares truncadas au lieu de: pyramides triangulares truncadas ;
qu'au paragraphe 3 des textes anglais et portugais, on supprimera les virgules dans les chiffres
indiquant la distance en m~tres d'une borne h l'autre : par exemple, dans le cas de la Borne NO II,
il faut lire : (( 1o697.5 ), au lieu de (( 1O,697.5 ), et ainsi de suite jusqu'h la Borne No XIV inclusi-
vement, et que dans le texte portugais du paragraphe 4, la lettre ( E devra 6tre lue ot )) et le
mot (( tracado ) : s tragado ,. Dans le teyte portugais du titre de l'annexe A, on devra lire : s ambas )
an lieu de (( ambras ,, dans le paragraphe I, (( que a triangulapdo, au lieu de c(que triangulafo ,;
o/eita d medidas) au lieu de s/Ieita a medida s et s pela Missao s au lieu de ((pala Missdo) ; et
enfin, dans le paragraphe 6: ((no Palurt )) au lieu de (( na Paturi ),.

Le pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens seront considdes
comme donnant effet audit accord entre les deux gouvernements en le consacrant officiellement.

Je saisis cette occasion, etc.
o H. A. GRANT WATSON.

NTraduit par le Secrtariat do la SociNti desNations, h titre d'information.
'Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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No 2.

LE Dr BETTENCOURT RODRIGUES A MR. GRANT WATSON.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

LISBONNE, le 6 octobre 1927.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Le Gouvernement de la Rdpublique portugaise a re~u le texte original, en portugais et en
anglais, de l'Acte (y compris l'annexe et les cartes), qui a t6 sign6 le 18 f~vrier 1926 par les
commissaires choisis pour d~limiter par des bornes la partie de la ligne fronti~re, entre les territoires
de l'Union de l'Afrique du Sud et de la province du Mozambique, comprise entre un point situ6
h quelques kilom~tres au nord de la rivi~re du Singwetsi et le confluent des rivi~res du Limpopo
et du Pafuri.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la R~publique portugaise
confirme, en ce qui le concerne, l'Acte en question, tel qu'il figure dans les exemplaires imprim~s
et les reproductions des cartes 1, joints 4 la prdsente communication et dfiment certifies conformes
par moi, et qu'il serait heureux de recevoir semblable confirmation de la part du Gouvernement
de Sa Majest6 britannique dans l'Union de l'Afrique du Sud.

En vue de faire disparaitre de l6g~res divergences contenues dans l'Acte sign6 le 18 f~vrier
1926, il est entendu qu'au paragraphe 2 du texte portugais dudit rapport, on devra lire : (( pyramides
quadrangulares truncadas , au lieu de apyramides triangulares truncadas ; qu'au paragraphe 3
des textes portugais et anglais, on supprimera les virgules dans les chiffres indiquant la distance
en m~tres d'une borne h l'autre : par exemple, dans le cas de la Borne No II, il faut lire: ( 10697.5 ))
au lieu de (( O,697.5 ), et ainsi de suite jusqu'h la Borne No XIV inclusivement, et que, dans le
texte portugais du paragraphe 4, la lettre (( E ) devra tre lue (( t ) et le mot (( tracado . : (( trapado ).
Dans le texte portugais du titre de l'Annexe A, on devra lire : (( ambas au lieu de (( ambras ,

dans le paragraphe I, (( que a triangulaqo D au lieu de (( que triangulapdo , l/eita d medida ,) au
lieu de (1eita a medida , et apela Missdo au lieu de ((pala Missdo ; et enfin, dans le paragraphe 6:
o no Pafuri au lieu de ((na Paluri .

Le pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence, con~ues en termes identiques, seront
consid~r~es comme donnant effet audit accord entre les deux gouvernements en le consacrant
officiellement.

Je saisis cette occasion, etc.
A. M. DE BETTENCOURT RODRIGUES.

ANNEXE AU No I

COMMISSION DE DtLIMITATION DE LA FRONTIERE, ENTRE. L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD
ET LE MOZAMBIQUE.

Nous soussigns, Filippe Trajano Vieira da Rocha, capitaine de frdgate, camillo Laroche
Semedo, capitaine de corvette et Cesar Augusto de Oliveira Moura Braz, capitaine de corvette,
en qualit6 de commissaires du Gouvernement de la R6publique portugaise, et Walter Pears Murray,
en qualit6 de commissaire, et Ralph Edmund Antrobus, en qualit6 de g66m~tre, au nom du Gouver-
nement de l'Union de l'Afrique du Sud, ddsigns par nos gouvernements respectifs pour d~terminer
par des bornes la partie de la ligne fronti~re, entre les territoires de l'Union de l'Afrique du Sud
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et de la Province du Mozambique, qui s'6tend entre un point situ6 h quelques kilom~tres au nord
de la rivi~re Singwetsi et du confluent des rivi~res du Limpopo et du Pafuri, nous certifions par
la pr6sente que :

i o La fronti~re est constitude par une ligne droite allant de la borne (( T o, qui est
la borne situde le plus au nord de la partie de la fronti~re ddjh ddlimitde par une commission
prcddente, jusqu'au confluent des rivi~res du Limpopo et du Pafuri, dont il est question
au paragraphe 6 de l'Annexe A au prdsent rapport.

20 Les points de la ligne fronti~re sont d6finis par des bornes en bdton de ciment,
formant des pyramides quadrangulaires tronqudes, ayant chacune 6o centimtres de
largeur h la base, 25 centim~tres de largeur au sommet et i m. 25 de hauteur, 6levdes
sur une plateforme en baton d'un mtre carr6 et approximativement de 4 ddcim~tres
de profondeur, et dont la 'surface se trouve au niveau du terrain environnant.

Le centre de chaque borne est indiqu6 par un tube en fer galvanis6 d'un diam tre
intdrieur de o m. 05 et d'un diam~tre extdrieur de o m. 055. Ce tube pdn~tre dans la
base sur laquelle s'6lve la borne et son extrdmit6 vient affleurer au sommet de la borne.

30 La borne situee au premier point nord de la rivi~re Singwetsi et ddsignde par
la lettre (( T ) dans nos instructions, se composait d'une pyramide de pierres de 3 m~tres
de hauteur environ et de 4 m~tres de circonfdrence 4 la base. Cette pyramide a 6t6 remplacde
par une borne en baton, ayant les dimensions mentionndes au paragraphe 2 ci-dessus
et marqude, sur sa face nord, du No I grav6 dans le ciment.

Sur les autres bornes placdes le long de la ligne-fronti~re sont marqus de m~me
des numdros consdcutifs de II h XIV.

La borne No II, qui se trouve h 10697,5 ntres du No I, est situde sur un terrain
relativement uni, couvert de maigres buissons, et est distante de 150 m6tres environ
du pied d'une croupe de terrain peu 6levde, orientde approximativement du nord au
sud.

La borne No III, qui se trouve h 5778 m~tres du NO II, est-situde sur le flanc de
la croupe de terrain mentionnde ci-dessus, qui est couverte de buissons clairsem6s.

La borne No IV, qui se trouve h 5031,7 mtres du No III, est situde presque dans
la partie la plus 6levde de la croupe susmentionnde, dans un maquis assez 6pais.

La borne No V, qui est situ6e h 4786,7 m6tres du No IV, se trouve dans une situation
semblable h celle du No IV.

La borne No VI, qui se trouve h 7374,9 m~tres du No V, est situde presque au sommet
de la croupe, dans un maquis 6pais et h environ un kilomtre au sud d'une vallde profonde
ob l'on peut trouver de l'eau pendant la plus grande partie de l'anne.

La borne No VII, qui se trouve 13004 m~tres du No VI, est situe sur un terrain
lg~rement 6lev6, dans un maquis 6pais et h un kilom~tre environ h l'ouest d'une petite
lagune ou ((pan ), qui conserve de l'eau pendant la plus grande partie de l'anne.

La borne No VIII, distante de 1O983 m~tres du No VII, est situde dans un petit
maquis 6pais, appel par les indig~nes ((Nyondu . Elle se trouve au milieu d'une route
d'une largeur moyenne de IO m~tres, ouverte h travers le maquis de Nyondu, le long
de la ligne frontikre.

La borne No IX, qui se trouve h 10388 m6tres du No VIII, est situde presque h
l'extrdmit6 sud-est d'une hauteur sablonneuse, couverte d'un maquis assez 6pais.

La borne No X, qui se trouve h 6986,5 m~tres du No IX, est situde dans un maquis
6pais, sur un emplacement 6lev6, au nord de la vallde de la Malunga.

La borne No XI, qui se trouve h 8164,4 m~tres du No X, est situde sur un tertre
ddnud6, dans la partie la plus 6levde de la chaine de montagnes qui domine les valldes
du Limpopo et du Pafuri.

La borne No XII, qui se trouve h 2374 m~tres du No XI, est situde dans la plaine
entre les collines et les rivi~res du Limpopo et du Pafuri, ? 3 ou 4 m~tres au sud de la
route allant du Transvaal, par la station de Pafuri, au district de Lourenqo-Marques.

La borne No XIII, qui se trouve h 790,3 m~tres du No XII, est situde dans la plaine,
sur un terrain ldg~rement 6lev6 au-dessus du niveau atteint par les crues des rivi~res.
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La borne No XIV, qui se trouve h 1624,5 m~tres du No XIII, et h 321,1 m~tres du
confluent, est situde dans un petit maquis assez 6pais et dans les roseaux qui croissent
sur un terrain sablonneux que l'eau recouvre au moment des crues. Cette borne est
distante de 200 m~tres approximativement de la berge de la rivi~re.

40 On trouvera ci-annex6 un plan sur lequel on a indiqu6 les bornes I h XIV, ainsi
que les points confluents E. 93 et E. 95, dans leurs positions relatives exactes, avec
l'indication de leurs coordonn~es.

Les coordonn6es rdsultent d'une triangulation opdre sur la base des points E. 93
et E. 95. Ces points sont les stations trigonom~triques d'un lev6 d'une partie de la province
du Transvaal et sont portds sur une carte,. dont une partie, (( Annexe B ,, se trouve
ci-jointe.

50 Le prdsent acte, 6tabli en anglais et en portugais, a 6t6 sign6 par nous, en double
exemplaire, h Pr~toria, le 18 fdvrier 1926.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Cesar Augusto DE OLIVEIRA MOURA BRAZ,

Commissaires de la Ripublique portugaise.

W. P. MURRAY,

Commissaire du Gouvernement de l'Union
de l'A/rique du Sud.

Ralph Edmund ANTROBUS,

Ggom~tre du Gouvernement de I'Union
de l'A/rique du Sud.

ADDENDUM

AU RAPPORT SIGNA PAR NOUS, LE I8 FEtVRIER 1926, EN QUALIT]t DE COMMISSAIRES POUR LA
DILIMITATION DE LA FRONTIARE ENTRE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SuD ET LA PROVINCE

DU MOZAMBIQUE.

Les Commissaires portugais d~clarent que, conform6ment h leurs instructions, la d6limitation
de la fronti~re vis~e par le present rapport devra ftre ratifi~e par le Gouvernement portugais.

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Cesar Augusto DE OLIVEIRA MOURA BRAZ,

Commissaires de la Rdpublique portugaise.

W. P. MURRAY,

Commissaire du Gouvernement de 1'Union
de l'A/rique du Sud.

R. E. ANTROBUS,

Gdomtre du Gouvernement de 1'Union
de l'A/rique du Sud.
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ANNEXE A.
29. 7. 24.

(Pr6sents : tous les membres des deux missions.)

i. Il a 6t6 convenu que la principale triangulation serait effectu6e et .les signaux install6s par la
Mission de l'Union, en partant des points de triangulation d'Espin, dans le voisinage de la rivire du
Pafuri et en se dirigeant sur la rivire du Shingwetsi.

2. Arriv~e au Shingwetsi, la Mission de l'Union commencera 4 procdder 4 ses observations, en
revenant en direction de la rivi~re du Pafuri, jusqu'h ce qu'elle rencontre la Mission portugaise.

3. La Mission portugaise commencera 6 proceder h ses observations h l'extr~mit6 de la ligne-
fronti~re du c6t6 de la rivi6re du Pafuri et poursuivra sa marche jusqu'h ce qu'elle rencontre la Mission
de l'Union.

4. Les limites de fermeture de tous les principaux triangles ne seront pas sup~rieures it io". Les
limites de fermeture des triangles secondaires ne seront pas sup~rieures k 20".

5. Aucun triangle de la triangulation principale n'aura d'angle inf6rieur h 300.
6. Le point terminus de la ligne fronti~re sur la rivi~re du Pafuri sera le point de croisement du

thalweg des rivi~res du Pafuri et du Limpopo, tel qu'il sera fix6 h la suite d'un accord entre les chefs
des deux Missions.

7. La Mission portugaise fournira, si possible, porteurs h quinze la Mission de l'Union ; ces porteurs
seront r~mun6r~s par la Mission portugaise et la d~pense sera imput6e h la Mission de l'Union,

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA,

Capitaine de /rrgate.

Camillo LAROCHE SEMEDO,

Capitaine de corvette.

Cesar Augusto d'OL. MOURA BRAZ,

Capitaine de corvette.

W. P. MURRAY,

Gdom~tre principal.

Ralph E. ANTROBUS,

Gdom~tre.
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No 1847. - CONVENTION 1 PROVISOIRE REGLANT LA CIRCULATION
AnRIENNE ENTRE LA SUISSE ET LE TERRITOIRE DE LA SARRE.
SIGNP-E A BERNE, LE 15 AOUT 1928.

Texte officiel Iran~ais communiqug Par le Consetl fidral suisse. L'enregistremenT de cette convention
a eu lieu le 26 septembre 1928.

LE CONSEIL FI DIRAL SUISSE et LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA
SARRE, animus d'un m~me d~sir de favoriser entre la Suisse et la Sarre les communications par
la voie des airs, ont r~solu de conclure h cet effet une convention provisoire et ont d~sign6 leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE:

Monsieur Giuseppe MOTTA, conseiller f~d~ral, chef du d~partement politique f~dral;

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE:

Monsieur PIERROTET, secrftaire g6ndral de la Commission de gouvernement;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants, sous r~serve de ratification

- Article premier.

La prdsente convention s'applique exclusivement aux adronefs privds, diiment enregistrds
comme tels par les autorit~s comp6tentes de 'une ou l'autre des Parties contractantes.

Sont consid6r~s comme afronefs priv~s, au sens de cet article, tous les a6ronefs h l'exception

a) Des aronefs militaires ;
b) Des a6ronefs affectds i un service officiel autre que le trafic commercial ou postal.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent rdciproquement h accorder, en temps dc paix, aux a~ronefs
enregistrfs conform~ment h 1'article premier, la libert6 de passage inoffensif au-dessus de leur terri-
toire, pourvu que soient observdes les conditions 6noncdes dans le pr6sent accord.

I L'6change des ratifications a eu lieu par 6change de notes des 1o et 12 septembre 1928. La
convention est entree en vigueur le 15 septembre 1928.



1928 League of Nations - Treaty Series. 375

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1847. - PROVISIONAL CONVENTION 2 REGULATING AIR NAVI-
GATION BETWEEN SWITZERLAND AND THE SAAR TERRITORY.
SIGNED AT BERNE, AUGUST 15, 1928.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o/ this Convention
took place September 26, 1928.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY,
being equally desirous of promoting air communications between Switzerland and the Saar, have
decided to conclude a provisional Convention for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department;

THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY:

M. PIERROTET, Secretary-General of the Governing Commission;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles, subject to ratification:

Article i.

The present Convention shall apply exclusively to private aircraft duly registered as such
by the competent authorities of either Contracting Party.

Within the meaning of the present Article, all aircraft shall be deemed to be private aircraft
with the exception of:

(a) Military aircraft
(b) Aircraft assigned to an official service other than commercial or postal traffic.

Article 2.

The Contracting Parties reciprocally undertake to grant freedom of innocent passage above
their territories in time of peace to aircraft registered in accordance with Article i, provided that
the regulations laid down in the present Agreement are observed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place by Exchange of Notes of September io and 12, 1928. The
Convention came into force September 15, 1928.
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Article 3.

Les Parties contractantes auront la facultd d'interdire, pour des raisons d'ordre militaire ou
de s~curit6 publique, le survol de certaines zones de leur territoire, sous les peines prevues par leur
l~gislation et sous reserve qu'il ne sera fait aucune distinction & cet 6gard entre les adronefs priv6s
immatricuks, soit en Suisse, soit dans la Sarre, par les autorit6s comp6tentes des deux Parties.
Les zones interdites devront 6tre notifi~es aux autorit~s comp6tentes de la partie int~ressee.

Article 4.

Tout a6ronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite devra immdiatement donner le
signal pr~vu par le r~glement de navigation adrienne en vigueur dans le territoire survol6 et atterrir
au plus t6t sur l'un des arodromes de ce territoire et en dehors des zones interdites.

Article 5.

Tout a~ronef devra 6tre pourvu d'un livre de bord et d'un permis de navigation d~livr6 par
les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes ou par une association habilit6e
par ces autorit&s, ainsi que de sa pike d'immatriculation. I1 devra porter des marques distinctives
apparentes permettant de l'identifier en plein vol.

Article 6.

Les personnes composant l'6quipage devront 6tre munies de tous les documents exig6s pour
la circulation a6rienne dans le territoire oii l'a6ronef a t immatricu6. Les Parties contractantes
se communiqueront rciproquement les documents en usage dans leur territoire.

Les personnes composant l'6quipage devront, en outre, poss6der des pi6ces 6tablissant leur
nationalit6, leur identit6, leur situation militaire et 6tre pourvues, s'il y a lieu, de passeports.

Les passagers devront 6tre munis de toutes les pikes d'identit6 et passeports exig~s par les
lois et r~glements en vigueur.

Article 7.

Aucun appareil de T. S. F. ne pourra 6tre port6 par un a6ronef sans une licence sp6ciale,
d6livr6e par les autorit6s compdtentes de celle des Parties contractantes sur le territoire de laquelle
l'a~ronef a t immatricul6. Ces appareils ne pourront 6tre employ~s que par des membres de
1'6quipage, munis h cet effet du certificat d'op6rateur d~livr6 par les autorit6s dont ils rel~vent.

Les installations radiodlectriques et leur exploitation sont soumises aux prescriptions de la
convention radio6lectrique internationale et des r6glements en vigueur s'y rapportant.

Article 8.

L'exploitation des lignes r~guli~res entre les territoires des Parties contractantes peut 6tre
plac6e, par le gouvernement du territoire survol6, sous le r~gime des concessions. Les parties
contractantes se garantissent mutuellement le droit de transit, m~me sans atterrissage.

Les a6ronefs engages dans la navigation internationale entre la Suisse et le Territoire de la
Sarre pourront transporter des personnes et des marchandises d'un territoire h l'autre, h l'exclusion
du trafic int~rieur de chacune des Parties contractantes.

Il reste entendu que le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux
points du Territoire de la Sarre ou de la Suisse pourra 6tre r~serv6 aux a~ronefs enregistrds aupr~s
des autorit~s comp6tentes de la Partie contractante int6ress~e.

No x847



1928 League of Nations - Treaty Series. 377

Article 3.

The Contracting Parties may, on military grounds or for reasons of public safety, prohibit
air navigation over certain areas in their territories subject to the penalties prescribed by their
laws, and provided that no distinction in this respect is made by the competent authorities of
the two Parties between private aircraft registered in Switzerland and in the Saar, respectively.
The prohibited areas shall be notified to the competent authorities of the Party concerned.

Article 4.

Any aircraft which finds itself flying over a forbidden area must immediately give the signal
prescribed in the air navigation regulations in force in the territory flown over, and must land as
soon as possible at an aerodrome, in that territory situated outside the prohibited areas.

Article 5.

Aircraft must carry log-books and certificates of airworthiness issued by the competent
authorities of the respective Contracting Parties or by a body authorised by them to do so, and
also their certificates of registration. They must bear distinctive and clearly visible marks
enabling them to be identified during flight.

Article 6.

Members of the crew shall be furnished with all documents required for air navigation in the
territory in which the aircraft is registered. The Contracting Parties shall communicate to each
other the documents in use in their respective territories.

Members of the crew shall also hold documents establishing their nationality, identity and
military status and shall when necessary be provided with passports.

Passengers shall hold all identity documents and passports required by the laws and regulations
in force.

Article 7.

No aircraft may carry wireless apparatus without a special licence issued by the competent
authorities of the Contracting Party within whose territory the aircraft is registered. Such
apparatus must not be used except by members of the crew holding for that purpose the operator's
certificate issued by the authorities to which they are subject.

Wireless equipment and the operation thereof shall be subject to the provisions of the Interna-
tional Radiotelegraphic Convention and of such relevant regulations as may be in force.

Article 8.

The Government of the territory flown over may make the operation of regular lines between
the territories of the Contracting Parties the subject of concessions. The Contracting Parties
guarantee each other the right of transit with or without landing.

Aircraft engaged in international navigation between Switzerland and the Saar Territory
may carry persons and goods from one territory to the other but may not take part in the internal
traffic of either Contracting Party.

It is understood that the commercial carriage of persons or goods between two points of
the Saar Territory or of Switzerland may be reserved for aircraft registered with the competent
authorities of the Contracting Party concerned.
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Les adronefs devront 6tre munis
Pour les passagers : de la liste nominative de ceux-ci;
Pour les marchandises : d'un manifeste des marchandises et des provisions de bord

transportdes, ainsi que des ddclarations, autorisations et autres documents exigds par la
l6gislation de chacune des Parties contractantes.

Tous ces transports devront tre effectuds conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.
Le courrier postal (lettres et colis) pourra 6tre transport6 si une entente existe ce sujet entre

les administrations postales des Parties contractantes.

Article 9.

Au ddpart et h l'atterrissage d'un adronef, les autoritds de chacune des Parties contractantes
auront, dans tous les cas, le droit de visiter l'adronef et de v6rifier les documents dont il doit tre
muni.

Article io.

En ce qui concerne l'atterrissage et en cas de ddtresse, les adronefs immatriculs dans le terri-
toire de l'une des Parties contractantes auront droit, sur le territoire de l'autre, aux m~mes mesures
d'assistance que les adronefs enregistrds dans ce dernier territoire.

Article ii.

Tout adrodrome ouvert sur le territoire d'une des Parties contractantes, contre paiement
de certains droits, h l'usage public des adronefs immatriculds dans ce territoire sera, dans les m~mes
conditions, ouvert au-. a6ronefs enregistrds aupr6 des autoritds de l'autre Partie.

Article 12.'

La fronti~re des territoires des Parties contractantes ne pourra 6tre franchie qu'entre le
points fixs par elles d'un commun accord.

Les Parties contractante ddsigneront sur leur territoire un ou plusieurs adrodromes qui seront
obligatoirement utilisds par les adronefs qui viennent ou partent du territoire de l'une d'entre elles.

Les Parties contractantes se communiqueront rdciproquement la liste des adrodromes ainsi
d~signds. Elles pourront, en tout temps, modifier ou compldter cette liste, L charge de se commu-
niquer mutuellement les modifications ou complkments quinze jours h l'avance.

Arttcle 13.

E.t interdit tout atterrissage d'un adronef avant d'avoir touch6 'un des adrodromes ddsignds
en vertu de l'article 12.

En cas d'atterrissage forc6 hors de ces adrodromes, le pilote devra aviser imm6diatement
l'autorit6 locale la plus voisine et s'opposer, sous sa responsabilit6, jusqu'h l'arrivde de l'autorit6,
au ddpart de l'6quipage et des passagers, ainsi qu'h l'enlvement de tout ou partie de l'a6ronef,
de ses accessoires et, en g6ndral, de tout ce qu'il transporte.

Article'14.

L'adronef, l'6quipage, les passagers, ainsi que 'es entreprises de navigation adrienne sont
soumis h toutes les obligations rdsultant de la legislation en vigueur sur le territoire de chacune
des Parties contractantes, notamment des ldgislations douani~re, fiscale et de sfiret6 gdn6rale.
Ils sont 6galement soumis aux r~glements de navigation a6rienne en vigueur dans le territoire
de chacune des Parties.

Les permis, brevets et licences ddlivrds h l'adronef et aux personnes de son 6quipage pour
la circulation adrienne dans le territoire de l'une des Parties auront, dans le territoire de l'autre,
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Aircraft must carry:
For passengers : a list of their names
For goods : a manifest of the goods and of the provisions carried on board the

aircraft, together with such declarations, authorisations and other documents as are
required by the laws of the respective Contracting Parties.

All such transport shall be carried out in conformity with the laws and regulations in force.
Mails (letters and parcels) may be carried if the postal administrations of the Contracting

Parties have an agreement to that effect.

Article 9.

The authorities of the respective Contracting Parties shall in all cases be entitled to examine
aircraft on departure or on landing, and to inspect the documents with which they must be supplied.

Article io.

When landing or in case of distress, aircraft registered in the territory of either Contracting
Party shall be entitled within the territory of the other to the same measures of assistance as
aircraft registered in the latter territory.

Article ii.

Every aerodrome in the territory of either Contracting Party which, upon payment of charges
is open to public use by aircraft registered in its territory shall likewise be open to aircraft
registered with the authorities of the other Party.

Article 12.

The frontiers of the territories of the Contracting Parties may only be crossed between points
mutually agreed upon by them.

The Contracting Parties shall appoint within their territories one or more aerodromes which
aircraft proceeding from or to the territory of either Party shall be required to use.

The Contracting Parties shall communicate to each other the lists of such aerodromes. Either
Party may at any time modify or extend its list provided that fifteen days' notice of such modifi-
cations or extensions be given to the other Party.

Article 13.

Aircraft shall be prohibited from landing before calling at one of the aerodromes specified
in Article 12.

In the case of a forced landing outside the said aerodromes, the pilot shall immediately notify
the nearest local authorities and shall, pending their arrival, be responsible for preventing the
departure of the crew or passengers, or the removal of all or part of the aircraft or its appurtenances
or, in general, of anything that it carries.

Article 14.

Aircraft, crews and passengers and air navigation undertakings shall be subject to all
obligations arising from the laws in force in the territory of the respective Contracting Parties,
and in particular laws concerning Customs, the fiscal system and public safety. They shall likewise
be subject to the air navigation regulations in force in the territory of the respective Parties.

Permits, certificates and licences issued to aircraft or to members of their crews for air naviga-
tion within the territory of one Party shall have, within the territory of the other Party, the same

No.. 1847



380 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1928

la m~me valeur que les pices correspondantes d6livr6es, dans le m6me but, par le gouvernement
de cette Partie.

Chacune des Parties contractantes a le droit de ne pas reconnaltre comme valables pour la
circulation dans les limites et au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
confr~s h l'un de ses ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 15.

I1 est interdit de lancer d'un a6ronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.

Tous dchargements et jets en cours de route autres que ceux du lest sont interdits. I1 ne sera
fait exception h cette r~gle que dans le cas oii une autorisation sera sp~cialement accordde h cet
effet.

Quant au courrier postal, demeurent r~serv~s les arrangements sp~ciaux pr~vus h l'article 8.

Article 17.

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les lois et r6glements r~gissant
la navigation adrienne sur leur territoire.

Article 18.

La prdsente convention, conclue h titre provisoire, pourra 6tre ddnonc~e en tout temps par
chacune des Parties contractantes, moyennant avis donn6 trois mois h l'avance.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait en double expedition h Berne, le quinze aofit mil neuf cent vingt-huit.

(Signs) MOTTA.

(Signd) PIERROTET.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

En conformit6 et en complement des dispositions contenues dans la convention du m~me
jour, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont encore convenus,
sous r6serve de ratification, de la stipulation suivante :

Au sens de la pr6sente convention, le territoire suisse comprend la Principaut6 de
Liechtenstein et ce aussi longtemps que cette principaut6 sera li6e h la Suisse par une
union douaniere.

Fait en double exp6dition h Berne, le quinze aoUit mil neuf cent vingt-huit.

(Signd) MOTTA.

Pour copie conforme (Sign!) PIERROTET.
Berne, le 24 septembre 1928.

Le Chancelier de la Con fdgration

Kaeslin.
No 1847
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validity as the corresponding documents issued for the same purpose by the Government of the
latter Party.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to recognise pilots' certificates or licences
issued to any of its nationals by the other Contracting Party as valid for navigation within and
above its own territory.

Article 15.

No ballast except fine sand or water may be dropped from aircraft in flight.

Article 16.

No articles or substances other than ballast may be dropped or thrown in course of flight.
No exception to this rule shall be allowed without special authorisation.

The special arrangements provided for in Article 8 shall apply to the mail service.

Article 17.

The Contracting Parties shall communicate to each other the laws and regulations governing
air navigation over their territory.

Article 18.

The present Convention, which is provisional in character, may be denounced by either of
the Contracting Parties at any time subject to three months' notice.

In faith whereof the afore-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Berne, the fifteenth day of August, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(Signed) MOTTA.

(Signed) PIERROTET.

ADDITIONAL PROTOCOL

In conformity with and in extension of the provisions contained in the Convention concluded
this day, the undersigned, being fully authorised by their respective Governments, have further
agreed upon the following clause, subject to ratification:

For the purpose of the present Convention, Swiss territory shall be deemed to include
the Principality of Liechtenstein for such period as the said Principality shall be bound
to Switzerland by a Customs Union.

Done in duplicate at Berne, the fifteenth day of August, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(Signed) MOrTA.

(Signed) PIERROTET.
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No 1848. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA BULGARIE ET LA TURQUIE. SIGNIR A ANGORA, LE 12 FIRVRIER
1928.

Texte officiel Iranpais communiqu par le chargd d'Affaires de Bulgarie d Berne. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 27 septembre 1928.

SA MAJEST] LE ROI DES BULGARES, d'une part, et LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE,

d'autre part, anim6s du d~sir de favoriser et de d~velopper les relations commerciales entre la
Bulgarie et la Turquie, ont dIcid6 de conclure un Trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6
h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP- LE Roi DES BULGARES :

M. Th6odore PAVLOFF, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Bulgarie
en Turquie; et

M. Jordan MITKOFF, chef de la Section des Douanes aupr&s du Minist~re des Finances; et

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE :

Ali DJENANI bey, d6put6 de Ghazi-Aintab h la Grande Assembl~e nationale et ancien
ministre du Commerce ; et

Al CHEVKI bey, d6put6 de Tokat et ancien sous-secr~taire d'Etat au Minist~re des Affaires
6trang~res.

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

II y aura entre les deux pays contractants la libert6 rciproque de commerce et de navigation.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des pays contractants, import~s sur le
territoire de 'autre ne seront pas soumis h des droits, coefficients, taxes ou autres redevances quel-
conques, autres ou plus 61ev~s que ceux qui sont ou seront pergus des produits sitnilaires de la
nation la plus favoris~e.

I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e s'6tend 6galement A l'application
des prescriptions douani~res, au traitement en douane, au mode employ6 pour l'examen et l'analyse
des marchandises import~es, aux conditions pour les payements des droits de douane et taxes,
A la classification des tarifs, ainsi qu'A 'application des monopoles.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Sofia, le 31 aofit 1928.



1928 League of Nations - Treaty Series. 385

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1848. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
BULGARIA AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, FEBRUARY 12,
1928.

French official text communicated by the Bulgarian Chargi d'Affaires at Berne. The registration
o! this Treaty took place September 27, 1928.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE
TURKISH REPUBLIC, of the other part, being desirous of promoting and developing commercial
relations between Bulgaria and Turkey, have decided to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

M. Theodore PAVLOFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Bulgaria
in Turkey; and

M. Jordan MITKOFF, Head of the Customs Section at the Ministry of Finance ; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Ali DJENANI Bey, Deputy for Ghazi Ayintab at the Grand National Assembly, and Former
Minister of commerce; and

Ali SHEVKI Bey, Deputy for Tokat, and Former Under-Secretary of State at the Ministry
of Foreign Affairs.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the two Contracting
Parties.

Products of the soil and of industry originating in the territories of one of the Contracting
Parties and imported into the territories of the other Contracting Party shall not be subject
to any duties, coefficients, charges or dues other or higher than those which are or may hereafter
be levied on like products of the most favoured nation.

It is understood that most-favoured-nation treatment shall be extended also to the application
of Customs regulations, to Customs treatment, to the methods employed in the examination and
analysis of imported goods, to the conditions for the payment of Customs duties and charges,
to tariff classification, and to the application of monopolies.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, August 31, 1928.
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Article 2.

Les produits originaires des deux pays indiqu~s respectivement dans les annexes A et B, tout
en b6n~ficiant des stipulations de 1'article prec6dent, ne seront pas soumis A des droits d'importation
plus 6lev6s que ceux fixes dans lesdites annexes.

Article 3.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Fun des pays contractants import~s dans
le pays de l'autre, y jouiront, en ce qui concerne les taxes int~rieures, sous quelque d6nomination
qu'elles soient, du traitement accord6 aux m~mes produits d'un tiers pays.

Article 4.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des marchandises
import~es, la presentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des
produits du sol et de 1industrie dudit pays, ou qu'elles doivent 6tre consid6r~es comme telles, 6tant
donn6 la transformation qu'elles y ont subie.

Les certificats d'origine 6tablis selon le mod~le annexe C), seront d~livr6s soit par les
D6partements du Commerce ou de l'Agriculture, soit par la Chambre du Commerce dont rel~ve
l'exp~diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agre6. Le
gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la l6galisation des certificats d'origine
par son repr6sentant diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine quand le pays destinataire reconnaitra
qu'il ne s'agit pas d'envoi rev~tant un caract~re commercial.

Article 5.

Les Parties contractantes s'engagent . n'entraver leurs relations commerciales r6ciproques
par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation.

Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles soient applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

i Pour r~server les ressources indispensables A la vie alimentaire et sauvegarder
1'activit6 6conomique de la nation ;

20 Pour des raisons de sfiret6 de l'Etat et de s~curit6 publique
30 Pour des raisons de police sanitaire ou en vue-d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, conform6ment
aux principes internationaux adopt6s h ce sujet ;

40 Pour les marchandises faisant l'objet de monopoles d'Etat et en vue d'application
aux marchandises 6trang~res des prohibitions et restrictions qui sont ou seront 6tablies
par la l6gislation int6rieure en ce qui concerne la production, la vente, le transport ou la
consommation A l'int~rieur des marchandises indig~nes similaires ;

50 Pour emp~cher l'exportation de la monnaie or ou m~ta or.

Article 6.

Les deux Parties contractantes se conc~dent rciproquement la libert6 de transit h travers
leur territoire sur les voies les plus approprides au transit international, aux personnes, bagages,
marchandises et objets de toute sorte, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments
de transport, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.
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Article 2.

Products originating in the two countries, as specified in Annexes A and B, whilst enjoying
the benefits provided in the preceding Article, shall not be subject to import duties higher than
those specified in the aforesaid Annexes.

Article 3.

Products of the soil and of industry originating in one of the Contracting Countries and imported
into the territories of the other shall enjoy therein, as regards internal taxes of any kind whatsoever,
the treatment granted to like products of a third country.

Article 4.

Either Contracting Party may, in order to satisfy itself as to the country of origin of the goods
imported, require the production of a certificate of origin stating that such goods are products
of the soil and industry of the said country, or that they must be considered as such in view of the
labour expended on them therein.

Certificates of origin, prepared according to the annexed model (C), shall be issued either
by the Departments of Commerce or Agriculture, or by the Chamber of Commerce to which the
consignor belongs, or by any other organ or body which the country of destination may have accepted.
The Government of the country of destination may require certificates of origin to be legalised by
its diplomatic or consular representative.

Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages if the non-commercial
nature of such packages is recognised by the country of destination.

Article 5.

The Contracting Parties undertake not to hamper their reciprocal commercial relations by
import or export prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries in the
like circumstances, shall be admissible in the following cases only :

(i) To maintain the resources indispensable for the food of the people and to safeguard
the economic activity of the nation.

(2) For the safety of the State and for reasons of public security
(3) For reasons connected with public health, or to protect animals and useful

plants against disease and noxious insects and parasites, in conformity with the
international principles adopted with regard to this matter.

(4) In the case of goods which are the subject of a State monopoly, and with a
view to applying to foreign goods such prohibitions and restrictions as are or may hereafter
be imposed by the national laws in regard to production, sale, transport, or domestic
consumption of like goods of native brigin.

(5) To prevent the export of gold coin or gold bullion.

Article 6.

The two Contracting Parties shall grant each other freedom of transit across their respective
territories, on the routes which are most suitable for international transit, in respect of persons,
baggage, goods and articles of all sorts, vessels, boats, carriages, wagons or other means of transport,
and guarantee each other most-favoured-nation treatment in this respect.
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Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties contrac-
tantes, seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane et d'autres charges, h l'exception
de droits et taxes de surveillance, de plombage, de chargement, de d~chargement, de statistique
et de magasinage.

Les stipulations du present article s'appliquent 6galement aux marchandises en transit qui
ont t6 transbord6es ou entrepos6es en subissant ou non un changement d'emballage.

Il est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti, conform~ment aux
lois douanires respectives, afin d'en empcher l'introduction clandestine dans le pays.

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont l'entr~e
sur son territoire serait interdite.

Le transit des marchandises pourra tre prohib:
a) Pour des raisons de sfiret6 de l'Etat et de s~curit6 publique
b) Pour des raisons de sant6 ou comme pr6caution contre les maladies des animaux

et des v~g6taux.
Le transit des produits qui, dans les territoires des Parties contractantes, font l'objet d'un

monopole d'Etat, ainsi que le transit de ceux dont la production ou la vente est interdite, pourra
6tre soumis 5 un contr6le special institu6 par les dispositions l6gislatives et administratives
actuellement en vigueur ou qui seraient prises h lavenir. Ce contr6le sera exerc6 de fa on A ne pas
entraver le cours normal du libre transit.

Article 7.

Les deux Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalit6s de transport,
conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs, pour des
marchandises similaires sur les m~mes lignes et dans la m6me direction. Les deux gouvernements
se r6servent, en outre, de r6gler par entente directe des administrations des chemins de fer les
details des communications ferroviaires r~ciproques et de transit par chemins de fer.

Article 8.

Les marchandises de toute sorte, export6es des territoires de l'une des deux Parties contractantes
dans les territoires de l'autre, ne seront assujetties h l'exportation A des droits de douane, taxes,
imp6ts ou autres charges ni autres ni plus 6lev6s, ni h des traitements autres que ceux auxquels
sont assujetties les marchandises identiques destinies h un Etat tiers quelconque.

Article 9.

Le traitement sur le pied d'6galit6 avec un tiers Etat ne sera pas applicable
io Aux faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient tre accord~es ult6rieurement

par une des Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans
une zone s'6tendant des deux c6t6s de la fronti6re et ne d~passant pas en g~n~ral une
profondeur de 15 kilom~tres de chaque c6t6 de la fronti~re ;

20 Aux faveurs sp6ciales r6sultant d'une union douani~re;
30 Aux faveurs sp~ciales existant ou h 6tablir dans l'avenir, en mati~re de tarifs

douaniers et g~n~ralement en toute autre mati~re commerciale, entre la Turquie et les
pays qui sont d6tach6s de l'Empire ottoman en 1923.
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Goods of all kinds conveyed across the Customs territory of either Contracting Party shall
be reciprocally exempted from all Customs duties and other dues with the exception of duties and
taxes for supervision, sealing, loading, unloading, statistical records and warehousing.

The provisions of this Article shall also apply to goods in transit which have been transshipped
or warehoused, whether they have been repacked or not.

It is understood, however, that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity
with the respective Customs regulations, in order to prevent their clandestine introduction into
the country.

Neither Contracting Party shall be bound to allow the passage in transit of travellers whose
admission to its territory is prohibited.

The transit of goods may be prohibited
(a) For reasons relating to the safety of the State and public security
(b) For reasons connected with public health or as a precaution against diseases

of animals and plants.
The passage in transit of products which, in the territories of the Contracting Parties, are the

subject of a State monopoly, or of which the production or sale is prohibited, may be subjected
to a special supervision under the statutory and administrative regulations now in force or which
may hereafter be adopted. This supervision shall be exercised in such a manner as not to hamper
the normal course of free transit traffic.

Article 7.

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in their
respective territories as regards transport rates and methods, conditions of delivery and public
taxes and dues on their railways for the like merchandise carried on the same lines and in the same
direction. The two Governments shall further be free to regulate details concerning railway
communications and transit by rail in either country by means of direct agreements between the
railway administrations.

Article 8.

Goods of all kinds exported from the territories of either Contracting Party to the territories
of the other Contracting Party shall not be subject on export to Customs duties, taxes, imposts
or charges other or higher than those imposed upon the like goods despatched to a third State,
or to treatment other than that applied to such goods.

Article 9.

Treatment on terms of equality with a third State may not be claimed in respect of
(i) Privileges which are or may hereafter be granted by one of the Contracting Parties

in frontier traffic with contiguous countries over an area extending on both sides of the
frontier and as a rule not exceeding a breadth of 15 kilometres on either side of the frontier

(2) To special privileges resulting from a Customs union ;
(3) To special privileges which are or may hereafter be established in respect of

Customs tariffs and generally in all other commercial transactions between Turkey and
the territories detached from the Ottoman Empire in 1923.
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Article io.

Les n6gociants, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui prouveront,
par la presentation d'une carte de l6gitimation d6livr~e par les autorit~s comp6tentes de leur pays,
qu'ils y sont autoris6s L exercer leur commerce et leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et
imp6ts pr~vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs h leur service,
de faire des achats dans les territoires de l'autre Partie contractante, chez les n~gociants ou
producteurs ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront 6galement prendre des commandes
chez les n6gociants et autres personnes qui, dans leur commerce ou industrie, utilisent des marchan-
dises correspondant aux offres. Ils pourront aussi transporter avec eux ou se faire envoyer des
6chantillons ou modules. Ils ne seront astreints pour les activit6s 6num6r~es au present alin~a A
aucune taxe ou redevance sp~ciale. Comme 6chantillons ou modules sont consid6r~s tous objets
repr~sentatifs d'une marchandise d~termin~e sous la double r~serve, d'une part, que lesdits objets
soient susceptibles d'6tre dfiment identifies lors de la r~exportation, d'autre part que les objets
ainsi import~s ne pr~sentent pas des quantit~s ou valeurs telles que, dans leur ensemble, ils n'auraient
plus le caract~re usuel d'6chantillon.

La carte de l6gitimation devra 6tre 6tablie conform6ment au module de l'annexe D. Les Parties
contractantes se donneront rciproquement connaissance des autorit6s charg6es de d6livrer des
cartes ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans l'exercice
de leur commerce.

I1 est entendu, toutefois, que les voyageurs de commerce ci-dessus mentionns n'auront pas
le droit de conclure des affaires de vente pour des commergants ou industriels autres que ceux
visis dans leur carte.

A l'exception des marchandises prohib6es i l'importation, les objets, passibles d'un droit
de douane ou de toute autre taxe, qui seront import~s comme 6chantillons ou mod~les, seront
A charge de r~exportation, de part et d'autre admis, en franchise provisoire de droit d'entr~e et
de sortie aux conditions suivantes :

a) En faisant leur declaration en douane, ces voyageurs pr~senteront avec trois copies
une liste descriptive certifi~e par les autorit~s douani~res du pays d'exportation indiquant
en detail les 6chantillons ou modules import6s par eux.

S'ils ne sont pas munis de la liste descriptive, ils pr~senteront, en faisant leur d6claration
une nouvelle liste en trois exemplaires indiquant en dftail les 6chantillons ou modules.

Les autorit6s douani6res du pays d'importation pourront rfclamer la traduction
de la liste dans la langue du pays.

b) Afin que les 6chantillons ou modfles puissent 8tre identifies lors de leur rfexpor-
tation, ceux-ci seront, dans le pays d'exportation, estampillfs ou scellfs i la cire ou au
plomb selon leur genre et forme. Les autorit~s douanires de chaque Partie s'enverront
rfciproquement et officiellement les mod~les de ces estampilles et sceaux, pour assurer
la v6rification de l'authenticit6 des signes appos6s sur les 6chantillons. Lorsque l'apposition
de marque serait impossible ou pr6senterait des inconvfnients, l'identification par voie de
photographie, dessins ou descriptions completes et dftaillfes est admise. Toutefois, les
autorit6s douani6res du pays d'importation pourront pourvoir ces 6chantillons de signes
suppl~mentaires, aux frais des int~ress~s dans tous les cas oii lesdites autorit~s le jugeront
indispensable it la garantie de l'identit6 de ces 6chantillons lors de leur r~exportation.

Hormis ce dernier cas, la v6rification douani6re consistera simplement A recon-
naitre l'identit6 de ces 6chantillons et h d6terminer le montant des droits et taxes 6ventuelle-
ment exigibles.

Si les 6chantillons ou modules ne sont pas munis de signes apposs au pays d'expor-
tation, les autorit6s douani~res du pays d'importation apposeront des signes nouveaux.

c) Apr~s la presentation h la douane par l'importateur de la liste descriptive ou de la
d6claration des 6chantillons, il sera proc6d6 h la visite douani~re et, si la liste ou la d~clara-
tion correspondent aux 6chantillons et les signes y appos~s sont en r~gle, les droits de douane
de chacun de ces 6ehantillons et les taxes de consommation, s'il y a lieu, seront 6tablis
et le montant de ces droits et taxes sera vers6 en d6p6t, soit en esp~ce soit par une garantie
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Article io.

Merchants, manufacturers and other industrialists of one of the Contracting Parties, who
prove by the production of an identity card issued by the competent authorities of their country
certifying that they are authorised to carry on their trade or industry and that they pay the duties
and taxes prescribed by the laws of their country, shall be entitled to make purchases in the territories
of the other Contracting Party, either personally or through commercial travellers employed by
them, from merchants or producers or in the public market. They shall also be permitted to
accept orders from merchants or other persons who make use of the goods corresponding to their
samples for the purpose of their commerce or industry. They shall further be entitled to take
samples and specimens with them or have them forwarded. They shall not be liable to any special
tax or due on account of the transactions enumerated in the present paragraph. All objects
representative of a specified category of goods shall be considered as samples or specimens, provided,
first, that the said articles are such that they can be duly identified on re-exportation, and secondly,
that the articles thus imported are not of such quantity or value that, taken as a whole, they no
longer constitute samples in the usual sense.

The identity card shall conform to the model in Annex D. The Contracting Parties shall
notify one another of the authorities empowered to issue cards and of the regulations with which
commercial travellers must comply in the exercise of their trade.

It is understood, however, that the commercial travellers referred to above shall not be entitled
to transact sales on behalf of merchants or manufacturers other than those referred to on their
cards.

With the exception of goods the importation of which is prohibited, articles liable to Customs
duty or any other tax which are imported as samples or specimens shall, provided they are to
bere-exported, be provisionally admitted free from import or export duties by both Parties upon
the following conditions :

(a) When making their Customs declarations the travellers shall submit three
copies of a descriptive list certified by the Customs authorities of the exporting country,
describing in detail the samples or specimens imported by them.

If they are not in possession of the descriptive list they shall, when making their
declaration, submit a new list in triplicate describing in detail the samples and specimens.

The Customs authorities of the country of import may require that the list be
translated into the language of the country.

(b) In order that samples and specimens may be identified on re-exportation
they shall be stamped or sealed with wax or lead, according to their nature and form,
in the country of export. The Customs authorities of each Party shall provide the other
through official channels with patterns of these stamps and seals by which the authenticity
of the marks affixed to the samples may be verified. Should it be impossible or inconvenient
to affix a mark, identification by means of photographs, drawings, or complete and detailed
descriptions shall be admissible. The Customs authorities of the country of import
may, however, affix supplementary marks on the samples at the expense of the parties
concerned, whenever they consider such a step necessary for guaranteeing the identity
of these samples at the time of their re-exportation.

Except in the latter case, Customs verification shall be confined to identifying the
samples and deciding the total duties and charges to which they may be liable.

If the samples and specimens do not bear signs affixed in the country of export,
the Customs authorities of the country of import shall affix fresh marks.

(c) After the importer has submitted the descriptive list or the declaration of the
samples at the Customs office, the Customs examination shall take place, and, if the
list or declaration corresponding to the marks and signs affixed thereto is found in order,
the Customs duties on each of the samples and the excise duties, if any, shall
be determined and the amount of the said duties and taxes shall be deposited either
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jug~e suffisante par les autorit~s comptentes du pays d'importation. Les dispositions
concernant la garantie seront r6gl6es par les gouvernements respectifs d'une mani~re
g6n6rale. Les frais de pesage et autres seront d6finitivement pay6s et la liste descriptive
ou un des exemplaires de d6claration dfiment 16galis6 par les autorit6s douani~res sera
rendu A l'importateur.

Toutefois, l'importateur au lieu de faire calculer et de d6poser les droits de chacun
des 6chantillons selon les articles du tarif y afferent, aura le droit d'effectuer ces droits
sur l'6chantillon soumis aux taux les plus 6lev~s du tarif pour les totalit~s des 6chantillons.
Les autorit6s douani res seront tenues d'adh6rer h cette proposition.

d) Les 6chantillons ou modules import~s de cette mani~re seront retourn~s dans un
d~lai d'un an ou au pays d'exportation ou bien r~export6s dans un pays quelconque, soit
par la douane d'entr~e, soit par une autre. Le d~lai d'un an peut 6tre prolong6, le cas
6ch6ant, par les autorit6s douani~res du pays d'importation.

e) La liste descriptive ou la d~claration et les 6chantillons ou modules h r~exporter
seront pr~sent~s par l'int~ress6 A la douane et celle-ci, apr s contr6le, effectuera sans retard
et contre requ le remboursement integral des droits consign~s A 1'entr~e ou la lib6ration
de la cafition qui garantit le payement de ces droits. Ce remboursement ou cette liberation
ne s'effectuera que pour les 6chantillons ou modules r~export~s. Les droits de douane
tenus en d6p6t des 6chantillons ou modules non r6export6s apr~s l'expiration du d~lai
pr~vu sub d) ou vendus sur place, seront port~s au cr6dit de l'administration ou per~us
des garants.

/) Le remboursement des droits consign6s t l'entr~e ou la liberation de la caution
pourront 6tre effectu6s par tous les bureaux douaniers situ6s aux fronti~res ou par ceux
AL l'int6rieur du pays qui auront re~u les attributions n~cessaires A cet effet. Les Parties
contractantes se communiqueront les listes des bureaux auxquels lesdites ttributions
auront 6t6 conferees.

Le principe du traitement sur le pied d'6galit6 avec tout Etat tiers reste d'ailleurs r~ciproquement
sauvegard6 quant aux dispositions de cet article.

Les. dispositions de cet article ne seront pas applicables au colportage.

Article ii.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires ou march6s, A l'effet
d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de l'autre, trait6s d'une mani~re moins
favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront pr6senter une carte d'identit6 d'apr&s le module
annexe E, d~livr~e par les autorit~s du pays dont ils sont ressortissants.

Les dispositions du premier alin~a n'6tant pas applicables aux commer~ants et industriels
ambulants, non plus au colportage et A la recherche des commandes chez des personnes qui
n'exercent ni industrie, ni commerce, chacune des Parties contractantes se reserve A cet 6gard
I'enti~re libert6 de sa lgislation.

Article 12.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Parties contractantes qui entreront,
sur lest ou charges, dans les eaux et ports de l'autre Partie, qui y s~journeront ou qui en sortiront,
quel que soit le lieu de leur d~part ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports
du m~me traitement que les bAtiments nationaux et n'y seront assujettis A aucun droit ou taxe,
sous quelque denomination que ce soit, per~u au nom et au profit de l'Etat, des provinces, des
communes ou d'un organisme quelconque autoris6 par le gouvernement, autres que ceux qui sont
ou pourront 6tre imposes aux bAtiments nationaux.

Les cargaisons, quelles qu'en soient la provenance ou ]a destination, ne seront assujetties
Ak des droits ou charges autres ni plus forts et ne seront trait6es autrement que si elles 6taient
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in specie or in the form of a guarantee considered adequate by the competent authorities
of the country of import. The rules for guarantees shall be settled by the respective
Governments on general lines. The cost of weighing and any other costs shall be finally
paid and the descriptive list, or one of the copies of the declaration duly legalised by the
Customs authorities, shall be returned to the importer.

The importer shall, however, be entitled instead of depositing the duty on each
sample, according to the articles of the tariff referring thereto, to pay duty on the whole
of the samples at the rate applicable to the sample which is subject to the highest tariff
rates. The Customs authorities shall be bound to accept this proposal.

(d) Samples and specimens imported in this manner shall be returned within
a period of one year to the country of export or re-exported to some other country either
through the Customs office through which they were imported or through another. The
period of one year may be prolonged, if need be, by the Customs authorities of the country
of import.

(e) The descriptive list, or the declaration, and the samples or specimens to be
re-exported shall be presented by the importer at the Customs, and the latter, after
examination, shall without delay and against a receil3t effect the refund of the total amount
of the duties paid on import or the release of the security for payment of these duties.
This refund or release shall only be effected in the case of re-exported samples or specimens.
The Customs duties held on deposit for samples and specimens not re-exported after
the expiry of the period provided for under (d) or sold within the country shall be credited
to the Administration or collected from the guarantors.

(/) The refund of duties paid on importation or the release of the security for
payment of these duties may be effected by any Customs office on the frontier or by
any Customs office in the interior which has been authorised so to act. The Contracting
Parties shall communicate to each other the lists of the offices thus authorised.

The principle of treatment on terms of equality with any third State continues, however, to
be reciprocally assured in respect of the provisions of this Article.

The provisions of this Article shall not be applicable to hawking.

Article ii.

Nationals of either Contracting Party travelling to fairs or markets for the purpose of carrying
on trade therein shall not be treated less favourably in the territory of the other Party than nationals
of the latter, provided that they can produce an identity card made out in accordance with the
model in Annex E issued by the authorities of the country of which they are nationals.

The provisions of paragraph i shall not apply to itinerant traders and manufacturers nor
to hawking or the soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry, each of the
Contracting Parties reserving full legislative freedom in this respect.

Article 12.

Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties and entering or remaining
in harbour or leaving the waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever
may be their place of departure or destination, shall be accorded within these waters and ports
the same treatment in all respects as national vessels, and shall not be subjected to any duty or
tax of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the State, provinces, communes
or any organisations authorised by the Government other than those which are or may hereafter
be levied on national vessels.

Cargoes of vessels, whatever may be their place of departure or destination, shall not pay other
or higher duties or charges, nor be subject to other treatment than goods imported or exported under
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import~es ou export~es sous pavillon national. Leurs passagers et leurs bagages seront trait~s de
la m~me mani~re que s'ils voyageaient sous pavillon national.

Article 13.

Chacune des deux Parties contractantes rserve A son pavillon la pkche dans ses eaux territo-
riales, le cabotage maritime, c'est-h-dire le transport par mer de marchandises et voyageurs
embarqu~s dans un port de son territoire vers un autre port du m~me territoire, et les services
des ports, c'est-Ai-dire le remorquage, le. pilotage et tous services int~rieurs, de quelque nature que
ce soit, ainsi que la navigation dans les eaux int~rieures.

L'assimilation des navires ainsi que de leurs cargaisons au pavillon national ne s'6tend pas aux
subventions et primes quelconques accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es & la marine marchande
nationale.

Article 14.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d~livr~s A cet effet par les autorit6s compdtentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs h la jauge, d6livr6s par 'une des Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, en attendant la conclusion d'un arrangement
special entre les deux Parties contractantes.

Article 15.

Les navires et bateaux battant le pavillon de lune des Parties contractantes qui entrent
dans un port de l'autre, h seule fin d'y compl6ter leurs cargaisons ou en d6barquer ou transborder
une partie, pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h
bord une partie de leur cargaison qui serait destin~e A un autre port ou A un autre pays, et la r6exporter
sans 6tre tenu de payer pour celle-ci aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels,
d'ailleurs, ne pourront 6tre per~us qu'aux taux les plus bas fix6s pour la navigation nationale.

Article 16.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer, ou rel~che forc~e d'un bitiment de l'une
des Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le b.timent et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et immunit~s que les lois et riglements des pays respectifs accordent, dans des circonstances
analogues, aux b timents nationaux. Aide et assistance seront donn6es, dans Jles mmes mesures
qu'aux nationaux, au capitaine, h l'6quipage et aux passagers, tant pour eux-memes que pour
le bAtiment et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la legislation du pays oh
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv6es d'un bAtiment 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties A aucun
droit de douane, h moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation intdrieure.

Article 17.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es A Sofia aussit6t que faire
se pourra.
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the national flag. Passengers and their baggage shall be treated in the same manner as if they
were travelling under the national flag.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties reserves to its national flag the fishing in its territorial
waters, maritime coastal trade, that is to say, transport by sea of goods and passengers embarked
in one port of its territory for another port in the same territory, and also port services, that
is to say, towage, pilotage and all internal services of every description, and navigation on inland
waters.

The assimilation of ships and their cargoes to ships and cargoes under the national flag shall
not be extended to subsidies and bounties of any kind which are or may hereafter be granted to
the national mercantile marine.

Article 14.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States, in accordance with their laws and regulations, shall be recognised by both Parties
as establishing the nationality of boats and vessels.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement docements issued by either
Contracting Party shall be recognised by the other Party pending the conclusion of a special
agreement between the two Contracting Parties.

Article 15.

Vessels and boats under the flag of one of the Contracting Parties entering a port belonging
to the other Party with the sole object of completing their cargo or unshipping or transhipping
some portion thereof shall be entitled, provided that they comply with the laws and regulations
of the State concerned, to retain on board any portion of the cargo which is consigned to another
port or to another country, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay
any duty charges thereon except supervision fees. The latter shall, however, be levied at the
lowest rates paid by national vessels.

Article 16.

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, run aground, be damaged
at sea or compelled through stress of weather or accident to put into harbour in the waters of the
other Party, the vessel and her cargo shall enjoy the same benefits and immunities as are granted,
by the laws and regulations of the country concerned, in similar circumstances, to national vessels.
Assistance and relief shall be given to the master, the crew and the passengers both for themselves
and for the vessel and her cargo, to the same extent as would be afforded to nationals.

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country for consumption therein.

Article 17.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Sofia as soon
as possible.
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I1 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications et aura la dur~e d'une
annie. A partir de cette date, il restera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes, cette d~nonciation ne devant produire ses effets qu'apr~s l'expiration d'un
d~lai de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire & Angora, le 12 f4vrier 1928.

(Signi) Th. PAVLOFF. (Signd) Ali'DJtNANY.

(Sign) Jor. MITKOFF. (Signi) A. CHEVKI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der la signature du present trait6, les pl6nipotentiaires soussign6s sont
tomb~s d'accord pour stipuler les pr~cisions suivantes

A d article 2.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour r~ajuster les ccefficients figurant dans
la liste B suivant les fluctuations du change dans les m~mes conditions prdvues par l'article 2 de
la Convention commerciale 1 sign~e h Lausanne, le 24 juillet 1923, entre la Turquie et les autres
Puissances.

Ad article 3.

I1 est entendu que la Turquie pourra, en outre, continuer percevoir, dans les m~mes conditions
d'6galit6 entre ses ressortissants et les ressortissants bulgares, pour les produits 6num~r6s au tableau
annex6 au pr6sent protocole, les taxes de consommation indiqu6es audit tableau.

Ad articles 5 et 17.

Les Parties contractantes sont d'accord que les prohibitions et restrictions 6tablies sur la base
de l'article 5, alin6a 2, No I, ne seront pas appliqu~es aux marchandises qui, lors de la promulgation
des prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation, auraient d~jhi W commandoes
ou exp6dites.

Les Parties contractantes sont, en outre, d'accord que la Partie qui se verrait ls6e dans'ses
int~r~ts par des prohibitions et restrictions ci-dessus pr~vues A l'6gard de certains nombres de
marchandises figurant dans sa liste annex6e au present trait6, aura le droit de d6noncer, moyennant
un pr~avis de trois mois, le trait6, m~me avant l'expiration de sa durde d'un an prvue dans l'article
17, alin~a 2.

Ad article 5, alinda 2, No 3.

Pour ce qui concerne le b6tail, ainsi que les produits bruts,d'animaux et les objets pouvant
servir de vhicule A la contagion, les gouvernements des deux Parties contractantes se rtservent
la conclusion d'une convention v~t~rinaire sp~ciale.

1 Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil.
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It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for a period of one year. After that date, it shall remain in force until it is denounced
by one of the Contracting Parties, such denunciation not to take effect until the expiry of a
period of six months.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed

their seals.

Done in duplicate at Angora on February 12, 1928.

(Signed) Th. PAVLOFF. (Signed) Ali DJtNANY.

(Signed) Jor. MITKOFF. (Signed) A. CHEVKI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the present Treaty the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon
the following explanatory provisions

Ad Article 2.

The two Contracting Parties agree to readjust the coefficients quoted in list B according to
the fluctuations of the exchange upon the same conditions as are provided in Article 2 of the
Commercial Convention ' signed at Lausanne on July 24, 1923, between Turkey and the other
Powers.

Ad Article 3.

It is understood that Turkey may further continue to exact, subject to the same condition of
equality between her nationals and Bulgarian nationals, the consumption duties set out in the
schedule annexed to the present Protocol in respect of the products specified in that schedule.

Ad Articles 5 and 17.

The Contracting Parties agree that the prohibitions and restrictions established upon the basis
of Article 5, paragraph 2, No. i, shall not be applied to goods which, at the time of the promulgation
of import or export prohibitions or restrictions, may already have been ordered or despatched.

The Contracting Parties also agree that the Party whose interests may be prejudiced by the
prohibitions and restrictions provided for above with regard to a certain number of goods specified
in the list annexed to the present Treaty, shall be entitled to denounce the Treaty at three months'
notice, even before the expiry of the period of one year provided for in Article 17, paragraph 2.

Ad Article 5, paragraph 2, No. 3.

The Governments of the Contracting Parties reserve the right to conclude a special veterinary
convention concerning livestock, animal products and articles which are liable to act as carriers
of infection.

1 Vol. XXV1II, page 175, of this Series.
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Ad article ii.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que les dispositions de l'article
ii s'entendent sous rdserve des lois et r~glements relatifs A la police et au rdgime de passeports.

Le present protocole aura les m~mes force, valeur et dur e que le present trait6 et il en fera
partie int~grante.

Fait en double exemplaire A Angora, le 12 f6vrier 1928.

(Signi) Th. PAVLOFF.

(Signi) Jor. MITKOFF.

(Signi) Ali DJENANY.

(Signd) A. CHEVKI.

ANNEXE AU PROTOCOLE DE SIGNATURE

TAXES DE CONSOMMATION

Th6 ..............
Caf6 . . . . . . . . . . .
P6trole . . . . . . . . .
Riz .... ...........
Margarines, oleomargarines e
Bougies de st~arine ....
Savon ordinaire .....
Sacs neufs et usages . . .
Epices ..............
Allumettes ...........
Allumettes bougies ....
Papier h* cigarettes .

Briquets ............
Sucre ... ...........
Biscuits .............
Chocolat .............
Lait condens6 .........
Confiserie et glucose . . .
Boissons non-alcooliques
Gazeuses et limonades
Tous autres produits sucres
Tombacs .............

autres graisses animales

40 Piastres par kilogramme
20

5
10
8o
30 ))

5
5

30
.% Piastre par boite de 6o allumettes

i Piastre par bolte de 6o allumettes
i Piastre par 50 feuilles

25 Piastres par briquet
15 Piastres par kilogramme

Soumis h la taxe de consommation
d'apr~s le pourcentage de sucre
contenu.

40 Piastres par kilogramme.
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Ad Article ii.

The two Contracting Parties agree that the provisions of Article ii shall be subject to the
laws and regulations relating to the police and the passport system.

The present Protocol shall have the same force, value and duration as the present Treaty,
of which it shall form an integral part.

Done in duplicate at Angora on February 12, 1928.

(Signed) Tb. PAVLOFF.

(Signed) Jor. MITKOFF.

(Signed) Ali DJ]tNANY.

(Signed) A. CHEVKI.

ANNEX TO THE PROTOCOL OF SIGNATURE.

CONSUMPTION DUTIES.

Tea .............
Coffee ...........
Petroleum .........
Rice .............
Margarine, oleomargarine
Stearin candles .....
Common soap ......
Rags, new and used . .
Spices ............
Matches ...........
Wax matches .....
Cigarette paper .....
Lighters .. .........
Sugar .............
Biscuits ...........
Chocolate ..........
Condensed milk . ...

Confectionery and glucose
Non-alcoholic beverages .
Effervescent waters and le
All other sugared products
Tobacco ...........

bnd other

monades

animal

40 piastres per kg.
20

5
10 )) )) ))

8o
30 )) I

5 )) I) I

30
1/2 piastre per box of 6o matches
I piastre per box of 60 matches
i piastre per 50 leaves

25 piastres per briquette
15 piastres per kg.

Subject to counsumption duty
according to the percentage of
sugar content.

40 piastres per kg.
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LISTE A

No du tarif Droit d'entr~e
bulgare Designation des marchandises pour ioo kg.

levas C.

Poissons de toute sorte, vivants, frais ou frigoris~s....
Poissons de toute sorte sal~s

b) P6lamides :
io Dcoup~s(lakerda) ..... ................
20 Enti~res ....... ....................

c) Autres ........ ......................
Pois chiches de toute espce ..... ..............
Pois chiches grillds (lebldbi) .... ...............
Oranges, mandarines .................
Figues :

a) En sacs et caisses, pesant I0 kg. et plus
io En vrac (dans les caisses on les sacs) ........
20 En fildes ..... ...................

b) En boite ou petit sac de toile blanche pesant jusqu'a
compris le conditionnement imm~diat) ..........

c) En recipients ou emballage autres ............
Olives :

a) Fraiches ou salves ..... .................
Raisins :

c) Secs
io Noirs ....... ......................
20 Blancs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Noisettes :
a) En coques . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Sans coques ...... ....................

Les fruits non d6nommes:
a) Citrons ........ .....................

Chain fistik ....... ....................
Graines ol~agineuses, non sp~cialement d~nommees:

a) Sesame :
Crus ......... .......................

Huile d'olives comestible :

io kg.

30

31

43
44

ex 53
54

56

62

66

67

79

i14

124

'76

14

70
45
19
10

30
19

32

38

63
63

12

50
63

32

63

12

50

3

50

140

exempte
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a) En r~cipients d'une capacit6 de io kg. et au-dessus .........
Cire v6g~tale et animale :a) Cire d'abeille et rayons de cire .... .................
Mati~res pour le tannage :

a) Parties des v6g6taux de toute sorte (valonn6s, noix de galles)
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LIST A.

No. Import duty
of Bulgarian Goods per ioo kg.

Tariff levas C.

30 Fish of all kinds, live, fresh and frozen ...... ............. 14
3' Salted fish of all kinds :

(b) Tunny (pilcher) fish
(i) Sliced (lakerda) .......... ..................... 70
(2) Not sliced ............ ........................ 45

(c) Other ............. .......................... 19
43 Chick-peas of all kinds...... . . . .................. .I. . .. 10
44 Chick-peas, cooked (lebldbi) ......... ................... 30

ex 53 Oranges, mandarine cedrates ......... ................... 19
54 Figs :

(a) In bags and cases containing io kg. or more
(i) In bulk (in cases or bags) .... ................ .... 32
(2) Strung ............................ 38

(b) In boxes or small white bags containing up to io kg. (including
the actual make-up) .... .................. .63

(c) In other. receptacles or wrappings ....... .............. 63
56 Olives :

(a) Fresh or salted ....... . ...... .................. 12
62 Grapes and raisins

(c) Raisins :
(i) Black ............ ......................... 50
(2) White ........ ......................... ..... 63

66 Nuts :
(a) In shells ........ ............. ................ 32
(b) Without shells ...... ...................... ..... 63

67 Fruits not specially mentioned :
(a) Lemon ............. .......................... 12

Cham iistik ............ ........................ 50
79 Oleaginous seeds not specially mentioned

(a) Sesame :
Raw .............. ............................ 3

114 Edible olive oil :
(a) In receptacles containing io kg. or more ..... .......... 50

124 Animal and vegetable wax :
(a) Beeswax and wax in combs .... ................ .... 140

176 Tanning materials :
(a) All kinds of vegetable parts (valonia, gall nuts) ... ....... Exempt

No. 1848



402 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1928

LISTE B

No du traif Droit
turc Designation des marchandises d'entr6e Coefficient

ex 7 Buffles .... .......... ............ par tote 195 3 Y
8 Bceufs. .... .................. .... 150 3
9 Vaches et femelles de buffles .... ........ s 18o 3 '/2

ex 12 B6liers et moutons dit s( Kavardjik s, brebis
et boucs .............................. 25 4

13 W Agneaux et chevreaux ........... . ... 12 3 '/2
14 Porcs .... .................. . . .69 3 /
32 a) Fromages :

a) Ordinaire, kachkaval, salamoura, kacher,
touloum et similaires ........... ... par ioo kg. 210 5

46 B16, froment, 6peautre et m~teil ...... 30 12
47 Seigle, mais, millet ..... ............ 5 19 12

ex 52 Haricots secs ............... . . . . ... 6o 12

53 Farines :
a) De b16 ou de froment ......... 95 12

65 Pommes de terre de toute esp~ce .......... . 30 9
82 Legumes frais :

Oignons .................. ......... 75 12
b) Ail et autres l6gumes frais non d~nomm~s

ailleurs .... ........ . ............ 250 12
115 Sucre :

b) Raffin6, en pains entiers ou cass6s, carr~s
ou en tablettes, pil6 ou en poudre, sucre
de candi. . . .............. . ... 76

203 Bois de chauffage ............... . ... 2 8
323 Tissus et 6toffes non d6nomm6s ailleurs, foul6s

ou non foul6s, pour habillements d'homme et
de femme, pour ameublement ou pour autres
usages, de laine ou m~langs d'autres mati~res
textiles autres que ]a soie
a) Laine pure :

20 Pesant de 200 it 6oo grammes . . . par m2  1,400 5

30 Pesant plus de 600 grammes . . . . 1,300 5

b) Chaine coton :
30 Pesant plus de 6oo grammes . . . . 60o

40 Aba et chayak grossiers et les chayaks
tiss~s de poil de chvre ordinaire (pur
ou mdlang6 de coton) .......... .. par loO kg. 1,ooo 5

ex 332 Ka'tan ... ................. ...... . 2,500 3
368 Charbon de bois . ............. ... 10 4
513 Pices dftach~es de machines et d'appareils

non dfnommfes ailleurs .... ......... 100 5

No 1848



1928 League of Nations - Treaty Series. 403

LIST B.

No. Import
of Turkish Goods Dot Coefhcient

Tariff Ii Duty

ex 7 Buffaloes ..... ................. .... per head 195 3 2
8 Oxen .......... ................... 5 150 3 M
9 Cows and cow-buffaloes .... .......... .s 18o 3 M2

ex 12 Rams and sheep called " Kavardjik ", ewes
and he-goats .. .............. . ... 25 4

13 W Lambs and kids ................ . ... 12 3%
14 Pigs ........ ................... s 69 3
32 (a) Cheese :

(a) Common, kachkaval, salamoura, kacher,
tulum, and the like ............. ... per ioo kg. 210 5

46 Corn, wheat, spelt and meslin ....... . 30 12
47 Rye, maize and millet ..... ........... s 19 12

ex 52 Haricots .. .... ................... .. 6o 12
53 Flour :

(a) Of corn or of wheat ......... ... 95 12
65 Potatoes of all kinds .............. . ... 30 9
82 Fresh vegetables :

(a) Onions ... ............... . ... 75 12
(b) Garlic and other fresh vegetables not

enumerated elsewhere ............. . 250 12
115 Sugar :

(b) Refined, in loaves, whether whole or broken,
crushed or in powder, also sugar candy . . 76 5

203 Firewood ........ ................. 5 2 8
323 Tissues and stuffs not specified elsewhere,

pressed or not, for men's or women's clothing,
furniture stuffs, and other uses, made of wool
or mixed with other materials other than
silk :
(a) Pure wool

(2) Weighing from 200 to 6oo gr. per
square metre .... ............ ... per n1

2  1,400 5
(3) Weighing more than 6oo gr. per square

metre ... ............... . ... 1,300 5
(b) Cotton warp :

(3) Weighing more than 6oo gr. per square
metre ... ....... ........ . 6oo 5

(4) Aba and chayak, coarse, and chayaks
woven from ordinary goat hair (pure or
mixed with cotton) .. ......... .. per ioo kg. I,OOO 5

ex 332 Kaitan ......... .................. b 2,500 3
368 Charcoal ........ ................. a 10 4
513 Spare parts for machinery and apparatus not

enumerated elsewhere .... .......... a 00 5

No. 1848
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ANNEXE C

MODALE.

CERTIFICAT D'ORIGINE

E xp~diteur ................................................ R eceveur ....................................................

N om ......................................................... N om .........................................................

D om icile ................................................... D om icile ...................................................

R u e ............................................................ R u e .........................................................

Poids brut net Voles d'exp~dition
Nombre des colis Mode d'emballage Marques No en kilogrammes (chemin de fer, poste

et valeur bateau, etc.)

Contenu.

(sceaux)

II est certifi6 que les marchandises d6sign6es ci-dessus sont d'origine .........

.................. le ........................ 192 ...

(D6signation du Bureau competent et signature.)

N o
1848
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ANNEX C.

FORM OF

CERTIFICATE OF ORIGIN.

C onsignor .................................................. C onsignee .....................................................

N am e ...................................................... N am e .........................................................

R esiding at ................................................ R esiding at ................................................

Street ......................................................... Street .........................................................

Gross and net weight Means of despatch
Number of packages Method of packing Marks Number in kilogrammes (railway,

and value post, ship, etc).

Contents.

(Seals)

Certified that the goods specified above have their commercial origin
in.......................................................

.............................. th e .............................. 192 ...

(Description of competent authority and signature).

No. 1848
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ANNEXE D

(NOM DE L'ETAT)

(Autorit6 de d6livrance.)

CARTE DE LIPGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Valable pendant douze mois 4 compter de la date de ddlivrance.

B on pour ................................................................................. N o de la carte ..................

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M ..............................................

n6... 4 ...................................................................... dem eurant h .......................................

rue ...................................................... N o ........... ... poss~ de 1 .............................................

sous la raison de com m erce ...................................................................................................

ou est commis voyageur au service delamaison

. .................................................................................
poss~dequi poss~dent .......................................................................

sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et faire
des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s) est (sont)
autoris~e(s) h pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leur) commerce h ................................. et y
paie(nt) les contributions l6gales h cet effet.

.............................. le..................... 192...

Signature du chef de la (des) maison(s).

Signalement du porteur:

A ge .................................................... : ................

T aille ..................................................................

Cheveux ............................................................

Signes particuliers .................................................

Signature du porteur:

1 Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. - On ne doit remplir que la rubrique du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablisse-

ment commercial ou industriel.

NO x848
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ANNEX D.

(NAME OF STATE.)

(Issuing Authority.)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

Available for twelve months, including the date of issue.

Valid in ....................................................................................... No. of card .....................

It is herewith certified that the holder of this card, M .........................................................

born at ............................................................ residing at ................................................

................................................... Street ......................................................... No .......

ow ns I ............................................................ at...........................................

under the trade name of ......................................................................................................

or is a commercial traveller in the service of the firm(s) of .........................................................

at ... ...............................................................................................................................

w hich ow n (s) .....................................................................................................................

under the trade name of ......................................................................................................

As the holder of this card wishes to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) in question, it is herewith certified that the aforesaid firm(s) is (are) authorised
to engage in its (their) industry and trade at .................................... and pays(s) the legal taxes
for that purpose.

................................ the .......................... 192 ...,

Signature of the Head of the firm(s).

Description of the holder:

A ge .....................................................................

H eight ...............................................................

H air ..................................................................

Distinctive marks ................................................

Signature of holder:

... ................................................ .°........

1 Indication of the factory or business.

N. B. - This space should only be filled in the case of the head of a commercial or industrial
establishment.

No. 1848
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ANNEXE E

CARTE DE UGITIMATION

POUR DES VISITEURS DE FOIRES OU DE MARCHES.

I1 est certifi6 que M ................................................................................................

porteur de la pr6sente carte, d6sirant se rendre avec ses marchandises aux foires et march6s en .........

(pour les ressortissants bulgares: en Turquie, pour les ressortissants turcs: en Bulgarie) est domicili6

hL ..........................................................................................................
et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et imp6ts l6gaux pour 1'exercice de son commerce ou industrie.

Le pr6sent certificat est valable pour un d6lai de ......................... mois.

(Lieu, date, signature, sceau de 'autorit6
qui a 6tabli le certificat.)

No 1848
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ANNEX E.

IDENTITY CARD

FOR TRAVELLERS TO FAIRS OR MARKETS.

It is certified that M ......................................................................................................

holder of this card, desiring to travel with his goods to fairs and markets in .................................

...................................................................................................... (for B ulgarian nationals :
in Turkey, for Turkish nationals : in Bulgaria) is resident at .................................................

and that he is bound to pay the legal taxes and duties for the exercise of his commerce or industry.

The present card is available for a period of ........................ months.

(Place, date, signature, seal of the authority
issuing the certificate.)

No. 1848
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BELGO-LUXEMBOURGEOI SE
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Convention commerciale provisoire.
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ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND LITHUANIA

Provisional Commercial Agreement.
Signed at Kaunas, August j6,
1928.
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No 1849. - CONVENTION COMMERCIALE PROVISOIRE ENTRE L'UNION
ICONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA LITHUANIE.
SIGNIE A KAUNAS, LE 16 AOUT 1928.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des A/aires itrang~res de Belgique. L'enregistre-
ment de cette convention a eu h'eu le 5 octobre 1928.

D~sireux d'6tablir sur des bases satisfaisantes les relations commerciales entre l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise et la Lithuanie, LE GOUVERNEMENT BELGE, agissant tant EN SON
NOM QU'AU NOM DU GOUVERNEMENT LUXEMBOURGEOIS, en vertu des accords, existants, et LE Gou-
VERNEMENT LITHUANIEN sont d'accord pour conclure une convention commerciale provisoire
dont les dispositions sont les suivantes

Article premier.

Les nationaux, les socidt~s et les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contrac-
tantes, jouiront, sur le territoire de l'autre, des m~mes avantages que les ressortissants, les soci6tds
et les marchandises de la nation la plus favoris~e. Ce traitement sera appliqu6 pour tout ce qui
concerne l'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, le droit d'acqu6rir et de poss&
der des biens meubles et immeubles et d'en disposer, les imp6ts et autres droits de quelque nature
qu'ils soient, les r~quisitions, l'activit6 des voyageurs de commerce et le rdgime des 6chantillons,
les prohibitions d'importation, "d'exportation et de transit et l'application de ces prohibitions,
les droits d'accise et de consommation, les droits d'importation, y compris tous coefficients de
majoration, les droits et taxes d'exportation, les formalit~s douani~res.

11 est entendu que les dispositions ci-dessus ne porteront en rien atteinte h l'application des
prescriptions en vigueur en Belgique, dans le Grand-Duchd de Luxembourg et en Lithuanie, rela-
tivement au r~gime des passeports (visa de voyage, visa de transit, visa de sdjour et taxes relatives
h la d~livrance de ces visas).

Article 2.

Les navires de l'une des Parties et leurs cargaisons seront traitds, sur le territoire de l'autre,
sur le mme pied que les navires de la nation la plus favoris6e et leurs cargaisons. II est fait excep-
tion h cette disposition pour le droit de se livrer au cabotage.

Article 3.

Les Parties contractantes s'engagent a accorder le libre transit h travers leurs territoires "aux
personnes, marchandises, navires, bateaux, wagons, envois postaux, h destination ou en prove-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1849. - PROVISIONAL
THE ECONOMIC UNION
LITHUANIA. SIGNED AT

COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
KAUNAS, AUGUST 16, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister ]or Foreign A fairs. The registration
of this Agreement took place October 5, 1928.

Being desirous of establishing commercial relations between the Belgo-Luxemburg Economic
Union and Lithuania on a satisfactory basis, THE BELGIAN GOVERNMENT, acting on ITS OWN BEHALF
AND, IN VIRTUE OF EXISTING AGREEMENTS, ON BEHALF OF THE LUXEMBURG GOVERNMENT, AND

THE LITHUANIAN GOVERNMENT, have agreed to conclude a provisional commercial agreement
as follows

Article i

Nationals, companies and products of the soil and industry of either of the Contracting Parties
shall enjoy in the territory of the other the same advantages as. nationals, companies and goods
of the most favoured nation. This treatment shall be applied in all matters relating to the exercise
of trade, navigation and industry, to the right to acquire and possess movable and immovable
property, to taxes and other charges of every kind, requisitions, the activities of commercial
travellers and the regulations concerning samples, import, export and transit prohibitions and
the enforcement of such prohibitions, excise and commodity duties, import duties, including all
coefficients of increase, export duties and charges and Customs formalities.

It is understood that nothing in the above provisions shall affect the application of the
passport regulations in force in Belgium, in the Grand Duchy of Luxemburg and in Lithuania
(travelling, transit and residence visas and fees in respect of their issue).

Article 2.

The ships of either Party and their cargos shall be treated in the territory of the other Party
on the same footing as ships of the most favoured nation and their cargoes. The right to engage
in the coasting trade does not come under this provision.

Article 3.

The Contracting Parties undertake to allow free transit throught their territories to passengers,
goods, ships, boats, waggons and postal parcels going to or coming from their respective countries.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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nance de leurs pays respectifs. Les marchandises en transit ne seront sonmises h aucun droit
quelconque de transit. Sur les chemins de fer, lesdites marchandises et wagons jouiront en ce qui
concerne l'exp~dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 aux nationaux ou a ceux
de la nation la plus favoris6e.

Article 4.

I1 est entendu que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise ne pourra se pr~valoir des
avantages spciaux accord6s ou qui pourraient tre accord~s par la Lithuanie h l'Estonie on h la
Lettonie, aussi longtemps que les m~mes faveurs n'auront pas 6t6 accord~es . un Etat tiers quel-
conque. Sont 6galement exclus du b~n~fice des dispositions ci-dessus les faveurs sp6ciales qui ont

t6 ou seraient consenties en cas d'Union 6conomique, ainsi que le r6gime particulier qui est ou
qui serait 6tabli par l'une on l'autre des Parties, en vue de faciliter les relations commerciales avec
les Etats limitrophes dans un rayon ne d6passant pas en g6n~ral 15 kilom~tres de ]a fronti~re.

Article 5.

Les dispositions qui prdc~dent seront mises en vigueur d~s le moment de la signature de la
pr6sente convention et resteront applicables jusqu'k l'entr~e en vigueur entre les deux Parties,

'd'un trait6 de commerce et de navigation et d'un trait6 d'6tablissement d6finitifs.
I1 est entendu, toutefois, que chacune des deux Parties aura la facult6 de d~noncer le present

arrangement qui demeurera exdcutoire jusqu'h l'expiration d'un dlai de trois mois h partir du
jour de la d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires belge et lithuanien, munis des pleins pouvoirs reconnus
en bonne et due forme, ont sign6 la prdsente convention et l'ont revftue de leur sceau.

Fait h Kaunas, le 16 aofit 1928.
(L. S.) (Signi) F. DE SELYS-FANSON.

(L. S.) (Signi) Dr ZAUNIUS.

No 1849
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Goods in transit shall not be subject to any transit duties whatever. On the railways, the aforesaid
goods and waggons shall enjoy, as regards consignment and costs of transport, the same treatment
as is accorded to nationals, or to subjects of the most favoured nation.

Article 4.

It is understood that the Belgo-Luxemburg Economic Union cannot claim any special advan-
tages which are or may hereafter be granted by Lithuania to Estonia or Latvia, so long as the
same privileges have not been extended to any third country. Similarly, the benefit of the above pro-
visions shall not extend to any special privileges which are or may hereafter be granted as a result
of an Economic Union, nor to any special r6gime which is or may hereafter be established by either
of the Parties for the purpose of facilitating commercial relations with the adjacent States within
a zone of an average breadth of not more than 15 kilometres on either side of the frontier.

Article 5.

The foregoing provisions shall come into force as from the date of signature of the present
Convention, and shall remain in operation until the coming into force of definitive treaties of com-
merce and navigation and of establishment to be concluded between the two Parties.

It is understood, however, that either Party shall have the right to denounce the present
Agreement, which will remain valid for a period of three months after it has been denounced.

In faith whereof the Belgian and Lithuanian Plenipotentaries, provided with full powers
found in good and due form, have signed the present Agreement and havet hereto affixed their
seals.

Done at Kaunas August 16, 1928.
(L. S.) (Signed) F. DE SELYS-FANSON.

(L. S.) (Signed) Dr ZAUNIUS.

No. x849
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AUTRICHE ET POLOGNE

Accord concernant 1'exe'cution des
articles 266, dernier alinea, et 273
du Traite de Saint-Germain. Signe

Vienne, le 24 fivrier 1928.

AUSTRIA AND POLAND

Agreement regarding the Execution
of Articles 266, Last Paragraph,
and 273 of the Treaty of Saint-

Germain. Signed at Vienna,
February 24, 1928.

Nr. 1950.
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No 1850. - ACCORD ENTRE L'AUTRICHE ET LA POLOGNE, CONCER-
NANT L'EXECUTION DES ARTICLES 266, DERNIER ALJNI3A, ET
273 DU TRAITE DE SAINT-GERMAIN. SIGN A VIENNE, LE
24 FIZVRIER 1928.

Texte officiel /ranpais communiqud par le char g d'afaires a. i. de la ddldgation polonaise a la Socidtj
des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 octobre 1928.

LE GOUVERNEMENT DE LA Ri]PUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT FEDtRAL DE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, d~sireux de r~gler les questions qui ont trait aux articles 266, dernier
alin6a, et 273 du Trait6 de Saint-Germain, voulant conclure un accord h cet effet, sans pr6judice
t leurs points dejvue juridiques respectifs, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE

M. le docteur Zbigniew SMOLKA, membre de la Cour supreme administrative, chef de la
Section de liquidation aupr~s de la Lgation de la RWpublique de Pologne;

LE G0UVERNEMENTjFHDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

M. le docteuriVictor KIENB6CK, ministre f6d~ral des Finances

Lesquels, dfiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Pour r~gler d~finitivement et compltement, d'une mani~re forfaitaire, toutes pr6tentions qui
pourraient ftre d6duites de l'article 266, dernier alin~a, et de l'article 273 du Trait6 de Saint-Germain
par le Gouvernement de la R~publique de Pologne, le Gouvernement f~d~ral d'Autriche payera au
Gouvernement de la R~publique de Pologne entre les mains de la Bank Polski h Varsovie pour le
compte du minist~re des finances A Varsovie, dans un d6lai de deux mois apr6s l'entr~e en vigueur
du pr~sent accord, la somme de 325.000 (trois cent vingt-cinq mille) schillings autrichiens. Ce paye-
ment ne pourra, en aucun cas, entrer en compensation avec des pr~tentions que le Gouvernement
f~d~ral d'Autriche pourrait 6lever contre le Gouvernement de la R~publique de Pologne.

Article 2.

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne d~clare satisfaites et r~gl~es compl~tement
et d~finitivement toutes ses pr~tentions envers la R~publique d'Autriche quant ht l'ex~cution des
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1850. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND POLAND
REGARDING THE EXECUTION OF ARTICLES 266, LAST PARA-
GRAPH, AND 273 OF THE TREATY OF SAINT-GERMAIN.
SIGNED AT VIENNA, FEBRUARY 24, 1928.

French official text communicated by the Chargd d'A faires a. i. o/the Polish Delegation accredited
to the League oj Nations. The registration ol this Agreement took place October 9, 1928.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC and THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
AUSTRIAN REPUBLIC, being desirous of settling the questions arising out of Articles 266, last
paragraph, and 273 of the Treaty of St.-Germain, and wishing to conclude an agreement to that
effect without prejudice to their respective legal points of view, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC

Dr. Zbigniew SMOLKA, Member of the Supreme Administrative Court, Head of the Liqui-
dation Section at the Legation of the Polish Republic;

THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr. Victor KIENB6CK, Federal Minister of Finance;

Who, being duly authorised, have agreed to the following

Article I.

In order to settle finally and completely by means of a lump sum payment all claims which
could be put forward by the Polish Government under Article 266, last paragraph, and Article 273,
of the Treaty of St.-Germain, the Austrian Federal. Government shall pay the Polish Government
to the Finance Ministers account at the Polish Bank at Warsaw, the sum of 325,000 (three hundred
and twenty-five thousand) Austrian schillings, within a period of two months from the coming into
force of the present Agreement. This payment shall in no case be set off against any claims which
the Austrian Federal Government may raise against the Government of the Polish Republic.

Article 2

The Government of the Polish Republic shall declare all its claims against the Austrian Repu-
blic in respect of the execution of Article 266, last paragraph, and Article 273 of the Treaty of

1.Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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articles 266, dernier alin~a, et 273 du Trait6 de Saint-Germain sans distinction de la nature, de la
composition et du lieu des legs, donations, bourses, fondations, collectivit~s et personnes morales
publiques vis~es aux articles pr~cit~s.

Article 3.

En ce qui concerne l'organisation centrale de l'ancienne Soci~t6 autrichienne de la Croix-
Rouge, les deux gouvernements constatent d'un commun accord ce qui suit :

a) Les biens de ladite organisation centrale qui se trouvent sur le territoire de chacun
des deux Etats appartiennent sans aucune compensation h l'organisation de la Croix-
Rouge du gouvernement respectif.

b) Ni l'organisation polonaise de la Croix-Rouge ni la R6publique de Pologne ne seront
responsables des dettes de l'organisation centrale de l'ancienne Socit6 autrichienne de
la Croix-Rouge (y compris les deux emprunts en lots de 1882 et 1916).

Partant, toutes les questions concernant l'organisation centrale de l'ancienne Socit6 autri-
chienne de la Croix-Rouge sont r~gl~es d~finitivement entre les deux gouvernements.

Article 4.

En ce qui concerne la Socit de la Croix d'Or, il sera remis . la Socit autrichienne de la Croix
d'Or et h la Soci~t6 polonaise de la Croix d'Or, vu le caract~re humanitaire desdites associations,
de s'entendre directement entre elles sur la jouissance r~ciproque par leurs membres des places dans
leurs maisons de convalescence.

Article 5.

Le present accord ne s'applique pas aux fondations de caract~re nettement eccl~siastique

(confessionnel).

Article 6.

Quant aux fonds nomm6s Wohnungsjirsorgeonds et Kaiser Franz Joseph Regierungsjubilduns-
jonds 19o8, les deux gouvernements copstatent ce qui suit :

Le Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche d~clare que lesdits fonds, 6tant des
fonds administratifs de l'Etat, repr~sentent une partie des biens de l'Etat.

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne declare qu'il demande que les cr~ances de ces
deux fonds envers des d~biteurs r~sidant sur le territoire de la R~publique de Pologne, soient
consid6r6es comme transf6rees h la Rpublique de Pologne si, toutefois, la Commission des r~pa-
rations n'englobait pas lesdites cr~ances dans l'6valuation en vertu de l'article 208 du Trait6 de
Saint-Germain.

Dans ce cas, le Gouvernement f~d~ral de la R6publique d'Autriche y donne son adh6sion.

Article 7.

En ce qui concerne les fonds religionnaires, les deux gouvernements contractants reconnaissent
d'un commun accord que lesdits fonds sont h consid~rer comme des fonds ayant une personnalit6
juridique autonome qui, 6tant organis~s selon les divers royaumes et pays repr~sent6s dans l'ancien
Conseil de l'Empire, 6taient nettement s~par~s des biens de l'Etat. Partant, les deux gouvernements
contractants renoncent r6ciproquement A toutes pr~tentions relatives aux fonds susmentionn~s.

No 185o



1928 League of Nations - Treaty Series. 421

St.-Germain, without distinction as to the nature, composition and place of the legacies, donations
and funds, associations and public corporations referred to in the above-mentioned Articles, to be
completely and finally satisfied and settled.

Article 3.

As regards the central organisation of the former Austrian Red Cross Society, the two Govern-
ments jointly declare as fellows :

(a) The property of the aforesaid central organisation situated on the territory of
each of the two States shall, without any compensation, belong to the Red Cross orga-
nisation of the respective Governments.

(b) Neither the Polish Red Cross organisation nor the Polish Republic shall be
liable for the debts of the central organisation of the former Austrian Red Cross Society
(including the two lottery loans of 1882 and 1916).

Consequently, all questions concerning the central organisation of the former Austrian Red
Cross Societies shall be regarded as finally settled between the two Governments.

Article 4.

As regards the Gold Cross Society, it shall be left to the Austrian Gold Cross Society and the
Polish Gold Cross Society, in view of the humanitarian nature of the said societies, to come to a
direct understanding between themselves as to the respective allocation of vacancies in their con-
valescent homes among their members.

Article 5

The present Agreement shall not apply to foundations of a strictly ecclesiastical (denomina-
tional) nature.

Article 6.

As regards the funds known as Wohnungsfiirsorgelonds and Kaiser Franz Joseph Regierungs
jubildums/onds 19o8 the two Governments note the following :

The Federal Government of the Austrian Republic declares that the said funds, being admi-
nistrative funds of the State, represent a part of the State property.

The Government of the Polish Republic declares that it requests that the claims of the two
funds on debtors residing in the territory of the Polish Republic should be considered as transferred
to the Polish Republic, provided that the Reparation Commission does not include the aforesaid
claims in the valuation effected in virtue of Article 208 of the Treaty of St.-Germain.

On this understanding, the Federal'Government of the Austrian Republic agrees to the above
request.

Article 7.

As regards ecclesiastical funds, the two contracting Governments recognise by common agree-
ment that the said funds are to be considered as funds having an independent legal personality,
which, being organis'ed according to the various kingdoms and provinces represented on the former
Imperial Council of Austria-Hungary, were clearly distinct from State property. The two contrac-
ting Governments therefore reciprocally renounce all claims with regard to the above-mentioned
funds.

No. 1850
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Article 8.

Le present accord ne porte pas projudice aux accords sp~ciaux quelconques relatifs h des ins-
titutions vis~es aux articles 266, dernier alin6a, et 273 du Trait6 de Saint-Germain qui pourraient
6tre conclus ant~rieurement entre les deux gouvernements contractants.

Article 9.

Le present accord entre en vigueur le jour de la signature.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Vienne le vingt-quatre f~vrier mil neuf cent vingt-huit en deux exemplaires dont un
sera remis A chacun des gouvernements contractants.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Pologne

(Signi) SMOLKA.

Pour le Gouvernement Iddiral
de la Rdpublique d'Autriche:

(Signd) KIENB6CK.

No i85o
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Article 8.

The present Agreement shall not prejudice any special agreements concerning the institu-
tions covered by Articles 266, last paragraph, and 273 of the Treaty of St.-Germain which may
have been concluded previously between the two contracting Governments.

Article 9.

The present Agreement shall come into force on the day of signature.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Vienna on February the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-
eight, in two copies, one of which shall be handed to each of the contracting Governments.

For the Government
of the Polish Republic

(Signed) SMOLKA.

For the Federal
Government of the Austrian Republic

(Signed) KIENB6CK.

No. 1850
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AUTRICHE ET JAPON

Echange de notes comportant un
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AUSTRIA AND JAPAN

Exchange of Notes constituting an
Agreement with regard to the
Abolition of Passport Visas be-
tween the two Countries. Vienna,
July 6, 1928.
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No. 1851. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
WITH REGARD TO THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. VIENNA, JULY 6, 1928.

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant du Gouvernement ledral d'Autriche 4 la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 9 octobre 1928.

KAISERLICH JAPANISCHE
GESANDTSCHAFT, WIEN.

VIENNA, 6th July, 1928.
MONSIEUR LE CHANGELIER,

Referring to the conversation held lastly between the Imperial Japanese Legation and the
Federal Chancery Department of Foreign Affairs with regard to the abolishment of the visa of
passports for Japanese and Austrian nationals, I have the honour to declare that the Imperial Go-
vernment of Japan agrees with the following settlement

(I) All Japanese nationals without distinction if they reside in Japan proper, in a
Japanese colony or abroad, shall be permitted to travel in and pass through the territory
of the Federal Republic of Austria without visa if they are duly provided with a valid
passport issued by the competent Japanese Authority.

(2) All 'Austrian nationals without distinction if they reside in Austria or abroad,
shall be permitted to travel in and pass through the territory and the colonies of the
Japanese Empire without visa if they are duly provided with a valid passport issued by the
competent Austrian Authority.

(3) The regulations in force at any given time regarding the temporary closing of
frontiers, the non-admittance of undesirable persons, police registration, the stay and expul-
sion of foreigners as well as those regarding the protection of the home labour market
against an excessive influx of foreign labour, will not be affected by this Agreement.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1851. - IZCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET JAPONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX
PAYS. VIENNE, LE 6 JUILLET 1928.

English ofcial text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited
to the League o1 Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 9, 1928.

LGATION IMPIRIALE
DU JAPON.

VIENNE, le 6 juillet 1928.
MONSIEUR LE CHANCELIER,

Me r6f6rant h l'entretien qui a eu lieu r6cemment entre la Lgation imp6riale du Japon et le
D6partement f6d6ral de la Chancellerie des Affaires ftrangres, relativement A l'abolition du visa des
passeports pour les ressortissants japonais et autrichiens, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que
le Gouvernement imp6rial du Japon se rallie & l'accord ci-apr~s :

I o Tous les ressortissants japonais, sans distinction, r~sidant au Japon proprement
dit, dans une colonie japonaise ou h l'6tranger, seront autorisds, sans qu'un visa soit n6ces-
saire, L voyager sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Autriche ou h traverser le-
dit territoire, condition qu'ils soient r6gulirement munis d'un passeport valable, d~livr6
par l'autorit6 japonaise comp6tente.

20 Tous les ressortissants autrichiens, sans distinction, r6sidant en Autriche ou 6 l'6-
tranger seront autoris6s, sans qu'un visa soit n6cessaire, A voyager sur le territoire et dans
les colonies de l'empire du Japon ou traverser ledit territoire ou lesdites colonies, A
condition qu'ils soient r6gulirement munis d'un passeport valable, d6livr6 par l'autorit6
autrichienne comp6tente.

30 Le present accord ne porte nullement atteinte aux r~glements en vigueur 6 un
moment quelconque, et relatifs la fermeture temporaire des fronti~res, A la non-admission
de personnes ind6sirables, h l'enregistrement des 6trangers par la police, au s6jour et
l'expulsion des 6trangers ainsi qu'aux r~glements visant la protection du march6 national
de la main-d'oeuvre contre une affluence excessive de main-d'oeuvre 6trang~re.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(4) This agreement shall come into force simultaneously in Japan and in Austria on
the Ist. September 1928; each party shall have the right to give notice thereof at' any
moment in which case its effect will cease one month after the day of notice.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. OHNO, m. p.

His Excellency
Dr Ignaz Seipel,

Federal Chancellor of the
Austrian Republic,

Vienna.

137. lO5-15.
VIENNA, 6th July 1928.

MONSIEUR L'ENvOYI,

Referring to the conversation held lastly between the Federal Chancery Department of Foreign
Affairs and the Imperial Japanese Legation with regard to the abolishment of the visa of passports
for Austrian and Japanese nationals, I have the honour to declare that the Federal Government
of the Republic of Austria agrees with the following settlement :

(i) All Austrian nationals without distinction if they reside in Austria or abroad, shall
be permitted to travel in and pass through the territory and the colonies of the Japanese
Empire without visa if they are duly provided With a valid passport issued by the competent
Austrian Authority.

(2) All Japanese nationals without distinction if they reside in Japan proper, in a
Japanese colony or abroad, shall be permitted to travel in and pass through the territory of
the Federal Republic of Austria without visa if they are duly provided with a valid pass-
port issued by the competent Japanese Authority.

(3) The regulations in force at any given time regarding the temporary closing of
frontiers, the non-admittance of undesirable persons, police registration, the stay and
expulsion of foreigners, as well as those regarding the protection of the home labour
market against an excessive influx of foreign labour, will not be affected by this agreement.

(4) This agreement shall come into force simultaneously in Austria and in Japan
on the Ist September 1928, each party shall have the right to give notice- thereof at any
moment in which case its effect will cease one month after the day of notice.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

SEIPEL, m. p.

To His Excellency
Mori6 Ohno, Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary of Japan,
Vienna.

No 1851
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40 Le present accord entrera en vigueur simultan6ment au Japon et en Autriche, le
ier septembre 1928. Chacune des Parties aura h tout moment le droit de donner preavis
de son intention de dnoncer l'accord et, dans ce cas, le present accord cessera d'avoir
effet, un mois apr~s la date du pr6avis.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

(Sign) M. OHNO.

Son Excellence,
le Dr Ignaz Seipel,

Chancelier f~d~ral de la
R6publique d'Autriche,

Vienne.

137, 105-15.
VIENNE, le 6 .uillet 1928.

MONSIEUR L'ENVOY ,

Me r~f6rant h l'entretien qui a eu lieu r~cemment entre le D6partement f6d~ral de la Chancellerie
des Affaires 6trang~res et la Lgation imp6riale du Japon, relativement h l'abolition du visa des
passeports pour les ressortissants autrichiens et japonais, j 'ai l'honneur de vous faire connaltre que
le Gouvernement f~dral de la Ripublique d'Autriche se rallie h l'accord ci-apr~s :

io Tous les ressortissants autrichiens, sans distinction, r6sidant en Autriche ou h
l'6tranger seront autoris6s, sans qu'un visa soit n6cessaire, A voyager sur le territoire et
dans les colonies de l'empire du Japon ou traverser ledit territoire et lesdites colonies
hi condition qu'ils soient r~guli~rement munis d'un passeport valable, d~livr6 par l'autorit6
autrichienne comp~tente.

20 Tous les ressortissants japonais, sans distinction, r6sidant au Japon proprement
dit, dans une colonie japonaise ou . l'htranger, seront autoris&s, sans qu'un visa soit n6ces-
saire, A voyager sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Autriche ou h traverser ledit
territoire, condition qu'ils soient r~guli~rement munis d'un passeport valable, d6livr6
par l'autorit6 japonaise comptente.

30 Le present accord ne porte pas atteinte aux r~glements en vigueur A un moment
quelconque et relatifs h la fermeture temporaire des fronti~res, A la non-admission de
personnes ind~sirables, h l'enregistrement des 6trangers par la police, au s~j our et l'expul-
sion des 6trangers ainsi qu'aux r~glements visant la protection du march6 national de la
main-d'oeuvre contre une affluence excessive de main-d'oeuvre 6trang~re.

40 Le pr6sent accord entrera en vigueur simultan6ment en Autriche et au Japon,
le ier septembre 1928. Chacune des Parties aura le droit ht tout moment de donner pr~avis
de son intention de d~noncer l'accord, et, dans ce cas, le present accord cessera d'avoir effet
un mois apr~s la date du pr~avis.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute consi-
deration.

(Sign) SEIPEL.

Son Excellence
M. Mori6 Ohno, Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire du Japon,
Vienne.

No. 1851
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PAYS-BAS ET PERSE

Echange de notes comportant un
reglement provisoire des relations
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deux pays. Teheran, le 2o juin
1928.

THE NETHERLANDS
AND PERSIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Settlement of the
Relations of Friendship and Com-
merce between the two Countries.
Teheran, June 2o, 1928,
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No 1852. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NRERLANDAIS ET PERSAN, COMPORTANT UN REGLEMENT
PROVISOIRE DES RELATIONS D'AMITIZ ET DE COMMERCE
ENTRE LES DEUX PAYS. TIHIRAN, LE 20 JUIN 1928.

Texte offlciel [ranpais communiqui par le chargd d'agaires a. i. des Pays-Bas ii Berne. L'enregistrement
de cet dchange de Notes a eu lieu le IO octobre 1928.

THlRAN, le 20 jUin 1928.

MONSIEUR LE CHARG1l D'AFFAIRES,

Mon gouvernement, anim6 du d6sir sincere de faire aboutir dans le plus bref dflai possible
les nfgociations actuellement en cours et relatives h la conclusion entre nos deux Etats d'un trait6
d'amiti6 et de conventions consulaire, douani&re, commerciale et d'6tablissement, m'a charg6 de
vous faire parvenir la d~claration suivante, constituant r~glement provisoire des relations de la
Perse avec les Pays-Bas :

I o La representation diplomatique des Pays-Bas sur le territoire de la Perse, jouira,
sous condition de rfciprocit6, des privilfges et immunit~s consacrfs par le droit commun
international.

Les reprfsentants consulaires des Pays-Bas sur le territoire de la Perse, rfguli~rement
munis de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite rfciprocit6, y rfsider dans
les localitfs oji ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b6nfficieront des privileges honorifiques et immunit~s personnelles de juridiction
et de fiscalit6 consacr6s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite
r6ciprocit6.

Le traitement accord6 aux repr6sentants diplomatiques et consulaires des Pays-Bas
sur le territoire de la Perse, sous condition de r~ciprocit6, ne sera, en aucun cas, inffrieur
h celui accord6 h la nation la plus favoris6e.

20 Les ressortissants des Pays-Bas sur le territoire de la Perse y seront admis et
trait6s conform6ment aux r~gles et pratiques du droit commun international. Sous
condition de rfciprocit6, ils y jouiront en mati~re d'6tablissement du m~me traitement
que celui accord6 hi la nation la plus favoris6e.

30 Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire
des Pays-Bas, des Indes nferlandaises, de Surinam et de Curaao, b6n6ficieront leur
entre sur le territoire persan du tarif minimum en vigueur et de tous abaissements de ce
tarif qui seraient consentis en faveur des produits similaires de toute provenance.

40 Les dispositions de la prfsente declaration entreront en vigueur h dater
d'aujourd'hui et elles resteront en force jusqu'au io mai 1929. Toutefois, et sous condition
de rfciprocit6, mon gouvernement se r6serve la facult6 de les maintenir au delhi de ce



1928 League of Nations - Treaty Series. 433

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1852. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERLANDS
AND PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE RELATIONS OF FRIENDSHIP AND COM-
MERCE BETWEEN THE TWO COUNTRIES. TEHERAN, JUNE 20,

1928.

French official text communicated by the Netherlands Chargi d'aflaires a. i. at Berne. The registration
ol this Exchange of Notes took place October io, 1928.

TEHERAN, June 20, 1928.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

My Government, being genuinely desirous of bringing as soon as possible to a successful issue
the negotiations now proceeding for the conclusion of a treaty of friendship and of consular,
Customs, commercial and establishment conventions between our two countries, has instructed
me to forward to you the following declaration constituting a provisional settlement of the relations
between Persia and the Netherlands:

(i) The diplomatic representatives of the Netherlands in Persian territory shall
enjoy, subject to reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary
international law.

The consular representatives of the Netherlands in Persian territory, being duly
provided with the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in
the places to which they have hitherto been admitted.

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction
and taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of the
Netherlands in Persian territory, subject to reciprocity, shall in no case be inferior to
that granted to the most favoured nation.

(2) Netherlands nationals in Persian territory shall be admitted and treated therein
in conformity with the regulations and practices of ordinary international law. Subject
to full reciprocity, they shall enjoy the same treatment in the matter of establishment
as that granted to the most favoured nation.

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from the territory
of the Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curacao, shall enjoy, upon
their entry into Persian territory, the benefit of the minimum tariff in force and all
abatements of this tariff which may be decreed in favour of similar products coming
from any other country.

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the
present date, and shall remain in force until May IO, 1929. Nevertheless, subject to
reciprocity, my Government reserves the right to apply them beyond that period, and

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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terme et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trente
jours dater de la notification qu'il viendrait h faire au Gouvernement des Pays-Bas
de son intention d'y mettre fin.

Veuille4 agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute consideration.

F. PAKREVAN.
Monsieur L. P. J. de Decker,

Charg6 d'affaires a. i. des Pays-Bas,
Th6ran.

TH RAN, le 20 jUin 1928.
MONSIEUR LE G1fRANT,

Mon gouvernement, anim6 du d~sir sincere de faire aboutir dans le plus bref ddlai possible
les n~gociations actuellement en cours et relatives h la conclusion entre nos deux Etats d'un
trait6 d'amiti6 et de conventions consulaire, douanire, commerciale et d'6tablissement, m'a
charg6 de faire parvenir h Votre Excellence la declaration suivante, constituant r~glement provisoire
des relations des Pays-Bas avec la Perse :

I o La representation diplomatique de la Perse sur le territoire des Pays-Bas, jouira,
sous condition de r~ciprocit6, des privileges et immunit~s consacr~s par le droit commun
international.

Les repr6sentants consulaires de la Perse sur le territoire des Pays-Bas et les Indes
n~erlandaises, r~guli~rement munis de l'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite
r~ciprocit6, y resider dans les localits oji ils 6taient jusqu'alors admis. Ils b~n~ficieront
des privileges honorifiques et immunitis personnelles de juridiction et de fiscalit6
consacr6s par le droit commun international et sous condition d'une parfaite r~ciprocit&

Le traitement accord-6 aux repr6sentants diplomatiques de la Perse sur le territoire
des Pays-Bas et celui des repr~sentants consulaires sur le territoire des Pays-Bas et des
Indes n6erlandaises, sous condition de r~ciprocit6, ne sera, en aucun cas, inf~rieur a
celui accord6 la nation la plus favorise.

20 Les ressortissants persans sur le territoire des Pays-Bas, des Indes n6erlandaises,
de Surinam et de Curagao y seront admis et trait6s conform6ment aux r6gles et pratiques
du droit commun international. Sous condition de r~ciprocit6, .ils y jouiront, en mati~re
d'6tablissement, du mme traitement que celui accord6 . la nation la plus favorisie.

30 Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire
persan, b6n6ficieront leur entree sur le territoire des Pays-Bas, des Indes n~erlandaises,
de Surinam et de. Curagao du traitement accord6 aux produits similaires originaires et
en provenance du pays L cet 6gard le plus favoris6.

40 Les dispositions de la prsente d6claration entreront en vigueur h dater
d'aujourd'hui et elles resteront en force jusqu'au IO mai 1929. Toutefois, et sous condition
de r~ciprocit6, mon gouvernement se rserve la facult6 de les maintenir au delh de ce
terme et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trente jours,
a dater de la notification qu'il viendrait h faire au Gouvernement persan de son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le G6rant, les assurances de ma tr&s haute consideration.

L. P. J. DE DECKER.Son Excellence
Mirza Fatoullah Khan Pakrevan,

G~rant du Ministire des Affaires.6trang~res,
T&h6ran.

No 1852
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in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty days as from
the date upon which it shall notify the Netherlands Government of its intention to
denounce them.

I have the honour to be, etc.

F. PAKREVAN.
Monsieur L. P. J. de Decker,

Acting Charg6 d'Affaires of the Netherlands,
Teheran.

TEHERAN, June 20, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

My Government, being genuinely desirous of bringing as soon as possible to a successful issue
the negotiations now proceeding for the conclusion of a treaty of friendship and of consular, Customs,
commercial and establishment conventions between our two countries, has instructed me to
forward to you the following declaration constituting a provisional settlement of the relations
between the Netherlands and Persia:

(i) The diplomatic representatives of Persia in the territory of the Netherlands
and the Dutch East Indies shall enjoy, subject to reciprocity, the privileges and
immunities established by ordinary international law.

The consular representatives of Persia in the territory of the Netherlands and the
Dutch East Indies, being duly provided with the exequatur, shall be entitled, subject
to full reciprocity, to reside in the localities to which they have hitherto been admitted.
They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and
taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity.

The treatment granted to diplomatic representatives of Persia in Netherland
territory, and that granted to the consular representatives of Persia on the territory of
the Netherlands and the Dutch East Indies, subject to reciprocity, shall in no case be
inferior to that granted to the most favoured nation.

(2) Persian nationals in the territory of the Netherlands, the Dutch East Indies,
Surinam and Curacao shall be admitted and treated therein in conformity with the
rules and practices of ordinary international law. Subject to reciprocity, they shall
enjoy the same treatment in the matter of establishment as that granted to the most
favoured nation.

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from Persian
territory shall enjoy, upon their entry into the territory of the Netherlands, the Dutch
East Indies, Surinam and Cura~ao, the treatment granted to like products originating
in and coming from the country most favoured in this respect.

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the
present date, and shall remain in force until May IO, 1929. Nevertheless, subject to
reciprocity, my Government reserves the right to apply them beyond that period, and
in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty days as from
the date upon which it shall notify the Persian Government of its intention to denounce
them.

I have the honour to be, etc.

L. P. J. DE DECKER.
To His Excellency

Mirza Fatulla Khan Pakrevan,
Director at the Ministry for Foreign Affairs,

Teheran.
No. 1852
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No 1853. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DES PRES-
CRIPTIONS DES LOIS DES DEUX PAYS SUR LES ENGINS DE
SAUVETAGE A BORD DES NAVIRES. SIGNt A LA HAYE, LE
27 JUIN 1928.

Texte officiel /ranpais communiqud par le char g d'afaires a. i. des Pays-Bas d Berne. L'enregistre-
ment de cet accord a eu lieu le IO octobre 1928.

LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS et LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE PORTUGAISE,

consid~rant qu'il n'y a pas de differences essentielles entre le chapitre I, titre III, du D~cret royal
du 22 septembre 19o9 et le d6cret no 11020 du 20 juin 1925, sur les engins de sauvetage, ont
autoris6 les soussigns A 6tablir l'accord suivant pour la reconnaissance des certificats respectifs.

Article premier.

Les navires portugais, b. voile et . propulsion m~canique, ayant un certificat valable des engins
de sauvetage, d6livr6 par l'autorit6 maritime en conformit6 du d6cret-loi no 11020 du 20 juin 1925,

seront admis dans les ports des Pays-Bas, sans besoin d'aucune inspection des engins de sauvetage ;
les navires n6erlandais, A voile et h propulsion m~canique, ayant un certificat de navigabilit6 valable,
seront 6galement admis dans les ports portugais sans aucune inspection des engins de sauvetage.

Cependant, il est bien entendu que les autorit6s maritimes dans chacun des deux pays conti-
nueront h exercer le contr6le sur le rapport entre le nombre des personnes h bord (et A embar-
quer) et la capacit6 des engins de sauvetage, vis6 par les lois nationales.

Article 2.

Le present accord ne vise pas les navires d'6migrants n6erlandais dans les ports portugais,
auxquels sera toujours appliqu6 le d~cret-loi no 11020 du 20 juin 1925.

Article 3.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le ier juillet 1928.

Fait a La Haye, le 27 juin 1928. Beelaerts VAN BLOKLAND.

A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA.

I Entr6 en vigueur le Ier juillet 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1853. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS REGARDING THE MUTUAL RE-
COGNITION OF THE PROVISIONS OF THE LAWS OF THE TWO
COUNTRIES RELATING TO LIFE-SAVING APPLIANCES ON BOARD
SHIPS. SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 27, 1928.

French official text communicated by the Netherlands Charg d'A faires a. i. at Berne. The registration
o/ this Agreement took place October IO, 1928.

The GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS and the GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPU-
BLIC, considering that there are no essential differences between Chapter I, Section III of the Royal
Decree of September 22, 19o9, and Decree No. 11020 of June 2o, 1925, on life-saving appliances,
have authorised the undersigned to conclude the following Agreement for the recognition of their
respective certificates.

Article i.

Portuguese ships whether sailing vessels or mechanically propelled vessels carrying a valid
certificate in respect of life-saving appliances, issued by the maritime authority in conformity
with Decree-Law No. 11020 of June 20, 1925, shall be admitted to Netherlands ports without
any inspection of their life-saving appliances being required ; similarly, Netherlands ships, whether
sailing vessels or mechanically propelled vessels, carrying a valid certificate of sea-worthiness,
shall be admitted to Portuguese ports without any inspection of their life-saving appliances.

It is nevertheless understood that the maritime authorities in both countries shall continue
to satisfy themselves that the proportion between the number of persons on board (and to be
taken on board) and the capacity of the life-saving appliances is in accordance with their respective
laws.

Article 2.

The present Agreement does not extend to Netherlands emigrant ships in Portuguese ports,
to which Decree-Law No. 11020 of June 20, 1925, shall continue to apply.

Article 3.

The present Agreement shall come into force as from July I, 1928.

Done at the Hague on June 27, 1928.
Beelaerts VAN BLOKLAND.

A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Come into force, July I, 1928.
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ALLEMAGNE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Echange de notes comportant un
accord relatif aux ouvriers agri-
coles ambulants tchecoslovaques.
Berlin, le ij mai 1928.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Czechoslovak
Migratory Agricultural Labourers.
Berlin, May i1, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No1854.-NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG BEZUG-
NEHMEND AUF EINE VEREINBARUNG (BER TSCHECHO-
SLOWAKISCHE WANDERARBEITER. BERLIN, ii. MAI 1928.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque commu- German and Czechoslovak official texts commu-
niquis par le consul ginlral d'Allemagne d nicated by the German Consul General at
Gendve. L'enregistrement de cet dchange de notes Geneva. The registration of this Exchange
a eu lieu le ii octobre 1928. of note took place October 11, 1928.

I.

BEGLAUBIGTE ABSCHRIFT.

LtUGATION DE LA
RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE

A BERLIN.

2587/28.

BERLIN, den ii. Mai 1928.
HERR REICHSMINISTER,

Ich beebre mich Namens der Cechoslovakischen Regierung foigendes zu erk1dren:

Die Cechoslovakische Regierung und die Deutsche Regierung haben sich fiber die
in der Anlage nebst Unteranlage in 6echoslovakischer und in deutscher Sprache wieder-
gegebene Vereinbarung fiber 6echoslovakische landwirtschaftliche Wanderarbeiter
geeinigt und betrachten diese Vereinbarung nunmehr als abgeschlossen. Die Vereinbarung
soll nicht ftir die Anwerbung cechoslovakischer Hopfenpfliicker gelten.

Indem ich einer entsprechenden GegenerklErung Namens der Deutschen Regierung entgegen-
sehen darf, benutze ich die Gelegenheit, Ihnen, Herr Reichsminister, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) Dr. CHVALKOWSKf.

ausserordentlicher Gesandter
und bevollmachtigter Minister.

Seiner Excellenz
Herm Dr. Gustav Stresemann,

Reichsminister des Auswdrtigen,
Berlin.

Beglaubigt
Roensch,

Ministerialamtmann.
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II.
AUSWARTIGES AMT

Nr. VS 2595/1

BERLIN, den ii. Mai 1928.
HERR GESANDTER,

Ich beehre mich, namens der Deutschen Regierung folgendes zu erkliren:
Die Deutsche Regierung und die Tschechoslovakische Regierung haben sich fiber

die in der Anlage nebst Unteranlage in deutscher und in tschechoslovakischer Sprache
wiedergegebene Vereinbarung fiber tschechoslowakische landwirtschaftliche Wander-
arbeiter geeinigt und betrachten diese Vereinbarung nunmehr als abgeschlossen. Die
Vereinbarung sol nicht ffir die Anwerbung tschechoslowakischer Hopfenpflficker gelten.

Indem ich einer entsprechenden Gegenerklkrung namens der Tschechoslowakischen Regierung
entgegensehen darf, benutze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

K6PKE.

An den
Tschechoslowakischen Gesandten

Herrn Dr. Chvalkowsk3.

TEXTE TCHkQUE. - CZECK TEXT.

VEREINBARUNG OBER TSCHECHO-
SLOWAKISCHE LANDWIRTSCHAFTLICHE

WANDERARBEITER.

I.

Die Wanderung der tschechoslowakischen land-
wirtschaftlichen Wanderarbeiter ist Saisonwan-
derung.

II.

Bei der Anwerbung, Vermittlung und Verpflich-
tung tschechoslowakischer landwirtschaftlicher
Wanderarbeiter sind auf deutscher Seite grund-
satzlich die Deutsche Arbeiterzentrale und auf
tschechoslowakischer Seite die staatlichen Arbeits-
5.mter t5.tig.

III.

Die Verpflichtung der Arbeiter erfolgt auf den
Arbeitsvertrag ffir ausldndische landwirtschaf-
tliche Wanderarbeiter, der von dem Fachausschus-
se fur Land- und Forstwirtschaft bei der Reichs-
anstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosen-
versicherung aufgestellt wird und in seiner gegen.
wArtigen Fassung der Vereinbarung beiliegt-
Die Deutsche Regierung wird dahin wirken, dass
die Tschechoslowakische Regierung vor wichti-
geren Abanderungen des Arbeitsvertrags zu-

No. 1854

DOHODA 0 CESKOSLOVENSKVCH
SEZONNICH ZEMADtLSKVCH DtLNCICH.

I.

Pfichod 6eskoslovensk'ch zem~d lskjch sezon-
nich d lnikfi za praci jest povahy sezonni.

II.

Najimini, zprostiedkovAni do price a uzavieni
pracovnfch smluv 6eskoslovenskrch zem~d~lsk3ch
sezonnich d~lnikfi d~je se se strany n~meck6 zA-
sadn6 prostiednictvim NMmeck d~lnick6 centrly
a se strany 6eskoslovensk6 prostfednictvim stAt-
nfch fifadfA pro zprostfedkovAni prAce.

III.

Uzavfeni pracovnich smluv d~lnikfi d~je se na
podklad6 pracovni smlouvy pro cizozemsk6 zem6-
dlskA6 sezonni d~lnictvo, kterA byla projednAna
odborn~m v~borem pro zem~d~lstvf a lesnictvi ph
Misk~m fistavu pro zprostfedkovini price a pro

pojigt~ni proti nezam~stnanosti a kterito smlouva
ve sv~m nyn~j gim zn~ni jest piloiena t~to dohod6.
NmeckA, vlAda bude pfisobiti k tomu, by vlAd6
6eskoslovensk6 pfed dfilefit~j imi zm~nami pra-
covni smlouvy ke gkod6 d~lnikfi v~as byla poskyt-
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ungunsten der Arbeiter rechtzeitig Gelegenheit
zur Stellung erhalt. Die Deutsche Regierung
ist ferner bereit, etwaige Anregungen der Tsche-
choslowakischen Regierung fir Anderungen des
Arbeitsvertrags dem Fachausschusse ffir Land-
und Forstwirtschaft bei der Reichsanstalt fiir
Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung
vorzulegen.

Andere Arbeitsvertrage mit tschechoslowa-
kischen landwirtschaftlichen Wanderarbeitern
sind nach den deutschen gesetzlichen Bestimmun-
gen insoweit unwirksam, als sie von dem im Abs. i
genannten Arbeitsvertrage zuungunsten der Ar-
beiter abweichen. An die Stelle unwirksamer
Vereinbarungen treten nach den deutschen gesetz-
lichen Bestimmungen die entsprechenden Bestim-
mungen des im Abs. I genannten Arbeitsvertrags.

Die tschechoslowakischen staatlichen Arbeits-
d.mter werden auf die Arbeiter einwirken, dass
sie die Bestimmungen des Arbeitsvertrags ein-
halten. Arbeiter und Gruppenfiihrer (Arbeiter-
parteiffihrer, Gazdas), die vertragsbrfichig gewor-
den sind, sollen nicht mehr zur Arbeit in Deutsch-
and vermittelt werden.

IV.

Die Anwerbung und Verpflichtung von tsche-
choslowakischen landwirtschaftlichen Wander-
arbeitern fur die deutsche Landwirtschaft durch
die tschechoslowakischen Arbeitsamter erfolgt
regelmassig nur in Gruppen von mindestens
2 Personen. Arbeitergruppen von uber 14 Per-
sonen werden von einem Vorarbeiter, Arbeiter-
gruppen von fiber 24 Personen von einem Gruppen-
ffirer (Arbeiterparteifuihrer, Gazda) gefhfirt.

V.

Die Deutsche Arbeiterzentrale sendet die Be
darfsanmeldungen der einzelnen Arbeitgeber an
die zustandigen tschechoslowakischen staatlichen
Landesarbeitsamter und fUgt der Bestellung je
4 Arbeitsvertrage in deutscher und in tschecho-
slowakischer Sprache bei, die von dem Arbeitgeber
oder mit seiner Vollmacht von der Deutschen
Arbeiterzentrale unterzeichnet sind.

VI.

Die tschechoslowakischen staatlichen Landes
arbeitsdmter versehen die Vertrdge mit Amts-
siege! und Unterschrift und weisen sie mit gr6sster
Beschleunigung den unterstellten Arbeitsamtern
zur DurchfUhrung zu.

nuta pHilefitost zaujmouti k nim stanovisko. N6-
meckA vlAda jest d~le ochotna pHpadn6 podn~ty
vldy 6eskoslovensk6 za fielem zm~n jednotlivrch
ustanoveni pracovni smlouvy piedlofiti odborn~mu
v~boru pro ze*m~d~lstvi a lesnictvi pfi figsk6m
fistavu pro zprostfedkov;ni prdce a pro poji~t~ni
proti nezam~stnanosti.

Jin6 pracovni smlouvy s 6eskoslovensk~mi ze-
mdlsk3 mi sezonnimi d~lniky jsou die n~mecklch
zdkonn3ch ustanoveni potud nemkinn3mi, pokud
odchyluji se ku gkod6 d~lniki od pracovni
smlouvy uveden6 v odst. I. Na misto nefiinn3ch
smluv vstupuji v platnost podle n~meck3ch zA-
konn3ch ustanoveni pHslugnA ustanoveni pracovni
smlouvy uveden6 v odst. i.

Ceskoslovensk6 stAtni fiady pro zprostiedko-
vini price budou na d~lniky pilsobiti, by dodr2o-
vali ustanoveni pracovni smlouvy. D6lnici a
vidcov6 skupin (gazdov6), kteH smlouvu porugili,
nesmi b3ti vice zprosfedkovAni do prAce do N6-
mecka.

IV.

NajimAni a uzavieni pracovnich smluv 6esko-
slovenskBch zem~d~lsk3ch sezonnich d~lnfkA pro
n~meck6 zem6d~lstvi d~je se prostiednictvim 6esko-
slovensk3'ch fiadfi pro zprostfedkovAni prAce
zpravidla jen ve skupinAch nejm6n6 2 osob. Sku-
piny dlnfkfi v~tgi ne2 14 osob jsou vedeny
piednim d~lnikem (pfedAkem), skupiny dlnfkui
v~tgf nei 24 osoby vfidcem skupiny (gazdou).

V.

NMmeckA d6lnickA centrdla odegle piihliky
jednotliv3ch zam~stnavateli o jejich potieb6 pra-
covntch sil pHslugn3m 6eskoslovensk] m stAtnim
zemsk3'm &fadfim pro zprostfedkovAni prAce a
piipojf k 2Adosti v~dy PO 4 pracovnich smlouvAch
v fe~i n~meck6 a 6eskoslovensk6, kter6ito pracovni
smlouvy jsou podepsAny od zambstnavatele nebo
v jeho pln6 moci od N~meck6 dblnick6 centr~ly.

VI.

teskoslovensk6 stitni zemsk6 fifady pro zpro-
stfedkovini prAce opatfi smlouvy fiednim razit-
kem a podpisem a pfid6li je co nejrychleji podfi-
zenk'm fiiadfim pro zprostfedkovAnf prAce za Ue-
lem dalfho projednAnt.

No 1854
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Die Arbeitsamter bestimmen die Vorarbeiter
und die GruppenfUhrer (Arbeiterparteifiihrer, Gaz-
das), machen sie mit dem Inhalt des Arbeits-
vertrags und mit ihren sonstigen Obliegenheiten
genau bekannt, verpflichten sie zur Erfbllung
ihrer Aufgaben und lassen die Vertrige von ihnen
eigenhandig mit Vor- und Zunamen unterschreiben.

VIII.

Die tschechoslowakischen staatlichen Arbeits-
dmter wahlen im Einvernehmen mit der Deutschen
Arbeiterzentrale unter Beriicksichtigung des Zeit-
punktes des Dienstantritts rechtzeitig und ord-
nungsgemass die erforderlichen Arbeiter aus.
Vor- und Zuname sowie Heimatort der Arbeiter
sind in den Arbeitsvertrag aufzunehmen. Die
Arbeiter sind iber den Inhalt des Arbeitsvertrags
genau aufzuklaren und haben den Arbeitsvertrag
eigenhandig zu unterschreiben. Der Abschluss
des Vertrags wird von der zustandigen tschecho-
slowakischen Dienststelle durch Unterschrift und
Amtssiegel auf den Vertrag bestatigt.

Ix.

Von den vollstandig ausgefertigten Arbeits-
vertrAgen erhalten je i Stuck die Deutsche Ar-
beiterzentrale, das zustandige tschechoslowakische
staatliche Arbeitsamt, der Arbeitgeber und der
Vorarbeiter bzw. der Gruppenfihrer (Arbeiter-
parteifUhrer, Gazda) oder eine andere aus der
Mitte der Arbeiter vom Arbeitsamte bestimmte
Person.

X.

Die tschechoslowakischen staatlichen Arbeits-
amter sorgen fir die rechtzeitige Abreise der
verpflichteten Arbeiter und melden den Zeitpunkt
der Abreise der Deutschen Arbeiterzentrale.

Die Deutsche Arbeiterzentrale bfiernimrt die
Arbeiter grundsdtzlich in Oderberg, ausnahms-
weise in Tetschen-Bodenbach.

XI.

S.mtliche Arbeiter werden nach den jeweils
geltenden deutschen Vorschriften auf Kosten des
Arbeitgebers beim Grenzuibertritt arztlich unter-
sucht und geimpft. Kranke oder arbeitsunfahige
Arbeiter werden in ihre Heimat zuriickgeleitet.

No. 1854

IJady pro zprostiedkovini price ur~i pfedni
dlnfky a vfidce skupin (gazdy) a sezn~mi je
zevrubn6 s obsahem pracovni smlouvy a s jejich
jin~mi povinnostmi, zavi je k pln~ni jejich fikoliA
a daji jim pracovni smlouvy vlastnoru~n6 pode-
psati kiestnim jmnem a piijmenim.

VIII.

Ceskoslovensk6 stitni fifady pro zprostfedko-
vAni prAce vyvoll v dohod6 s NMmeckou d~lnickou
centrAlou v~as a fAdn6 potfebn6 d~lniky, majice
patfign zietel k okam2iku nastoupeni prAce.
Kfestni jm6no a pHjmeni, jako2 i domovsk6, obec
dlnikfl maji bti v pracovni smlouv6 uvedeny.
D61nici maji b3ti zevrubn6 pou~eni o obsahu pra-
covni smlouvy a maji pracovni smlouvu vlast-
noru~n6 podepsati. Uzavfeni smlouvy potvrdi se
pislugn3m 6eskoslovensk3m slu.ebnim mistem
podpisem a fifednim razitkem na pracovni smlouv6.

Ix.

Po 1 stejnopisu iAdn6 a fipln6 vyhotoven3ch pra-
covnich smluv obdr~i N~meck" d~lnickA centr~la,
pislugn 6eskoslovensk stftni fif ad pro zprostied-
kovAni prAce, zam6stnavatel a piedni dlnik, po
pfipad6 vfidce skupiny (gazda) nebo jinA osoba
z iady d~lnikfi fifadem pro zprostiedkovAnf prAce
k tomu urgenA.

X.

Ceskoslovensk6 st6tni fifady pro zprostfedkovAni
prAce pe6uji o v6asn6 odcestovAnf dlnikf, ktefi
pracovni smlouvu uzavfeli, a ozn6mi dobu odjezdu
N~meck6 d~lnick6 centrAle.

N~meck& d~lnickA centrAla pfejimAi d~lniky zA-
sadn6 v Bohumin6, v~jime~n6 v D~in&Pod-
moklech.

XI.

V~ichni dlnici podle pHpadn6 platn3ch n~me-
ck'ch pfedpisfi ph piechodu hranic vyetfuji se
lkaisky a jsou o6kovAni na nAklad zam~stnavatele.
Nemocni nebo prAce neschopni d~lnici dopravuji
se do sv6 vlasti nazp~t.
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XII.

Umverpflichtungen sollen nur in Ausnahme-
fallen erfolgen ; dabei soil jedoch in den Arbeits-
und Lohnbedingungen keine Verschlechterung
eintreten. Die Deutsche Arbeiterzentrale wird
die Gruinde der Umverpflichtung dem zustandigen
tschechoslowakischen staatlichen Arbeitsamte mit-
teilen.

XIII

Die Deutsche Arbeiterzentrale entrichtet als
Vermittlungsgebuihr ffir jeden von ihr angenom-
menen Arbeiter 5 K. an das zustandige tschecho-
slowakische staatliche Landesarbeitsamt.

Die Verrechnung zwischen der .Deutschen Ar-
beiterzentrale und den tschechoslowakischen staat-
lichen Landesarbeitsdmtern uber die Vermitt-
lungsgebiihren und etwaige Auslagen erfolgt
halbjdhrlich.

XIV.

Die nach Massgabe dieser Vereinbarung aus-,
gefertigten Arbeitsvertrdge (Sammellisten) gelten
fir die darin aufgeffihrten Arbeiter bei gemein-
schaftlichem Grenzibertritt und wahrend des
gemeinschaftlichen Aufenthalts in Deutschland
als Passersatz. Ein deutscher Sichtvermerk ist
nicht erforderlich.

FUr einen Arbeiter, der wahrend seines Aufent-
halts in Deutschland aus der durch einen Arbeits-
vertrag zusammengefassten Gruppe ausscheidet,
wird das tschechoslowakische Konsulat in Berlin
einen Pass zur Rfickkehr nach der Tschecho-
slowakischen Republik ausstellen, wenn die
Deutsche Arbeiterzentrale unter Beiffigung der
erforderlichen Unterlagen und eines Lichtbildes
des Arbeiters es beantragt. Die Geltungsdauer
des Passes soll der Lage des Falles angepasst,
jedoch nicht uber den 31. Dezember des jeweils
laufenden Jahres hinaus festgesetzt werden. Der
Pass wird gebfihrenfrei ausgestellt werden, wenn
der Arbeiter offensichtlich ohne eigenes Verschul-
den aus seiner Gruppe ausgeschieden ist.

XV.

Die tschechoslowakischen landwirtschaftlichen
Wanderarbeiter geniessen im Deutschen Reiche
hinsichtlich des Arbeitsschutzes, der gewerk-
schaftlichen Betftigung, der 6ffentlichen Fursorge
und der Regelung der Arbeitsbedingungen ema-

Uzavfent pracovni smlouvy s jinym zam~stnava-
telem, nei piivodn6 bylo ur6eno, smi se stAti jen
v pHpadech v~jime~n: ch. PH tom vgak nesmi
v pracovnich nebo mzdov~ch podminkdch nastati
iAdn6 zhorenf. N~mecki d~lnickA centr6ia oznAmI
d-ivody uzavieni pracovnI smlouvy s jin~m zam~st-
navatelem phslugndmu 6eskoslovensk6mu stAt-
nimu ifadu pro zprostfedkovini prAce.

XIII.

KMmeckA! d~lnicki centrdla plati jako nAhradu
za zprostiedkovini za kafd6ho od ni pfijat~ho dl-
nika poplatek 5 K6 phslugn6mu 6eskoslovensk6mu
stAtnlmu zemsk6mu Afiadu pro zprostfedkovinI
prAce.

ZitovAni mezi N~meckou d~lnickou centri1ou
a 6eskoslovensk3mi stitnimi zemsk~mi ifiady pro
zprostfedkovdnI prAce o zprostfedkovacich poplat-
ctch a phpadnych vylohdch d~je se pololetn6.

XiV.

Pracovni smlouvy (sb~m listiny) podle usta-
noveni t6to dohody vyhotoven6 jsou pro d~lniky
v nich uveden6 pi spole~ndm piechodu hranic
a b~hem spole6n~ho pobytu v N~mecku jejich
nAhradnim pasem. N~meckdho visa na n~m neni
teba.

Pro d~lnika, kter b~hem sv6ho pobytu v N&
mecku vystoupi ze skupiny d~lnikfi uveden6 v pra-
covni smlouv6, 6eskoslovensk' konsulAt v Berlfn6
vystavi pas ku nAvratu do ?eskoslovensk6 repu-
bliky, kdy2 NmeckA dblnickd centrdla o to poMdA,
pfipojivi potfebn6 doklady a fotografii d Inika.
Doba platnosti pasu mA byti pfim fena okolnostem
pfipadu, nemA vAak b~ti stanovena d6le ne2 do
31. prosince t6 doby b~n~ho roku. Pas bude vydAn
bez zaplacenI poplatku, kdy dlnik ze sv6 skupiny
vystoupil zfejm6 bez vlastniho zavin~nt.

XV.

eeskoslovengti zem~d~lgtf sezonni d~lnfci pogi-
vajI v Af5i n~meck6 tou2 ochranu jako n~me~ti del-
nici v oboru ochrany prAce, odborovd 6innosti,
veiejn6 p6e a -ipravy pracovnich podminek, jakoi
i oboru smir~fho fizeni a pracovniho soudnictvi,
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schliesslich des Schlichtungswesens und der Ar-
beitsgerichtsbarkeit den gleichen Schutz wie die
deutschen Arbeiter, soweit nicht die deutsche
Gesetzgebung allgemein etwas anderes fir aus-
Idndische Staatsangehorige bestimmt.

XV'.

Die Deutsche Regierung wird ihren Einfluss
dahin geltend machen, dass die Wohnungen der
tschechoslowakischen landwirtschaftlichen Wan-
derarbeiter in sittlicher und gesundheitlicher
Beziehung einwandfrei sind.

XVII.

Die tschechoslowakischen landwirtschaftlichen
Wanderarbeiter sind nach Massgabe der jeweils
geltenden deutsch-tschechoslowakischen Vertrage
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung von der
Lohnsteuerpflicht befreit, wern sie nachweisen,
dass sie ihren Wohnsitz in der Tschechoslowa-
kischen Republik haben.

Der Wohnsitz in der Tschechoslowakischen
Republik wird durch eine Bescheinigung der
Heimatbeh6rde oder der zustandigen tschecho-
slowakischen Vertretung in Deutschland in tsche-
choslowakischer und deutscher Sprache nach-
gewiesen. Diese Bescheinigung muss mit Unter-
schrift und Amtssiegel versehen sein; sie kann
auch auf den Arbeitsvertrag gesetzt werden.

XVIII.

Diese Vereinbarung gilt bis zum 31. Dezember
1928 und verlangert sich stillschweigend jeweils
um i Jahr, wen sie nicht spatestens am i. Oktober
fUr den Schluss des Kalenderjahrs gekuindigt
wird.

pokud n~meck6 z~konod~rstvi vgeobecn6 neustano-
vuje n~cc jin~ho pro cizozemsk6 stAtni pfisluniky.

xvI.

VIAda n~meckA bude sv3m vlivem pfisobiti
k tomu, aby phbytky 6eskoslovensk~ch zem~dl-
sk~ch sezonnich dlnikfi byly jak v ohledu mrav-
nim tak i v ohledu zdravotnim nezAvadnmi.

XVlI.

eeskoslovengti zem6d~ltf sezonni dlnici jsou
zprogt~ni dan6 ze mzdy ve smyslu phslu~nuich
platn3ch 6eskoslovensko-n~meck3ch smluv za Ue-
lem vylou~eni dvojit6ho zdan6ni, jestliie prokA;i,
2e maji bydligt6 v Ceskoslovensk6 republice.

Bydligt6 v Ceskoslovensk6 republice se proka-
zuje osv~d~enim fiiadu jejich vlast nebo osv~d-
6enim pfislugn6ho 6eskoslovensk6ho zastupitel-
sk6ho fifadu v N~mecku vydan- m v 6eskoslovensk6
a n~meck6 fe~i. Osv~d~eni musi b3ti opatieno pod-
pisem a fifednim razitkem. MO.~e b~ti tak6 uve-
deno na pracovni smlouv6.

XVIII.

Tato dohoda plati a do 31. prosince roku 1928
a prodluiuje se mlkky vidy o 1 rok, jestli~e nebyla
vypov~zena nejpozd~ji dne i. Hjna a to s platnostf
pro konec kalendAfniho roku.
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1 TRADUCTION.

No 1854.- IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET TCHtCOSLOVA-
QUE COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX OUVRIERS AGRI-
COLES AMBULANTS TCH]CO-
SLOVAQUES. BERLIN, LE ii MAI
1928.

LIUGATION
DE LA

R1tPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE
A BERLIN.

2587/28.

BERLIN, le II mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur, au nom du Gouvernement
tch6coslovaque, de faire la d6claration suivante.

Le Gouvernement tchdcoslovaque et
lej-Gouvernement allemand sont convenus
de l'arrangement, concernant les ouvriers
agricoles ambulants tchdcoslovaques, re-
produit en langue tch6coslovaque et en
languejallemande dans les annexe et sous-
annexe ci-jointes, et consid~rent d~sormais
comme conclu ledit arrangement. Ce der-
nier ne s'appliquera pas au recrutement
des cueilleurs de houblon tchcoslovaques.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 1854. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
THE CZECHOSLOVAK GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING CZE-
CHOSLOVAK MIGRATORY AGRI-
CULTURAL LABOURERS. BER-
LIN, MAY II, 1928.

I.

LEGATION
OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AT BERLIN.

2587/28.

BERLIN, May II, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the ,honour to communicate the
following on behalf of the Czechoslovak Govern-
ment :

The Czechoslovak Government and the
German Government have agreed on the
agreement concerning Czechoslovak migra-
tory agricultural labourers reproduced in
the Czechoslovak and German languages
in the annex and sub-annex hereto, and
henceforth regard this Agreement as con-
cluded. The Agreement shall not extend
to the recruiting of Czechoslovak hop
pickers.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Dans l'attente d'une d~claration correspon-
dante faite au nom du Gouvernement allemand,
je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, etc.

(Sign!) Dr CHVALKOWSKI,
Envoyi extraordinaire

et Ministre plinipotentiaire.

Son Excellence
le Dr Gustav Stresemann,

Ministre des Affaires
6trangres du Reich,

Berlin.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ]TRANGhRES.

No VS. 2595/1.

BERLIN, le II mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
allemand, de faire la d~claration suivante :

Le Gouvernement allemand et le Gou-
vernement tch6coslovaque sont convenus
de l'arrangement, concernant les ouvriers
agricoles ambulants tch~coslovaques, re-
produit en langue tchcoslovaque et en
langue allemande dans les annexe et sous-
annexe ci-jointes, et consid~rent d6sormais
comme conclu ledit arrangement. Ce der-
nier ne s'appliquera pas au recrutement
des cueilleurs de houblon tch~coslovaques.

Dans l'attente d'une d~claration correspon-
dante faite au nom du Gouvernement tch~co-
slovaque, je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Ministre, etc.

(Signd) K6PKE.

Son Excellence Monsieur
le Dr Chvalkowski,

Ministre de Tchcoslovaquie.

Awaiting a like declaration on behalf of the
German Government, I have the honour, etc.

(Signed) Dr. CHVALIKOWSKY,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

His Excellency
Dr. Gustav Stresemann,

Minister for Foreign Affairs
of the Reich,

Berlin.

II.

FOREIGN OFFICE.

No. VS. 2595/1.

BERLIN, May II, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to communicate the foll-
owing on behalf of the German Government:

The German Government and the Czecho-
slovak Government have agreed on the
agreement concerning Czechoslovak migra-
tory agricultural labourers, reproduced in
German and Czechoslovak languages in
the annex and sub-annex hereto, and
henceforth regard this Agreement as con-
cluded. The Agreement shall not extend
to the recruiting of Czechoslovak hop
pickers.

Awaiting a like communication on behalf
of the Czechoslovak Government, I have the
honour, etc.

(Signed) K6PKE.

His Excellency
Dr. Chvalkowsky,

Czechoslovak Minister.
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ARRANGEMENT
CONCERNANT LES OUVRIERS AGRICOLES

AMBULANTS TCHtCOSLOVAQUES

I.

Les migrations des ouvriers agricoles ambulants
tch~coslovaques sont saisonni~res.

II.

Le recrutement, le placement et l'embauchage
des ouvriers agricoles ambulants tch6coslovaques
incomberont en principe h l'Office central alle-
mand du travail, en ce qui concerne l'Allemagne,
et aux Offices nationaux du travail, en ce qui
concerne la Tch6coslovaquie.

III.

L'embauchage des ouvriers aura lieu sur la base
du contrat de travail des ouvriers agricoles am-
bulants 6trangers 6tabli par le Comit6 technique
de l'agriculture et de l'industrie forestire de
l'Institut du Reich pour le placement de la main-
d'oeuvre et l'assurance contre le ch6mage (Reichs-
anstalt /fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosen-
versicherung) et annex6, dans sa forme actuelle,
au present arrangement. Le Gouvernement alle-
mand prendra les dispositions n6cessaires pour
que le Gouvernement tch6coslovaque ait, en
temps utile, l'occasion de pr6senter ses observa-
tions avant toute modification importante du
contrat de travail dans un sens ddfavorable aux
ouvriers. Le Gouvernement allemand est dispos6,
en outre, h soumettre au Comit6 technique de
l'agriculture et de l'industrie foresti~re de l'Ins-
titut du Reich pour le placement de la main-
d'ceuvre et l'assurance contre le ch6mage, toutes
suggestions du Gouvernement tch6coslovaque re-
latives h la modification dudit contrat.

Tous autres contrats de travail conclus avec des
ouvriers agricoles ambulants tch6coslovaques sont,
conform6ment aux dispositions de la legislation
allemande, inop~rents, dans la mesure ob ils
diff6reront, dans un sens d6favorable aux ouvriers,
du contrat de travail mentionnd au premier alinfa.
Tous arrangements inop~rants seront remplac6s,
conform6ment aux dispositions de la l6gislation
allemande, par les stipulations correspondantes
du contrat de travail vis6 au premier alin~a.

Les Offices du travail de l'Etat tchfcoslovaque
inviteront les ouvriers h se conformer aux stipu-
lations du contrat de travail. Les ouvriers et
chefs de groupes (gazdas) qui auront enfreint ces
stipulations ne seront plus embauchfs pour travail-
ler en Allemagne.

AGREEMENT
CONCERNING CZECHOSLOVAK MIGRATORY,

AGRICULTURAL LABOURERS.

I.

The movement of Czechoslovak migratory
agricultural labourers is seasonal.

II.

The recruiting, placing and engaging of Czecho-
slovak migratory agricultural labourers shall be
carried on in principle, as regards Germany, by
the German Central Labour Bureau and as regards
Czechoslovakia, by the Government Labour
Exchanges.

III.

Labourers shall be engaged on the basis of
the labour contract for foreign migratory agri-
cultural labourers, drawn up by the Technical
Committee for Agriculture and Forestry at the
Labour Exchange and Unemployment Insurance
Institute of the Reich (Reichsanstalt fir Arbeits-
vermittlung und Arbeitslosenversicherung) and
appended in its present form to this Agreement.
The German Government will see that the
Czechoslovak Government is given a fair oppor-
tunity of presenting its observations before any
substantial changes to the labourers' disadvan-
tage are made in the aforesaid contract. The
German Government is further prepared to. place
any suggestions of the Czechoslovak Government
for modifications of the said labour contract
before the Technical Committee for Agriculture
and Forestry at the Labour Exchange and
Unemployment Insurance Institute of the Reich.

In accordance with German legislative provi-
sions, other labour contracts with Czechoslovak
migratory agricultural labourers shall be inoperative
in so far as they differ, to the labourers' disadvan-
tage, from the labour contract mentioned in
paragraph i. Such inoperative clauses shall be
superseded, in accordance with German legislative
provisions, by the corresponding clauses of the
labour contract mentioned in paragraph i.

The Czechoslovak Government Labour Exchan-
ges shall urge the labourers to observe theprovi-
sions of the labour contract. Labourers and gang
leaders (gazdas) who infringed the terms of their
contract shall no longer be engaged for work in
Germany.
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Les ouvriers agricoles ambulants tch6coslovaques
ne seront g6n6ralement recrut~s et embauch~s
pour l'agriculture allemande, par la voie des
Offices nationaux du travail tch6coslovaques, que
par groupes de deux personnes au moins. Les
groupes comprenant plus de quatorze personnes
seront plac6s sous la conduite d'un contremaltre
et ceux qui comprendront plus de vingt-quatre
personnes sous celle d'un chef de groupe (gazda).

V.

L'Office central allemand du travail commu-
niquera les demandes de main-d'ceuvre des divers
employeurs allemands aux Offices du travail
r~gionaux comp6tents de l'Etat tch~coslovaque,
en y joignant quatre exemplaires du contrat de
travail r~dig6s en langues allemande et tch6co-
slovaque et sign~s par l'employeur ou, en vertu
d'une procuration de ce dernier, par l'Office
central allemand du travail.

VI.

Les Offices r6gionaux du travail de l'Etat
tch~coslovaque apposeront sur les contrats le
sceau officiel et leur signature, puis les trans-
mettront dans le plus bref d6lai aux Offices subal-
ternes du travail, en vue de leur mise h execution.

VII.

Les Offices du travail d~signeront les contre-
maltres et chefs de groupes (gazdas), leur feront
connaltre en d6tail le contenu du contrat de
travail ainsi que toutes autres obligations leur
incombant, les engageront h s'acquitter conscien-
cieusement de leur mission et leur feront signer
personnellement les contrats de leurs prdnoms et
noms.

VIII.

Les Offices r6gionaux du travail de l'Etat
tch6coslovaque, d'accord avec l'Office central
allemand du travail, choisiront les ouvriers
n~cessaires, en temps utile, compte tenu de la
date fix~e pour l'entr~e en service, et conform6-
ment aux r~gles 6tablies. Les pr~noms et noms,
ainsi que le lieu d'origine (Heimatort) des ouvriers
seront indiquds sur le contrat de travail. Les
ouvriers seront renseign~s de mani~re precise
sur le contenu du contrat de travail qu'ils devront
signer personnellement. Le service tch6coslovaque
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Czechoslovak migratory agricultural labourers
shall as a rule only be recruited and engaged for
German agriculture by the Czechoslovak Labour
Exchanges in groups of at least two persons.
Gangs of more than 14 persons shall be placed
under the direction of a foreman, and gangs of
over 24 by a gang leader (gazda).

V.

The German Central Labour Bureau shall
transmit the statements of requirements received
from the various German employers to the Czecho-
slovak Government Agricultural Labour Exchanges
concerned, attaching to the application in each case
four labour contracts drawn up in the German
and Czechoslovak languages and signed by the
employer or by the German central Labour
Bureau acting as his agent.

VI.

The Czechoslovak Government Agricultural
Labour Exchanges, after signing the contracts
and affixing their official seal thereto, shall forward
them with all possible dispatch to the subordinate
Labour Exchanges for necessary action.

VII.

The Labour Exchanges shall appoint the fore-
men and gang leaders (gazdas), acquaint them
thoroughly with the contents of the labour contract
and any other obligations devolving on them,
pledge them to fulfil their duties, and make them
sign the contracts themselves with their Christian
names and surnames.

VIII.

In agreement with the German central Labour
Bureau, the Czechoslovak Government Labour
Exchanges shall select the necessary labourers in
good time, having regard to the date when they
enter on their duties, and in accordance with
the rules laid down. The labourers' Christian names,
surnames and place so fo rigin (Heimatort) must be
entered in the labour contract. The contents of
the labour contract must be fully explained to
the labourers, and they must sign it themselves.
The conclusion of the contract shall be attested
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comp6tent confirmera la conclusion du contrat
en le signant et en y apposant le sceau officiel.

Ix.

L'Office central allemand du travail, l'Office
competent du travail de l'Etat tch~coslovaque,
l'employeur et le contremaitre ou le chef de
groupe (gazda), ou tout autre ouvrier du groupe
d6sign6 par l'Office du travail, recevront chacun
un exemplaire complet et en r~gle des contrats
de travail.

X.

Les Offices du travail r6giornaux de l'Etat
tch6coslovaque prendront les dispositions n6ces-
saires pour que les ouvriers embauchds soient
mis en route en temps utile, et notifieront le
moment de leur depart h l'Office central allemand
du travail.

En principe, celui-ci se chargera des ouvriers
a Oderberg ou, exceptionnellement, h Tetschen-
Bodenbach.

XI.

A la fronti~re, tous les ouvriers seront soumis,
conform~ment aux r~glements allemands en vi-
gueur, h un examen m6dical et 4 la vaccination,
aux frais de l'employeur. Les ouvriers malades
ou incapables de travailler seront ramen6s dans
leur pays.

XII.

Les changements d'affectation des ouvriers
n'auront lieu qu'h titre exceptionnel et ne devront
pas entraIner des conditions d'emploi et de salaire
inf6rieures. L'Office central allemand du travail
communiquera h l'Office comptent du travail
de l'Etat tchdcoslovaque les raisons de tout
changement de ce genre.

XIII.

L'Office central allemand du travail versera
h l'Office rdgional competent du travail de l'Etat
tchdcoslovaque une somme de 5 K6., i titre de
commission, pour chaque ouvrier requ par lui.

Les comptes seront r6glds chaque semestre
entre l'Office central allemand du travail et les
Offices rdgionaux du travail de l'Etat tch6co-
slovaque, en ce qui concerne les droits de com-
mission et tous d6bours 6ventuels.

by the competent Czechoslovak Department's
affixing its signature and official seal to the said
contract.

Ix.

The German central Labour Bureau, the com-
petent Czechoslovak Government Labour Exchan-
ge, the employer and the foreman or gang-leader
(gazda), or labourer appointed from the gang by
the Labour Exchange, shall each receive a copy
of the labour contracts made out in due form.

X.

The Czechoslovak Government Labour Ex-
changes shall see that the labourers engaged leave
in good time and shall advise the German Central
Labour Bureau of the date of their departure.

The German Central Labour Bureau shall as
a rule take over the labourers at Oberberg, or
in exceptional cases at Tetschen-Bodenbach.

XI.

All labourers shall be medically examined and
vaccinated at the frontier at the employer's
expense, in accordance with the German regula-
tions in force. Labourers who are sick or unfit
for work shall be sent back to their homes.

XII.

Changes of employment shall only be allowed
in exceptional cases; they shall not, however,
involve less favourable terms of work or pay.
The German Central Labour Bureau shall inform
the competent Czechoslovak Government Labour
Exchange of the reasons for such changes.

XIII.

The German Central Labour Bureau shall pay
to the Czechoslovak Government Labour Ex-
change concerned a commission of five Czechos-
lovak crowns in respect of each labourer received
by it.

The accounts concerning commission charges
and any expenses incurred shall be settled half-
yearly between the German Central Labour
Bureau and the Czechoslovak Government agri-
cultured Labour Exchanges.

No 1854



1928 League of Nations - Treaty Series. 453

XIV. XIV.

Les contrats de travail (liste collective) 6tablis
en vertu du present arrangement tiendront lieu
de passeport pour les ouvriers qui en font l'objet,
lorsque ceux-ci franchiront la frontire en commun
et pendant leur s~jour en groupe en Allemagne.
Le visa allemand ne sera pas n6cessaire.

Le Consulat de Tch~coslovaquie h Berlin
d4livrera un passeport, en vue du retour en Tch6-
coslovaquie, L chaque ouvrier quittant, pendant
son s6jour en Allemagne, un groupe form6 sur
la base d'un contrat de travail, lorsque l'Office
central allemand du travail en fera la demande
au consulat en y joignant les pi&ces n~cessaires
ainsi qu'une photographie de l'ouvrier. La dur~e
de validit6 du passeport sera fix~e suivant les
circonstances dans chaque cas particulier, sans
pouvoir toutefois s'6tendre au delh du 31 d~cembre
de l'anne en cours. Le passeport sera d4livr6
gratuitement s'il ressort avec ,idence que l'ou-
vrier en question a quitt6 son groupe sans qu'il
y efit de sa faute.

Xv.

Les ouvriers agricoles ambulants tch~coslo-
vaques b~n~ficieront, dans le Reich allemand,
de la mme protection que les ouvriers allemands
en ce qui concerne la protection du travail, l'action
syndicale, l'assistance publique et la r~glemen-
tation des conditions de travail, y compris la
proc6dure de conciliation et la juridiction du
travail, sans pr6judice, toutefois, des dispositions
de la l6gislation allemande 6tablissant d'une fagon
g6n~rale un r6gime diff6rent pour les ressortissants
6trangers.

XVI.

Le Gouvernement allemand fera usage de son
influence en vue d'obtenir que les logements
des ouvriers agricoles ambulants tch~coslovaques
soient irr6prochables du point de vue moral et
sanitaire.

XVII.

Les ouvriers agricoles ambulants tch6coslo-
vaques seront exon6r~s de l'imp6t sur les salaires,
dans les conditions pr6vues par les conventions
en vigueur entre l'Allemagne et la Tch~coslovaquie
concernant la suppression de la double imposition,
lorsqu'ils 6tabliront qu'ils sont domicili~s en
Tch~coslovaquie.

A cet effet, ils seront tenus de produire un
certificat r~dig6 en langues tchcoslovaque et
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The labour contracts (collective lists) drawn
up under the present Agreement shall take the
place of a passport for the labourers enumerated
therein when they cross the frontier in a body
and during their joint stay in Germany. No
German visa will be required.

If, during his stay in Germany, a labourer
leaves one of the gangs enrolled under a labour
contract, the Czechoslovak Consulate at Berlin
will grant him a passport for his return to the
Czechoslovak Republic, provided the German
Central Labour Bureau makes an application
to that effect accompanied by all necessary parti-
culars and the labourer's photograph. The period
of validity of the passport shall be adjusted to
the requirements of the case, but shall not extend
beyond December 31st of the current year. The
passport shall be issued free of charge if it is
manifest that the labourer left his gang through
no fault of his own.

Xv.

As regards labour protection, trade union
activity, public relief and the regulation of con-
ditions of work, including conciliation procedure
and the jurisdiction of labour courts, Czechoslovak
migratory agricultural labourers shall enjoy in
Germany the same protection as German workers,
in so far as German law does not, in general,
prescribe a different treatment for aliens.

XVI.

The German Government shall use its influence
to ensure that the accommodation provided for
Czechoslovak migratory agricultural labourers
is unexceptionable from the standpoint of morals
and health.

XVII.

Czechoslovak migratory agricultural labourers
shall be exempt from the wages tax, according to
the provisions of the conventions for the time
being in force between Germany and Czechoslo-
vakia for the prevention of double taxation,
if they furnish proof of domicile in the Czecho-
slovak Republic.

Proof of domicile in the Czechoslovak Republic
shall be established by a certificate in the Czecho-
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allemande, 6manant des autorit6s de leur lieu
d'origine ou du repr6sentant officiel competent
de la Tch6coslovaquie en Allemagne. Ce certificat
devra tre sign6 et muni du sceau officiel; il
pourra 6galement tre donn6 sur le contrat de
travail.

XVIII.

Le pr6sent arrangement demeurera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre I928 et sera prorog6 d'ann6e
en ann6e par tacite reconduction, h moins qu'il
ne soit d~nonc6 au plus tard le ier octobre pour
la fin de l'ann~e civile.

slovak and German languages, issued by the
authorities of the place of origin or by the competent
Czechoslovak representative in Germany. This
certificate must be signed and must bear the
official seal; it may be inscribed on the labour
contract.

XVIII.

The present Agreement shall remain in force
until December 3 Ist, 1928, and shall be renewed
by tacit consent from year to year, unless de-
nounced not later than October ist with effect
as from the end of the current calendar year.
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